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Αφιερώνεται 

εις τούς καλούς εττισκόττους καί λοιπούς κληρικούς, οί 
όποιοι έχουν τό θάρρος νά ανοίγουν τό στόμα των και να 
κινούν την γραφίδα των καΐ νά ελέγχουν κατά τόν χα¬ 
λεπόν τούτον καιρόν τής προφητευμένης άποστασίας 
τάς ποικιλώνυμους αιρέσεις, ιδίως τόν Οίκουμενισμόν, 
τόν Παπισμόν καί την λεγομένην Μεταπατερικήν Θεολο¬ 
γίαν, καθώς καί τάς σκοτεινάς δυνάμεις του κόσμου, αί 
όποϊαι άπεργάζονται τήν καταστροφήν τής άνθρωπό- 
τητος, καί τούς κακούς πολιτικούς, οί όποιοι καταβαρα¬ 
θρώνουν τήν Ελλάδα ήθικώς, οίκονομικώς καί έθνικώς. 



ΠΡΟΛΟΓΟΣ 


Κατά τό παρελθόν μέ τή χάρι και τό φωτισμό του Θεόν 
ερμήνευσα σε α' τόμο τά κεφάλαια του Ευαγγελίου του Ιωαν- 
νου α' - ζ' και σε β' τόμο τά κεφάλαια η' - ιδ'. Οι δυο τόμοι ετυ- 
χαν θερμής υποδοχής από τό αναγνωστικό κοινό, άν και τά βι¬ 
βλία σήμερα δεν εϊνε στό ενδιαφέρον των ανθρώπων δπως άλλο¬ 
τε, Ό αείμνηστος Μητροπολίτης Φλωρίνης Αυγουστίνος, 
σύγχρονος Πατήρ τής Εκκλησίας, έλεγε: Οι άνθρωποι σήμερα 
άντι νά διαβάζουν (βιβλία), προτιμούν ν* άκουουν (ραδιόφωνο)* 
άντι V* άκούουν, προτιμούν νά βλέπουν (τηλεόρασι)* και αντί 
νά βλέπουν, προτιμούν νά τρώγουν! Αυτή εϊνε ή ίεράρχησι των 
ένδιαφερόντων των σημερινών άνθρώπων. Αλλά δόξα τω Θεω, 
υπάρχει καί ή έξαίρεσι. Υπάρχουν άκόμη φίλοι του βιβλίου, του 
έκλεκτουβιβλίου, πρώτα τής Αγίας Γοαφής, καί έπτιτα άλλων 
πνευματικών βιβλίων. 

Οί φίλοι τής Αγίας Γοαφής, του βασιλέως τών βιβλίων, 
δπως χαρακτήριζε τό θεόπνευστο κείμενο τής Εκκλησίας ό άεί- 
μνηστος Μητροπολίτης Αυγουστίνος, μετά τους δύο τόμους 
τής έρμηνείας του Ευαγγελίου του Ίωάννου άνέμεναν τόν τρί¬ 
το τόμο, γιά νά όλοκληρωθή ή ερμηνεία. Αλλ^ ό Θεός μέ έπι- 
σκέφθηκε μέ πολύ σοβαρή δοκιμασία τής υγείας μου. Ήμουν 
γιά θάνατο. Καί ή συγγραφή του τρίτου τόμου δέν φαινόταν 
έφικτή. Αλλ’ ό Κύριος άκουσε τίς προσευχές πολλών άνθρώ¬ 
πων, που άγαπουν καί έκτιμουν τό ταπεινό μου πρόσωπο, καί 
παρέτεινε τό έλεός του. Ανέβαλε τό ταξίδι μου γιά τήν αιωνιό¬ 
τητα. Μου έδωσε παράτασι. Καί γιά νά έκφράσω τήν εύγνω- 
μοσύνη μου στόν Κύριο, νά ικανοποιήσω δε καί τήν έπιθυμία 
τών φίλων τής Αγίας Γοαφής, κάθησα καί έγραψα καί τόν τρί¬ 
το τόμο, ερμηνεία τώνέπτά τελευταίων κεφαλαίων, ιε'- κα', του 
Ευαγγελίου του Ίωάννου. Αύτά τά κεφάλαια έχουν ιδιαίτερη 
σημασία, διότι άναφέρονται σε τελευταία πρό του θανάτου λό¬ 
για του Κυρίου καί στά δύο μεγαλύτερα γεγονότα τής Πί- 
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στεως, τά σεπτά Πάθη και τήν ένδοξη "Ανάστασί του. Κατά 
τήν ερμηνεία συνάντησα πολλές δυσκολίες και προσπάθησα 
με τη βοήθεια του Κυρίου να τις άντιμετωπίσω. "Όπως δε στους 
δυο προηγούμενους τόμους, έτσι και στον παρόντα άρκετά 
χωρία ερμηνεύονται πρωτοτύπως. Μερικές σκέψεις επαναλαμ¬ 
βάνονται, διότι και μεγάλα νοήματα του Ευαγγελίου επανα¬ 
λαμβάνονται. Ιδίως επαναλαμβάνονται σκέψεις και επιχειρή¬ 
ματα υπέρ τής θεότητος του Χρίστου, κυρίου και υψίστου 
σκοπού του Ευαγγελίου. Οι δέ επαναλήψεις και τά επιχειρή¬ 
ματα συντελούν στήν καλλίτερη έμπέδωσι των ιερών νοημά¬ 
των στις ψυχές. 

Φωτισμός Θεού υπάρχει στήν εργασία, άλλ" άσφαλώς 
υπάρχουν και άνθρώπινες άτέλειες. Μόνον οι Προφήτες και οι 
Απόστολοι ήταν φωτισμένοι σέ τόσο βαθμό, ώστε ν’ άποκλεί- 
εται άπό το λόγο τους ή άτέλεια. Οι άναγνώστες μου γιά τις 
άτέλειες άς μέ κρίνουν επιεικώς. 

Έγκαρδίως εύχομαι στους φίλους άναγνώστες νά τους 
συναρπάσουν τά υψιστα νοήματα του Ευαγγελίου του Ίωάν- 
νου, του κορυφαίου όλων τών βιβλίων, και νά τους υψώσουν 
μέχρι τά άστρα του ουρανού, και ύπεράνω τών άστρων, στον 
υπερκόσμιο κόσμο, στήν άσάλευτη και άπερίγραπτη Βασιλεία 
τούένανθρωπήσαντος, διδάξαντος τήν άλήθεια, βεβαιώσαντος 
αυτή μέ θαύματα, σταυρωθέντος και άναστάντος Κυρίου και 
Θεού και Σωτήρος Ιησού Χριστού. 

Ναύπακτος 14 Σεπτεμβρίου 2011, 
εορτή τής Ύψώσεως τού Τιμίου Σταυρού. 

Νικόλαος Ίωάννου Σωτηρόπουλος 
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ΙΕ^ ΚΕΦΑΛΑΙΟ 


Ό Χριστός τό άληθινό κλήμα 
καΐ έμεΐς ο{ κληματόβεργες 

Στίχ. 1: 4(*Εγώ €ΐμι η αμ'Π’€λο$ 'η άλι^βινι}, καΐ 6 Παττιρ 
μου ^ γ€ωργός ίση». 

Ή λέξι «αμπ€λο$» δέν σημαίνει τον άμττελώνα, κοινώς άμττέλι, 
άλλα τό φυτό, τό όττοϊο σήμερα ονομάζεται «κλήμα». 

Μεταφράζουμε: «Έγώ είμαι τό κλήμα τό άληθινό, και ό Πατέρας 
μου είναι ό γεωργός», 

Ό Χριστός όμιλεϊ στους μαθητάς του κατά τόν Μυστικό Δεϊττνο. 
Στή δέ παρούσα διακήρυξί του, ^^Εγώ είμι ή άμπελος ή αληθι¬ 
νή», τό έπίθετο 4(αληθινή» εϊνε ιδιαιτέρως άξιοπρόσεκτο. Ανακαλεί 
στή μνήμη δύο άλλους λόγους του Εύαγγελιου, δπου τό αυτό έπί¬ 
θετο, τη διακήρυξί του εύαγγελιστου περί του Λόγου - Χρίστου, 
«^Ην τό φώς τό αληθινόν, ο φωτίζει πάντα άνθρωπον ερχόμε¬ 
νον είς τόν κόσμον» (α' 9), και τη διακήρυξί του Ίησου, «Ό Πατήρ 
μου 8ί8ωσιν ύμΐν τόν άρτον εκ τον ούρανον τόν αληθινόν» (στ' 
32). Με τη δεύτερη διακήρυξί ώς «τόν άρτον τόν αληθινόν» δια¬ 
κηρύσσει ό Ιησούς τόν εαυτό του. Όπως δέ υποστηρίξαμε κατά την 
ερμηνεία των δύο αύτών διακηρύξεων στόν α' τόμο του παρόντος 
έργου «Τό Ευαγγέλιο του Ίωάννου», σελ. 57-58 και 510, ό Χριστός 
χαρακτηρίζεται ώς τό φως «τό αληθινόν» και ώς ό άρτος «ό αλη¬ 
θινός», επειδή κατά τήν άνώτερη φύσι του εϊνε άκτιστος, άδημιούρ- 
γητος, εχει αιωνία, πλήρη και άπόλυτη υπαρξι, ένφ τά φυσικά φώτα, 
δποος ό ήλιος, και τά πνευματικά φώτα, δπως τά άνθρώπινα και τά 
άγγελικά πνεύματα, και ό κοινός άρτος, άλλά και τό μάννα, κατά 
κάποια έννοια εϊνε πράγματα ψευδή, ψεύτικα, κατώτερα, επειδή εϊνε 
κτιστά, δημιουργημένα, δέν έχουν αιωνία, πλήρη καΐ άπόλυτη υπαρ- 
ξι. Ό Χριστός δηλαδή εϊνε τό φώς «τό αληθινόν» και ό άρτος «ό 
αληθινός», Ιπειδή εϊνε Θεός. Έτσι δέ καί μέ τή διακήρυξί στό έρμη- 
νευόμενο χωρίο, «Έγώ ειμι ή άμπελος ή αληθινή», ό Χριστός 
διακηρύσσει τόν έαυτό του ώς «τήν άμπελον τήν αληθινήν», τό 
κλήμα τό άληθινό, έπειδή κατά τήν άνώτερη φύσι του εϊνε άκτιστος, 
άδημιούργητος, έχει αΙωνία, πλήρη καΐ άπόλυτη υπαρξι, εϊνε δηλαδή 
Θεός, ένφ ή κοινή 4(άμπελος», τό κλήμα, κατά κάποια έννοια εϊνε 


11 



πράγμα ψευδές, ψεύτικο, κατώτερο, επειδή εΐνε κτιστής φύσεως, δη¬ 
μιούργημα, καΐ εχει σχετική υπαρξι. Άνθρωπος ή άγγελος δεν θά 
μπορούσε νά διακηρύξη για τάν εαυτό του 4ΐτΈγώ €ΐμι ή &μΐΓ€λος 
•η αληθίνη». Τέτοια διακήρυξι γιά τόν εαυτό του εκανε ό Χριστός 
ώς Θεός. 

Τή θεότητά του ό Χριστός δείχνει και με τή φράσι <τό Πατήρ 
μου». Δεν λέγει, «ό Πατήρ ήμών», όπως θά Ιλεγε κάθε άλλος άνθρω¬ 
πος. Ό Χριστός έκφράζεται διαφορετικά, διότι δεν είνε απλώς άνθρω¬ 
πος, άλλ’ εΤνε ό μονογενής Υιός του Θεοϋ, φυσικός Υιός του Θεού, ένφ 
εμείς εϊμεθα υίοι του Θεού κατά χσριν. Βεβαίως και άνθρωπος, ή Θεο¬ 
τόκος, σέ ύμνο τής Μεγάλης Παρασκευής χαρακτηρίζεται άπό τόν 
υμνογράφο ώς «ή άμπελος ή άληθινή ήβλαστήσασα τόν καρπόν τής 
ζωής». Αλλά σ* αυτή τήν περίπτωσι τό έπίθετο «σληθιντρσημαίνει 
«ανώτερη, έκλεκτή, έξαιρετη, πνευματική» εν άντιθέσει πρός τήν 
κοινήν «άμπελον». Διότι ή κοινή «άμπελος» δίνει κατώτερο καρπό, ενώ 
ή Παναγία Ιδωσε άσυγκρίτως άνώτερο καρπό, καρπό αιώνιας ζωής, 
διότι γέννησε Θεό. 

Επειδή ό Χριστός είπε, δτι αυτός είνε ^αμη€λος», φυσικό ήταν 
νά είπή γιά τόν Πατέρα του, δτι εκείνος είνε 4(γ€ωργ6$», άφου ή 
4(&μπ^λθ£» χρειάζεται «γεωργόν» γιά νά τήν φροντίζη. Έάν 
«άμπελος» δεν ώνομαζόταν ό Χριστός, άλλ’ απλώς άνθρωπος, τό¬ 
τε, δπως ό Πατήρ, έτσι και ό Χριστός ώς Θεός θά μπορούσε νά όνο- 
μασθή «γεωργός», 

• 

Στίχ. 2: «Παν κλήμα εν εμοί μή φερον καρπόν, αίρει αυτό, 
και παν τό καρπόν φερον, καθαιρει αυτό, ?να πλεΐονα καρ¬ 
πόν φερτι», 

Ή λέξι «κλήμα» δεν εχει τή σημερινή έννοια, δέν σημαίνει δηλαδή 
τό φυτό κλήμα, άλλά σημαίνει «κλάδος, κληματόβεργα». 

Μεταφράζουμε: «Κάθε κληματόβεργα σ* εμένα, που δεν φέρει καρ¬ 
πό, τήν άφαφεΐ, και κάθε μία, που φέρει καρπό, τήν καθαρίζει (κλα¬ 
δεύει), γιά νά καρποφορήση περισσότερο». 

«'Άμπελος» ό Χριστός κατά τόν προηγούμενο στίχο, τουτέστι 
κλήμα, και «κλήμα» κάθε πιστός κατά τόν παρόντα στίχο, τουτέ- 
στι κληματόβεργα. Λέγοντας ό Χριστός, «Παν κλήμα εν εμοί», 
εννοεί, δτι κάθε πιστός είνε σ* αυτόν, είνε ένωμένος μ* αυτόν, δπως ή 
κληματόβεργα είνε στό κλήμα, είνε ένωμένη μέ τό κλήμα. Άναλόγως 
εκφράζεται ό άπόστολος Παύλος, δταν γράφη στους χριστιανούς: 
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ιε'2 

«Ύμ€ίς €στ€ σώμα Χρίστου καΐ μέλη έκ μέρους» (Α' Κορ. ιβ' 27. 
Βλέπε και στ(χ. 12 καΐ Ρωμ. ιβ' 4-5 καΐ Α' Κορ. στ' 15). Οί πιστοί εΤνε 
ένωμένοι μέ τό Χριστό, άποτελοΟν σώμα Χρίστου, σώμα μυστικό, 
πνευματικό, ηθικό, τήν Εκκλησία τοϋ Χρίστου. 

οι πιστοί είνε στό Χριστό, ενωμένοι μέ τό Χριστό, διά τής πίστε- 
ως στό Χριστό. *Αλλ* ή πίστι δεν άρκεϊ. Ή πίστι πρέπει νά φέρη καρ¬ 
πό, δπως οι κληματόβεργες. Γι* αυτό ό Πατήρ ώς «γεωργός» φρον¬ 
τίζει τΙς κληματόβεργες, διά τών όποίων έννοουνται άνθρωποι, όχι 
και τό κύριο μέρος του κλήματος, διά του όποίου εννοείται ό Χριστός. 
Διότι ό Χριστός ώς Θεός είνε τέλειος, δεν Ιχει καμμία άνάγκη. Ό ιερός 
Χρυσόστομος παρατηρεί: «Καίτοι ή ρίζα δεΐται έτημελείας προ τών 
κλημάτων (= κληματοβεργών) περισκαπτομένη, γυμνουμένη, σλλ’ 
ούδέν ενταύθα περί ταύτης φησίν, άλλα τό παν περί κλημάτων (= 
κληματοβεργών), δεικνυς ότι αυτός μεν έαυτφ άρκεϊ, οί δε μαθηται 
δέονται πολλής παρά τοϋ γεωργού βοήθειας, καν σφοδρά ενάρετοι 
ώσι». Κάθε κληματόβεργα, ποΟ δεν φέρει καρπό, ό Πατήρ τήν άφαι- 
ρεϊ. Κάθε πιστό δηλαδή, που ή πίστι του είνε άνενεργός, άκαρπη, νε¬ 
κρή, τόν άποκόπτει άπό τό Χριστό καΐ τόν άπορρίπτει ώς άχρηστο. 
Και κάθε κληματόβεργα, που φέρει καρπό, τήν καθαρίζει, τήν κλα¬ 
δεύει, γιά νά φέρη περισσότερο καρπό. Κάθε πιστό δηλαδή, πού ή πί- 
στι του είνε ενεργός και παράγει καρπό, καλά έργα, τόν βοηθεΐ, γιά 
νά γίνη καλλίτερος και νά κάνη περισσότερα καλά έργα. Ό Θεός θέ¬ 
λει νά προοδευωμε, άπό τό καλό νά βαίνωμε πρός τό καλλίτερο. 

Ό Πατήρ «αίρει» τήν άχρηστη κληματόβεργα, «καθαίρει» τή 
χρήσιμη. “Οπως παρατηρήθηκε, τό «αίρει» - «καθαίρει» είνε πα- 
ρήχησι καΐ ήδύς ρυθμός, καίτοι τό καθαιρώ δεν παράγεται άπό τό 
αίρω. Άς θαυμάζωμε τήν Ελληνική γλώσσα, διότι προσφέρεται γιά 
ώραϊες διατυπώσεις καΐ ώραϊα σχήματα λόγου. Άς θαυμάζωμε δέ και 
τόν ευαγγελιστή γιά τόν ώραϊο χειρισμό τής Ελληνικής γλώσσας, 
καίτοι δεν ήταν “Ελληνας και δέν είχε σπουδάσει Ελληνικά, άλλ* ήταν 
ένας άπλός Γαλιλαίος ψαράς. Ή Ελληνική γλώσσα είνε ή ώραιότε- 
ρη γλώσσα του κόσμου, καΐ ό άγράμματος ευαγγελιστής, ώραίος 
χειριστής αυτής τής γλώσσας, ήταν όντως θεόπνευστος, “Οτι δέ ή 
Καινή Διαθήκη γράφτηκε στήν Ελληνική γλώσσα, τούτο είνε μεγά¬ 
λος τίτλος τιμής γιά τό Ελληνικό Έθνος. Και είνε θλιβερό, ότι σημε¬ 
ρινοί “Ελληνες δέν έκτιμουν τά σπουδαία αυτά πράγματα και φέρον¬ 
ται μάλλον ώς άνθέλληνες... 
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ιε' 3 


Πώς ό Πατήρ «αϊρ€ΐΜ, άφαιρεΐ, την άκαρπη κληματόβεργα; Πώς 
δηλαδή άποκόπτει άπό τήν κοινωνία μέ τό Χριστό και τήν Εκκλησία 
του Χρίστου, τυπική άλλωστε και δχι ουσιαστική κοινωνία, τόν 
άχρηστο χριστιανό; Παραχωρεί σ* αυτόν κάποια δοκιμασία, έξ αιτίας 
τής οποίας ψυχραίνεται τελείως καΐ απομακρύνεται καΐ τυπικώς 
άπό τό Χριστό και τήν Εκκλησία (Βλέπε Λουκ. η' 13), ή και θανα¬ 
τώνει αυτόν. 

Πώς επίσης ό Πατήρ 4(καθαίρ€ΐ», καθαρίζει, κλαδεύει, τήν καρ¬ 
ποφόρα κληματόβεργα, για νά γίνη περισσότερο καρποφόρα; Πώς 
δηλαδή κάνει τόν καλό χριστιανό καλλίτερο, άποδοτικώτερο; Για νά 
μεταχειρισθουμε λεξι, ή οποία χρησιμοποιείται στό Παροιμ. γ' 11 καΐ 
επαναλαμβάνεται στα Έβρ. ιβ' 5, 7, 8, 11, ό Θεός κάνει τό καλό καλ¬ 
λίτερο διά «παιδείας», τταιδεύσεως, ποικίλων δοκιμασιών και θλίψε¬ 
ων. Διά τών δοκιμασιών και θλίψεων τόν προφυλάσσει καΐ τόν καθα¬ 
ρίζει άπό άμαρτίες, και τόν κάνει ισχυρότερο καΐ ίκανώτερο πρός τό 
καλό. Βεβαίως οί δοκιμασίες καΐ θλίψεις δεν είνε ευχάριστες. Όταν 6 
γεωργός κλαδεύη τΙς ύλομανουσες κληματόβεργες, στό σημείο τής 
τομής έκκρίνεται υγρό. Εκείνο δε τό υγρό άς θεωρηθή σύμβολο του 
πόνου και τών δακρύων τών άνθρώπων έξ αιτίας του πνευματικού 
κλαδεύματος, τών δοκιμασιών δηλαδή και θλίψεων, πού δίνει ό Θεός 
γιά τό καλό τών παιδιών του. Όποος λέγει ό άπόστολος, «Πααα 
παιδεία προς μεν το παρόν ον δοκεΐ χαρας είναι, άλλα λύπης^ 
ύστερον δε καρπόν ειρηνικόν τοΐς δι’ αυτής γεγυμνασμένοις άπο- 
δίδωσι δικαιοσύνης» (Έβρ. ιβ' 11). Κάθε παίδευσι, δηλαδή, πρός μέν 
τό παρόν δέν φαίνεται πρόξενος χαρας, άλλα λύπης. Ύστερα όμως, 
σ’ όσους έχουν γυμνασθή ρ’ αυτή, άποδίδει πλούσιο καρπό σωτη¬ 
ρίας. Ό πολύαθλος Ίώβ, τό παράδειγμα παροιμιώδους ύπομονής 
στις θλίψεις, άπό τις θλίψεις βγήκε ισχυρότερος και ευλογήθηκε πε¬ 
ρισσότερο. 

• 

Στ(χ. 3: <(**Ηδη υμείς καθαροί εστε διά τον λόγον 8ν λελά- 
ληκα νμΐν». 

Μεταφράζουμε: «Σείς είσθε ήδη καθαροί έξαΙτίας του λόγου, που 
σάς δίδαξα». 

Κατά τό νόημα του προηγουμένου στίχου ό Πατήρ ώς γεωργός 
«καθαίρει», καθαρίζει, τόν ένωμένο μέ τό Χριστό καΐ καρποφόρο 
άνθρωπο. Στόν παρόντα δέ στίχο λέγει στους μαθητάς του, δτι ήδη 
εΤνε καθαροί. Πώς δέ έγιναν καθαροί; Έγιναν ^τδιά τόν λόγον», τόν 
οποίο τούς δίδαξε. Όχι διά του λόγου αύτου καθ* εαυτόν. Διότι πολ- 
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λοί, καίτοι άκούουν ή και διαβάζουν ή και σπουδάζουν σέ σχολές τό 
λόγο του Χρίστου, δεν γίνονται καθαροί. Οί μαθηται έγιναν καθαροί, 
δχι διότι απλώς ακόυσαν τό λόγο του Χρίστου, άλλα διότι πίστευ- 
σαν στο λόγο του Χρίστου, πίστευσαν κατά βάθος και ουσιαστικώς. 
Τήν δε κατά βάθος καΐ ουσιαστική πίστι έδειξαν με τήν εφαρμογή του 
λόγου του Χρίστου. Τέτοια πίστι έχει καθαρτική δύναμι. Γιά τό Θεό 
και τους εθνικούς, οί όποιοι ακόυσαν τό λόγο του Ευαγγελίου και πί¬ 
στευσαν, ό άπόστολος Πέτρος λέγει: ττίστβι καθαρίσας τας 

καρ8ίας αύτών» (Πράξ. ιε' 9). 

Αλλά στό σημείο τούτο πρέπει νά παρατηρηθή, δτι καθαρτική 
δύναμι δεν έχει μόνον ή πίστι, άλλά και άλλα πράγματα, όπως π.χ. 
ή ελεημοσύνη, τό μυστήριο του Βαπτίσματος, ή μετάνοια και τό μυ¬ 
στήριο τής Έξομολογήσεως. Επίσης πρέπει νά παρατηρηθή, δτι ό 
Χριστός άπευθυνόμενος στους μαθητάς του εΤπεν, <('Ή8η υμείς κα¬ 
θαροί εστε», δεν είπεν, «Ήδη υμείς καθαροί έστε πάντες». Ό μαθητής 
Ιούδας ό Ίσκαριώτης δεν ήταν καθαρός, άποτελούσε κακή έξαίρεσι. 
Προηγουμένως ό Χριστός είχε πει: «Και ύμεΐς καθαροί εστε, άλλ’ 
ούχΙ πάντες» (ιγ' 10. Βλέπε και ιγ' 17-18). 

Τέλος πρέπει νά παρατηρηθή καί τούτο: Ένω κατά τόν στίχ. 1 
«γεωργός» είνε ό Πατήρ καί κατά τόν στίχ. 2 αυτός «καθαίρει», κα¬ 
θαρίζει, τις καρποφόρες κληματόβεργες, τουτέστι τούς ενωμένους με 
τό Χριστό και δυναμένους νά κάνουν άγαθά έργα, στόν στίχ. 3 γιά 
τούς καλούς μαθητάς του ό Χριστός λέγει, δτι ήδη είνε καθαροί εξ 
αιτίας του λόγου, τόν όποιο τούς δίδαξε και αυτοί, εννοείται, πί¬ 
στευσαν καί έθεσαν σ’ εφαρμογή. Άλλ’ άφου ό Χριστός με τό λόγο 
του καθάρισε τούς μαθητάς, είνε και αυτός γεωργός, δπως ό Πατήρ 
του. Λέγει σχετικώς ό ίερός Χρυσόστομος: «Όρ^ς πώς εαυτόν εισά¬ 
γει επιμελούμενον των κλημάτων; Έγώ γάρ ύμάςέκάθηρα, φησί. Καί- 
τοι γε ανωτέρω δείκνυσι τόν Πατέρα τούτο ποιοϋντα, άλλ’ουδένμέ¬ 
σον Πατρός και Υίου». Ή πνευματική γεωργία είνε καί του Πατρός 
καί του Υίου, δπως βεβαίως καί τά άλλα, ιδιότητες καί έργα. Τά πάν¬ 
τα κοινά (ιζ' 10). 

• 

Στίχ. 4-5: «Μείνατε εν εμοί, καγώ εν ύμϊν. Καθώς το κλήμα 
ού δνναται καρπόν φέρειν αφ' εαυτού, €άν μ^ 
άμπελω, ούτως ού8ί υμείς, εάν μή εν εμοί μείνητε. Έγώ είμι 
η άμπελος, υμείς τά κλήματα. Ό μένων εν εμοί καγώ εν 
αύτώ, οδτος φερει καρπόν πολύν, οτι )ζωρΙς εμού ού δυνασθε 
ποιεΐν ούδεν». 
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Ή λέξι <(αμΊΤ€λο£», όπως ήδη είπαμε κατά την ερμηνεία των 
στίχ. 1 καΐ 2, σημαίνει «κλήμα» και ή λέξι «κλήμα» σημαίνει «κλη- 
ματόβ€ργα»Ή δε λέξι «δη» στην τελευταία πρότασι του στίχ. 5 
δεν είνε αιτιολογικός σύνδεσμος, δπως τον εκλαμβάνουν οί έρμηνευ- 
ταί, άλλ’ άντιθετικός, σημαίνει «άντιΘέτως, ένω», δπως π.χ. στο 


Ψαλμ. λστ'(λζ'), 18-20. 

Μεταφράζουμε: «Μείνετε ενωμένοι μαζί μου, και εγώ θά είμαι ενω¬ 
μένος μαζί σας, "Οηως ή κληματόβεργα δεν δύναται να φέρη καρπό 
σφ* έαυτής, εάν δεν μείνη στο κλήμα, έτσι ούτε σεις, έάν δεν μείνετε σ’ 
εμένα. Έγώ είμαι το κλήμα, σεις οί κληματόβεργες. "Οποιοςμένει ενω¬ 
μένος μ’ εμένα και εγώ μ’ αυτόν, αυτός φέρει καρπό πολύ, ένωχωρίς 
εμένα δεν δύνασθε νά κάνετε τίποτε». 

«Μ€ίνατ€ €ν ίμοί», λέγει ό Χριστός στους μαθητάς. Οί μαθη- 
ται είνε στο Χριστό, είνε ένωμένοι με τό Χριστό διά τής πίστεως και 
τής άγάπης πρός αυτόν. *Αλλ’ επειδή είνε δυνατό νά παραμέληση 
κανείς πνευματικώς τόν εαυτό του καί έτσι νά άτονήση ή πίστι του 
καί νά ψυχρανθή ή άγάπη του καί νά διακοπή ή σχέσι του με τό Χρι¬ 
στό, γι* αυτό ό Χριστός προτρέπει τους μαθητάς του νά μείνουν ενω¬ 
μένοι μ’ αυτόν, νά προσέξουν συνεπώς πνευματικώς τους εαυτούς 
των, γιά νά διατηρήσουν τήν κοινωνία τους μαζί του. Ό Χριστός 
προτρέπει νά μείνουν οί μαθηταί μαζί του, δεν εξαναγκάζει. Διότι δη¬ 
μιούργησε τους άνθρώπους ώς πρόσωπα, ώς αυτεξούσια δντα, καί 
σέβεται τήν ελευθερία, που τους έδωσε. Άλλωστε τότε οί πράξεις 
τών άνθρώπων έχουν ηθική άξία, δταν είνε καρποί ελευθερίας. 

Στή βεβαίωσι του Χρίστου «κάγώ εν ύμΐν» έξυπακούεται ώς 
ρήμα τό «μενώ». Έτσι ό Χριστός, με τήν προϋπόθεσι, δτι οί μαθηταί 
του θά μείνουν σ’ αυτόν, βεβαιώνει, «και εγώ θά μείνω σ’ εσάς». Έάν 
λοιπόν εμείς έχωμε σχέσι μέ τό Χριστό, τότε καί ό Χριστός έχει σχέσι 
μ’ εμάς, καί δίνει σ’ εμάς τίς ευλογίες του. Καί έάν εμείς διακόπτωμε 
τή σχέσι μας μέ τό Χριστό, τότε καί ό Χριστός διακόπτει τη σχέσι 
του μ’ εμάς, καί στερούμεθα τών ευλογιών του καί έρχονται σ’ εμάς 
διάφορα κακά σ’ αυτό τόν κόσμο, καί αιώνια δυστυχία στόν άλλο κό¬ 


σμο. 

Τους άνθρώπους ό Χριστός δεν θέλει άκάρπους, άλλά καρποφό¬ 
ρους. Ό άκαρπος άνθρωπος είνε έκτός προορισμού καί άχρηστος. 
Είνε άχθος άρούρης, βάρος τής γής. Στενάζει ή γή κάτω άπό τά πό¬ 
δια τέτοιου άνθρώπου. Άλλά πώς επιτυγχάνεται ή καρποφορία, τήν 
όποία θέλει ό Χριστός; Επιτυγχάνεται μέ τήν ένχρίστωσι, μέ τό νά 


16 



ιε 4-5 


εϊνε κανείς ατό Χριστό, ενωμένος με τό Χριστό. Γι’ αυτό ο Χριστός 
επανέρχεται στην εικόνα τής ^(άμ'Π’ίλου» καΐ του «κλήματος». Τό 
«κλήμα», ή κληματόβεργα, άφ’ έαυτής δεν δύναται να καρποφο- 
ρήση. Τότε δύναται νό( καρποφορήση, όταν δεν αποκοπή απο την 
«αμιτ€λον», άλλα μείνη σ’ αυτή, μείνη στό κλήμα, οπότε από τη ρί¬ 
ζα και τόν κορμό του φυτού λαμβάνει χυμό καΐ δύναμι πρός παρα¬ 
γωγήν καρπού. ’Έτσι συμβαίνει και με τό νοητό «κλήμα», τη νοητή 
κληματόβεργα, τόν άνθρωπο, και τή νοητή «αμττ€λον», τό κλήμα, 
τό Χριστό. Έάν δεν μείνετε σ’ εμένα, καρπό δεν πρόκειται να φέρετε* 
όποιος μένει σ’ εμένα, αυτός, λέγει μέ έμφασι ό Χριστός, φέρει καρ¬ 
πό πολύ. Δεν λέγει απλώς, φέρει καρπό, άλλα φέρει καρπό πολύ. Ό 
Χριστός θέλει νά καρποφορούμε όσο τό δυνατό περισσότερο, για να 
καταξιωνώμεθα περισσότερο, και στήν άπέραντη αιωνιότητα νά 
έχωμε μεγαλύτερο βαθμό σωτηρίας και δόξας. 

Στή φράσι «οτι ^οορίς εμοΰ ον 8ννασθ€ 7Γθί€Ϊν ονΒέν» τό 
«ΟΤΙ», όπως ήδη είπαμε, δεν είνε αίτιολογικό, άλλ’ άντιθετικό. Μέ τή 


φράσι αυτή εν συνδυασμώ πρός τά πρό αυτής συμφραζόμενα ό Χρι¬ 
στός δεν θέλει νά είπή, «όποιος μένει σ’ εμένα... αυτός φέρει καρπό πο¬ 
λύ, διότι χωρίς εμένα δεν δύνασθε νά κάνετε τίποτε». Αυτή ή ερμηνεία 
των ερμηνευτών δεν δίνει ορθό νόημα. Μέ τό «οτι» ώς αίτιολογικό 
ορθό θά ήταν τό νόημα, άν ό Κύριος ήθελε νά είπή, «όποιος μένει σ’ 
εμένα... αυτός φέρει καρπό πολύ, διότι εγώ τού δίνω δύναμι γιά νά 
καρποφορή πλουσίως». Αλλά τώρα ό Κύριος θέλει νά είπή, «όποιος 
μένει σ’ έμενα,,, αυτός φέρει καρπό πολύ, ένωχωρίς εμένα δεν δύνα¬ 
σθε νά κάνετε τίποτε». Μέ τό Χριστό καρπός πολύς, ενώ χωρίς τό 
Χριστό ούτε πολύς ούτε ολίγος. 

Άλλα στό σημείο αυτό γεννάται ή άπορία: Πώς ό Χριστός λέγει, 
ότι χωρίς αυτόν δέν δύνανται οί άνθρωποι νά κάνουν τίποτε, ενφ 
άνθρωποι χωρίς Χριστό, κοσμικοί, άπιστοι ή καί εχθροί τού Χριστού, 
όπως π.χ. οί Μασόνοι, κάνουν διάφορα έργα; Ή άπάντησι στήν άπο¬ 
ρία είνε, ότι χωρίς τό Χριστό οί άνθρωποι δέν δύνανται νά καρποφο¬ 
ρήσουν πνευματικώς, δέν δύνανται νά κάνουν έργα θεάρεστα πρός 
σωτηρίαν. Αλλά βεβαίως καί όσα έργα γίνονται έξω άπό τό χώρο 
τής χριστιανικής πίστεως δέν γίνονται χωρίς τή θέλησι τού Χριστού. 
Χωρίς τή θέλησι τού Χριστού δέν θά μπορούσε κανείς ούτε τό χέρι 
του νά κινήση, ούτε κάν νά ύπάρξη. Ό Χριστός έπιτρέπει καί στους 
κακούς νά ένεργούν καί νά κάνουν έργα, σεβόμενος τήν ελευθερία 
τους. Θά κρίνη δέ τούς πάντες κατά τά έργα τους. 


2 Τύ ΕύαγγΙλιο τοΟ Ίιβάννου, Γ' 
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Άνθρωττος ή άγγελος δεν θα ώμιλοΟσε, δττως όμιλεϊ εδώ ο Ιησούς 
Χριστός. Ό απόστολος Παύλος ήταν τόσο μεγάλος άνθρωπος, ώστε 
χαρακτηρίσθηκε ώς ό πρώτος μετά τον "Ενα. Έν τούτοις ό Παύλος 
δεν θά διέκρινε τον εαυτό του από τους άλλους ανθρώπους λέγοντας 
σ’ αυτούς, «Έγώ €ΐμι η αμ7Γ€λο$ η άληθινη», «Έγω €ΐμι τ] 
αμ 7 Γ€λος, νμ€Ϊς τά κλήματα (οί κληματόβεργες)», «Μ€ίνατ€ €ν 
έμοί κάγώ ίν νμΐν», «*0 μ€νων έν έμοί κάγώ έν αύτώ, οντος 
φ€ρ€ί καρπόν τΓολνν, ΟΤΙ (=ενφ) χωρίς έμοΰ ον 8ννασθ€ 7Γθΐ€Ϊν 
ού8έν». Τέτοια λόγια εΐπεν ό Χριστός, διότι ό Χριστός δεν εΐνε απλώς 
άνθρωπος, εΤνε Θεός, ό όποιος εγινεν άνθρωπος. Τέτοια λόγια εΤνε 
άποδείξεις τής θεότητας του Χρίστου, ιδίως δέ ό λόγος «Χωρίς έμοΰ 
ού 8ννασθ€ 7 Γοΐ€Ϊν ον8έν». Αυτός ό λόγος του Χρίστου ανακαλεί 
στη μνήμη μας τό λόγο του αποστόλου Παύλου «Πάντα ισχύω έν 
τω ένόυναμονντί με Χριστώ» (Φιλιπ. δ' 13). Τά πάντα κατορθώ¬ 
νω διά του Χρίστου, ό όποιος με ενδυναμώνει. ΚαΙ πράγματι πόσα 
πνευματικά και σωτήρια κατορθώματα δεν κατώρθωσε ό Παύλος με 
τη δύναμι του Χρίστου! ΚαΙ άλλοτε μέ τή δύναμι του Χρίστου έγι¬ 
ναν και τώρα γίνονται θαύματα, άναρίθμητα θαύματα. Χωρίς τό Χρι¬ 
στό δεν εΐνε τίποτε κατορθωτό. Μέ τό Χριστό εΐνε τά πάντα κατορ¬ 
θωτά. Ό άνθρωπος αδύναμος, ό Χριστός παντοδύναμος. 

Στίχ. 6: «^Εάν μή τις μ^ίντ^ έν έμοί, έβληθη έξω ώς το 
κλήμα καί έξηράνθη, καί συνάγουσιν αυτά καί εις τό πϋρ 
βάλλουσι, καί καίεται». 

Οί άόριστοι «έβλήθη έξω» και «έξηράνθη» ισοδυναμοϋν μέ 
ισχυρούς μέλλοντες. Ή άπόρριψι και ή άποξήρανσι εκείνου, ό όποιος 
δέν θά μείνη ενωμένος μέ τό Χριστό, εΐνε τόσο βέβαιο, δτι θά συμβουν, 
ώστε παρίστανται ώς τετελεσμένα γεγονότα. 

Μεταφράζουμε: «Έάν κάποιος δέν μείνη ενωμένος μ’εμένα, εξάπαν¬ 
τος θά πεταχθήεξω, όπως ή κληματόβεργα, και θά ξεραθή. Αυτές τις 
κληματόβεργες μαζεύουν καί ρίχνουν στη φωτιά και καίονται». 

Στό στίχο τούτο ό Χριστός λέγει τί θά συμβή στόν άνθρωπο, ό 
όποιος δέν θά μείνη σ’ αύτόν, μέ εσωτερική καΐ πραγματική σχέσι 
πρός αύτόν. "Οπως ή άκαρπη και άχρηστη κληματόβεργα, έτσι και 
αύτός οπωσδήποτε θ* άπορριφθή καί θά ξεραθή, διότι άποκοπτόμε- 
νος άπό τό Χριστό θά στερηθή τελείως άπό τή ζωτική χάρι του, 
πράγμα πού συνέβη μέ τόν άνάξιο καί προδότη μαθητή Ιούδα. 
Οπως έπίσης οί άνθρωποι τίς άποκομμένες καί ξεραμμένες κληματό- 
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βεργες μαζεύουν και ρίχνουν στη φωτιά καΐ καίονται, έτσι οί άγγε¬ 
λοι κατά την ημέρα τής Κρίσεως τους άναξίους άνθρώπους, τους 
άχρίστους καΐ αχρήστους, θά συγκεντρώσουν και θά ρίξουν στο ττυρ 
τό άσβεστο, το αιώνιο, δπου συνεχώς θά καίωνται, αιωνίως θά βα- 
σανίζωνται. 

Αυτό τό πυρ, τό όποιον οί άπιστοι ειρωνεύονται, εΤνε μία άπό τις 
πολλές εικόνες τής κολάσεως, που χρησιμοποιεί ή Γραφή, γιά νά μάς 
δώση κάποια ιδέα τής αιωνίας δυστυχίας. Δεν εϊνε δπως τό φυσικό 
πυρ, τό όποιο κατακαίει και θανατώνει τόν άνθρωπο. Είθε νά ήταν 
σάν τό φυσικό πυρ, τό όποιο βασανίζει τόν άνθρωπο γιά ολίγο μόνο 
χρόνο. Τό πυρ τής κολάσεως εϊνε άλλο πυρ, τό όποιο θά βασανίζη 
τόν άνθρωπο έξακολουθητικώς και άτελευτήτως. Γιά νά φύγωμε άπό 
τΙς εικονικές εκφράσεις καΐ νά κυριολεκτήσωμε, λέγουμε μαζί μέ τόν 
άπόστολο, δτι ή κόλασι εϊνε «ΘΧΐφις καΐ στβνοχωρία ΙττΙ πάσαν 
φνχην άνθρωπον τον κατ€ργαζομ4νον το κακόν» (Ρωμ. β' 9). Θλϊψι 
και στενοχώρια δχι προσωρινή, δπως σ’ αυτή τή ζωή, άλλά παν¬ 
τοτινή. *Όταν ό άνθρωπος εχη θλϊψι και στενοχώρια, δέν εκφράζεται 
μεταφορικώς λέγοντας, δτι εχει κάρβουνο μέσα του καΐ καίεται; Έτσι 
και ή Γραφή έκφράζεται μεταφορικώς γιά τήν κόλασι, και ας μήν ειρω- 
νεύωνται ο! άπιστοι τό θεόπνευστο κείμενο, επειδή όμιλεϊ γιά πυρ τής 
κολάσεως. 

Στό σημείο τούτο πρέπει νά παρατηρηθή, δτι πολλοί χρησιμο¬ 
ποιούν τήν έκφρασι «τό πυρ τό εξώτερον». Άλλ’ ή εκφρασι αυτή δέν 
εϊνε Γραφική και ορθή. Προκειμένου περί του πυρός τής κολάσεως ή 
Γραφή χρησιμοποιεί εκφράσεις μέ άλλα επίθετα, τά επίθετα «άσβ^- 
στον» και «αιώνων». Έτσι στό Μάρκ. θ' 43 διαβάζουμε, «άττελ^ειν 
€ΐς την γ€€νναν, €ΐς το πνρ το άσβεστον». ΚαΙ είς τό Ματθ. ιη' 8 
διαβάζουμε, «βληθηναι €ΐς το πνρ τό αιώνιον», Τό επίθετο «εξώ¬ 
τερον» ή Γραφή χρησιμοποιεί γιά τό σκότος τής κολάσεως. Γιά τους 
άπίστους και άναξίους τής βασιλείας τών ουρανών Ιουδαίους ό Ιη¬ 
σούς εϊπεν, δτι «ίκβληθησονται εις τό σκότος τό εξώτερον» (Ματθ. 
η' 12). Τό σκότος τής κολάσεως χαρακτηρίζεται ώς «εξώτερον», 
έπειδή εϊνε στόν πιό έξω, στόν πιό άπομακρυσμένο άπό τό φωτεινό 
βασίλειο του Θεού τόπο, καΐ άρα βαθύτερο. 
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Στίχ. 7: «^Εάν μ€ίν'ητ€ €ν €μο\ καΐ τα ρτιματά μου ίν ύμϊν 
μ€ίν·η, ο ίάν θ€λητ€ αίτησασθ€, καΐ γ€ντισ€ται ύμΐν». 

Μεταφράζουμε: «Έάν μείνετε σ’ έμενα, και τα λόγια μου μείνουν 
σ’ εσάς, ό,τι θέλετε ζητήσετε, και θά γίνη σ’εσάς». 

Οί άνθρωποι πρέπει νά είνε και να μένουν στο Θεό, να είνε ενωμέ¬ 
νοι με το Θεό. ΚαΙ επειδή ό Χριστός είνε Θεός, γι’ αυτό θέλει οί άνθρω¬ 
ποι νά είνε και νά μένουν σ’ αυτόν. Οί μαθηται ήταν στό Χριστό και 
παρέμειναν στό Χριστό, εκτός τοϋ Ιούδα, ό όποιος τυπικώς μόνον 
ήταν με τό Χριστό, καί δεν παρέμεινε σ’ αυτόν ούτε μέ τήν τυπική 
σχέσι, αλλά μετέστη στό στρατόπεδο των εχθρών. Ό Χριστός είπεν, 
<(Έάν μ€ίνητ€ εν εμοί», διότι προγνώριζε τήν άποστασία του 
Ιούδα και πολλών χριστιανών διά μέσου τών αιώνων, καί διότι ήθε¬ 
λε νά έμβάλη άγιο φόβο στις ψυχές, ώστε νά προσέχουν νά μή φθά- 
σουν σε άποστασία, άλλά νά παραμείνουν πιστές μέχρι τέλος. 

Άφου ό Χριστός είνε Θεός, τά ρήματα, τά όποια κήρυττε, είνε δι¬ 
κά του, γι’ αυτό λέγει, «’τά ρήματά μου)^* Μέ τή φράσι 4(κα\ τά 
ρήματά μου εν ύμΐν μείνει» 6 Χριστός εννοεί, δτι τότε μένουμε 
πραγματικώς σ’ αυτόν καί οχι τυπικώς, όταν τά λόγια του μένουν 
σ’ εμάς, δχι απλώς μέ τήν έννοια, δτι μένουν στή μνήμη μας. Διότι, 
δπως λέγει ό ιερός Αυγουστίνος, «πολλοί κρατουν στή μνήμη τους 
τά λόγια του Κυρίου μόνο για νά τά χρησιμοποιήσουν μέ περιφρό- 
νησί ή καί χλεύη». Τό «μένω» σημαίνει καί «ισχύω». Τό νά μένουν δέ 
τά λόγια του Κυρίου σ’ εμάς σημαίνει νά έχουν σ’ εμάς ισχύ, νά τά 
τηρούμε, νά τά έφαρμόζωμε στή ζωή μας. Ό Χριστός θέλει τά λόγια 
του νά βιώνωνται, νά γίνωνται Ιργα μας. 

Προηγουμένως ό Χριστός είπεν, δτι, δποιος μένει σ’ αυτόν, φέρει 
καρπό πολύ (στίχ. 5). Τώρα λέγει, δτι, έάν μένωμε σ’ αυτόν έφαρμό- 
ζοντες τά λόγια του, εισακούονται τά αιτήματά μας. Τό «αΐτήσα- 
σθε» σημαίνει αϊτησι διά προσευχής. Τό εάν θελητε» σημαίνει 
αγαθό θέλημα, τό νά θέλωμε δηλαδή δ,τι υπαγορεύουν τά λόγια του 
Χριστού, δ,τι είνε σύμφωνο μέ τό θείο θέλημα, δ,τι είνε πρός τό πνευ¬ 
ματικό συμφέρον μας. Ιδίως νά θέλωμε καί νά ζητούμε άρετές, άγιό- 
τητα, τή σωτηρία μας, τή σωτηρία τών άλλων καί τή βασιλεία τών 
ουρανών. Ύπεράνω δέ πάντων πρέπει νά ζητούμε τή δόξα του Θεού. 
Εάν τά αιτήματά μας δέν άντίκεινται στό πνευματικό συμφέρον μας, 
εισακούονται. 

Οί μαθηται ώς άπόστολοι τί προπάντων ζητούσαν; Ασφαλώς 
ζητούσαν τήν επιτυχία τής άποστολής τους, τή δύναμι νά κηρύτ- 
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τον/ν μέ τταρρΓ|σ·{α τό λόγο του Θεού, ν' αντιμετοοττίζουν τους εχθρούς 
του Ευαγγελίου, να ΤΓροσέρχωνται οί ανθρωττοι στην Πιστι του Χρί¬ 
στου και να Ίταγιώνωνται σ’ αυτή, να έζαττλοονεται και νό εττικρατή 
στον κόσμο ή βασιλεία του Χρίστου για τή σωτηρία των άνθρώττων 
και τή δόξα του Θεού. Εμείς ζητούμε στις ττροσευχές μας μάλλον τό 
δικό μας συμφέρον, οί άττόστολοι ζητουσαν'τό συμφέρον των άλλων, 
τό συμφέρον όλου του κόσμου. Γι’ αυτό ό Θεός τους ευλόγησε με εξαι¬ 
ρετική ευλογία και τους έκανε ττνευματικους κατακτητάς τής άνθρω- 
πότητος. 

Στίχ. 8: ^Έρ τούτω ί^οξάσθη ό Πατήρ μου, ϊνα καρπόν 
πολύν φ€ρΊΐτ€, καΐ γ€ν'ησ€σθ€^ έμοί μαθτιταί», 

Στό χωρίο τούτο οί έξηγηται δίνουν διάφορες έννοιες, άττό τΙς 
όποιες καμμία δεν είνε ικανοποιητική. Για νά δοθή ορθή ερμηνεία στό 
χωρίο, πρέπει τό καΐ τό 4(ϊνα» νά έκληφθουν ώς αίτιολογικά. 
Τό <(€ν» πολλές φορές εϊνε αίτιολογικό, όπως π.χ. στό ιστ' 30. Άλλα 
τό 4 (ϊνα» σπανίως είνε αίτιολογικό και επειδή εΐνε σπανίως, γι’ αυτό 
ή αίτιολογική του σημασία διαφεύγει τήν προσοχή των εξηγητών. 
Ότι δέ πράγματι τό <(!να» έχει καΐ αίτιολογική σημασία, τούτο άπο- 
δεικνύουμε κατά τήν ερμηνεία του ια' 14-15 στόν τόμ. α' του ήμετέ- 
ρου έργου «Ερμηνεία δυσκόλων χωρίων τής Γραφής», σελ. 112 εξ., 
όπου και παραπέμπουμε. Συνεπώς ή φράσι, κ'Έν τούτω ίΒοξά- 
σθη», σημαίνει, «Γ ί* αυτό δοξάσθηκε». Και ή φράσι, <(ΐνα καρπόν 
πολύν φίρητε», σημαίνει, «διότι φέρατε καρπό πολύ». 

Μεταφράζουμε: «Γι' αυτό δοξάσθηκε ό Πατήρ μου, διότι φέρατε 
καρπό πολύ, ώστε ν’ άναδειχθητε μαθηται μου». 

Συμφώνως πρός αυτή τήν έξήγησι οί απόστολοι είχαν καρπό 
πολύ ήδη πρό του θανάτου του Χρίστου, κατά τήν τριετή μαθητεία 
τους κοντά στό Χριστό. Ή καρποφορία τους συνίστατο στήν πνευ¬ 
ματική τους καθαρότητα καΐ πρόοδο, καθώς και στήν άποστολική 
τους δράσι. Μέ τήν τριετή καρποφορία τους οί άπόστολοι άναδεί- 
χθηκαν όντως μαθηται του Ίησου (Πρβλ. η' 31 και ιγ' 35), και έτσι 
κίδοζάσθη}^ ό Πατήρ κατά τό παρόν χωρίο, άλλά και ό Υίός κατά 
τό λόγο του στό ιζ' 10 «καί Βεδόξασμαι εν αντοΐς». Οί άπόστολοι 
δόξα του Πατρός καΐ δόξα του Χρίστου. Άν δέ οί άπόστολοι είχαν 
άφθονη καρποφορία πρό του θανάτου του Χρίστου, μετά τήν Πεν¬ 
τηκοστή μέ τή δύναμι του Αγίου Πνεύματος ή καρποφορία τους έγι- 
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νεν άφθονώτερη, ττολυ άφθονώτερη. ’Ολίγα ετη και ολίγες δεκαετίες 
μετά τήν Πεντηκοστή οί σττόστολοι αριθμούσαν τους έκχριστιανι- 
σθέντες άττ* αυτους ανθρώπους όχι σε ατομα, άλλα σέ λαούς και έθνη. 

Πολύκαρποι και πολυκαρπότατοι οί μαθηται και απόστολοι τοΟ 
Χριστού. Εμείς εχουμε καρπό; Έχουμε άρετή και πρόοδο στην άρε- 
τή; Επίσης εχουμε προσπάθεια, για νά έλκύσωμε ψυχές στό Χρίστο; 
"Εκαστος από μάς έφερεν ενα τουλάχιστο κοσμικό καΐ άπιστο συν¬ 
άνθρωπο κοντά στό Χριστό; Άς προσευχώμεθα στόν Κύριο νά μάς 
δίνη δύναμι πνευματικής καρποφορίας. Ό,τι ζητούμε γιά τό πνευ¬ 
ματικό συμφέρον με πίστι και επιμονή, τό δίνει. 


*Αγάπη καΐ τήρησι έντολών 


Στίχ. 9-10: <<Καθώς ηγάπησέ μ€ 6 Πατήρ, κάγώ ηγάττησα 
υμάς* μ€ίνατ€ έν τύ} άγάτττι ^μϋ· *Εάν τάς έντολάς μου 
τηρ'ησητ€, μ€ν€Ϊτ€ έν τ'η αγάιττι μου, καθώς έγώ τάς έντολάς 
τοΰ Πατρός μου τ^ττιρτ^κα καΐ μένω αύτοΰ έν τ^ άγάητι». 

Μεταφράζουμε: «*Όπωςμέ άγάπησε ό Πατήρ, και εγώ άγάττησα 
εσάς. Μείνετε στην αγάπη μου. Εάν τηρήσετε τις εντολές μου, θά μεί¬ 
νετε στην αγάπη μου, όπως έγώ τήρησα τις εντολές τού Πατρός 
μου και μένω στην άγάπη του». 

Προηγουμένως ό Χριστός μέ τήν εικόνα τού κλήματος καΐ τής 
κληματόβεργας παρουσίασε τό ζωτικό σύνδεσμό του μέ τούς μαθη- 
τάς του. Και τώρα δείχνει, δτι αυτός ό σύνδεσμος έγκειται στήν άγά¬ 


πη. 

Προτού ό Χριστός όμιλήση γιά τήν άγάπη του πρός εμάς, όμι- 
λεϊ γιά τήν άγάπη τού Πατρός πρός αυτόν. Τό <(ήγάπησέ με ό 
Πατήρ» σημαίνει, δτι ό Πατήρ άγάπησε τόν Υιό του ως Θεό (ιζ' 24), 
άλλά καΐ ως άνθρωπο, επειδή ό Υιός ως άνθρωπος έξετέλεσε τό θέ¬ 
λημα τού Πατρός γιά τή σωτηρία των άνθρώπων. 

Τήν άγάπη τού Πατρός πρός αυτόν ό Υιός άναφέρει ώς παράδει¬ 
γμα τής άγάπης αύτού πρός εμάς, «Καθώς ήγάττησέ με ό Πατήρ, 
κάγώ ήγάττησα υμάς», λέγει ό Χριστός. Πολύ υψηλό και συγκινητικό 
τό παράδειγμα. Ό Πατήρ άγάπησε τόν Υίό του τόν μονογενή και άγα- 
πητό, τόν άπολύτως άξιο τής άγάπης του, και ό Υίός ομοίως άγάπη- 
σεν εμάς τούς άμαρτωλούς και άναξίους τής θείας άγάπης! 

Μεγάλο πράγμα ή άγάπη. "Αν κανείς καταλάβη, δτι δέν τόν άγα- 
πούν οί άλλοι, καί μάλιστα οί οικείοι του, στενοχωρείται, ύποφέρει 
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ψυχικώς, ύφίσταται μαρασμό. Άλλ’ αν ξέρη, ότι τον άγαττοΟν, άνα- 
τταύεται ψυχικώς, αναθάλλει, χαίρει και άγάλλεται. Μεγάλο ττράγμα 
νά σέ άγατΓοΟν οί άλλοι άνθρωποι, πολύ δε τιμητικό να σε άγαποΟν 
και νά σ’ ευνοοϋν άνθρωποι με μεγάλα άξιώματα, με εξουσία και δύ- 
ναμι. Άλλα τί είνε δλοι οί άξιωματοϋχοι και εξουσιασται και ισχυροί 
τής γης και όλοι γενικώς οί άνθρωποι μπροστά στο Χριστό, που μάς 
δημιούργησε, και δημιούργησε και κυβερν^ τά σύμπαντα, καί εγινε 
γιά μάς άνθρωπος καί θυσιάσθηκε; Άν είνε μεγάλο πράγμα τό νά μάς 
άγαπουν συνάνθρωποι, είνε άσυγκρίτως, άσυλλήπτως καί άφαν- 
τάστως μεγαλύτερο τό δτι μάς άγάπησε καί μάς άγαπφ ό Κύριος 


καί Θεός μας Ιησούς Χριστός. 

Άλλ’ άραγε σκεπτόμεθα την άπέραντη άγάπη του Χρίστου 
πρός εμάς καί συγκινούμεθα καί συγκλονιζόμεθα άπ’ αυτή την άγά¬ 
πη; "Η μήπως άλλες άγάπες κυριαρχούν στό νου καί στήν καρδιά 
μας; Ό Χριστός ώς Θεός άπαιτεΐ νά τόν άγαπουμε περισσότερο καί 
άπό τούς γονείς καί τά τέκνα μας. Άλλωστε αυτός δίνει τούς γονείς 


καί τά τέκνα μας, άλλα καί τούς εαυτούς μας, καί αύτός ύπεράνω 


δλων είνε άξιος τής άγάπης καί τής εύγνωμοσύνης μας. Όποιος δεν 


άγαπά τό Χριστό, τόν Αγαπητό των άγαπητών, είνε χυδαία ψυχή, 


καί άναθεματισμοϋ άξιος. Ό Παύλος, τό ήφαίστειο τής άγάπης πρός 
τό Χριστό, εγραψε, γιά νά διαβάζεται στους χριστιανικούς αιώνες: 
ΕΙ ης ον φιΧ^Ι τον Κύριον ^Ιησοΰν Χριστόν, ητω άνάθβμα» Μαράν 
άθά!» (Α' Κορ. ιστ' 22). Οί άγιοι άγαπούν θερμώς τό Χριστό, άλλ’ 
ούδέποτε μένουν εύχαριστημένοι άπό τούς εαυτούς των ώς πρός τήν 
άγάπη τους στό Χριστό, καί παραπονούνται, δτι δεν άγάπησαν τό 
Χριστό δσο πρέπει. Είνε τόσο μεγάλος ό Χριστός, καί τόσο μικρή καί 
ή μεγαλύτερη άγάπη μας πρός τό ΧριστόΙ 

«Μ€ίν€Τ€ €ν ττ} αγάπγι Εννοεί ό Ιησούς τήν άγά¬ 

πη του πρός τούς μαθητάς. Αξιοπρόσεκτο δέ, δτι δεν είπεν, «εν τή 
άγάπη τού Πατρός», άλλ’ <(€ν ττ} αγάτττι *Ω^^ιίλησεν αύ- 

θεντικώς, ώς Θεός. Μία ή θεότης Πατρός καί Υίού, μία καί ή άγάπη. 

Οί μαθηταί ήταν στήν πρός αύτούς άγάπη τού Χριστού. Καί ό 
Χριστός τούς προέτρεψε νά εξακολουθήσουν νά μένουν στήν άγάπη 
του. Διότι ύπήρχε κίνδυνος νά έκπέσουν τής άγάπης του, όπως έξέ- 
πεσεν ό Ιούδας. Μεγάλο πράγμα θεωρείται τό ν’ άπολαύη κανείς τής 
άγάπης καί εύνοίας επιγείου βασιλέως. Πόσο μεγαλύτερο πράγμα 
είνε τό ν’ άπολαύη κανείς τής άγάπης καί εύνοίας τού έπουρανίου, 
παντοδυνάμου καί αιωνίου βασιλέως Χριστού! Πανευτυχής όποιος 
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μένει και άνοατνεει στη σφαίρα τής άγάπης του Χρίστου, άνοητότα- 
τος και δυστυχέστατος δττοιος περιφρονεϊ και άρνεΤται την άγάττη 
του Χρίστου, δπως ό αχάριστος Ιούδας, για τον όποιον ό Χριστός 
είπε, δτι συνέφερε νά μην είχε γεννηθή ό άνθρωπος εκείνος (Ματθ. κστ' 
24, Μάρκ. ιδ' 21). *Από αγάπη και για την άγάπη γεννάται ό άνθρω¬ 
πος στον κόσμο. *Από άγάπη δηλαδή ό Κύριος φέρει τόν άνθρωπο 
άπό την άνυπαρξία στήν υπαρξι, και για ν’ άπολαύση τήν άγάπη 
του Δημιουργού του στή ζωή, τήν πρόσκαιρη και τήν αιωνία, εάν βε¬ 
βαίως άνταποκριθή στή θεία άγάπη. Αλλιώς συνέφερε, δπως στον 
άχάριστο Ιούδα, νά μήν είχε γεννηθή. 


Και πώς ό άνθρωπος δύναται ν’ άνταποκρίνεται και νά μένη στήν 
άγάπη τού Χριστού; Με τήν τήρησι τών εντολών. «’Έάν τάς έντο- 
λάς μου τηρησητ€, μ€ν€ΪΤ€ ίν ττ} άγάπγι μου», είπεν ό Χρι¬ 
στός στους μαθητάς του. Δεν είπε, «τάς έντολάς τού Πατρός», άλλά 
^(τάζ ίντοΧάζ μου». Οί εντολές τού Πατρός είνε και εντολές τού 
Υιού, διότι ό Πατήρ καΐ ό Υιός έχουν τήν αυτή ουσία, τήν αυτή θεό¬ 
τητα. Ώς παράδειγμα δέ τηρήσεως τών εντολών φέρει ό Χριστός τόν 
εαυτό του. Γιά νά μένωμε στήν άγάπη του ζητεί νά τηρούμε τις εντο¬ 
λές του λέγοντας, «καθώς έγώ τάς έντολάς του Πατρός μου 
τ€Τ’ηρ 7 ΐκα και μένο} αύτοΰ έν ττ} άγάτττι» . Έδω ο Χρίστος ομι- 
λεϊ ώς άνθρωπος, ό όποιος έλαβε εντολές άπό τόν Πατέρα και τις τή¬ 
ρησε. Ώς ό Υιός τού Πατρός, τουτέστιν ώς Θεός, ό Χριστός δέν λαμ¬ 
βάνει, άλλά δίνει εντολές. Δέν όφείλει υπακοή σέ κανένα, άλλ’ οφείλε¬ 
ται ύπακοή σ’ αυτόν άπό τά κτίσματά του. Επειδή όμως χάριν τών 
άνθρωπων «έαυτον εκενωσε μορφτιν 8ονΧον Χάβουν, εν ομοΐίομα- 
τι ανθρώπων γενόμενο?», επειδή δηλαδή ό Κύριος καΐ Θεός έγινε 
δούλος, άνθρωπος, ώς άνθρωπος «εταττείνωσεν έαντόν γενόμενο? 
υπήκοος μέχρι θανάτου, θανάτου δέ σταυροΰ» (Φιλιπ. β' 7-8). Και 
σέ ποιον ό Χριστός έγινεν «υπήκοος» ; Σέ ποιον έκανε υπακοή; Στον 
Πατέρα. Στό Έβρ. ε' 8 ό άπόστολος λέγει γιά τό Χριστό: «Καίπερ 
ών Υιός, ίμαθβν άφ* ών ετταβε τήν ύπακοήν». Τό χωρίο τούτο 
είνε άπό τά δύσκολα και παρερμηνευόμενα. Ή ορθή ερμηνεία του είνε, 
δτι ό Χριστός, άν και είνε Υίός, τής αυτής φύσεως μέ τόν γεννήτορα 
Πατέρα του, Θεός, καΐ ώς Θεός δέν ώφειλεν υπακοή σέ κανένα, εν τού- 
τοις ώς άνθρωπος έκανεν ύπακοή στόν Πατέρα, μάλιστα υπακοή σέ 
δύσκολα και όδυνηρά πράγματα, άσκησε τήν υπακοή μέ παθήματα, 
τά όποια υπέστη, και άποκορύφωμα τών όποίων ήταν ή σταύρωσι. 
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Γεννάται τό ερώτημα: Πώς συμβιβάζεται ή άγάπη του Πατρός 
προς τον Υιό με τό φρικτό μαρτύριο, στό όποιον ό Πατήρ παρέδωσε 
τόν Υίό; Τό δτι ό Πατήρ «του ΙΒίου Υίοΰ ούκ €φ€ίσατο» (Ρωμ. η' 32), 
τον Υίό του δεν λυττήθηκε, αυτό δεν σημαίνει σκληρότητα και έλλει- 
ψι αγάπης; "Οχι βεβαίως. Ό Πατήρ εΤνε πάντοτε πλήρης άγάπης 
πρός τόν Υίό του τόν άγαπητό. Άλλ’ εσψιξε, τρόπον τινά, τήν καρ¬ 
διά του καΐ παρέδωσε τόν Υίό στό σκληρότερο μαρτύριο άπό άγά¬ 
πη πρός εμάς τούς αμαρτωλούς, για να γίνη εξιλαστήριο θύμα για 
τΙς αμαρτίες μας και να σωθούμε. Έκουσίως δε καί προθύμως ό Υίός 
δέχθηκε νά θυσιασθή, επίσης άπό άγάπη πρός εμάς. Εϊμεθα άντικεί- 
μενο τής άγάπης καί τοϋ Πατρός καί του Υίου. Καί αν εμείς οί άνθρω¬ 
ποι, σε κατάστασι άμαρτίας ευρισκόμενοι, υπήρξαμε άντικείμενο τής 
θείας άγάπης, είνε δυνατό νά μήν ήταν άντικείμενο τής άγάπης του 
Πατρός ό άναμάρτητος καί κατά τό θέλημα του Πατρός καί τό ίδικό 
του θέλημα θυσιαζόμενος Υίός;. Καί όταν ό Υιός εγινε γιά μάς κατά- 
ρα (Γαλ. γ' 13), ό Πατήρ δεν επαυσε νά τόν άγαπά. Ή φρικτή μάλι¬ 
στα θυσία του Χρίστου ήταν ιδιαίτερος λόγος γιά νά τόν άγαπά ό 
Πατήρ. Ό Χριστός είπε: «Δίά τούτο 6 Πατήρ με άγαττα, δτι ίγώ 
τίθημί την φνχήν μου» (ι' 17). Γι’σύτό ό Πατήρ με άγαπρ, διότι 
εγώ θυσιάζω τή ζωή μου. 

"Οπως ό Χριστός ύπέστη παθήματα καί τούτο δεν σήμαινε ελλει- 
ψι άγάπης του Πατρός πρός αυτόν, έτσι καί εμείς ύφιστάμεθα θλί¬ 
ψεις, καί αυτό δεν σημαίνει ελλειψι άγάπης του Θεού πρός εμάς. 
"Οταν λοιπόν μάς έρχωνται θλίψεις, άς μή σκανδαλιζώμεθα άπέναντι 
του Θεού, άς μή θορυβούμεθα, άς μή γογγύζωμε. Ό Θεός μάς άγαπςί 
καί μάς δίνει θλίψεις πρός τό συμφέρον μας. "Αν άγωνιζώμεθα καί τη¬ 
ρούμε τίς θείες εντολές, όχι μόνο μένουμε στή θεία άγάπη, άλλ’ εξ 
αιτίας των θλίψεων άγαπώμεθα περισσότερο καί θά εχωμε μεγαλύ¬ 
τερη σωτηρία καί δόξα. 

Στίχ. ΙΙ: «Ταΰτα λελάληκα ύμΐν ϊνα ή χ(ΐρΛ ή ίμή ίν ύμΐν 
μ€ίνη καΐ ή χαρά υμών ιτληρωθγι». 

Μεταφράζουμε: «Αυτά σάς είπα, γιά νά μείνη ή χαρά μου σε σάς, 
και ή χαρά σας νά εϊνε πλήρης». 

Κάνει μεγάλη έντύπωσι, δτι τήν παραμονή του φρικτου μαρτυ¬ 
ρίου καί του θανάτου του ό Χριστός, καίτοι προγνώριζε καί τίς λε¬ 
πτομέρειες του πάθους, τό όποιο θά ύφίστατο, όμιλει περί χαράς, τήν 
όποίαν εΤχεν ό ίδιος καί ήθελε νά έχουν καί οί μαθηταί του. Πολλοί λέ- 
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νε, ότι ό Χριστιανισμός είνε Θρησκεία μελαγχολίας και κατήφειας. Λά¬ 
θος. Συκοφαντία. Ό Χριστιανισμός είνε Θρησκεία τής χαράς. Ό πρα¬ 
γματικός χριστιανός γνωρίζει τό μυστικό νά χαίρη και στις θλίψεις. 
«Χαίρο) εν τοΐς τταθ'ήρ.ασί ρ.ον», εγραψε ο Παύλος απο τη φυλα¬ 
κή (Κολ. α' 24). Και ό άδελφόθεος Ιάκωβος εγραψε: «Πάσαν χαράν 
ηγησασθβ^ άάβλφοί μου, όταν πειρασμοΐς περιπέσητβ ποίΚίλοίζ» 
(Ίακ. α' 2). Ώς κάθε είδος χαράς νά θεωρήτε, αδελφοί μου, όταν πέ¬ 
σετε σε διάφορες δοκιμασίες. 

«Ταΰτα λελάλτ^κα ύμΐν». Λ υτσ σας εΓττσ. Ποια λόγια του εννο¬ 
εί ό Κύριος μ* αυτή τή φράσι; Τά άμέσως προηγούμενα στους στίχ. 
1-10, πρώτα μεν περί «αμπέλου» καΐ «κλημάτων», ήτοι κλήματος 
καΐ κληματοβεργών, ώς είκόνος του στενού συνδέσμου μεταξύ αυτου 
και των μαθητών του, επειτα δε περί «αγάπης», στην όποίαν έγκει¬ 
ται ό στενός αυτός σύνδεσμος. Τώρα δε, στόν παρόντα στίχ. 11, ό 
Χριστός όμιλεϊ για τό σκοπό τών προηγουμένων λόγων του. Ο 
σκοπός ήταν νά δείξη, δτι άπό τό σύνδεσμο τής άγάπης προέρχεται 
ή χαρά, ή όποία συνιστα τήν εύτυχία. Με τή φράσι, «ή χαρά ή έμή», 
ή δική μου χαρά, 6 Χριστός άντιθέτει τή δική του χαρά πρός τή χαρά 
του κόσμου, τήν κοσμική χαρά. Ή χαρά του κόσμου είνε κενή, προ- 
καλεϊ κόρο, δεν ικανοποιεί. "Οσοι άναζητουν τή χαρά στόν κόσμο, 
στόν τρόπο τής ζωής του κόσμου, καΐ στους κοσμικούς εαυτούς των, 
αύτοι άντλουν σε πίθο Δαναΐδων. Στήν πραγματικότητα ό κόσμος 
δεν εχει χαρά, άλλά «χαρές», διασκεδάσεις, συνήθως άμαρτωλές δια¬ 
σκεδάσεις, πού φθείρουν τούς άνθρώπους καΐ ψυχικώς και σωμα- 
τικώς, καΐ όδηγουν καΐ σε αύτοκτονίες. 


Χαρά, άληθινή χαρά, είνε ή χαρά του Χρίστου. Ό Χριστός έχει 
χαρά ώς Θεός, άλλά και ώς άνθρωπος, επειδή τήρησε τις εντολές του 
Πατρός με άποτέλεσμα νά μένη στήν άγάπη τοϋ Πατρός. Και οί μα- 
θηταί, επειδή τηρούσαν τις εντολές του Χρίστου, ήταν στήν άγάπη 
του Χρίστου και είχαν τή χαρά, ή όποία άπέρρεεν άπ* αύτή τήν άγά¬ 
πη. Προέτρεπε τούς μαθητάς του ό Χριστός νά εξακολουθήσουν νά 
τηρούν τις εντολές του, γιά νά μένουν στήν άγάπη του και νά έχουν 
έτσι τή χαρά του. Μέ τή φράσι, ^ίτινα ή χαρά ή έμή έν ύμΐν μείνη», 
6 Κύριος ήθελε, νομίζουμε, νά είπή: Έγώ ώς άνθρωπος δέν θά μείνω 
στόν κόσμο. Εντός ολίγου θά φύγω άπό τόν κόσμο. Άλλ’ ή χαρά μου 
δέν θέλω νά φύγη άπό σάς και νά σάς καταλάβη ή λύπη. Ή χαρά 
μου θέλω νά μείνη σέ σάς. 
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Ό Χριστός δεν ήθελεν απλώς νά μείνη ή χαρα στους μαθητάς του, 
άλλα διά τής υπακοής σ’ αυτόν καΐ τής τηρήσεως των εντολών του 
ήθελε νά ^ηληρωθ^», νά αυξηθή δηλαδή καΐ νά γίνη πλήρης. Η χα¬ 
ρά του Χρίστου είνε πάντοτε πλήρης με απόλυτη έννοια. Ο Χριστός 
ώς Θεός είνε τό πλήρωμα τής χαράς, ή αυτοχαρά και ή πηγή τής 
χαράς. Ή χαρά τών μαθητών δεν ήταν πλήρης και επρεπε νά γίνη πλή¬ 
ρης, πλήρης βεβαίως με σχετική έννοια, κατά τό άνθρωπίνως δυνατό. 

Όλοι διψούμε τή χαρά. Μεγαλύτερη δίψα άπό τή δίψα τής χαράς 
δεν υπάρχει. Άλλ’ οί πολλοί δεν ικανοποιούν τη δίψα τους, διότι 
άστοχουν ώς πρός τήν πηγή τής χαράς. Δεν προστρέχουν στό Χρι¬ 
στό, τό Θεό και δημιουργό τους και τήν πηγή τής χαράς. Αναζητούν 
τή χαρά μακριά άπό τό Χριστό, σε πηγές με θολό καΐ μολυσμένο νε¬ 
ρό. Ευτυχείς όσοι γνωρίζουν τό Χριστό και πίνουν απο «το ν8(ορ το 
ζών», πού δίνει ό Χριστός (δ' 10). Ταλαίπωροι όσοι άγνοουν το Χρι¬ 
στό είτε με τήν έννοια, δτι στερούνται τής γνώσεως του ενανθρω- 
πήσαντος Θεού, είτε, τό χειρότερο, μέ τήν έννοια, οτι καταφρονούν 
αυτόν, και πίνουν άπό πηγές μέ θολό και άνθυγιεινο νερό. 


Στίχ. 12: «Λυττι έστίν η ίντολή η έμη, ΐνα άγαττατβ άλλη- 
λοι;? καθώς ηγάττησα υμάς». 

Μεταφράζουμε: «Αυτή εϊνε ή δική μου εντολή, νά αγαπάτε ό ένας 
τον άλλο όπως σάς αγάπησα». 

Ό λόγος του Χρίστου άπό τόν παρόντα στίχ. 12 μέχρι τό στίχ. 
17 άναφέρεται στήν άγάπη, πού πρέπει νά έχουν οΐ μαθηταί του με¬ 


ταξύ τους. 

Στή φράσι, «ή εντολή ή εμή», ή δική μου εντολή, άξια παρα- 
τηρήσεως δύο πράγματα. Ό Χριστός δέν λέγει «ή εντολή του Θεού» 
ή «ή εντολή του Πατρός», άλλ’ όπως προηγουμένως είπεν, «ή χαρά 
ή εμή», έτσι τώρα λέγει, «ή εντολή ή εμή», διότι όμιλεΤ αύθεν- 
τικώς, ώς Θεός. Ή εντολή του Θεού καΐ Πατρός είνε και εντολή του 


Υιού, κοινή εντολή, δπως κοινή είνε και ή ούσία τους, ή θεότης. Ό Χρι¬ 
στός επίσης δέν λέγει «αί εντολαί», κατά πληθυντικό, άλλά «ή εντο¬ 
λή», κατά ενικό, διότι στήν άγάπη συνοψίζονται δλες οΐ εντολές του 
θείου νόμου και γίνονται μία εντολή. Ό άπόστολος γράφει: «Ό 
αγαπών τον ετερον νόμον πεπλήρωκε* το γάρ ού μοίχεύσεις, ου 
φονεύσεις, ού κλέφεις, ούκ επιθυμήσεις, και εί τις ετερα εντολή, 
εν τοντίύ τώ Χόγίϋ ανακεφαλαιουται, εν τίο αγαπήσεις τον πλη¬ 
σίον σου ώς σεαυτόν. Ή άγάπη τω πλησίον κακόν ούκ εργαζε- 
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ται* ττληρωμα οΰν νόμου η άγάττη» (Ρωμ. ιγ' 8-10). Εκείνος, ττου 
άγαπφ: τον άλλο, μέ τήν αγάπη εχει εκπληρώσει το νόμο. Διότι το 
μη μοιχεύσης, μή φονεύσης, μη κλέφης, μή έπιθυμήσης και όποιαδή- 
ποτε άλλη έντολή συνοψίζονται σ'αυτό το λόγο, στο ν' άγαπήσης 
τον πλησίον σου σαν τον εαυτό σου. Ή άγάπη στον πλησίον κακό 


δέν κάνει. Γι'αυτό ή άγάπη εϊνε έκπλήρωσι του νόμου. Έττίσης ό άττό- 
στολος γράφει: «Ό πας νόμος εν ενί λόγω πληροΰταί, εν τω αγα¬ 


πήσεις τον πλησίον σου ώς σεαυτόν» (Γαλ. ε' 14). Όλος ό νόμος 
συνοψίζεται σε ενα λόγο, στό ν'άγαπήσης τόν πλησίον σου σαν τόν 


εαυτό σου (Βλέπε και Ματθ. κβ' 36-40). 

Ό άποστολικός λόγος, τόν όποιο παραθέσαμε ανωτέρω, « Ή 
άγάπη τω πλησίον κακόν ούκ εργάζεται· πλήρωμα οδν νομού η 
άγάπη» (Ρωμ. ιγ' 10), ανακαλεί στη μνήμη μας τό λόγο του ιερού 
Αυγουστίνου, Ατηα βί/αο ηηοά Όΐβ, Αγάπα και κάνε δ,τι θέλεις. Ή προ¬ 
τροπή, κάνε δ,τι θέλεις, φαίνεται παράδοξη. Διότι ό άνθρωπος δάνα- 
ται να θέλη και καλό και κακό. Προτρέπει λοιπόν ό ιερός Πατήρ νά 
κάνη ό άνθρωπος και κακό; Όχι βεβαίως. Διότι τής προτροπής, κά¬ 
νε δ,τι θέλεις, προηγείται ή προτροπή, άγάπα. Και όταν κανείς 
άγαπφ, δεν δύναται νά θέλη τό κακό του άλλου, άλλα μόνο τό καλό, 
καΐ αυτό μόνο πράττει. 

"Ο,τι περί άγάπης λέγει ό Κύριος στό παρόν χωρίο ιε' 12, είπε καΐ 
προηγουμένοος στό ιγ' 34, μέ τή διαφορά, δτι στην περίπτωσι έκείνη 
χαρακτήρισε τήν έντολή τής αγάπης «καινήν», καινούργια. Και 
γιατί τήν χαρακτήρισε έτσι; Τήν άπάντησι στό έρώτημα έδωσε ό 
ίδιος ό Χριστός μέ τή φράσι, «καθώς ήγάπησα υμάς», ή όποία πε- 
ριέχεται και στα δύο χωρία. Ή άγάπη, τήν όποία δίδαξε ό Χριστός, 
είνε «καινή», καινούργια, διότι είνε άγάπη κατά τό πρότυπο τής 
άγάπης του Χρίστου. 

Ή Παλαιά Διαθήκη δίδασκε άγάπη πρός τούς «πλησίον», Ώς 
πρός τους εχθρούς ϊσχυε τό μίσος. Ό Χριστός έπεξέτεινε τήν άγάπη 


και στούς εχθρούς. Ζήτησε ν* άγαπουμε τούς έχθρούς μας, νά δίνω- 


με εύχές σ* όσους μάς καταρώνται, νά εύεργετουμε όσους μάς μισούν, 
και νά προσευχώμεθα γιά όσους μάς συμπεριφέρονται κακώς και μάς 
διώκουν (Ματθ. ε' 43-45). Ή Παλαιά Διαθήκη δίδασκε νόμο ταυτο- 
παθείας «οφθαλμόν άντι οφθαλμού και όδόντα αντί όδόντο^». 
(Έξόδ. κα' 24, Ματθ. ε' 37). Ό Χριστός δίδαξε νά μή προβαίνωμε σ* 
έκδίκησι, άλλά νά δείχνωμε άνοχή, άνεξικακία καΐ καλωσύνη σ’ αύτόν, 
πού μάς κάνει κακό (Ματθ. ε' 38-41). 


28 



ιε 12 


Τή διδασκαλία του περί άγάπης ό Χριστός βεβαίωσε με τό πα¬ 
ράδειγμά του. Ζήτησε ν’ άγαπουμε τους εχθρούς μας, όπως εκείνος 
άγάπησε τους έχθρούς του. 

Και πόσους εχθρούς είχε καΐ άγάπησε ό Χριστός; Έμεΐς εχουμε 
μερικούς μόνον άνθρώπους έχθρούς. Ό Χριστός, επειδή είνε Θεός, 
όπως ό Πατήρ του, είχεν όλους τους άνθρώπους έχθρούς, διότι όλοι 
οί άνθρωποι, ειδωλολάτρες και μή, πολιτεύονταν άντιθέτως προς τό 
θειο θέλημά του, ήταν αμαρτωλοί και άσεβεϊς (Κολ. α' 21, Ρωμ. ε' 6- 
10 ). 

Έμεΐς άγαπουμε πρόσωπα οικεία, συγγενικά και άλλα, στα 
όποια βρίσκουμε άνταπόκρισι και κάτι τό ελκυστικό. Ό Χριστός 
άγάπησε όλους τους άνθρώπους, καίτοι ήταν έχθροί του και άνάξι- 
οι τής άγάπης του. Άγάπησε και καθάρματα και άποφώλια τέρατα! 
Έμεΐς εΐμεθα στενόκαρδοι, ό Χριστός έχει πλατεία καρδιά, πλατύτε¬ 
ρη άπό τόν ώκεανό, πλατύτερη καΐ άπό τόν ουρανό. 

Έμεΐς άγαπουμε και μέ ιδιοτέλεια. Ό Χριστός άγάπησε τελείως 
άνιδιοτελώς, χωρίς καμμία άνάγκη, χωρίς κανένα συμφέρον, άλλα και 
έν γνώσει τής άχαριστίας και τής άσεβείας πρός αυτόν πολλών άγα- 
πωμένων και ευεργετουμένων άπ’ αυτόν. 

Έμεΐς άγαπουμε μέχρις ώρισμένου βαθμού. Ό Χριστός άγάπησε 
μέχρι θανάτου, θανάτου δε σταυρού. Και τήν ώρα τής σταυρώσεώς 
του προσευχόταν στόν Πατέρα υπέρ των σταυρωτών του! 

"Οπως δε έκεΐνος άγάπησε έμάς, έτσι και έμεΐς θέλει ν’ άγαπουμε 
4 (άλληλους», 6 ένας δηλαδή τόν άλλο. Χριστιανός σημαίνει μιμητής 
του Χριστού, τού μεγάλου προτύπου και υποδείγματος. Άλλα τί¬ 
θεται τό έρώτημα: Δυνάμεθα έμεΐς οι άνθρωποι ν’ άγαπούμε μέ τήν 
τελειότητα, μέ τήν οποία άγάπησε και άγαπφ ό Χριστός; Απαν¬ 
τούμε στό έρώτημα: Ό Χριστός δέν είνε άπλώς άνθρωπος, άλλα 
Θεάνθρωπος, και γι’ αυτό άγάπησε και άγαπφ μέ άπόλυτη τελειό¬ 
τητα. Έμεΐς καλούμεθα να άγαπήσωμε κατά τό άνθρωπίνως δυνα¬ 
τό, μέ σχετική τελειότητα. 

Τίθεται έπίσης τό έρώτημα: Πρέπει καΐ δυνάμεθα ν’ άγαπούμε 
όλους τους άνθρώπους έξ ίσου; Ή άπάντησι είνε: ’Όχι βεβαίως. Δί¬ 
καιο, άλλά καΐ φυσικό είνε, τους καλούς ν’ άγαπούμε περισσότερο 
και τούς κακούς όλιγώτερο. Ό Χριστός άγαπούσε και τόν Ιούδα και 
μέχρι τέλος έδειξε σ’ αύτόν άγάπη και εύγένεια. Άλλά βεβαίως τόν 
Ιωάννη και τούς άλλους άποστόλους άγαπούσε περισσότερο άπό 
τόν προδότη. 

Πρέπει τέλος νά λεχθή, ότι, όταν ό άνθρωπος κάνη κατάχρησι τής 
άγάπης τού Χριστού, τότε τό λόγο έχει ή δικαιοσύνη τού Χριστού, 
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ή ότΓοία εκδηλώνεται τιμωρητικώς. Διότι 6 Θεός δεν είνε μόνον αγα- 
ττη, είνε καΐ δικαιοσύνη. Και οττοιος όμιλεϊ μόνο για αγαττη τοΟ ΘεοΟ 
και ισχυρίζεται, ότι ό Θεός δέν τιμωρεί, αυτός καταργεί μία ιδιότητα 
του Θεού, τή δικαιοσύνη, καΐ διδάσκει αίρεσι. 


Στίχ. 13-15: <(Μ€ίζονα ταύτης αγάπην ού8€ΐς €χ€ί, ΐνα τις 
την φν^ην αντοΰ θη ύπ€ρ τών φίΧούν αντοΰ, *Υμ>€Ϊ$ φίΧοι μον 
€στ€, ίάν ποιητ€ οσα έγώ ίντέΧΧομαι ύμίν, 0νκ€τι υμάς λ€- 
γα> δούλοι/^» ΟΤΙ 6 ΒοΰΧος ούκ οίδβ τί ποΐ€Ϊ αντοΰ ο κύριος" 


υμάς δέ €Ϊρηκα φΙΧους, οτι πάντα α ηκουσα παρά του ΤΙα- 
τρος μου ίγνώρισα ύμϊν», 

Ή πρότασι, ^Ινα τις την φνχην αύτοΰ θη.,.», είνε έττεξήγη- 
σι του «ταύτης». Τό «θη» είνε υποτακτική άορίστου του «τίθημι», 
θέτω, διαθέτω, θυσιάζω. 

Μεταφράζουμε: «Κανείς δεν έχει αγάπη μεγαλύτερη άπ" αυτή, να 
θυσιάζη δηλαδή κανείς τή ζωή του για τούς φίλους του. Σείς εΐσθε 
φίλοι μου, εάν κάνετε δσα εγώ σάς παραγγέλλω. Δεν σάς ονομάζω 
πλέον δούλους, διότι ό δούλος δεν γνωρίζει τί κάνει ό κύριός του. 
^Αλλά σάς ώνόμασα φίλους, διότι σάς έκανα γνωστά όλα, δσα άκου- 
σα άπό τον Πατέρα μου». 

Όπως ήδη είπαμε, ή πρότασι, «ΐνα τις τήν φυχήν αντοΰ 
Η ...», είνε έπεξήγησι του «ταύτης». Συνεπώς ή έννοια του πρώ¬ 
του στίχου του παρόντος χωρίου είνε ή έξης: «Κανείς δεν έχει άγάπη 
μεγαλύτερη απ’ αύτή, νά θυσιάζη δηλαδή κανείς τή ζωή του γιά 
τούς φίλους του». Κατ* αύτή τήν έννοια ώς ή μεγαλύτερη άγάπη εδώ 
εννοείται ή θυσία για τούς φίλους, δχι ή άγάπη πρός τούς φίλους, 
καίτοι βεβαίως οί φίλοι είνε ιδιαιτέρως άγαπητά πρόσωπα. Εΐπε δέ ό 
Κύριος, δτι ή μεγαλύτερη άγάπη άνθρώπου είνε ή θυσία για τούς φί¬ 
λους, διότι άπέβλεπε στήν ιδική του ύπερτάτη θυσία, στήν όποια θά 
προέβαινε τήν έπομένη ήμέρα για τούς ίδικούς του φίλους, τούς μα- 
θητάς του καΐ τούς άκολούθους του δλων τών αιώνων. 

*Αλλά στό σημείο τούτο γεννάται ή άπορία: Δεδομένου, δτι ό Χρι¬ 
στός δεν θυσιάσθηκε μόνο για τούς καλοπροαιρέτους άνθρώπους και 
φίλους του, άλλά καΐ για τούς κακοπροαιρέτους καΐ εχθρούς του, 
πώς ή θυσία για τούς φίλους του χαρακτηρίζεται ώς ή μεγαλύτερη 
άγάπη; Καλή βεβαίως ή θυσία γιά τούς φίλους, άλλ* εύκολώτερη, 
ενώ ή θυσία γιά τούς εχθρούς είνε δυσκολώτερη, πολύ δυσκολώτε- 
ρη. Γιά τόν καλό ίσως καί θ* άποφασίση κάποιος νά πεθάνη, δχι όμως 
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και για τον κακό (Ρωμ. ε' 7). Ό Χριστός θυσιάσθηκε καΐ για τους κα¬ 
κούς, και για καθάρματα και άττοφώλια τέρατα, και γΓ αυτούς τούς 
σταυρωτός του! Ή θυσία λοιττόν του Κυρίου για τούς κακοττοιούς 
και εχθρούς, ή δυσκολωτάτη και άδύνατη άνθρωπίνως, δεν εϊνε αγά¬ 
πη μεγαλύτερη τής άγάπης να θυσιάζεται κάνεις για τούς φίλους; 
Ή άπάντησι στην άπορία είνε αύτή: ΚαΙ ή θυσία για τούς φίλους εϊνε 
άγάπη, καΐ ή θυσία για τούς εχθρούς εϊνε άγάπη, διότι και οι δύο θυ¬ 
σίες γίνονται από άγάπη. Ό Κύριος άγαπα όλους τούς άνθρώπους 
καΐ θυσιάσθηκε για όλους. Άλλα μεγαλύτερη άγάπη είνε ή θυσία για 
τούς φίλους, διότι ή θυσία για τούς φίλους έγινε άπό μεγαλύτερη 
άγάπη, επειδή οί φίλοι είνε άνώτεροι άνθρωποι καΐ γι* αύτό εϊνε δί¬ 
καιο, άλλα καΐ φυσικό, νά τούς άγαπα ό Κύριος περισσότερο άπό 
τούς άλλους. Ό Κύριος βάδισε πρός τό μαρτύριο «άγαπησας τούς 
ΙΒίους τούς εν τω κοσμώ, εις τέλος ήγάττησεν αύτούς» (ιγ' 1). 
Τούς ιδικούς του ό Κύριος άγάπησε ιδιαιτέρως, με τελεία άγάπη. 
"Οπως είπαμε άλλου, άγαπουσε ό Κύριος και τόν Ιούδα, άλλα τόν Ιω¬ 
άννη, τόν Πέτρο και τούς άλλους μαθητάς του άγαπουσε περισσότερο. 

Εφαρμόζοντας ό Κύριος τή γενική άλήθεια, τήν οποίαν έξέφρασε 
στόν πρώτο στίχο, τόν 13, του έρευνωμένου εδαφίου όμιλώντας περί 
φίλων του άνθρώπου, στούς επομένους δύο στίχους, τόν 14 καΐ τόν 
15, όμιλεϊ περί ιδικών του φίλων, ονομάζοντας έτσι τούς μαθητάς του 
και όλους βεβαίως τούς άκολούθους του. Βεβαίως εμείς οι άνθρωποι, 
ώς κτίσματα, δημιουργήματα, είμεθα δούλοι, ένω ό Χριστός, ώς άκτι¬ 
στος και Θεός κατά τήν άνώτερη φύσι του, εϊνε Κύριος. Έν τούτοις 
ό Χριστός, για νά τίμηση τούς μαθητάς του καΐ τούς άλλους εκλε¬ 
κτούς άνθρώπους, ονομάζει αύτούς φίλους του. "Οπως ό πατριάρ¬ 
χης Αβραάμ πίστευσε στό Θεό καΐ ώνομάσθηκε φίλος του Θεού (Ήσ. 
μα' 8, Β' Παραλ. κ' 7, Ίακ. β' 23), έτσι και οί μαθηται του Χρίστου, του 
ένανθρωπήσαντος Θεού, καΐ όλοι οί πιστοί ονομάζονται φίλοι του 
Χρίστου. Καί ένωρίτερα δέ ό Κύριος ώνόμασε τούς μαθητάς του φί¬ 
λους του (Λουκ. ιβ' 4). Αλλά κάποιος άπό τούς πιστούς, πού αίσθα- 
νόμεθα πόσο μεγάλοι ήταν ό Αβραάμ, οί μαθηται καί άλλοι, όμοιοι 
εκείνων, θά μπορούσε νά είπή: «Φίλοι του Χρίστου ό Αβραάμ, οί μα- 
θηταί καί άλλοι, όμοιοι εκείνων. Φίλοι του Χρίστου καί εμείς οί μικροί 
καί άσήμαντοι;». Ναί, όλοι οί πιστοί, καί οί πλέον ταπεινοί καί άση¬ 
μοι, εϊνε φίλοι του Χρίστου. 

Πόσο μάς τιμφ καί μάς ύψώνει ό Χριστός! Άλλ’ όσο περισσότε¬ 
ρο μάς ύψώνει, τόσο ταπεινότεροι πρέπει νά γινώμεθα. Ό Αβραάμ 
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ώνομάσθηκε φίλος του Θεού, άλλ’ ό ίδιος ουδέποτε είπεν, «Έγώ ειμι 
φίλος του Θεού». Άντιθέτως, ώνόμαζε τον εαυτό του δούλο και εΤπεν, 
«^Εγώ βΙμί γη καΐ σποδός» (Γεν. ιη' 3, 27). Και ό Παΰλος ώνόμαζε 
τον εαυτό του δούλο του Χρίστου (Ρωμ. α' 1), και ό Πέτρος (Β' Πέτρ. 
α' 1), και ό άδελφόθεος Ιάκωβος (Ίακ. α' 1). Ό Χριστός μάς τιμφ 
ονομάζοντας εμάς τους άναξίους φίλους του, εμείς να τιμούμε τον 
Ύπέρτιμο ονομάζοντας τους εαυτούς μας δούλους του. 

Ό Χριστός μάς θεωρεί καΐ μάς ονομάζει φίλους του υπό τόν όρο 
τής τηρήσεως των εντολών του. Γι’ αυτό λέγει στους μαθητάς του: 
^Ύμ€Ϊς φίλοι μου €στ€, ίάν ττοι^τβ δσα έγώ έντέλλομαι ύμΐν». 
Οί μαθηται τηρούσαν όλες τις εντολές του Χρίστου, έκτελουσαν δλα 
τά παραγγέλματά του. Γι’ αυτό και έγιναν οί μεγαλύτεροι πνευμα¬ 
τικοί κατακτηταί τής άνθρωπότητος. Έμεϊς κατά πόσο τηρούμε τις 
εντολές του Χρίστου, καΐ κατά πόσο δικαιώνουμε τήν ονομασία φί¬ 
λοι του Χρίστου; Μικροί, πολύ μικροί εϊμεθα έν συγκρίσει με τούς 
άποστόλους. Άλλ’ έφόσον κάνουμε ειλικρινή άγώνα, εϊμεθα άντικεί- 
μενα τής άγάπης και τής φιλίας του Χριστού, έστω και αν δεν κα- 
τορθώνωμε πολλά και μεγάλα πράγματα, έστω καΐ άν σημειώνωμε 
στη ζωή μας καί πτώσεις. Καί ό Πέτρος είχε πτώσι, άλλά σηκώθηκε 
καί δεν έπαυσε νά είνε φίλος του Χριστού. Στόν πολυεύσπλαγχνο 
Κύριο «μετράει» ό πνευματικός άγών καί ή μετάνοια τού άνθρώπου. 

Ό Χριστός ώνόμασε τούς μαθητάς του φίλους του γιά δύο λό¬ 
γους. Ό ένας λόγος είνε, δτι οί μαθηταί ήταν τηρηταί των έντολών 
του. Ό άλλος δε λόγος είνε, δτι ό Χριστός άποκάλυψε στούς μαθη¬ 
τάς του τά ούράνια μυστικά. Γιά τό πρώτο έγινε λόγος προηγουμέ¬ 
νως, κατά τήν ερμηνεία τού στίχ. 14. Έρχόμεθα δέ τώρα στό δεύτε¬ 
ρο, γιά τό όποιον ό Χριστός όμιλεΐ στό στίχ. 15. 


«Ούκέτι υμάς λέγω δούλους», Αύτή ή πρότασι φαίνεται νά 
δημιουργή πρόβλημα, διότι φαίνεται νά άποκλείη νά όνομάζη ό Χρι¬ 
στός τούς μαθητάς του δούλους καί στό μέλλον, ένώ στήν πραγμα¬ 
τικότητα καί μετά άπό ολίγο, μέ τό λόγο του στό στίχ. 20, τόν εαυ¬ 
τό του παρουσιάζει ώς Κύριο καί τούς μαθητάς του ώς δούλους του. 


Η έν λόγω πρότασι, <(Ούκ€τι υμάς λέγω δούλους», δεν πρέπει νά 


έκληφθή μέ άπόλυτη, άλλά μέ σχετική έννοια. Ό Χριστός δηλαδή δέν 
ονομάζει τούς μαθητάς του δούλους, άλλά φίλους, έξ έπόψεως τού 


γεγονότος, τό όποιον άναφέρει έκείνη τη στιγμή, δτι έκανε γνωστά 
σ αύτούς τά μυστικά του, δπως κάνει κανείς σέ φίλους του. Έξ άλλης 
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έττόψεως ισχύει, δτι οί μαθηται εΐνε δοΟλοι του Χρίστου, άφου ό Χρι¬ 
στός είνε Κύριος. 

Στη φράσι δέ €Ϊρηκα φίλους», ύ 6 <(€Ϊρηκα», εχωειπεϊ, 

είπα, άναφέρεται στο λόγο, τον όποιον ό Χριστός είπε προηγουμέ¬ 
νως, στό στίχ. 14. Άλλ* όπως ήδη είπαμε, φίλους ό Χριστός ώνόμα- 
σε τους μαθητάς του και ένωρίτερα (Λουκ. ιβ' 4). 

Για τόν δούλο καΐ τόν κύριο μέ κοινωνική έννοια ό Χριστός λέγει, 
«6 8οΰλος ούκ ο18€ τί ποΐ€Ϊ αύτοΰ ό κύριος», ό δούλος δεν γνω¬ 
ρίζει τί κάνει 6 κύριός του, Ό δούλος δεν γνωρίζει σχέδια, κινήσεις, 
πράξεις, ελατήρια και σκοπό των πράξεων του κυρίου του, διότι ό 
κύριος δεν δίνει στό δούλο άναφορά και εξηγήσεις, χρησιμοποιεί τό 
δούλο απλώς ώς υπηρετικό όργανο. *Αντιθέτως τόν φίλο του καθι¬ 
στά κανείς κοινωνό καί μέτοχο των μυστικών καί άπορρήτων του. Ό 
Χριστός, ό μεγάλος Κύριος, ό Κύριος μέ όντολογική έννοια, τους μα¬ 
θητάς του, δούλους μέ όντολογική επίσης έννοια, τιμφ ώς φίλους. 
Διότι, όπως άνθρωπος δέν αποκρύπτει από τους φίλους του τί κά¬ 
νει, καί ό Θεός δέν άπέκρυψε άπό τόν ’Αβραάμ τί έκανε (Γεν. ιη' 17), 
έτσι καί ό Χριστός, ό Θεάνθρωπος, δέν άπέκρυψε άπό τους μαθητάς 
του τά ουράνια μυστικά. Είπε στους μαθητάς του: «Ύμ,ας €Ϊρηκα 
φίλους, ΟΤΙ πάντα α ηκουσα παρά του Πατρός μου έγνώρι- 
σα ύμϊν». Εσάς ώνόμασα φίλους, διότι όλα, όσα ακόυσα άπό τόν 
Πατέρα μου, έκανα γνωστά σ’ εσάς. 

Λέγοντας ό Χριστός, ηκουσα παρά τοΰ Πατρός μου», 
εκφράζεται άνθρωποπαθώς. Όμοίως εκφράζεται καί στό η' 26 καί 40. 
Ή άνθρωποπαθής δέ αύτή έκφρασι άναφέρεται σέ άπερινόητη σχέσι 


του Υίοϋ πρός τόν Πατέρα. Καί τό "Αγιο Πνεύμα «ακούει» άπό τόν 


Πατέρα (ιστ' 13). Δύο δέ πράγματα δυνάμεθα έρμηνευτικώς να 
είπουμε εδώ. Πρώτον μέν, ότι ό Υιός άκούει άπό τόν Πατέρα, διότι γεν- 
νάται άπό τόν Πατέρα, καί τό "Αγιο Πνεύμα άκούει άπό τόν Πατέρα, 


διότι εκπορεύεται άπό τόν Πατέρα. Δεύτερον δέ, ότι ό Υιός καί τό 


"Αγιο Πνεύμα δέν λέγουν τίποτε άλλο, παρά τά του Πατρός, τά τρία 
πρόσωπα βρίσκονται σέ πλήρη συμφωνία μεταξύ των, έχουν τό αύτό 


φρόνημα καί τό αύτό θέλημα. 

Κατά τό Ματθ. ιγ' 11 ό Χριστός εΤπεν άλλοτε στους φίλους του 
μαθητάς: «Ύμϊν δεδοται γνώναι τά μυστήρια της βασιλείας των 
ουρανών» (Βλέπε καί Μάρκ. δ' 11 καί Λουκ. η' 10). Καί επειδή «τά 
μυστήρια» δημιουργούν άπορίες καί οί μαθηταί ζητούσαν εξηγήσεις, 
κατά τό Μάρκ. δ' 34 ό Χριστός «κατ’ ιδίαν τοΐς μαθηταϊς αύτοΰ 


3 Τ6 ΕΟαγγίλιο τοΟ Ίωάννου,Γ' 


33 



ιε' 16 


Ιπβλυβ ττάντα», ιδιαιτέρως στους μαθητάς του εξηγούσε όλα. Τώ¬ 
ρα δέ ό Κύριος κατά τό ερμηνευόμενο χωρίο λέγει στους μαθητάς, ότι 
όλα, δσα ακούσε από τον Πατέρα, εκανε γνωστά σ’ αυτούς. "Ολα, 
εννοείται, τά ουράνια μυστικά, δσα ?)ταν άπαραίτητα γιά θεογνω¬ 
σία και σωτηρία των άνθρώπων και μπορούσαν έπΙ του παρόντος 
νά «βαστάσουν» (ιστ' 12). Κατά τήν άρχιερατική προσευχή του ό 
Χριστός είπε στόν Πατέρα γιά τούς μαθητάς του εν σχέσει πρός τη 
θεογνωσία: «^Εγνώρισα αύτοΐς το ονορά σου καΐ γνωρίσω» (ιζ' 
26). Και μετά τήν άνάστασί του σε διάστημα σαράντα ήμερων εμφα¬ 
νιζόταν στους μαθητάς του και ελεγε «τά περί της βασιλείας του 
Θεού» (Πράξ. α' 3). 

Οι άνθρωποι άποκαλύπτουν στους φίλους τους μικρά μυστικά. 
Ό Χριστός άποκάλυψε στους μαθητάς του, καΐ διά των μαθητών και 
του Ευαγγελίου σε δλους τούς πιστούς και φίλους του, ύψιστα και 
σωτήρια μυστικά, τά όποια άλλος, είτε άνθρωπος είτε άγγελος, δεν 
μπορούσε νά γνωρίζη καΐ ν’ άποκαλύψη. Διότι ούδείς, ούτε άνθρω¬ 
πος ούτε άγγελος, άνέβηκε στόν ούρανό, ούρανό με τήν έννοια τής 
ύψίστης σφαίρας, τής σφαίρας τής Θεότητας, γιά νά γνωρίση και 
άποκαλύψη τά ούράνια μυστικά. Ό Χριστός γνώριζε καΐ άποκάλυ¬ 
ψε τά ύψιστα μυστικά, διότι ήταν στην ύψίστη σφαίρα, τη σφαίρα 
τής Θεότητας, και άπ’ εκεί κατέβηκε στη γή, ενώ συγχρόνως δεν 
έπαυσε νά εΤνε στόν ούρανό (γ' 12-13). 

Οί πιστοί άς δοξολογούμε τόν Κύριο καΐ Θεό και Σωτήρα Ιησού 
Χριστό, διότι μάς έκανε φίλους και κοινωνούς τών ύψίστων άληθειών, 
τών μυστικών του καΐ άπορρήτων. 

• 

Στίχ. 16: <(Ονχ ύμεΐς με εξελεξασθε, άλλ’ έγώ εζελεξάμην 
ύμας, και εθηκα υμάς ϊνα υμείς ύπάγητε και καρττον φέρη- 
τ€, και ό καρπός υμών μ^ντι, ϊνα δ,τι αν αιτησητε τον Πα¬ 
τέρα εν τώ όνόματί μου, 8ώ ύμΐν». 

Τό «εθηκα υμάς» σημαίνει «ανέθεσα σε σας- ώρισα σε σάς· έδω¬ 
σα σε σας τήν αποστολή». Ώς «καρπός» εδώ εννοείται τό «έργον», 
δχι τό άποτέλεσμα τού έργου. Συνεπώς τό «ϊνα... καρπόν φέρη- 
τε» σημαίνει «γιά νά καρποφορήσετε σε έργο' γιά νά κάνετε έργο» 
(Πρβλ. «εν παντί €ργω άγαθω καρποφοροΰντες», Κολ. α' 10, «κα¬ 
λών έργων προίστασθαι... ϊνα μή ώσιν άκαρποι», Τίτ. γ' 14). Τό 
«μένω» σημαίνει και «ισχύω' έχω ισχύν», δπως στό Ρωμ. θ' 11. Μέ 
αύτή δέ τη σημασία, νομίζουμε, τό ρήμα τούτο χρησιμοποιείται εδώ. 


34 



ιε' 16 


Και συνεπώς ή φράσι, «καΐ (ϊνα) 6 καρπός υμών μένγι», σημαί¬ 
νει, «και τό έργο σας νά εχη ισχύ, δύναμι». Ή δε ισχύς ή δύναμι του 
έργου των αποστόλων έννοεϊται ώς προς τό δ,τι λέγεται στην επο¬ 
μένη φράσι, νά εισακούωνται δηλαδή τά αιτήματα τής προσευχής 
τους. 

Μεταφράζουμε: «Δεν μέ έξελέξατε σεις, άλλ ’ έγώ σάς έξέλεξα, καί 
έδωσα σέ σάς την αποστολή νά πηγαίνετε καί νά κάνετε έργο, καί 
τό έργο σας νά εχη ισχύ, ώστε, δ,τι ζητήσετε όπό τόν Πατέρα στο 
όνομά μου, νά τό δώση σέ σάς». 

Είπε ό Κύριος στον άμέσως προηγούμενο στίχ. 15, δτι εκανε γνω¬ 
στά στους μαθητάς του δλα, δσα ακούσε άπό τόν Πατέρα του. Τώ¬ 
ρα δε λέγει, δτι εξέλεξε τούς μαθητάς του και έδωσε σ’ αύτούς άπο- 
στολή. Ό προηγούμενος και 6 παρών λόγος του Κυρίου συνδέονται 
έννοιολογικώς: Ό Κύριος εξέλεξε τούς φίλους του τούς μαθητάς και 
έδωσε σ’ αύτούς αποστολή, γιά νά κηρύξουν τά ούράνια λόγια, τά 
όποια έκανε γνωστά σ’ αύτούς. 

Στή φράσι, <(ούχ ύμ€ΐς μ€ €^€λ€^ασ0€, άλλ’ έγώ 
μην υμάς και έθηκα,..», τό «έγώ», δπως και σέ πλήθος άλλες 
περιπτώσεις, ό Χριστός λέγει μέ πολύ μεγάλη έμφασι, διότι όμιλεΐ 
έξουσιαστικώς, τονίζοντας εδώ τήν ύπεροχή του έναντι τών άπο- 
στόλων, καΐ δτι ή εκλογή τους καΐ ή άνάθεσι σ’ αύτούς άποστολής 
εΤνε ίδική του πρωτοβουλία και ενέργεια. Άξιο δέ παρατηρήσεως, δτι 
τούς αποστόλους εξέλεξε κατά τό παρόν χωρίον ό Χριστός, κατά τό 
Ν Κορ. ιβ' 28 ό Θεός, καΐ κατά τό Πράξ. ιγ' 2 τό Άγιο Πνεύμα. Αντι¬ 
φάσκουν μεταξύ τους τά χωρία; ^Οχι βεβαίως. Και ό Χριστός καΐ ό 
Θεός και τό Άγιο Πνεύμα εξέλεξε τούς άποστόλους, διότι οί Τρεις είνε 
μία ούσία και θεότης. 


Στή φράσι, έθηκα υμάς ινα ύμ€Ϊς ύπάγητ€.„», Ύ6<(ύπά- 
γητ€» άνακαλεϊ στή μνήμη τό «υπάγετε» στό Λουκ. ι' 3 και τό 
«πορευθέντες» στό Ματθ. κη' 19 και στό Μάρκ. ιστ' 15. Αύτές οί δύο 
λέξεις άναφέρονται στό δρόμο καΐ στήν πορεία τών άποστόλων μέ¬ 
χρι τά πέρατα τής τότε γνωστής οικουμένης γιά τήν κήρυξι του 
Εύαγγελίου καΐ τήν έκχριστιάνισι του κόσμου. Ό μακρότερος δρό¬ 
μος και ή μακρότερη πορεία γιά τήν έκπλήρωσι τής μεγαλύτερης 
άποστολής. ΚαΙ πώς βάδισαν αυτό τό δρόμο και πώς έκαναν αύτή 
τήν πορεία οί άπόστολοι; Χωρίς κανένα άπό τά σημερινά καταπλη¬ 
κτικά συγκοινωνιακά καί έπικοινωνιακά μέσα, μέ πολλές δυσκολίες 
καί μέ πολλούς κινδύνους. Καί παρ’ δλες τίς δυσκολίες καί άντιξοό- 
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τητες οί άττόστολοι, μία μικρή ομάδα άνθρώπων, κατώρθωσαν τα με¬ 
γαλύτερα κατορθώματα, έττέτυχαν πλήρως στην αποστολή τους, 

Ή επιτυχία των άποστόλων είνε έλεγχος για τους σημερινούς 
χριστιανούς, και μάλιστα τους διαδόχους των άποστόλων, τους επι¬ 
σκόπους, καί τους θεολόγους καί τους κήρυκες του Ευαγγελίου, διό¬ 
τι, παρά τό πλήθος των, παρά τις καταπληκτικές συγκοινωνιακές 
καί έπικοινωνιακές ευκολίες, καί παρά τά καταπληκτικά τυπογρα¬ 
φικά, ραδιοφωνικά, τηλεοπτικά καί ήλεκτρονικά μέσα τής διαδόσεως 
του λόγου, οί επιτυχίες στη διάδοσι τής βασιλείας του Χρίστου επί 
τής γής είνε μικρές. Γιατί; Διότι καταστήσαμε τους εαυτούς μας ολί¬ 
γο δεκτικούς τής θείας χάριτος, άτόνησε ή πίστι μας, μειώθηκε ή αγά¬ 
πη μας προς τό Χριστό καί πρός τους συνανθρώπους, εγινε σπανία 
ή αγωνία γιά τη σωτηρία μας καί τή σωτηρία των συνανθρώπων, οί 
πολλοί κατ’ ουσίαν έπαυσαν νά είνε χριστιανοί. 

Ό Κύριος άπέστειλε τους μαθητάς του στό κήρυγμα, γιά νά φέ¬ 
ρουν <(καρπόν», νά κάνουν δηλαδή φγο, καί τό έργο τους νά <(μ€- 
νγι», νά έχη δηλαδή ισχύ, δύναψίΐ, ώστε νά είσακούωνται τά αιτή¬ 
ματα τής προσευχής τους. Ό Θεός ακούει τά αιτήματα των άνθρώ¬ 
πων όχι μόνο λόγ^ρ τής άγάπης καί τής ευσπλαγχνίας του, αλλά 
καί δυνάμει του έργου των άνθρώπων, εάν βεβαίως τό έργο τους είνε 
ισχυρό. Καί είνε ισχυρό, εάν γίνεται μέ πίστι, άγάπη πρός τό Θεό καί 
τους συνανθρώπους, καί άγνότητα. Τό έργο των άποστόλων ήταν 
τό ισχυρότερο όλων. Καί γΓ αυτό οί προσευχές των άποστόλων έσει¬ 
αν τή γή καί τόν ουρανό. Αλλά καί τώρα, που οί απόστολοι βρί¬ 
σκονται στόν ουρανό, προσεύχονται, πρεσβεύουν υπέρ ημών, καί 
εισακούονται δυνάμει του έργου, που έκαναν στή γή. 

Ο! άπόστολοι άποστέλλονταν στό κήρυγμα καί έκαναν έργο καί 
πρό τής Πεντηκοστής, κατά τήν τριετία τής μαθητείας κοντά στό 
Χριστό. Καί ό Ιούδας έκανε έργο. Αλλά τό έργο του δέν ήταν ισχυ¬ 
ρό, διότι δέν ήταν άγνό. Γι* αυτό καί ή προσευχή του δέν εισακουό¬ 
ταν. Τουναντίον, ή προσευχή του γινόταν άμαρτία καί έπέσυρε κα- 
τάρα. Προφητεύθηκε γι’ αυτόν: «Ή προσευχή," αυτού γενεσύω €ΐς 
αμαρτίαν» (Ψαλμ. ρη' 7). Φοβερός ό λόγος, δτι ή προσευχή ένός άπο- 
στόλου δέν εισακουόταν! Καί φοβερώτερος ό λόγος, δτι ή προσευχή 
του λογιζόταν ώς άμαρτία! 

Στις ήμέρες μας πολλοί βαπτισμένοι χριστιανοί ούτε έργο Θεού 
κάνουν, ούτε προσευχή. "Οσοι προσευχόμεθα, γιά νά είσακούωνται 
οί προσευχές μας πρέπει νά κάνωμε θεάρεστο έργο. Είνε δέ θεάρεστο 
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τό έργο, έάν είνε αγνό, εάν γίνεται άπό καλή συνείδησι. Περισσότε¬ 
ρο δε θεάρεστο είνε τό έργο, τό όποιο γίνεται για την ωφέλεια καΐ τή 
σωτηρία των συνανθρώπων. Έάν δεν εϊμεθα πνευματικώς αδρανείς, 
άλλά κάνωμε έργο, έργο μέ άγνά ελατήρια, έργο θεάρεστο, τότε οί 
προσευχές μας εισακούονται. *Αλλιώς άπορρίπτονται, ϊσως δε λογι- 
σθουν και ώς άμαρτίες, όπως ή προσευχή του Ιούδα, άλλά και ή 
προσευχή του Φαρισαίου. 

Στίχ. 17: ^Ταΰτα ίντέλλομαι ύμΐν, ΐνα άγαπ’άτ€ άλληλονς». 

Οί ερμηνευται τό «έντέλλομαί» εκλαμβάνουν στή σημασία του 
«δίνω εντολή, παραγγέλλω, διατάσσω». ΚαΙ άλλοι μεν νομίζουν, δτι 
τό <(ταΰτα» άναφέρεται στά προηγουμένως λεχθέντα άπό τόν Κύ¬ 
ριο στους στίχ. 1-16, άλλοι δε νομίζουν, δτι άναφέρεται στό <(ϊνα 
αγαττατε αλληλου^». Κατά τήν πρώτη γνώμη ή έννοια του χωρί¬ 
ου είνε: Αύτές τις εντολές σας δίνω, γιά νά άγαπάτε άλλήλους. Άλλ’ 
αυτή ή έννοια δεν εύσταθεΐ, διότι μέ τά προηγούμενα λόγια του ό Κύ¬ 
ριος δεν δίνει έντολές, πολλές εντολές, άλλά μία εντολή στό στίχ. 12, 
νά άγαπουμε άλλήλους. Κατά τή δεύτερη δέ γνώμη ή έννοια του χω¬ 
ρίου είνε: Αυτή τήν έντολή σάς δίνω, νά άγαπάτε άλλήλους. Άλλά 
καί αύτή ή έννοια δέν εύσταθεΐ, διότι ό πληθυντικός <(ταΰτα» εξη¬ 
γείται έσφαλμένως μέ ενικό, ωσάν τό κείμενο νά έλεγε «τούτο», ένω 
τώρα λέγει <(ταΰταΜ, 

Τό 4(€ντ€ΧΧομαι» δέν σημαίνει μόνο «δίνω έντολή», άλλά σημαί¬ 
νει καί άπλώς «λέγω», δπως στό Ματθ. κη' 20. Αύτή δέ τή σημασία 
έχει τό ρήμα τούτο και στό παρόν χωρίο. Μέ αύτή δέ τή σημασία τό 
χωρίο έρμηνεύεται όρθώς. 

Μεταφράζουμε: «Αυτά τά ηράγματα σάς λέγω, γιά νά άγαπάτε 
ό ένας τόν άλλο». 

Στους προηγουμένους στίχους ό Χριστός όμιλεΐ γιά τό στενό 
σύνδεσμο, πού αυτός έχει μέ τούς μαθητάς του· γιά τήν πολλή καρ¬ 
ποφορία τους άπ* αύτό τό σύνδεσμο* γιά τό δτι άπό δούλους τούς 
ύψώνει σέ φίλους του* γιά τό δτι ύπέρ αύτών θυσιάζει τή ζωή του* 
γιά τό δτι τούς καθιστφ κοινωνούς των ούρανίων μυστικών γιά τό 
δτι τούς έξέλεξε καί τούς κατέστησε άποστόλους, γιά νά κάνουν 
ισχυρό έργο, ώστε νά είσακούωνται τά αιτήματα τών προσευχών 
τους. Άναφερόμενος ό Κύριος σ’ αύτά τά πράγματα, μέ τό λόγο του 
στόν ύπ’ δψιν καταληκτικό στίχ. 17, δπου, επαναλαμβάνουμε, τό 
«εντέλλομαι,» σημαίνει «λέγω», έννοεϊ: Σάς λέγω αυτά τά πράγμα- 
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τα, ποικίλα δείγματα τής αγάπης, τήν οποίαν εγώ εχω προς σας, 
για να παραδειγματισθήτε άπό τό ιδικό μου παράδειγμα καΐ να 
άγαπάτε και σεις ό ένας τον άλλο. 

Ό λόγος του Χρίστου στον έξετασθέντα στίχ. 17 κατ* ουσίαν εΤνε 
έπανάληφι του λόγου του στους στίχ. 12 και ιγ' 34. 

Ό Χριστός άγάπησε εμάς. Έμεϊς μιμούμεθα τό Χριστό; Αγα¬ 
πούμε και έμεϊς ό ένας τόν άλλο; Ό Χριστός άγάπησε εμάς με πολλή 
άγάπη. Έμεϊς με πόση άγάπη άγαπουμε τους συνανθρώπους; Ό 
Χριστός δείχνει τήν άγάπη του σ’ εμάς κατά ποικίλους τρόπους. Ή 
άγάπη, δταν εΤνε έντονη καΐ θερμή, εϊνε και εφευρετική. Έμεϊς σκε- 
πτόμεθα και εφευρίσκουμε διαφόρους τρόπους, για νά έκδηλώνωμε 
τήν άγάπη πρός τους άδελφούς; Ή μήπως άγαπουμε μόνο με τό λό¬ 
γο και τή γλώσσα; (Βλέπε Α' Ίωάν. γ' 18). 


Τό μίσος τοΟ κόσμου κοπά του Κυρίου 
καΐ των πιστών 

Στίχ. 18: «ΕΙ ό κόσμος νμας μ«σ€(, γινύσκ€Τ€ οτι νρώτον 
€μ€ μ€μίσηκ€ν». 

Τό «γι,νώσκ€Τ€» είνε προστακτική, δπως τό «μνημον€ύ€Τ€» 
στό στίχ. 20. 

Μεταφράζουμε: "Αν ό κόσμος σας μίση, νά λαμβάνετε ύπ δψιν 
σας, ότι πριν άπό σάς μίσησε έμενα». 

Ή ώραία λέξι <(κ6σμος» έδώ, καθώς και σέ πολλές άλλες περι¬ 
πτώσεις, π.χ. ιδ' 17, ιστ' 33, Ίακ. δ' 4, Α' Ίωάν. ε' 19, εχει κακή σημα¬ 
σία, άντιτίθεται πρός τήν έννοια «πιστοί». Ό κόσμος εχει φρόνημα 
άντίθεο και ζωή άντίθετη πρός τό θέλημα του ΘεοΟ. Αυτός ό κόσμος 
είνε άκοσμος! 

Προηγουμένως ό Χριστός ώμίλησε γιά τήν άγάπη. Τώρα όμιλεϊ 
για τό άντίθετο τής άγάπης, τό μίσος. Ή άγάπη υπάρχει στους πι¬ 
στούς. Είνε τό κυριώτερο γνώρισμά τους. Τό μίσος υπάρχει στόν κό¬ 
σμο, και πρώτα στόν άρχοντα του κόσμου, τό Σατανά. Σατανάς ση¬ 
μαίνει άντικείμενος, άντίδικος, έχθρός, είνε δέ έχθρός του άνθρωπίνου 
γένους ό Σατανάς άπό φθόνο καΐ μίσος. ΚαΙ μεταδίδει άπό τήν κακία 
του στα τέκνα του, και τα υποδαυλίζει σέ πόλεμο κατά τών τέκνων 
του Θεού. Τό μίσος είνε γνώρισμα του κόσμου και του Σατανά. Ό 
Χριστός έβλεπεν, δτι ό άκοσμος κόσμος, πρώτα άπό τήν Ιουδαϊκή 
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κοινωνία και επειτα άττό τήν κοινωνία των εθνικών, Οπό τό κράτος καί 
την επήρεια τοϋ Σατανα διατελών, θά διήγείρε πόλεμό κατα των πι¬ 
στών, κατά τής Εκκλησίας του. Και γιά νά προετοιμάση ψυχολο- 
γικώς και στηρίξη τους μαθητάς του και όλους τους πιστούς έν δψει 
τών εξεγέρσεων του κόσμου εναντίον τους, στους στίχ. 18-25 όμιλεΐ 
γιά τό μίσος του κόσμου, όχι δε μόνον εναντίον αυτών, αλλά πρώτα 
εναντίον αυτου, καΐ αναφέρει αιτίες αυτου του μίσους. 

<(Εί ό κόσμος υμάς μισ€Ϊ». Έάν ό κόσμος σας μίση. Ο υπο¬ 
θετικός τρόπος, με τόν όποιον εκφράζεται εδώ ό Κύριος, εϊνε τρόπος 
του λέγειν καΐ δεν εκφράζει άμφιβολία, άλλά βεβαιότητα. Δεν σημαί¬ 
νει δηλαδή, ότι είνε δυνατό νά μη μισηθούν και πολεμηθουν οί άνθρω¬ 
ποι του Χρίστου. «/7άντ€? οΐ θ€λουτ€ς €νσ€βώς ζην έν Χριστώ 
^Ιησοΰ όίωχθησονταί», λέγει ό άπόστολος Παύλος (Β' Τιμ. γ' 12). 
Και ό ιερός Χρυσόστομος λέγει, ότι οί χριστιανοί πάντοτε διώκον¬ 
ται, αν μή άπό άνθρώπους, άλλά άπό τους δαίμονες. Πάντες καί πάν¬ 
τοτε! Διωγμός χωρίς έξαίρεσι καί χωρίς άνακωχή. 

Τό <(γινώσκ€Τ€ δτι έμέ πρώτον υμών μ€μίσηκ€ν», νά λαμ¬ 
βάνετε ι/π’ δψι σας, ότι πριν άπό σάς (ό κόσμος) μίσησε εμένα, δεί¬ 
χνει, ότι ό Χριστός πρώτος άγαπα καί πρώτος μισείται. Δύο αντί¬ 
θετα πρωτεία! 

“^Ηταν ή ήμέρα του Μυστικού Δείπνου, όταν ό Χριστός είπε στους 


μαθητάς του τά τελευταία λόγια πρό του θανάτου του, τά πλέον 
συγκινητικά λόγια, που άκούστηκαν στόν κόσμο. Μεταξύ αύτών 
ήταν καί τά παρόντα λόγια περί μίσους του κόσμου κατ’ αύτου καί 
κατά τών μαθητών αύτου καί όλων τών ιδικών του. Τήν άλλη ήμέρα 
έγινε ή σταύρωσι τοϋ Χρίστου, ή μεγαλύτερη θυσία, άλλά καί τό με¬ 
γαλύτερο έγκλημα. Θυσία άπό τήν πλευρά του Χρίστου, έγκλημα 
άπό τήν πλευρά τών άνθρώπων. Ή σταύρωσι τοϋ Χριστού ήταν τό 
άποκορύφωμα τής έκδηλώσεως τοϋ μίσους εναντίον του. Λέγουμε τό 
άποκορύφωμα, διότι ήδη ό Χριστός είχε μισηθή κατά τήν τριετία τής 
δημοσίας δράσεώς του. Τό δε μίσος εΐχεν εκδηλωθή με συκοφαντίες 
καί απόπειρες θανατώσεώς του, οί όποιες άπέτυχαν, διότι δεν εΐχεν 
έλθει άκόμη ή ώρα τοϋ θανάτου. Ώς πρός τίς συκοφαντίες, οί εχθροί 
έφθασαν μέχρι τοϋ σημείου, ώστε, εκείνον, ό όποίος είνε ή άλήθεια καί 
στη διδασκαλία του δεν ύπάρχει ούτε ένα τρωτό, νά κατηγορήσουν 
ώς πλάνο, ό όποίος πλανφ τό λαό (ζ' 12). Εκείνον, ό όποίος έβγαζε 
δαιμόνια, κατηγόρησαν ώς δαιμονισμένο. Εκείνον, ό όποίος κατα¬ 
σκεύασε τη λογική και είνε ή ύψίστη Λογική καί Σοφία, παρέστησαν 
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ώς τρελλό (ι' 20). Είπαν επίσης, δτι με τή δύναμι του Βεελζεβουλ βγά¬ 
ζει τά δαιμόνια, και τον ώνόμασαν Βεελζεβουλ (Ματθ. ιβ' 24, ι' 25). 

Ό Χριστός άνέφερε τό εναντίον του μίσος των εχθρών, ώστε οΐ 
μαθηταί του και δλοι οι πιστοί, δταν τό μίσος του κόσμου θά ξε- 
σποϋσε εναντίον τους, να ενθυμούνται, δτι πρώτος μισήθηκε ό Κύ¬ 
ριός τους, και νά παρηγορουνται, άλλα και να χαίρουν, διότι μι¬ 
σούνται και αυτοί δπως ό Κύριός τους. ΚαΙ πράγματι οί μαθηται καΐ 
δλοι οί πιστοί εχαιραν, δταν εναντίον τους ξεσπουσε τό μίσος τών 
εχθρών και ύφίσταντο διωγμούς και μαρτύρια. Οί Εβραίοι στό Συν¬ 
έδριό τους έδειραν τούς αποστόλους καί οί άπόστολοι εχαιραν, διότι 
άξιώθηκαν τής μεγάλης τιμής νά ύποστουν ατιμωτικό δαρμό χάριν 
του ονόματος του Ίησου (Πράξ. ε' 40-41). ΚαΙ ό Παύλος έγραψε, «χαί¬ 
ρω εν τοΓς παθήμασί μου» (Κολ. α' 24). ΚαΙ τά εκατομμύρια τών 
μαρτύρων άντιμετώπιζαν τά φρικτά βασανιστήρια σάν νά μην ήταν 
βασανιστήρια, αλλά χαρές και πανηγύρια. 

Νά χαίρουν οί πιστοί, δταν άξιώνωνται νά γίνωνται κοινωνοι του 
Κυρίου τους στό μίσος από τούς κακούς άνθρώπους. *Αλλά δεν πρέ¬ 
πει καί νά λυπούνται, άφου τό μίσος εΐνε δυσάρεστο πράγμα; Ναί, και 
νά χαίρουν και νά λυπούνται πρέπει. Νά χαίρουν γιά τούς εαυτούς 


των, και νά λυπούνται γι’ αύτούς, πού έχουν τό μίσος. Νά λυπούνται 
δε πολύ, διότι τό μίσος είνε πολύ μεγάλο κακό. Κακό νά μισή κανείς τόν 
άλλο, έστω καί άν ό άλλος είνε εχθρός. Ό Χριστός είπε ν’ άγαπούμε 
τούς εχθρούς μας. Χειρότερο κακό είνε τό νά μισή κανείς τόν άλλο, ενώ 
εκείνος δεν έχει εχθρική διάθεσι άπέναντί του. Χείριστο κακό είνε τό νά 
μισή κανείς τούς χριστιανούς, ένφ εκείνοι τόν αγαπούν, εύχονται καί 
προσεύχονται ύπέρ αύτού καί κάνουν τό καλό σ’ αύτόν. Χείριστο δε 
τών χειρίστων κακό είνε τό νά μισή κανείς τό Χριστό, τόν τελείως ανα¬ 


μάρτητο καί άγιο, την εσταυρωμένη άγάπη, τόν ύψιστο εύεργέτη, τόν 
Αγαπητό τών άγαπητών, τόν Κύριο καί Θεό. Κακοί άνθρωποι δύναν- 
ται νά ανεβαίνουν δλη αύτή τήν κλίμακα τού μίσους... 


Στίχ. 19: «ΕΙ έκ του κόσμου '^Τ€, ό κόσμος αν τό Γ8ιον ίφί- 
λ€ΐ· ότι €Κ του κόσμου οΰκ €στ€, άλλ* ίγώ €ζ€λ€ζάμην 
υμάς €κ του κόσμου, 8ιά τούτο μισ€Ϊ υμάς ό κόσμος». 

Τό «•^τ€» είνε παρατατικός τού «ειμί» καί σημαίνει «ήσασθε». Τό 
«αν το ίδιον €φΙΧ€ΐ» σημαίνει, δτι ό κόσμος «θά άγαττοΟσε αυτό, 
ΤΓου θα ήταν δικό του* θά άγαττοΟσε τους δικούς του». Τό <τ€^€λ€- 
(αμην υμάς» σημαίνει «σάς ξεχώρισα». 


40 



ιε 19 


Μεταφράζουμε: «Έάν ήσασθε από τον κόσμο, ό κόσμος ώς δικούς 
του Θά σάς άγαπουσε. "Αλλά διότι δεν εΐσΘε από τόν κόσμο, άλλ" 
εγώ σάς ξεχώρισα από τόν κόσμο, γι" αυτό σάς μισεί ό κόσμος». 

Στον παρόντα στίχο ό Κύριος αναφέρει μία αιτία του μίσους του 
κόσμου κατά των μαθητών του, και γενικώς βεβαίως κατά τών πι¬ 
στών. Ποία ή αιτία; Τό δτι οί μαθηταί, και γενικώς οί πιστοί, διαφέ¬ 
ρουν του κόσμου στο φρόνημα και στον τρόπο της ζωής. Δεν εϊνε 
υπερβολή νά είποϋμε, δτι διαφέρουν δπως 6 ουρανός διαφέρει άπό τη 
γη. Οί άνθρωποι του Χρίστου φρονούν τά άνω, βλέπουν και άπο- 
βλέπουν στον ουρανό, είνε προσανατολισμένοι προς την αιωνιότη¬ 


τα, πιστεύουν στο Θεό ώς τό υψιστο ιδανικό και τή μόνη πηγή άλη- 
θινής χαράς και ευτυχίας, καΐ προσπαθούν και αγωνίζονται νά έκτε- 
λουν τό θέλημα του Θεού. Ό κόσμος φρονεί τά κάτω, δεν υψώνει τά 
μάτια στόν ουρανό, κοιτάζει κάτω στή γη και στήν υλη, δεν σκέ¬ 
πτεται τήν αιωνιότητα, σκέπτεται μόνο τήν προσωρινότητα και τήν 
καθημερινότητα, δεν έχει πνευματικά ενδιαφέροντα, τά ένδιαφέροντά 
του είνε υλικά και σαρκικά, έχει καταργήσει τό Θεό και τό θέλημα του 
Θεού, τίποτε τό άνώτερο δεν τόν θέλγει και δεν τόν ελκύει, ζή κατά 
τά αμαρτωλά θελήματά του, φροντίζει νά άποκτα δσο τό δυνατό πε¬ 
ρισσότερα υλικά άγαθά, νά τρώγη καί νά πίνη δσο τό δυνατό καλλί¬ 
τερα, νά διασκεδάζη, νά έχη άναπαύσεις, τέρψεις, ήδονές, άπολαύσεις. 

«ΕΙ €κ του κόσμου έάν ήσασθε άπό τόν κόσμο, εΐπε ό 

Χριστός στους μαθητάς του, έάν, με άλλα λόγια, είχατε φρόνημα κο¬ 
σμικό και ζωή κοσμική, φρόνημα ασεβές και ζωή αμαρτωλή, τότε ^ό 
κόσμος αν τό ί'δίον εφίλει», τότε ό κόσμος ώς δικούς του θά σάς 
άγαπουσε. "Ο,τι κανείς αισθάνεται ώς δικό του, τό άγαπφ. «Χαίρει 
τω όμοίω τό δμοιον». Άρέσκεται τό δμοιο στό δμοιο. Άρέσκονται οί 
κοσμικοί στους κοσμικούς. Καί άγαπουν οί κοσμικοί τους κοσμικούς. 
Αλλά τέτοια άγάπη τί νά τήν κάνης; Δεν έχει άξια. Τέτοια αγάπη 
έχουν μεταξύ τους καί οί λησταί. 


Στους μαθητάς του Χρίστου ό κόσμος δεν άρεσκόταν, άλλ* αισθα¬ 
νόταν άπέναντί τους άπαρέσκεια, διότι ό Χριστός τους ξεχώρισε άπό 
τόν κόσμο, τροπικώς βεβαίως, δχι τοπικώς. Καί ώς άνθρωποι του Χρί¬ 
στου οί μαθηταί, άνθρωποι πίστεως καί άρετής, ήταν άνόμοιοι πρός 
τόν κόσμο, καί με τά λόγια καί τή ζωή τους άποτελουσαν έλεγχο του 
κόσμου. Ό κόσμος κατά βάθος αισθανόταν τήν κατωτερότητά του 
άπέναντί τής άνωτερότητος τών μαθητών του Χρίστου καί τους 
φθονούσε. Ή δε άπαρέσκεια του κόσμου απέναντι τών μαθητών, ό 
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ελεγχός του από τους λόγους και τή ζωή των μαθητών, και ό φθό¬ 
νος, αυτα γέννησαν τό μίσος κατα των μαθητών, τό δέ μίσος προ- 
κάλεσε διωγμούς και μαρτύρια. 

"Ο,τι συνέβη μέ τον κόσμο απέναντι τών μαθητών του Χρίστου, 
συμβαίνει μέ τον κόσμο και απέναντι τών πιστών δλων τών αιώνων. 
Οι πιστοί άπαρέσκουν στον κόσμο, φθονουνται, μισούνται, ποικιλο- 
τρόπως διώκονται και ό διωγμός πολλών φθάνει μέχρι μαρτυρίων. 
Πολλά εκατομμύρια οί μάρτυρες του Χριστιανισμού διά μέσου τών 
αιώνων. Πόσοι πιστοί στις ήμέρες μας μαρτύρησαν στην πρώην Σο¬ 
βιετική Ένωσι!... 

Τήν ψυχολογία και τήν μέχρι θανάτου συμπεριφορά του άπίστου 
κόσμου άπέναντι «του Βικαίου», του ευσεβούς, άποδίδει άριστα ή 
Σοφία Σολομώντος στό β' κεφάλαιο, στίχ. 12-20. Παραθέτουμε τήν 


περικοπή, ή οποία φαίνεται ώς προφητεία γιά τό Χριστό: 

«^Ενεδρεύσωμεν 8έ τον δίκαιον, ότι δύσχρηστος ημΐν εστι καί 
εναντιοΰται τοΐς εργοίς ημών καί ονειδίζει ημΐν αμαρτήματα νό¬ 
μου και ετΓίφημίζει ημΐν αμαρτήματα παιδείας ημών επαγγέλ¬ 
λεται γνώσιν έχειν Θεού και παΐδα Κυρίου εαυτόν ονομάζει· έγε¬ 
νετό ημΐν είς έλεγχον εννοιών ημών βαρύς έστιν ημΐν και βλε- 
πόμενος, ότι ανόμοιος τοΐς άλλοις ό βίος αύτοΰ, και ^έζηλλα- 
γμέναι αί τρίβοι αντοΰ· εις κίβδηλον έλογίσθημεν αύτώ, καί άπέ- 
χεται τών οδών ημών ώς από ακαθαρσιών μακαρίζει έσχατα δι¬ 
καίων καί αλαζονεύεται πατέρα Θεόν. ^Ίδωμεν ει οί λόγοι αύτοΰ 
αληθείς, και πειράσωμεν τα εν έκβάσει αυτού· εί γάρ έστιν ό δί¬ 
καιος υιός Θεού, άντιληφεται αυτού και ρύσεται αυτόν εκ χειρός 
άνθεστηκότων. Ύβρει και βασάνω έτάσωμεν αυτόν, ινα γνώμεν 
την επιείκειαν αυτού και δοκιμάσωμεν την ανεζικακίαν αυτού· 
θανάτω άσχημονι καταδικάσωμεν αυτόν». 

Τά πάθη τών άπίστων και εμπαθών άνθρώπων, ιδίως τά πάθη 
του φθόνου και του μίσους, προκαλουν παθήματα στους άνθρώπους 
του Θεού. Αλλά άλλο πάθη και άλλο παθήματα. Τά πάθη είνε άξιο- 
κατάκριτα, τά παθήματα εΤνε άξιόμισθα. Οί εμπαθείς τιμωρούνται, οί 
υπομένοντες παθήματα μακαρίζονται. Ό άπόστολος Πέτρος έγρα¬ 
ψε: «Εί όνειδίζεσθε εν όνόματι Χριστού, μακάριοι, 0τι τό της δό- 
ζης και δυνάμεως και τό τού Θεού Πνεύμα έφ^ υμάς αναπαύε¬ 
ται... Μη γαρ τις υμών πασχέτω ώς φονεύς η κλέπτης η κα¬ 
κοποιός η ως άλλοτριοεπίσκοπος. Εί δέ ώς χριστιανός, μη αίσχυ- 
νεσθω, δο^αζ€τω δέ τον Θεόν εν τώ μέρει τούτω» (Α' Πέτρ. δ' 
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14-16). ’Άι/ έμπαίζεσθε για τό όνομα του Χρίστου, εΐσθε ευτυχείς. 
Διότι τό Πνεύμα τής δόξης και δυνάμεως και του Θεού άναπαύεται 
σέ σάς... Να μή πάσχη δε κανείς άπό σάς ώς φονευς ή κλέπτης ή κα¬ 
κοποιός ή ώς μοιχός. /Αλλ’ αν πάσχη ώς χριστιανός, νά μήν έντρέ- 
πεται, άλλα νά δοξάζη τό Θεό γι* αυτό τό πράγμα. Νά αισχύνεται, 
νά έντρέπεται κανείς, άν Οφίσταται παθήματα γιά άτιμες πράξεις 
του. *Αλλ* άν υφίσταται παθήματα ώς χριστιανός, ώς άνθρωπος του 
Χρίστου, αυτό δεν είνε αισχύνη, εντροπή, αλλά δόξα και τιμή. Αυτή 
δέ ή δόξα και ή τιμή στή μέλλουσα ζωή, στήν απέραντη αιωνιότητα, 
θά γίνη μεγαλύτερη, πολύ μεγαλύτερη. Άν δέ κάνεις υποστή και μαρ¬ 
τύριο γιά τό Χριστό, αυτό είνε ιδιαίτερη χάρι και ιδιαίτερο προνόμιο, 
πολύ ζηλευτό προνόμιο. Πόθος και προσευχή πιστών μέ πολλή αγά¬ 
πη πρός τό Χριστό εΤνε νά χύσουν καΐ αύτοι τό αίμα τους γιά τό 
Χριστό, όπως ό Χριστός εχυσε τό αίμα του γι’ αύτούς. 

• 

Στίχ. 20: <(Μνημον€ύ^τ€ του λόγου οί ίγώ εϊττον ύμϊν Ούκ 
€στι δούλος μ€ίζων του κυρίου αύτοΰ. Εί εμέ εδίωζαν, καΐ 
υμάς διώζουσιν εΐ τον λόγον μου ετήρησαν, και τον ύμετε- 
ρον τηρήσουσιν». 

Τό ε(τηρώ» εδώ εχει τήν έννοια του «δέχομαι, αποδέχομαι, πα¬ 
ραδέχομαι». Γιά τή σχετική επιχειρηματολογία βλέπε τήν έρμηνεία 
του ιζ' 6, όπου επίσης χρησιμοποιείται τό αύτό ρήμα. 

Μεταφράζουμε: «Νά ένθυμήσθε τό λόγο, που εγώ σάς είπα: 'Δέν 
υπάρχει δούλος άνώτερος άπό τόν κύριό του*\ Άν καταδίωξαν εμέ¬ 
να, θά καταδιώξουν καί σάς. Άν δέχθηκαν τό λόγο μου, θά δεχθούν 
καί τό δικό σας». 

Στο στίχ. 18 ό Χριστός ώμίλησε στούς μαθητάς του γιά τό μίσος 
του κόσμου πρώτα πρός αύτόν και έπειτα πρός αύτούς. Και στό 
στίχ. 19 ώμίλησε πάλι γιά τό μίσος του κόσμου πρός τούς μαθητάς. 
"Οπως ή άγάπη εκδηλώνεται μέ καλούς λόγους και καλά έργα, έτσι 
και τό άντίθετο τής άγάπης, τό μίσος, εκδηλώνεται μέ κακούς λό¬ 
γους και κακά έργα, μέ μία λέξι εκδηλώνεται μέ διωγμό. Ό Χριστός 
ήδη ύπέστη άπό τούς κακούς Ιουδαίους, τούς άνθρώπους του μί¬ 
σους, διωγμό καΐ μέ λόγους καΐ μέ έργα. Μέ λόγους διότι έξεστόμιζαν 
διάφορες ύβρεις εναντίον του, καΐ μέ έργα διότι πολλές φορές έπιχεί- 
ρησαν νά τόν φονεύσουν. 

Τώρα, στόν παρόντα στίχ. 20, ό Χριστός προλέγει στούς μαθη¬ 
τάς του, ότι θά διωχθουν καΐ αύτοί, όπως διώχθηκε αύτός. Προλέγει 
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στους μαθητάς τους διωγμούς, τους οποίους θά υφίσταντο, για νά 
τους προετοιμάση ψυχολογικώς έν δψει των διωγμών. Προτρέπει δέ 
τους μαθητάς νά ενθυμούνται τό λόγο του, δτι ^ούκ ίση δούλο; 
μ€ίζων τοΰ κυρίου αύτοΰ», δεν υπάρχει δούλος άνώτερος άπό τον 
κύριό του. Αυτό τό λόγο είπεν ό Χριστός κατά τό ιγ' 16, άλλά καΐ 
ένωρίτερα, κατά τό Ματθ. ι' 24. Με αυτό τό λόγο ό Χριστός κηρύτ¬ 
τει εμμέσως τήν κυριότητά του, τη θεότητά του. "Οπως μέ κοινωνική 
έννοια υπάρχει ό κύριος καΐ ό δούλος, έτσι μέ θρησκευτική έννοια 
υπάρχει ό μεγάλος Κύριος, ό Χριστός, του όποίου οί μαθηται εϊνε 
δούλοι. Προτρέποντας δέ ό Κύριος τούς μαθητάς του νά ενθυμούνται 
αυτό τό λόγο, θέλει νά ειπή τούτο: Άφου εγώ, ό Κύριος, έτυχα κακής 
μεταχειρίσεως άπό τόν κόσμο, σεις, οΐ δούλοι μου, δεν είνε δυνατό νά 
τύχετε καλλίτερης μεταχειρίσεως (Πρβλ. Ματθ. ι' 25, εΐ τον οικοδε¬ 
σπότην Βεελζεβούλ ίκάλεσαν, πόσω μάλλον τους οικιακούς αυ¬ 
τού;). Δίνοντας σαφώς ό Ιησούς τό νόημα του λόγου του, λέγει στή 
συνέχεια: ε(Εΐ εμε εδίωξαν, καΐ υμάς διώξουσιν». Πράγματι δέ 
οί μαθηται ύπέστησαν φοβερωτάτους διωγμούς, δπως ό Κύριός 
τους. 

Είνε δέ ό κλήρος δλων άνεξαιρέτως τών πιστών νά γίνωνται μι- 
μηταί τών παθημάτων του Κυρίου ποικιλοτρόπως διωκόμενοι (Α' 
Θεσ. α' 6, Β' Τιμ. γ' 12). Και άν κανείς δεν ύφίσταται κανένα είδος διω¬ 
γμού, πρέπει νά άνησυχήση, πρέπει νά φοβηθή μήπως δέν είνε ευσε¬ 
βής. Χριστιανός κάποτε μου είπε: «Δέν μπορώ νά ερμηνεύσω πώς ό 
άπόστολος είπε, δτι "ττάντε; οι θελοντες εύσεβώς ζην εν Χριστώ 
Ίησοΰ διωχθησονταΓ (Β' Τιμ. γ' 12). Έγώ πιστεύω στόν Ίησου Χρι¬ 
στό καί προσπαθώ νά ζώ κατά τό θέλημά του. *Αλλά δέν διώκομαι. 
Γιατί; Ανησυχώ. Μήπως έχω τήν ψευδαίσθησι, δτι είμαι άνθρωπος 
του Χρίστου, άλλά στήν πραγματικότητα δέν είμαι;». Έπειτα άπό 
μερικό καιρό ό χριστιανός αύτός ήλθε περιχαρής καί μου είπε: «Τώ¬ 
ρα ερμηνεύω εκείνο τόν άποστολικό λόγο, δτι δλοι οί εύσεβεΐς διώκον¬ 
ται. Διότι τώρα καί εγώ διώκομαι. Κακόβουλοι άνθρωποι επιδιώκουν 
τήν ήθική καί τήν επαγγελματική έξόντωσί μου». Ό διωγμός του εν 
λόγω χριστιανού ήταν έν τή πράξει έρμηνεία του άποστολικου λό¬ 
γου περί του διωγμού δλων άνεξαιρέτως τών πιστών καί ευσεβών 
άνθρώπων. Όποιος χριστιανός δέν διωκόταν χθές, θά διωχθή σήμε¬ 
ρα ή αύριο. *Αλλά τί λέγουμε; Ό άληθινός χριστιανός μέ ισχυρό καί 
σκληρό διωγμό είνε βεβαίως δυνατό νά μή διώκεται πάντοτε. *Αλλά 
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μέ ελαφρό διωγμό, ειρωνείες καΐ επικρίσεις και κοινώς «κουτσομπο¬ 
λιά» του κόσμου διώκεται πάντοτε. 

Ό Χριστός προτρέπει όλους τους πιστούς νά ενθυμούνται κατά 


τους διωγμούς, ότι διώκονται όπως αυτός, για νά στηρίζωνται διω¬ 
κόμενοι, καί όχι απλώς νά στηρίζωνται, άλλά καί νά χαίρουν, διότι 
διώκονται όπως ό Κύριός τους. 

Άλλά δεν υπάρχουν μόνον οί διώκτες, υπάρχουν καί οί καλο¬ 
προαίρετοι καί εκλεκτοί. Καί γι’ αυτούς ό Κύριος λέγει στους απο¬ 
στόλους, ότι, όπως «ίτηρησαν», δέχθηκαν, τό δικό του λόγο, έτσι 
<(Τ'ηρησουσι» , θά δεχθούν και τό δικό τους λόγο. Οί καλοπροαίρετοι 
καί εκλεκτοί δέχονται τό λόγο τών άποστόλων, διότι ό λόγος τών 
άποστόλων είνε λόγος του Κυρίου. Οί απόστολοι είνε στόμα Χρίστου. 
Ό δέ Κυριάκός καί άποστολικός λόγος είνε διαχρονικός. «Το ρήμα Κυ¬ 
ρίου μένει εις τον αιώνα» (Α' Πέτρ. α' 25). Ό λόγος του Κυρίου ισχύ¬ 


ει αιωνίως. Καί οί καλοπροαίρετοι καί εκλεκτοί όλων τών αιώνων εγκολ¬ 
πώνονται αυτό τό λόγο, πιστεύουν καί υπακούουν σ’ αυτόν. 

Βεβαίως οί δεχόμενοι τό λόγο του Κυρίου καί τών άποστόλων σε 
κάθε εποχή εν συγκρίσει πρός τούς άλλους άνθρώπους εΤνε ολίγοι. 
Καί οί πιστοί λυπούνται γι’ αύτό, στενοχωρουνται, διότι δεν πι¬ 
στεύουν καί δεν ύπακούουν σ’ αύτόν όλοι οί άνθρωποι. Δεν πιστεύ¬ 
ουν δέ καί δέν ύπακούουν στό Εύαγγέλιο όλοι οί άνθρωποι, άλλά ολί¬ 
γοι, διότι ό Κύριος άπευθύνεται στήν ελεύθερη βούλησι του άνθρώ- 
που, δεν εξαναγκάζει κανένα νά τόν άκολουθήση. "Ο,τι γίνεται άπό 
εξαναγκασμό, δεν έχει άξία. Τό ν’ άκολουθή κανείς τόν Κύριο κάνοντας 
καλή χρήσι τής ελευθερίας του, αύτό έχει άξία. Καί όποιος ενεργεί 
έτσι, αύτός έχει άξία. Συνεπώς οί πολλοί έχουν άπαξία, καί οί όλίγοι 
έχουν άξία, απροσμέτρητη άξία. Καί άφου έτσι έχουν τά πράγματα, 
οί πολλοί δεν πρέπει νά θεωρούν τήν πλειονότητά τους ώς επιχείρη¬ 
μα κατά τού Χριστιανισμού. Ή μή άποδοχή τού Εύαγγελίου, τό 
όποιο διδάσκει όλα τά καλά καί κανένα κακό, είνε εις βάρος τους, όχι 
εις βάρος τού Χριστιανισμού. Τό καλό καί ή άλήθεια δέν πάνε μέ τό 
πλειοψηφικό! Καί κανείς εάν δέν κάνη τό καλό, δέν παύει νά είνε καλό. 
Καί κανείς εάν δέν παραδέχεται τήν άλήθεια, δέν παύει νά είνε άλή- 
θεία. 

Άλλωστε οί ολίγοι άπό κάθε τόπο καί κάθε εποχή συνολικώς γί¬ 
νονται πολλοί, τόσο πολλοί, ώστε νά μή δύναται κανείς νά τούς άρι- 
θμήση (Άποκ. ζ' 9). Καί μόνον οί μάρτυρες τού Χριστιανισμού είνε πολ¬ 
λά εκατομμύρια. Πόσο μάλλον όλοι οί άγιοι καί σψζόμενοι άνθρωποι. 
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Στίχ. 21 :<ίΤ24λλά ταΰτα ττάντα ποίησουσιν ύμΐν διά το δνο- 
μά μου, δτι ονκ οΓδασι τον πέμφαντά μ€». 

Μεταφράζουμε: «Όλσ δέ αυτά 0ά σας κάνουν εξ αιτίας του ονό¬ 
ματος μου, διότι δεν γνωρίζουν αυτόν, ό όποιος μέ άπέστειλε». 

Με τή φράσι, ^ταυτα πάντα ποιησονσιν ύμΐν», ό Κύριος εννο¬ 
εί εκείνα, για τα όποια ώμίλησε προηγουμένως στους στίχ. 18-20, 
δτι δηλαδή οΙ άνθρωποι του κόσμου θά μισήσουν καί θά διώξουν τούς 
αποστόλους. Τής εχθρικής δε στάσεως του κόσμου άπέναντι των 
αποστόλων ώς αιτία στο στίχ. 19 ό Κύριος άνεφερε το δτι αυτοί δεν 
ήταν άνθρωποι του κόσμου, άλλ’ αυτός τούς ξεχώρισε άπό τον κό¬ 
σμο. Τώρα δε, στον παρόντα στίχ. 21, μέ τη φράσι, «'ταντα πάντα 
ποίησουσιν ύμΐν διά το δνομά μου», 6 Κύριος άναφέρει καί άλλη 
αιτία τής εχθρικής στάσεως των άνθρώπων του κόσμου απέναντι 
των άποστόλων. Ή άλλη αιτία εΤνε ή πίστι των άποστόλων στο άνο¬ 
μα, τουτέστι στο πρόσωπο, του Ίησου Χρίστου, καί τό κήρυγμά 
τους ύπέρ αύτου. Καί άλλοτε ό Χριστός είπε στούς μαθητάς του, δτι 
θά μισηθούν καί θά ύποστουν διώξεις γιά τό δνομά του (Ματθ. ι' 22, 
κδ' 9, Μάρκ. ιγ' 13, Λουκ. κα' 12, 17). Δεν είπε, γιά τό άνομα του Θε¬ 
ού, άλλά γιά τό ιδικό του άνομα. Έκφράσθηκε έτσι ό Χριστός, διότι 
είνε Θεός. 

Μέ την τελευταία πρότασι τοϋ στίχου, <(δτί ουκ οιδασι τον 
πέμψαντά με», δπου τό <(δτί» είναι αιτιολογικό, ό Κύριος αιτιολο¬ 
γεί τήν άμέσως προηγούμενη φράσι «'διά το δνομά μου». Αυτή ή 
φράσι, δπως είπαμε, έχει τήν έννοια, δτι ό Χριστός είνε Θεός. Οί δέ 
άνθρωποι του κόσμου δέν παραδέχονταν τή θεότητα του Χρίστου, 
διότι δέν γνώριζαν εκείνον, ό όποίος άπέστειλεν αύτόν. Άλλά μέ ποία 
έννοια δέν γνώριζαν; Δέν γνώριζαν μέ τήν έννοια, δτι δέν είχαν τήν 
ορθή καί άληθή γνώσι γιά τό Θεό; Επειδή στόν ερευνώμενο στίχ. 21 
ό Ιησούς ώς Θεό δέν εννοεί μόνο τόν άποστείλαντα αύτόν, άλλά καί 
τον άπεσταλμένο εαυτό του, διότι, δπως είπαμε, ή φράσι <ιτδιά το 
δνομά μου» σημαίνει τή θεότητά του, γι' αύτό έμείς νομίζομε, δτι μέ 
τή φράσι «δτι ουκ οιδασι τον πεμφαντά με» ό Ιησούς έννοεί, δτι 
οί Ιουδαίοι άγνοουσαν, δτι ό Θεός δέν είνε τό μόνο πρόσωπο στή 
Θεότητα, άλλ* άπ' αύτόν προήλθαν προαιωνίως δύο άλλα πρόσω¬ 
πα τής Θεότητας, τό μέν διά γεννήσεως, τό δέ δΓ έκπορεύσεως. 'Έτσι 
στή Θεότητα υπάρχουν τρία πρόσωπα, ό Πατήρ, ό Υίός καί τό Άγιο 
Πνεύμα. Συνεπώς οί Ιουδαίοι δέν γνώριζαν, δτι εκείνος είνε Πατήρ, 
ό όποίος έχει Υ ί ό ν, τόν όποίο γέννησε προαιωνίως καί προώρισε νά 
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ελθτ] στον κόσμο ώς Μεσσίας. "Οττοος δε ό Πατήρ είνε Θεός, έτσι και 
ό Υιός ώς γέννημά του είνε τής αυτής με αυτόν φύσεως, Θεός αλη¬ 
θινός εκ Θεού αληθινού γεννημένος, και άπεσταλμένος στόν κόσμο ώς 
Μεσσίας, σωτήρ. 

Ή άγνοια του κόσμου, δτι ό Θεός είνε Πατήρ και ό άπεσταλμέ¬ 
νος του Ιησούς είνε Υιός, καΐ άρα Θεός, και ή άπιστία στη θεότητα 
του Ίησου δικαιολογούνται; Όπως φαίνεται στους επομένους στίχ. 
22 καΐ 24, δεν δικαιολογούνται. 


Στίχ. 22: «Εΐ μτ} ηλθον και έλάλτ^σα αντοΐζ, αμαρτίαν ονκ 
€ 4 χον ννν δ€ ττρόφααιν ονκ €χονσι ττβρί ττ^ξ αμαρτιαζ αντίον^. 

Μεταφράζουμε: «”Ανδέν ερχόμουν και δεν κήρυττα σ αυτούς, δεν 
θά είχαν αμαρτία. Τώρα όμως δεν έχουν δικαιολογία για τήν αμαρ¬ 
τία τους». 

Ή αμαρτία των Ιουδαίων, για τήν οποίαν όμιλεΐ εδώ ο Χρίστος, 
είνε ή άγνοιά τους για τό Θεό και ή συνέπεια τής άγνοίας, ή άπιστία 
τους στό πρόσωπο του άπεσταλμένου του Ίησου. Πλέον συγκεκρι- 
μένως, όπως υποστηρίξαμε κατά τήν ερμηνεία του προηγουμένου 
στίχ. 21, ή άμαρτία των Ιουδαίων είνε τούτο, δτι δεν παραδέχθηκαν 
τή σχέσι του Ίησου πρός τόν άποστείλαντα αυτόν ώς σχέσι ΥΙου 
πρός Πατέρα. Και άκόμη περισσότερο συγκεκριμένως, δεν παραδέ¬ 
χθηκαν τή θεότητα του Ίησου. 

Αυτή δέ ή άγνοια, δτι ό Θεός είνε Πατήρ και ό Ιησούς είνε Υιός, 
άρα Θεός, και ή άπιστία στή θεότητα του Ίησου δεν δικαιολογούνται, 
είνε άμαρτία. Θά δικαιολογούνταν και δεν θά ήταν άμαρτία, αν ό Μεσ¬ 
σίας δεν ερχόταν και δεν κήρυττε και δεν τελούσε θαύματα. *Αλλά τώ¬ 
ρα δεν δικαιολογούνται, διότι ό Χριστός ήλθε και κήρυξε καΐ έκανε 
θαύματα. Στόν παρόντα στίχ. 22 γίνεται λόγος γιά τό κήρυγμα του 
Χρίστου, ένω γιά τά θαύματα γίνεται λόγος στό στίχ. 24. 

Κατά τό Ματθ. ια' 27 ό Ιησούς είπεν, «ΟύδεΙς ίπιγινώσκει τον 
ΥΙον €1 μή 6 Πατήρ, ονδε τον Πατέρα τις επιγινώσκει εΐ μή ό 
Υίος και ω εάν βούληται ό Υίος άποκαλνφαι». Κανείς δεν γνωρί¬ 
ζει τόν Υιό, παρά μόνον 'ό Πατήρ, ούτε τόν Πατέρα γνωρίζει κανείς, 
παρά μόνον ό Υιός, καί εκείνος, στόν όποιον θά θελήση ό Υιός ν'άπο- 
καλύφη. Πατήρ ό Θεός, Υ ί ό ς ό Χριστός, πρόσωπα όμοφυή, συνε¬ 
πώς πρόσωπα τής Θεότητας. Γνωρίζουν δέ τό ένα πρόσωπο τό άλλο, 
με άπόλυτη γνώσι, και ό Υιός δι’ άποκαλύψεως παρέχει γνώσι στους 
άνθρώπους γιά τόν Πατέρα, σχετική βεβαίως γνώσι. Κατά τό α' 18 
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ό ευαγγελιστής λέγει, «Θεόν ούδείς βώρακε πώποτ€' 6 μονογενής 
Υίος 6 ών €ίς τον κόλττον του Πατρός, €Κ€Ϊνος ίζηγησατο». Το 
θεό δεν είδε ποτέ κανείς. Ό μονογενής Υιός, που είνε στον κόλπο του 
Πατρός, εκείνος άποκάλυφε. ΚαΙ κατά τούτο τό χωρίο Πατήρ ό Θε¬ 
ός, Υιός ό Χριστός. Ό δε Υιός άποκάλυψε στους ανθρώπους τόν 
Πατέρα. Αναφέρουμε ενα ακόμη χωρίο, τό Ματθ. κη' 19, «βαπτίζον- 
τες αυτούς είς το ονομα του Πατρός καΐ του Υιού καΐ του ^Αγι¬ 
ου Πνεύματος». Μέ τό χωρίο τούτο σαφέστατα ό Κύριος φανερώνει, 
δτι ή Θεότης δεν είνε ενα μόνο πρόσωπο, άλλα τρία. Κλασσικό περί 
τής Τριάδας χωρίο. Άπό τά δύο δε πρόσωπα τό ένα είνε Πατήρ και 
τό άλλο Υιός. 


Πολλές φορές ό Χριστός κήρυξε στους Ιουδαίους, δτι ό Θεός είνε 
Πατήρ και αυτός είνε Υιός του, και άρα Θεός. Έπικαλέσθηκε δέ και 
τις Γραφές, τήν Παλαιό Διαθήκη, επειδή οί Γραφές δίνουν μαρτυρία 
γι’ αύτόν. Χωρία τής Παλαιάς Διαθήκης δείχνουν, δτι ή Θεότης είνε 
περισσότερα του ενός πρόσωπα. Ένα τέτοιο χωρίο, τό όποιον άνέ- 
φερεν ό Ιησούς στους Φαρισαίους, είνε τό Ψαλμ. ρθ' 1, «Εΐπεν ό Κύ¬ 
ριος τω Κυρίω μου' Κάθου εκ δεζίών μου, εως αν θώ τούς εχθρούς 
σου ύποπόδίον των πο8α>ν σου». Προτού αναφέρει αύτό τό χωρίο, 
ρώτησε ό Ιησούς τούς Φαρισαίους, τίνος απόγονος είνε ό Μεσσίας. 
Και δταν εκείνοι του άπάντησαν, δτι είνε άπόγονος του Δαυίδ, τούς 
ρώτησε, πώς ό Δαυίδ μέ τήν έμπνευσι του *Αγίου Πνεύματος λέγει, 
«Εΐπεν 6 Κύριος τω Κυρίω μου...» ; Άφου ό Δαυίδ ονομάζει τόν 
Μεσσία Κύριο, πώς είνε άπόγονός του; Οί Φαρισαίοι περιήλθαν σέ 
άδυναμία ν’ άπαντήσουν (Ματθ. κβ' 42-46, Μάρκ. ιβ' 35-37, Λουκ. κ' 
41-44). Ή άπάντησι στήν έρώτησι του Ιησού είνε: Ό Μεσσίας είνε 
άπόγονος τού Δαυίδ ώς άνθρωπος, και Κύριός του ώς Θεός. 


"Οταν ό Ιησούς άπό μαθητάς τού Ίωάννου ρωτήθηκε, άν αύτός 
είνε ό Ερχόμενος, ό Μεσσίας δηλαδή, μέ τήν άπάντησί του, «Πορευ- 
θέντες απαγγείλατε Τωάνντ] α ακούετε καΐ βλεπετε' τυφλοί άνα- 
βλέπουσι και χωλοί περιπατοΰσι, λεπροί καθαρίζονται καΐ κω¬ 
φοί άκούουσι, νεκροί εγείρονται και πτωχοί εύαγγελίζονται» 
(Ματθ. ια' 4-5, Λουκ. ζ' 22), παρέπεμψε σέ μεσσιακές προφητείες τής 
Παλαιάς Διαθήκης για τό κηρυκτικό και τό θαυματουργικό έργο του, 
και ιδίως στό Ήσ. λε' 4-6, συμφώνως πρός τό όποίον εκείνος, ό όποίος 
αύτοπροσώπως θά ερχόταν στόν κόσμο ώς σωτήρ, ό Μεσσίας δη¬ 
λαδή, είνε ό Θεός. 
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Επειδή στο ερμηνευόμενο χωρίο ιε' 22 με τό ^(έλάλησα αντοΐς» 
6 Ίησοϋς άναφέρεται στή διδασκαλία του, λέγουμε, δτι άπόδειξι τής 
μεσσιακής ίδιότητος και τής θεότητας του Ίησου δεν είνε μόνο τα θαύ¬ 
ματά του, άλλα και ή διδασκαλία του. Διότι σ* αυτή περιέχονται 
έννοιες φυσικώς και άνθρωπίνως άδιανόητες, π.χ. δτι θά άνέσταινε ό 
ίδιος τό σώμα του (β' 19, ι' 18). Επίσης περιέχονται λόγοι υπερφυ¬ 
σικής γνώσεως* γνώριζε άπό μεγάλη άπόστασι τό θάνατο του Λα¬ 
ζάρου, γνώριζε τΙς σκέψεις των άνθρώπων, γνώριζε και προφήτευε 
τά μέλλοντα, γνώριζε τα πάντα. Πρέπει άκόμη να είπουμε, δτι ή δι¬ 
δασκαλία του Ίησου είνε ένα μεγάλο θαύμα, διότι δεν περιέχει κανέ¬ 
να τρωτό σημείο, δεν λέγει τίποτε τό επιζήμιο για τόν άνθρωπο, άλλα 
δλα, δσα λέγει, είνε καλά καΐ ευεργετικά γιά τόν άνθρωπο, είνε τά 
ώραιότερα και συγκινητικώτερα λόγια, που άκούσθηκαν στόν κό¬ 
σμο. Και εγκάθετοι των εχθρών του Ίησου σαγηνεύθηκαν άπό τή δι¬ 
δασκαλία του και ώμολόγησαν, δτι «ού8€ποτ€ όντως ίλάλησ^ν άν¬ 
θρωπος, ώς οΰτος ό άνθρωπος» (ζ 46). ΚαΙ μεγάλοι άπιστοι και 
άθεοι, οι όποιοι δμως ήξεραν γράμματα και μπορούσαν νά συγκρί¬ 
νουν καΐ νά κρίνουν κείμενα του λόγου, άπεφάνθησαν, δτι τό Ευαγ¬ 
γέλιο είνε άνώτερο δλων τών βιβλίων, άσύγκριτο, άφθαστο, αιώνιο. 
Ό Ιησούς ό Ναζωραίος, «γράμματα μη μεμαθηκώς» (ζ 15), ύπερέ- 
βη άσυγκρίτως σε σοφία δλους τους έγγραμμάτους και τους σοφούς 
τών αιώνων. *Αλλά πώς θά συνέβαινε τούτο, αν ό Ιησούς δεν ήταν 
πραγματικώς ό Μεσσίας καΐ πρόσωπο τής Θεότητος, ό Υιός του Θε¬ 
ού Πατρός; 

• 

Στίχ. 23:«^Ό εμε μισών και τον Πατέρα μου μισεί». 

Μεταφράζουμε: «"Οποιος μισεί εμένα, μισεί και τόν Πατέρα μου». 

Στό στίχ. 18 ό Χριστός λέγει στους μαθητάς, δτι ό κόσμος, προ¬ 
τού μισήση αυτούς, μίσησε αυτόν. Στόν παρόντα δε στίχ. 23 ό Χρι¬ 
στός επανέρχεται στό μίσος κατά του προσώπου του και λέγει, δτι 
εκείνος, ό όποιος μισεί αύτόν, μισεί και τόν Πατέρα του. Αύτός ό λό¬ 
γος φαίνεται παράδοξος. Διότι οί Ιουδαίοι δεν είχαν τή συνείδησι, δτι 
μισούν τό Θεό. ’Αντιθέτως είχαν τό φρόνημα, δτι άγοπτοϋν και σέβον¬ 
ται τό Θεό, μισούν δε και διώκουν τόν Ίησου ώς άσεβή άπέναντι του 
Θεού και βλάσφημο. Επειδή ό Ιησούς έκανε πηλό και θεράπευσε τόν 
εκ γενετής τυφλό τό Σάββατο, είπαν μερικοί άπό τους Φαρισαίους: 
«Ουτος 6 άνθρωπος ούκ εστι παρά τον Θεόν, οτι το Σάββατον 
ον τηρεί» (θ' 16). Επίσης, επειδή ό Ιησούς άνέφερε τό Θεό ώς «/7α- 


4 Τ6 Εϋαγ/4λιο τοΟ 'ΙωάνΐΌυ, Γ' 
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τέρα ίδιον», Πατέρα του μέ ειδική καΐ μοναδική έννοια, «ίσον έαοτον 
τΓοιών τω Θεω», οι Ιουδαίοι ζητούσαν να τον φονεύσουν (ε' 18). Και 
πάλιν, επειδή ό Ιησούς έλεγεν, δτι είνε «ΥΙος του Θεοΰ»^ οί Ιουδαίοι 
πήραν λίθους για να τον λιθοβολήσουν ώς βλάσφημο, λέγοντας σ’ 
αυτόν, «σύ άνθρωπος ών ποιείς σεαυτόν Θεόν» (ι' 33). 


Τον Ίησου μισούσαν οί Ιουδαίοι, διότι τον θεωρούσαν αντίθεο. Τό 
Θεό είχαν τή συνείδησι, δτι τιμούν καΐ υπερασπίζονται. Πώς λοιπόν 
κατά τό στίχο, τόν όποιο εξετάζουμε, ό Ιησούς είπε, δτι, οποίος μισεί 
αυτόν, μισεί καΐ τόν Πατέρα του; Πώς επίσης κατά τόν επόμενο στίχ. 
24 είπε γιά τους Ιουδαίους, δτι μίσησαν και αυτόν και τόν Πατέρα 
του; Όμοίως ό Χριστός έκφράσθηκε άλλοτε λέγοντας: «Ό μή '^^Ι^όον 
τον Υίον ον τιμά τον Πατέρα τον πέμφαντα αυτόν» (ε' 23). Ανάλο¬ 
γος είνε καΐ ό τρόπος τής έκφράσεως του άποστόλου Ίωάννου; «Πας 
6 άρνούμενος τον Υιόν ουδέ τόν Πατέρα *όχει» (Α' Ίωάν. β' 23). 
"Οποιος δεν τιμά, άλλ’ άρνείται καΐ μισεί τόν Ίησου, αυτός δεν τιμά, 
άλλ’ άρνείται καΐ μισεί και τό Θεό, και ας εχη τήν Ιδέα, δτι λατρεύει 
τό Θεό. Στήν πραγματικότητα δεν λατρεύει, αλλά προσβάλλει τό 
Θεό, δποιος προσβάλλει τόν Ίησου. Διότι ό Ιησούς είνε Υιός και ό Θεός 
είνε Πατήρ του, και ή προσβλητική συμπεριφορά πρός τόν Υιό μετα¬ 
βαίνει και στόν Πατέρα. Και άνθρωπίνως έτσι συμβαίνει. "Αν κάνεις 


ισχυρίζεται, δτι άγαπά ένα πατέρα, αλλά μισεί τόν καλό υιό του, θεω¬ 
ρείται, δτι και τόν πατέρα μισεί. Άλλωστε ό Υιός καΐ ό Πατήρ είνε 
ένα (Γ 30). "Οπως δέ είνε κοινή ή ουσία ή Θεότης του Υίου και του Πα- 
τρός, έτσι καΐ ή άσέβεια πρός τό ένα πρόσωπο τής Θεότητος γίνε¬ 
ται κοινή όλων τών προσώπων τής Θεότητος. Ό άσεβών στόν ένα 
άσεβεί καΐ στους τρείς τής Αγίας Τριάδας. 

Οί Εβραίοι καΐ οι ΟίκουμενισταΙ νομίζουν, δτι ό Ιουδαϊσμός είνε 
άληθινή Θρησκεία, δπως ό Χριστιανισμός, καΐ Εβραίοι καΐ Χριστια¬ 
νοί έχουμε τόν αυτό Θεό. Αλλά τούτο δεν είνε άληθές. Άλλοτε βε¬ 
βαίως ό Ιουδαϊσμός ήταν αληθινή Θρησκεία. Αλλά τώρα δεν είνε. 
Διότι οί Εβραίοι άρνήθηκαν τό ένα πρόσωπο τής Θεότητος, τόν Υίό- 
Μεσσία, καί συνεπώς δεν έχουν τόν αύτό Θεό μέ μάς τούς Χριστια¬ 
νούς, ή μάλλον δεν έχουν καν Θεό, διότι κατά τό μνημονευθέν ήδη χω¬ 
ρίο ν Α' Ίωάν. β' 23 καθένας, πού άρνείται τόν Υίό, ούτε τόν Πατέρα 
έχει. Ούτε βεβαίως τό "Αγιον Πνεύμα έχει. Δεν διαβάζουν τήν Αγία 
Γραφή οί Οίκουμενισταί; Δεν πρόσεξαν τό λόγο του Χρίστου, δτι οί 
Ιουδαίοι μίσησαν καί αύτόν καί τόν Πατέρα; Πώς δύνανται οί Ιου¬ 
δαίοι νά έχουν τόν Πατέρα Θεό, άφοΰ καί τόν Πατέρα μίσησαν; Έπί- 


50 



ιε' 24 


σης δεν πρόσεξαν οί Οικουμενισται τόν άττοστολικο λόγο, δτι ό 
άρνούμενος τόν Υιό ουδέ τόν Πατέρα εχει; 

Στίχ. 24: τά ίργα μίι €7Γοί·ησα έν αύτοΐς, α ού8€ΐς άλλος 

τΓ€ποΐΎΐΚ€ν, αμαρτίαν ονκ €ίχον' νΰν &€ καΐ έωράκασι και μ€- 
μισηκασι και έμί και τλν Πατέρα μου», 

Τό ^έωράκασι» είνε παρακείμενος του «όρώ», «βλέπω», τρίτο 
πληθυντικό πρόσωπο, καΐ σημαίνει «έχουν ιδεΐ». 

Μεταφράζουμε: «^Αν δεν έκανα σ’ αυτούς τα έργα, ηου κανείς 
άλλος δεν εκανε, δέν θά είχαν αμαρτία. Τώρα όμως καί έχουν ιδεΐ, καί 
έχουν μισήσει καί έμέ καί τόν Πατέρα μου». 

Ερμηνεύοντας τό στίχ. 21 διατυπώσαμε τή γνώμη, δτι οί Ιουδαίοι 
δέν γνώριζαν, δτι ό Θεός, ό όποιος άπέστειλε τόν Ίησου, δέν είνε τό μό¬ 
νο πρόσωπο στη Θεότητα, άλλ’ άπ’ αυτόν προήλθαν άλλα δύο πρό¬ 
σωπα προαιωνίως, ό Υιός και τό "Αγιο Πνεύμα. Συνεπώς οί Ιουδαίοι 
δέν γνώριζαν, δτι 6 Θεός είνε Πατήρ καί εχει Υ ί ό ν, τόν όποιο γέν¬ 
νησε προαιωνίως καί προώρισε νά ελθη στόν κόσμο ώς Μεσσίας. 
"Οπως δέ ό Πατήρ είνε Θεός, έτσι καί ό Υιός ώς γέννημά του είνε τής 
αυτής μέ αυτόν φύσεως, Θεός άληθινός εκ Θεού άληθινου. Θέσαμε δέ 



Πατήρ καί Ιχει Υιόν όμοφυή πρός αυτόν καί άρα Θεό, καί ή εξ αιτίας 
τής άγνοίας άπιστία στή θεότητα του Ίησου δικαιολογούνται; Είπαμε 
δέ, δτι δέν δικαιολογούνται, καί τούτο φαίνεται στους στίχ. 22 καί 24. 

Κατά τό στίχ. 22 ό Ιησούς ώμίλησε για άδικαιολόγητη <(αμαρ- 
τία» των Ιουδαίων. Καί αμαρτία, είπαμε, εννοείται ή άγνοιά τους 
για τό Θεό καί ή συνέπεια αυτής τής άγνοίας, ή άπιστία τους στή 
θεότητα του άπεσταλμένου του Ίησου Χρίστου. "Αν δέν ερχόμουν καί 
δέν κήρυττα, είπεν ό Χριστός, δέν θά είχαν άμαρτία. Αλλά τώρα, 
άφου ήλθα καί κήρυξα, έχουν άμαρτία, καί δικαιολογία γιά τήν άμαρ¬ 
τία τους δέν έχουν. Ή άμαρτία των Ιουδαίων είνε άδικαιολόγητη, διό¬ 
τι μέ τό κήρυγμά του ό Ιησούς προσέφερε, μέ τρόπο άποδεικτικό, τήν 
όρθή καί άληθή γνώσι γιά τό Θεό καί τόν άπεσταλμένο του Ίησου 
Χριστό, καί έν τούτοις οί Ιουδαίοι δέν πίστευσαν. 

"Οπως δέ κατά τόν στίχ. 22 ό Ιησούς έπικαλέσθηκε τό κήρυγμα, 
τους λόγους του, γιά νά δείξη, δτι ή άμαρτία των Ιουδαίων είνε άδι- 
καιολόγητη, έτσι κατά τόν παρόντα στίχ. 24 έπικαλείται τά έργα, 
τά θαύματά του. 
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Και άλλοτε ό ΊησοΟς επικαλέσθηκε τά έργα, τα θαύματά του, ώς 
άπόδειξι τής άποστολής του άπό τον Πατέρα και τής θεότητός του 
(ε' 36, ι' 32, 37). 

Πώς τά θαύματα του Ίησου άττοδεικνύουν τή μεσσιακή ιδιότητα 
και τή θεότητά του; Κατά πολλούς τρόπους. 

Θαύματα βεβαίως έκαναν και οί προφήτες τήν εποχή τής Πα- 
λαιάς Διαθήκης. Ό Μωυσής, ό Ήλίας, ό Ελισαίος ήταν μεγάλοι θαυ¬ 
ματουργοί. Άλλ* ό Χριστός ήταν πολύ μεγαλύτερος, μέγιστος θαυ¬ 
ματουργός. Έκανε θαύματα πολύ περισσότερα, αναρίθμητα. Γέμισε 
τήν Παλαιστίνη με θαύματα. Στο Εύαγγέλιο άναφέρονται μερικά μό¬ 
νο. «*Έση δε καΐ άλλα πολλά όσα έποίησ^ν 6 ^Ιησοΰς, άτι να, 
εάν γράφηταί καθ^ εν, ούδέ αυτόν οίμαι τον κόσμον χωρησαί τά 
γραφόμ€να βιβλία»^ γράφει ό εύαγγελιστής Ιωάννης (κα' 25). Έάν 
τά θαύματα του Ίησου γράφονταν και περιγράφονταν ενα προς ενα, 
ολόκληρος ό κόσμος δεν θά χωρούσε τά γραφόμενα βιβλία! Σχήμα 
ύπερβολής γιά τον ύπερβολικό άριθμό των θαυμάτων του Χρίστου 
εξ αιτίας τής ύπερβολικής άγάπης του προς τούς άνθρώπους. 

Ό Χριστός εκανε θαύματα, άλλο^ π€ποΐ7ΐΚ€». Κά¬ 

νεις άπό τούς προφήτες δεν εκανε τόσα, αλλά και τέτοια θαύματα, 
πού εκανε ό Χριστός. Άνέστησαν και οί προφήτες Ήλίας και Ελι¬ 
σαίος νεκρούς (Ρ Βασ. ιζ' 21-23, Δ' Βασ. δ' 35-36, ιγ' 20-21), άλλ’ όχι 
όπως ό Χριστός τετραήμερο νεκρό, τό Λάζαρο. Όταν δε ό Κύριος εξέ- 
πνευσεν έπι του σταυρού, γιά νά φανή ή δύναμι του θανάτου του 
«τά μνημεία άν€ωχθησαν καΐ πολλά σώματα των κ€Κθΐμημ€νων 
αγίων ήγερθη» (Ματθ. κζ'52). Άναστήθηκανδχι τετραήμεροι νεκροί, 
όπως ό Λάζαρος, αλλά νεκροί έπι πολύ χρόνο. Κανείς προφήτης δεν 
έκανε τέτοια θαύματα, όπως ό Χριστός, ό όποιος μετέβαλε τό ύδωρ 
σε οίνο στό γάμο στήν Κανά* γέμισε με ψάρια δίκτυα καί πλοία, ώστε 
τά δίκτυα νά άρχίζουν νά σχίζωνται καί τά πλοία νά κινδυνεύουν νά 
βυθισθουν* στήν έρημο σε μιά περίπτωσι πολλαπλασίασε πέντε 
άρτους καί δύο ψάρια καί έθρεψε πέντε χιλιάδες άνδρες έκτός γυ¬ 
ναικών καί παιδιών, καί σε άλλη περίπτωσι πολλαπλασίασε επτά 
άρτους καί λίγα ψαράκια καί έθρεψε τέσσαρες χιλιάδες άνδρες έκτός 
γυναικών καί παιδιών «περιεπάτ'ησεν επί της θαλάσσης» (Ματθ. 
ιδ' 25)· άνοιξε τά μάτια τυφλού έκ γενετής. Ό θεραπευθείς τυφλός 
είπεν: «^Εκ του αΙώνος ούκ ηκούσθη οτι ηνοιζε τις τούς οφθαλ¬ 
μούς τυφλού γεγεννημένου» (θ' 32). Γενικώς δέ, γιά τή θαυματουρ¬ 
γία τού Ιησού τά πλήθη είπαν: «Ού8εποτε εφάνη όντως εν τώ 
^Ισραήλ» (Ματθ. θ' 33). Πρωτοφανές φαινόμενο ό Ιησούς ό Ναζω- 


52 



ιε 24 


ραΤος. Ποιητής «σημείων», θαυμάτων. Άλλα καΐ ό ίδιος, δττως είπεν 
6 Συμεών (Λουκ. β' 34), εΤνε «σημ€Ϊον», θαύμα, τό μεγαλύτερο «ση- 
μ€Ϊον», θαύμα. 

Ό Ιησούς εκανε θαύματα άσυγκρίτως ττερισσότερα άττό κάθε 
προφήτη τής Παλαιάς Διαθήκης. Επίσης εκανε και θαύματα, τά 
όποια κάνεις προφήτης δεν εκανε, θαύματα πρωτοφανή. Άλλ’ έκτος 
των δύο αυτών διαφορών μεταξύ προφητών και Ίησου υπάρχει και 
τρίτη διαφορά πολύ σπουδαιότερη. Ή τρίτη διαφορά είνε ώς προς 
τή δύναμι, με τήν οποία γίνονταν τά θαύματα. Οι προφήτες έκαναν 
θαύματα δχι με δική τους δύναμι, αλλά με δύναμι, τήν οποία λάμβα- 
ναν άπ’ εξω, από τό Θεό. Ό Ιησούς έκανε θαύματα με δύναμι, ή όποία 
προερχόταν από μέσα του, θαυματουργούσε δηλαδή με δική του δύ- 
ναμι. "Οταν ή αίμορροουσα γυναίκα άγγιξε τήν άκρη του ενδύματος 
του Ιησού καΐ θεραπεύθηκε, ό Ιησούς είπεν: «'Έγώ εγνων Βύναμιν 
€ξ€λθοΰσαν άττ’ €μοΰ» (Λουκ. η' 46. Βλέπε και Μάρκ. ε' 30). Έγώ κα¬ 
τάλαβα, ότι βγήκε δύναμι από μένα. Κατά τό Λουκ. στ' 19, «Πας ό 
ος εζήτει ατττεσθαι αύτοΰ, δτι δύναμής τταρ’ αντοΰ εξήρχετο 
καΐ Ιατο ττάντας». Όλος ό λαός προσπαθούσε νά τον άγγίξγ], διό¬ 
τι δύναμι έβγαινε άπ* αυτόν και θεράπευε όλους. 

Τό δτι δε ό Ιησούς θαυματουργούσε με δύναμι, πού έβγαινε από 
τόν ίδιο, με δική του δηλαδή δύναμι, αύτό ήταν τρανή άπόδειξι, δτι 
όντως είνε Υιός τού Θεού, ισόθεος και ισοδύναμος μέ τόν Πατέρα του, 
μία Θεότης και δύναμι μαζί μέ τόν Πατέρα. 

Οί Ιουδαίοι «εωράκασι», είδαν, δτι ό Ιησούς έκανε θαύματα. 
Και ώμολογούσαν, όμολογούν δε και μέσα στό Ταλμούδ, δτι ό Ιησούς 
έκανε θαύματα. Οί όρθολογισται και άθεοι άπορρίπτουν τά θαύμα¬ 
τα & ρήοιί, εκ τών προτέρων, ασυζητητί. Ένώ όντως γίνονται θαύ¬ 
ματα και δύναται κάνεις νά τά διοπτιστώνη, αύτοι θεωρούν τά θαύ¬ 
ματα αδύνατα. Οί Ιουδαίοι είνε σοβαρώτεροι άπ* αύτούς και δεν 
άρνούνται τήν πραγματικότητα τών θαυμάτων. Αλλά βεβαίως και 
οί Ιουδαίοι δεν είνε σοβαροί σε βαθμό σοβαρόΐ Ένώ είδαν και ώμολο¬ 
γούσαν τά θαύματα τού Ιησού, δέν θαύμασαν τά θαύματα καί τόν 
ποιητή τών θαυμάτων. Άλλ’ επειδή ήταν διεστραμμένοι, διέστρεψαν 
τήν έννοια τών θαυμάτων καί τά εμφάνιζαν ώς σατανικά. Ίσχυρί- 
σθησαν, ότι ό Ιησούς έκανε τά θαύματα μέ τή δύναμι τού άρχοντος 
τών δαιμονίων, τού Βεελζεβούλ. Ό Ιησούς βεβαίως, ό όποιος πολε¬ 
μούσε τό Σατανά καί έκτός τών άλλων θαυμάτων έβγαζε καί δαιμό¬ 
νια άπό πολλούς δαιμονισμένους, άνέτρεψε τόν ισχυρισμό τών Ιου¬ 
δαίων λέγοντας: «Πώς δύναται Σατανάς Σατανάν έκβάλλειν;» 
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(Μάρκ. γ' 23). Αδύνατο ό Σατανάς να ετταναστάτησε εναντίον τοΟ 
εαυτού του και να βγάζη τό Σατανά. Θά είχε διαλυΟή τό βασίλειό 
του, εάν συνέβαινε τέτοιο πράγμα. Βεβαίως υπάρχουν και σατανικά 
θαύματα, δπως εκείνα, τά όποια προς άντίπραξι στό Μωυσή έκαναν 
οί μάγοι τής Αίγύπτου. Άλλ’ ή δύναμι και τά θαύματα του Σατανά 
είνε μέχρις ώρισμένου σημείου και επειτα σταματούν, ένω ή θεία δύ- 
ναμι και τά θεία θαύματα είνε σέ απεριόριστο βαθμό (Έξόδ. ζ' 11, 22, 
η' 3, 14-15). Έκτος δέ τούτου, τά σατανικά θαύματα δεν ^χουν σο¬ 
βαρό και ευεργετικό σκοπό, ένω τά θεία θαύματα έχουν σοβαρό και 
ευεργετικό σκοπό. 

Άλλ’ ένω ό Ιησούς εκανε θαύματα, που άποδείκνυαν, ότι είνε Μεσ¬ 
αίας και Θεός, οί διεστραμμένοι Ιουδαίοι διέβαλλσν τον Ιησού μέχρι 
τού σημείου νά τον ονομάσουν Βεελζεβούλ (Ματθ. ι' 25). Γέμισε δέ ή 
διεστραμμένη ψυχή τους με μίσος έναντίον του. ^Και έωράκασι και 
μ€μισηκασιν», είπεν ό Χριστός. Και είδαν και μίσησαν! Πολλοί δί¬ 
καιοι τής Παλαιάς Διαθήκης έπιθύμησαν νά ίδούν τά έργα καί τό πρό¬ 
σωπο τού Χριστού, καί δεν είδαν. Οί σύγχρονοί του Ιουδαίοι είδαν 
καί τά έργα καί τό πρόσωπό του, τό ιλαρότερο, τό γλυκύτερο, τό 
ωραιότερο, τό ποθεινότερο, τό έρασμιώτερο όλων των προσώπων 
όλων των αιώνων. Καί θά περίμενε κανείς νά θαυμάσουν μέ άφατο θαυ¬ 
μασμό καί ν’ αγαπήσουν μέ όλοκάρδια άγάπη τον Κύριο Ιησού Χρι¬ 
στό. Έν τούτοις δέν τόν άγάπησαν, αλλά τόν μίσησαν. Μισώντας δέ 
τό Χριστό, μίσησαν καί τό Θεό. «Μεμισηκασι και €μ€ και τόν 
Πατέρα μου», είπεν ό Χριστός. Τό μίσος προς τό Χριστό διαβαίνει 


στό Θεό, διότι ό Χριστός καί ό Θεός έχουν σχέσι Υιού καί Πατρός, καί 


διότι οί δύο είνε μία ουσία, μία Θεότης. 


Στίχ. 25: «^Αλλ^ ΐνα πληρωθίΙ 6 λ6γο$ ό γεγραμμένος εν 
τω νόμω αυτών, οτι εμισησάν με δωρεάν», 

Ό λόγος είνε έλλειπτικός, δπως στό θ' 3, ιγ' 19, Α' Ίωάν. β' 19. 
Καί πρός συμπλήρωσι μετά τό «'Άλλά;^^ πρέπει νά υπονοήσωμε 
«τούτο συνέβη». Τό <(ϊνα» δέν είνε τελικό, άλλ’ έκβατικό. Τό <(τδω- 
ρεάν» σημαίνει «χωρίς λόγο’χωρίς αιτία». 

Μεταφράζουμε: «Αλλά μ*αυτό, που συνέβη, εκπληρώθηκε ό λό¬ 
γος, που είνε γραμμένος στό νόμο τους: Μέ μίσησαν χωρίς λόγο». 

Προηγουμένως ό Ιησούς είπε για τους Ιουδαίους, ότι τόν μίση¬ 
σαν. Τώρα λέγει, δτι αύτό τό μίσος ήταν προφητευμένο 4(£ν τω 
νόμω αυτών». Έδώ καί άλλού ή λέξι άνομος» δέν σημαίνει τόν Μω¬ 
σαϊκό νόμο, άλλ’ έχει εύρεία έννοια, σημαίνει δλη την Παλαιά Διαθή- 
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κη. Λέγοντας ό ΊησοΟς, δτι τό μίσος των Ιουδαίων εναντίον του ήταν 
γραμμένο στο νόμο τους, εννοεί, δτι ήταν γραμμένο στη βίβλο των 
Ψαλμών. Σε τρεις μεσσιακους Ψαλμους γίνεται λόγος για μίσος «δω- 
ρ€άν», χωρίς αιτία, ήτοι Ψαλμ. ρη' 3, ξη' 5, λδ' 19. Λέγει δε ό Ιησούς 
<(€ν τώ νόμ,ω αυτών», στο νόμο των Ιουδαίων, δχι τόσο διότι ό 
νόμος δόθηκε στους Ιουδαίους, δσο διότι αυτοί ττολυ μιλούσαν για 
τό νόμο, παρουσιάζονταν ώς γνώστες και έρμηνευταί του νόμου, επι¬ 
καλούνταν συχνά τό νόμο και καυχώνταν για τό νόμο. 

Οι Ιουδαίοι μίσησαν τό Χριστό, «Ίνα ΤΓληρωθΎΐ 6 λόγος.,. Έμί- 
σησάν μ€ 8ωρ€άν». Όπως ήδη είπαμε, τό «ΐνα» εδώ είνε έκβατι- 
κό. Συνεπώς ό Ιησούς δεν εννοεί, δτι οί Ιουδαίοι τόν μίσησαν, για να 
έκπληρωθή ό προφητικός λόγος, άλλ’ εννοεί, δτι τόν μίσησαν, και έτσι 
εκπληρώθηκε ό προφητικός λόγος. Άν οί Ιουδαίοι μισούσαν τό Χρι¬ 
στό, για να έκπληρωθή ό προφητικός λόγος, ή έκπλήρωσι του προ¬ 
φητικού λόγου θά άναφερόταν ώς αιτία του μίσους, ενώ τώρα ή προ¬ 
φητεία λέγει, δτι μίσησαν <(8ωρ€άν», χωρίς αιτία. ’Άν οί Ιουδαίοι μι¬ 
σούσαν, γιά νά έκπληρωθή ό προφητικός λόγος, θά ήταν άνεύθυνοι 
γιά τό μίσος, ή μάλλον θά ήταν καί άξιοι έπαίνου, διότι με τό μίσος 
συνετέλεσαν στήν έκπλήρωσι τής Γραφής, ή οποία άλλιώς θά δια- 
ψευδόταν! Οί Ιουδαίοι μίσησαν, δχι διότι τούτο προφητεύθηκε, αλλά 
τούτο προφητεύθηκε, διότι μίσησαν. Μίσησαν έλευθέρως, κάνοντας 
κακή χρήσι τής έλευθερίας τής βουλήσεώς τους. 

Τό νά μισήση κανείς τόν άλλο άνθρωπο εΐνε κακό, έστω καί αν 
έκείνος τόν αδίκησε. Τό νά τόν μισήση χωρίς αιτία, αυτό εΐνε μεγα¬ 
λύτερο κακό, καθαρώς σατανικό κακό, διότι ό Σατανάς μισεί χωρίς 
αιτία. Καί τό νά μισήση εύεργέτη του, αυτό εινε ακόμη μεγαλύτερο 
κακό. Τόν άλλο άνθρωπο, κατά τη θεία έντολή, οφείλουμε νά άγα- 
πουμε σάν τόν εαυτό μας. 

Άλλ’ άν είνε σοβαρό αμάρτημα, πολύ σοβαρό, τό νά μισή κανείς 
άπλώς άνθρωπο, δυνάμεθα νά φαντασθουμε πόσο σοβαρώτερο 
άμάρτημα είνε τό νά μισή κανείς τό Χριστό, τόν ένανθρωπήσαντα 
Θεό, ό όποιος τόν δημιούργησε, δεν του έκανε κακό, άντιθέτως τόν 
εύεργετεί με άναρίθμητες φανερές καί άφανείς εύεργεσίες, καί ύπέστη 
γΓ αύτόν τό οδυνηρότερο μαρτύριο, τό σταυρικό θάνατο! Τό Χριστό, 
τόν ένανθρωπήσαντα Θεό, κατά την πρώτη θεία έντολή όφείλουμε νά 
άγαποΰμε με δλη τήν καρδιά μας καί δλη τήν ψυχή μας καί δλη τή 


διάνοιά μας καί δλη τή δύναμί μας. Καί άν δεν άγαποΰμε, άλλά καί 


μισούμε, εΐνε άδύνατο νά φαντασθουμε τό μέγεθος του άμαρτήματός 


μας. -επερνάει τούς γαλαξίες τού ούρανου! 
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Οί Ιουδαίοι κατά την προφητεία μίσησαν τό Χριστό «8ωρ€άν» 
μέ τήν έννοια, ότι τον μίσησαν χωρίς αιτία. Άλλα δεν τόν μίσησαν 
δωρεάν και μέ τήν έννοια, δτι τόν μίσησαν χωρίς κόστος. Γιά τό μίσος 
τους πλήρωσαν, καί πλήρωσαν άδρά. Πλήρωσαν εδώ στή γη, όπως 
διδάσκει ή ιστορία. Αλλά θά πληρώσουν καί στήν αιωνιότητα. 

Καί κάθε άνθρωπος, ό όποιος μισεί τό Χριστό, πληρώνει καί θά 
πληρώνη αιωνίως γιά τή μισοθεία του. 

Ό Παράκλητος καΐ οί μαθηταί 
δίνονν μαρτυρία γιά τό Χριστό 

Στ(χ. 26: «"Οταν δβ ό Παράκλητος ον έγώ ττέμφω 

νμίν ιταρά τον Πατρός, το Πν€νμα της άληθ€ίας ο τταρα τον 
Πατρος €κπορ€ύ€ται, €Κ€Ϊνος μαρτυρ'ησ€ΐ π€ρ\ έμοΰ». 

Μεταφράζουμε: «Όταν δέ ελθ^] 6 Παράκλητος (6 Βοηθός), τόν όποιον 
εγώ θά στείλω σε σάς από τόν Πατέρα, τό Πνεύμα τής άληβείας, τό όποιον 
από τόν Πατέρα εκπορεύεται, εκείνος θά δόση μαρτυρία γιά μένα». 

Προηγουμένως ό Χριστός ώμίλησε γιά δυσάρεστο πράγμα, τήν 
άγνοια καί τό μίσος των Ιουδαίων ώς πρός τό πρόσωπό του. Τώρα 
όμιλεϊ γιά ευχάριστο πράγμα, έξόχως ευχάριστο, τήν άποστολή του 
Παρακλήτου. Γιά τήν άποστολή του Παρακλήτου εΤχεν ομιλήσει καί 
πρωτύτερα (ιδ' 16-17 καί 26). Τώρα δέ λέγει, δτι ερχόμενος ό Παρά¬ 
κλητος θά δώση μαρτυρία γιά τό πρόσωπό του, γιά τή μεσσιακή 
δηλαδή ιδιότητα καί τή θεότητά του. 

Ή λέξι «παράκλητος» εκτός άλλων σημαίνει καί «βοηθός», δπως 
στό Πράξ. θ' 31 ή λέξι «παράκλησις» σημαίνει «βοήθεια»(«Αί ρεν ούν 
Έκκλησίαί... τή παρακλήσει του Αγίου Πνεύματος επληθύνον- 
το»). "Οταν ό Χριστός στό ιδ' 16 όμιλή γιά «άλλον παράκλητον», 
εννοεί, δτι ένας «παράκλητος», ήτοι βοηθός, είνε αυτός, καί άλλος 
«παράκλητος», ήτοι βοηθός, εΤνε τό Άγιο Πνεύμα. Προκειμένου δέ 
περί του Αγίου Πνεύματος τό «παράκλητος» έγινε κύριον όνομα, 
καί γι* αυτό τό γράφουμε μέ πΐ κεφαλαίο. Παράκλητος. 

Στό έξεταζόμενο χωρίο ό Παράκλητος ονομάζεται καί μέ τό όνο¬ 
μα «Πνεύμα τής αλήθειας». Ή γενική «τής αλήθειας» είνε τής 
ιδιότητας, καί συνεπώς «το Πνεύμα τής αλήθειας» ίσοδυναμεϊ 
πρός «το Πνεύμα τό αληθινόν» (Πρβλ. «τό φώς τό αληθινόν» 
περί του Χριστού, α' 9). Τό Άγιο Πνεύμα είνε «τής αλήθειας», αλη¬ 
θινό, μέ τήν έννοια, δτι είνε άκτιστο, άπόλυτο. Θεός, έν άντιθέσει πρός 
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τά άγγελικά καΐ τά ανθρώπινα πνεύματα, τα όποια κατά τινα τρό¬ 
πον είνε ψεύτικα, διότι είνε κτιστά και κατώτερα. "Οτι δε τό "Αγιο 
Πνεύμα είνε Θεός, τούτο άποδεικνύεται από πολλά χωρία τής Γραφής 
(Βλέπε ήμέτερο βιβλίο «Τό "Αγιον Πνεύμα Γιαχβέ»). Άποδεικνύεται δε 
και άπό τό παρόν χωρίο. ’Όχι δε μόνο διότι ονομάζεται με τό όνομα 
<(τ6 Πν€ϋμα της άληθ€ίας», ήτοι τό Πνεύμα τό άληθινό, τό άκτι¬ 
στο, άλλά και διότι γιά τόν τρόπο τής ύπάρξεώς του χρησιμοποι¬ 
είται ή φράσι «ο τταρά τοΰ Πατρος €Κ7Γορ€ν€ται». Αξία παρα- 
τηρήσεως ή διαφορά τού χρόνου μεταξύ τού «πέμφω», μέλλοντος, 
και τού <(€κπορ€ύ€ται», ένεστώτος. Έκεϊνο, τό όποιον ό Υιός θά πέμ- 
Ψΐΐ εν χρόνω σε δεδομένη στιγμή, είνε ον, τό όποιον άπορρέει άπό τόν 
Πατέρα πάντοτε, άιδίως, αιωνίως. "Οπως ό Υιός προέρχεται φυσικώς 
άπό τόν Πατέρα διά γεννήσεως, έτσι και τό Άγιο Πνεύμα προέρχε¬ 
ται φυσικώς άπό τόν Πατέρα δι’ άλλου τρόπου, δι’ έκπορεύσεως. Και 
συνεπώς, όπως ό Υιός ώς γέννημα τού Πατρός είνε τής αυτής φύ- 
σεως μέ τόν Πατέρα, Θεός άληθινός έκ Θεού αληθινού γεννώμενος, 
έτσι και τό "Αγιο Πνεύμα ώς έκπόρευμα τού Πατρός είνε τής αύτής 
φύσεως μέ τόν Πατέρα, Θεός άληθινός έκ Θεού άληθινού εκπορευό¬ 
μενος. Και όχι βεβαίως τρεις Θεοί, άλλά τρία πρόσωπα όμοφυή και 
όμοούσια, ένας Θεός τρισυπόστατος, όπως ήλιακός δίσκος, φώς που 
γεννάται άπό τόν ηλιακό δίσκο, και θερμότης που εκπορεύεται άπό 
τόν ηλιακό δίσκο είνε τρία πράγματα, άλλά ένας ήλιος. 


Στό εξεταζόμενο χωρίο ό Χριστός λέγει γιά τόν Παράκλητο, <(ον 
έγώ στέμφω νμΐν παρά τοΰ Πατρός, το Πνεΰμα τής αλήθει¬ 
ας, ο παρά τοΰ Πατρός εκπορεύεται». Άξιο προσοχής, ότι ό 
Χριστός γιά τόν Παράκλητο δεν λέγει, «δν εγώ πέμψω ύμΐν», άλλά 
λέγει, <(ον εγώ πεμφω ύμΐν παρά τοΰ Πατρός», Γιατί λέγει, 
<(παρά τοΰ Πατρός»; Ή έξήγησι δίνεται στή συνέχεια μέ τη φρά¬ 
σι, <(τό Πνεΰμα τής άληθείας, ο παρά τοΰ Πατρός εκπορεύε¬ 
ται», Οί δύο φράσεις συνδέονται ώς εξής: Λέγω, ότι θά σάς στείλω 
τό "Αγιο Πνεύμα άπό τόν Πατέρα, διότι άπό τόν Πατέρα εκπορεύε¬ 
ται. "Οπως σέ άλλα μέρη τής Γραφής άποκαλύπτεται, ότι ό Υιός έχει 
αίτιο τόν Πατέρα, γεννάται άπό τόν Πατέρα, έτσι εδώ άποκαλύ- 
πτεται, ότι καΐ τό "Αγιο Πνεύμα έχει αίτιο τόν Πατέρα, εκπορεύεται 
άπό τόν Πατέρα (Πρβλ. «τό Πνεΰμα τό εκ τοΰ Θεοΰ», Α' Κορ. β' 12). 

Τό δίδαγμα τού Χριστού, ότι τό Άγιο Πνεύμα εκπορεύεται άπό 
τόν Πατέρα, ή Β' ΟΙκουμενική Σύνοδος περιέλαβε στό άρθρο τού Συμ¬ 
βόλου τής Πίστεως περί τού Αγίου Πνεύματος, όμολογώντας πίστι 
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«και εις τό Πνεύμα τό "Αγιον, τό κύριον, το ζωοποιόν, το εκ του Πα- 
τρός έκπορευόμενον,,.», Ή Γ' Οικουμενική Σύνοδος άναφερομένη στο 
Σύμβολο τής Πίστεως άπαγόρευσε μεταβολή τούτου έστω και κατά 
μία λέξι. Αυτή δέ τήν άπόφασι επικύρωσαν όλες οί επόμενες Οικου¬ 
μενικές Σύνοδοι. Έν τούτοις ό Πάπας άποτόλμησε νά πρόσθεση στο 
Σύμβολο τής Πίστεως τό περίφημο Ρίΐίο^υθ, δτι δηλαδή τό "Αγιο 
Πνεύμα εκπορεύεται και εκ του Υιού. Αύτή δέ ή παπική καινοτομία 
εϊνε σοβαρωτάτη κακοδοξία, αϊρεσι, διότι εισάγει στή Θεότητα δύο 
άρχές, δύο αίτια τής ύπάρξεως τού 'Αγίου Πνεύματος, τόν Πατέρα 
και τόν Υίό, και κατά συνέπεια οδηγεί σέ διθεία. Βεβαίως ό Πάπας δέν 
υποστηρίζει, δτι υπάρχουν δύο Θεοί, άλλ’ ή καινοτομία του έκεϊ οδηγεί. 

Και γιατί ό Πάπας υποστηρίζει, δτι τό "Αγιο Πνεύμα εκπορεύε¬ 
ται καΐ εκ τού Υιού; Γιά νά έξυψώση τόν Υιό, σάν νά χρειάζεται ό ύψι- 
στος έξύψωσι! Και γιατί νά έξυψώση τόν Υίό; Γιά νά έξυψωθή ό Πέ¬ 
τρος, στόν όποιον ό Υιός είπε, «Σύ βΐ Πέτρος, καΐ έπΙ ταυττ] 
πέτρα οίκοδορυήσω μου την Εκκλησίαν», Και γιατί νά έξυψωθή ό 
Πέτρος; Γιά νά έξυψωθή ό Πάπας, ό μόνος δήθεν διάδοχος τού Πέτρου 
καΐ ό μόνος δικαιούμενος νά κυβέρνα τήν Εκκλησία, ή μάλλον ολό¬ 
κληρη τήν άνθρωπότητα ώς θρησκευτικός και ώς πολιτικός μονάρ¬ 
χης τού κόσμου! Ό Πάπας Νικόλαος ό Α' άνακήρυσσε τόν εαυτό του 
αυτοκράτορα δλου τού κόσμου!... Ή υπερηφάνεια στόν Παπισμό 
άνήλθε στό ζενίθ καί ή σοβαρότης κατήλθε στό ναδίρ. Ή υπερηφά¬ 
νεια είνε άνοια, γελοιότης. Καί δσοι άπό τους ήμετέρους υποστηρί¬ 
ζουν τόν Παπισμό, μετέχουν τής άνοίας καί τής γελοιότητός του. 

«'Όταν δέ ελθη ό Παράκλητος,., εκείνος μαρτυρήσει περί 
εμοΰ», είπεν ό Ιησούς. Καί ό άπόστολος Ιωάννης έγραψε: «Το 
Πνεΰμά έστι το μαρτυρούν, δτι τό Πνεύμα έστιν η αλήθεια» (Α' 
Ίωάν. ε' 6). Πώς δέ έννοεϊται ή μαρτυρία τού Πνεύματος γιά τόν Ιη¬ 
σού; Εννοείται ώς μαρτυρία γιά τή μεσσιακή ιδιότητα καί τή θεότη¬ 
τα τού Ιησού. Ό Ιησούς κήρυττε, δτι είνε ό Μεσσίας, ό Υιός τού Θε¬ 
ού, Θεός δπως ό Πατήρ, καί ό Σωτήρ τού κόσμου. Άλλ’ οί Ιουδαίοι, 
αποβλεποντες στό ταπεινό φαινόμενο τού Ιησού ώς άνθρώπου, καί 
γιά άλλους βεβαίως λόγους, δέν πίστευσαν στίς διακηρύξεις τού Ιη¬ 
σού γιά τό πρόσωπό του, καί τόν κατηγορούσαν ώς πλάνο. Τό δέ 
Πνεύμα μέ διαφόρους τρόπους έδειξε, απέδειξε, δτι ό Ιησούς δέν ήταν 
πλάνος, άλλ’ άληθής, όντως Μεσσίας, Θεός καί Σωτήρ. 

Καί αυτός μόνος ό ερχομός τού Παρακλήτου είνε μαρτυρία υπέρ 
τού Ιησού. Διότι ό Ιησούς είχε πει, δτι θά πήγαινε στόν Πατέρα καί 
θά εστελνε τον Παράκλητο. Καί άφού ό λόγος του πραγματοποιήθη- 
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κε, αυτό σημαίνει, δτι πραγματικώς άναστήθηκε και πήγε στον Πα¬ 
τέρα, άρα δεν ήταν πλάνος, άλλ’ άληθής, με άλλα λόγια οι διακηρύ¬ 
ξεις του για τό πρόσωπό του άνταποκρίνονταν προς την αλήθεια. 

Ό Παράκλητος Ιδωσε μαρτυρία για τον Ίησου, διότι έδωσε 
στους μαθητάς του Ίησου άφθαστη σοφία, πολυγλωσσία, άνδρεία, 
θάρρος και παρρησία, για να κηρύξουν τό Ευαγγέλιο του Ίησου σ’ 
δλο τόν κόσμο και νά διακηρύξουν, δτι ό Ιησούς είνε Μεσσίας, Θεός 
και Σωτήρ, καΐ νά Οποστουν τρομερούς διωγμούς και μαρτύρια. 

Τό "Αγιο Πνεύμα δίνει μαρτυρία ύπέρ του Ίησου μέ φωτισμό των 
ψυχών. Ό άπόστολος Παύλος για τούς άπίστους Ιουδαίους λέγει, 
δτι ύπάρχει κάλυμμα, τυφλοπάνι, στίς ψυχές τους, και γι’ αύτό, δταν 
διαβάζεται ό Μωυσής, δεν βλέπουν την άλήθεια για τό Χριστό. Άλλ’ 
δταν ό άπιστος Ιουδαίος στρέψη πρός τόν Κύριο, τότε άφαιρείται 
τό κάλυμμα, τό τυφλοπάνι. Ό δε Κύριος (σ’ αύτή την περίπτωσι) είνε 
τό Πνεύμα. Όπου δε είνε τό Πνεύμα του Κυρίου, εκεί είνε ελευθερία. 
Ό Παράκλητος, ό όποιος εν σχέσει πρός τόν Πατέρα είνε τό Πνεύμα 
του Κυρίου, του Πατρός, και ώς ούσία ή θεότης είνε ό Κύριος, ή δλη 
θεότης ή κυριότης, δπως καΐ ό Πατήρ, έχει τή δύναμι τής ελευθερίας, 
νά έλευθερώνη δηλαδή τΙς ψυχές άπό τό κάλυμμα, τό τυφλοπάνι, και 
έτσι οί ψυχές νά φωτίζωνται και νά βλέπουν τήν άλήθεια γιά τό Χρι¬ 
στό (Β' Κορ. Ϋ 14-17). Τήν ήμέρα τής Πεντηκοστής, κατά τήν οποία 
ήλθε τό "Αγιο Πνεύμα, τρεις χιλιάδες ψυχές ελευθερώθηκαν άπό τήν 
πνευματική τύφλωσι, φωτίσθηκαν καΐ πίστευσαν στό Χριστό. 

Τό "Αγιο Πνεύμα δίνει μαρτυρία γιά τό Χριστό, διότι, σέ δσους 
πιστεύουν στό Χριστό, δίνει καταπληκτικά χαρίσματα. ’Αρχικώς 
έδωσε άφθονία χαρισμάτων, πλημμύρισε τόν κόσμο των πιστών μέ 
χαρίσματα πρός έμπέδωσι τής Εκκλησίας του Χρίστου καΐ έποικο- 
δόμησι (Α' Κορ. ιβ' 4-11). 

Τό "Αγιο Πνεύμα δίνει μαρτυρία γιά τό Χριστό μέ θαύματα, τά 
όποια μέ τή δύναμί του γίνονται έν όνόματι του Χρίστου. 

Τό "Αγιο Πνεύμα δίνει μαρτυρία γιά τό Χριστό, διότι άνοίγει τις καρ¬ 
διές των καλοπροαίρετων καΐ δέχονται καΐ προσοικειώνονται και κάνουν 
κτήμα τους τή σωτηρία, πού επέτυχε ό Χριστός γιά τούς άνθρώπους 
μέ τό έργο του, και προπάντων μέ τή σταυρική θυσία του. Έτσι τό "Αγιο 
Πνεύμα δημιουργεί άναριθμήτους σωζομένους και άγιους. 

Τό "Αγιο Πνεύμα δίνει μαρτυρία γιά τό Χριστό, διότι δίνει τή δύ¬ 
ναμί του σέ εκατομμύρια πιστούς του Χρίστου, γιά νά ύποστουν 
φρικτά και άνατριχιαστικά βασανιστήρια και ν’ άναδειχθοΰν μάρτυ¬ 
ρες καί μεγαλομάρτυρες. 


59 



ιε' 27 


Ποικιλοτρόττως ό Παράκλητος εδωσε μαρτυρία και δικαίωσε και 
δόξασε τον Ίησοϋ. Και έτσι πραγματοποιήθηκε ό λόγος του Ίησου 
για τον Παράκλητο, «ΚαΙ ελθών εκ€Ϊνος ελεγζει τον κοσμον περί 
αμαρτίας και περί δικαιοσύνης καί περί κρίσεως. Περί αμαρτίας 
μεν, ΟΤΙ ού πιστεύονσιν εις εμέ· περί δικαιοσύνης δε, οτι προς 
τον Πατέρα μου υπάγω και ούκέτι θεωρεΐτέ με· περί δέ κρισέ¬ 
ως, δτι 6 αρχών τοΰ κόσμου τούτου κέκριται» (ιστ'8-11). Τό χω¬ 
ρίο τούτο ερμηνεύουμε στα επόμενα στον οικείο τόπο. Έδώ δέ λέ¬ 
γουμε μόνο, δτι με τό λόγο αύτου του χωρίου ό Ιησούς εννοεί: "Οταν 
ελθη ό Παράκλητος, με τον ερχομό και τό έργο του θά άποδείξη στόν 
κόσμο, δτι ό Σατανάς έχει καταδικασθή άπό μένα, εγώ έχω δικαιωθή, 
και συνεπώς ό κόσμος έχει άμαρτία, διότι δεν πίστευσε σε μένα ώς 
Μεσσία, Θεό και Σωτήρα. 


Στίχ. 27: «ΚαΙ ύμ€Ϊς δέ μαρτυρείτε, δτι άπ* αρχής μετ^ 
εμοΰ εστε». 

Επειδή για τη μαρτυρία του Παρακλήτου στόν προηγούμενο 
στίχο χρησιμοποιείται ρήμα μέλλοντος, «μαρτυρήσει», μερις ερμη¬ 
νευτών νομίζει, δτι και στόν παρόντα στίχο ό ένεστώς «μαρτυρείτε» 
έχει σημασία μέλλοντος. Άλλ* εμείς νομίζουμε, δτι αυτή ή γνώμη δεν 
εΤνε ορθή. Για τόν Παράκλητο χρησιμοποιείται ρήμα μέλλοντος, διό¬ 
τι ό Χριστός άναφέρετοα στη μαρτυρία, την όποια ό Παράκλητος θά 
έδινε στό μέλλον, δταν θά ερχόταν. Αλλά γιά τούς μαθητάς, οΐ όποιοι 
ήταν «απ* αρχής» μαζί με τό Χριστό και ήδη έδιναν τή μαρτυρία τους 
γΓ αύτόν, τό «μαρτυρείτε» δεν έτέθη άντί μέλλοντος. Τό «μαρτυ¬ 
ρείτε» σημαίνει «εΐσθε μάρτυρες, δίνετε πάντοτε μαρτυρία γιά μένα». 

Μεταφράζουμε: «Άλλα και σεις δίνετε μαρτυρία, διότι άπό τήν 
άρχή εΐσθε μαζί μου». 

Γιά νά δώση κανείς μαρτυρία γιά κάποιο πρόσωπο, πρέπει νά 
γνωρίζη αύτό τό πρόσωπο, νά γνωρίζη τή ζωή του καί, ει δυνατόν, 
εξ άρχής. Απολογούμενος ό άπόστολος Παύλος ένώπιον του βασι- 
λέως Άγρίππα, έπικαλέσθηκε τό δτι οί Ιουδαίοι, αν ήθελαν νά δώ¬ 
σουν μαρτυρία, γνώριζαν τή ζωή του στό έθνος του, στά Ιεροσόλυ¬ 
μα, «απ' άρχής», «άνωθεν», άπό τήν άρχή (Πράξ. κστ' 4-5). Οί μα- 
θηταί του Ίησου ήταν κατάλληλοι νά δίνουν μαρτυρία γιά τό Διδά¬ 
σκαλό τους, διότι γνώριζαν δλη τή δημοσία δράσι του, άφου ήταν 
κοντά του «απ' άρχής» τής δημοσίας δράσεώς του. Τό ^τάττ’ 
(ΐρχής» λέγει ό Κύριος με Ιδιαίτερη έμφασι. 
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Προκειμενου νά έκλεγη ό αντικαταστάτης του έκπεσόντος απο¬ 
στόλου Ιούδα, ό απόστολος Πέτρος εΤπε στη σύναξι των πιστών: 
«Δ€Ϊ οΰν τών σνν€λθόντων ημΐν άνΒρών εν π αντί χρόνω εν ω 
εισηλίε καΐ €ζηλθ€ν ίφ* ημάς ό Κύριος ^Ιησούς, αρζάμενος άττό 
του βαπτίσματος ^Ιωάννου €ως της ημέρας άφ^ 'ής άνελήφθη άφ^ 
ημών, μάρτυρα της άναστάσεως αύτοΰ γενεσθαι συν ημΐν ενα 
τούτων» (Πράξ. α' 21-22). Πρέπει τώρα, δηλαδή, ένας άπ* αυτούς 
τούς άνδρες, πού ήταν μαζί μας καθ* όλο το χρόνο, κατά τον όποιο 
εζησε μαζί μας ό Κύριος Ιησούς, από τότε πού βαπτίσθηκε από τον 
Ιωάννη ώς την ήμερα πού άνελήφθη από άνάμεσά μας, νά γίνη μαζί 
με μάς μάρτυς τής άναστάσεώς του. Έπρεπε, με άλλα λόγια, ό άντι- 
καταστάτης του Ιούδα νά εχη γνώσι εξ αυτοψίας και αυτηκοίας όλης 
τής δημοσίας δράσεως του Χρίστου. Ό Ματθίας έξελέγη απόστο¬ 
λος, διότι διέθετε αυτή την προϋπόθεσι. Βλέπε και τό Β' Πέτρ, α' 16, 
όπου ό απόστολος γράφει: «Ου γάρ σεσοφισμένοις μύθοις ε^ακο- 
λουθήσαντες εγνωρίσαμεν ύμΐν την του Κυρίου ημών ^Ιησοΰ Χρί¬ 
στου δύναμιν καΐ παρουσίαν, άλλ’ επόπται γενηθέντες τής εκεί¬ 
νου μεγαλειότητος». Τό άποστολικό κήρυγμα δεν εΤνε περίτεχνα πα¬ 


ραμυθία, άλλα μεγαλειώδης πραγματικότης, την οποίαν οί άπόστο- 
λοι εΤδαν με τά μάτια τους. 

«Και 6 Λόγος σαρξ εγένετο... και εθεασάμεθα την δόξαν αύτοΰ, 
δόξαν ώς μονογενούς παρά Πατρός. Πλήρης χάριτος και άληθεί- 
ας!», γράφει ό Ιωάννης στό Ευαγγέλιό του {ο! 14). ΚαΙ στην άρχή τής 
Α' Καθολικής Επιστολής του (α' 1-3), για να δώση ισχυροτάτη έμφα- 
σι στό ότι οί άπόστολοι κήρυτταν περί του σαρκωθέντος Λόγου επί 
τη βάσει αυτοψίας και αυτηκοίας, μία φορά γράφει «εθεασάμεθα», 
δύο φορές «άκηκόαμεν» και τρεις φορές «εωράκαμεν». 

Και ό ευαγγελιστής Λουκάς στό προοίμιο του Ευαγγελίου του 
(α' 2-3) γράφει, οτι γιά τά γεγονότα τής χριστιανικής πίστεως «πα- 
ρεδοσαν ημιν οι απ αρχής αυτοπται και υπηρέται γενόμενοι του 
Λόγου», και αυτός παρακολούθησε «άνωθεν πάσιν ακριβώς», όλα 
εξ αρχής με ακρίβεια. 


Αυτόπτες λοιπόν και αύτήκοοι μάρτυρες του Χρίστου οί άπό- 
στολοι, και μάλιστα εξ άρχής τής δημοσίας δράσεώς του. 

Έδωσαν δέ τη μαρτυρία τους οί άπόστολοι γιά τό Χριστό ήδη 
κατα την τριετία τής δημοσίας δράσεώς του, κηρύττοντας σέ διά¬ 
φορους τοπους του Ισραήλ και θαυματουργώντας εν τω όνόματί 
του. Μετά δέ την έλευσι του Παρακλήτου κατά την ήμέροι τής Πεν¬ 
τηκοστής μετεβησαν σε δλα τα έθνη καΐ ή μαρτυρία τους έγινε ισχυ¬ 
ρότερη, πολύ ισχυρότερη. 
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Ή μαρτυρία τους ήταν για τό πρόσωπο, τή διδασκαλία, τα θαύ¬ 
ματα, τήν αγιότητα, τή σταύρωσι και τήν άνάστασι του Ίησου. Δια¬ 
κήρυξαν, δτι ό Ιησούς εϊνε ό Μεσσίας, ό αληθινός Θεός καΐ ό Σωτήρ 
του κόσμου. Διέδωσαν τή διδασκαλία του ώς τή θεία, τελεία καΐ σω¬ 
στική άλήθεια. Άναφέρονταν στα θαύματά του ώς επιβεβαιώσεις τής 
διδασκαλίας του, ώς άποδείξεις τής άληθείας του. Μιλούσαν για τήν 
άπαστράπτουσα άρετή του, για τή μοναδική άγιότητά του, για τήν 
άπειρη άγάπη του καΐ τό άπειρο ελεός του πρός τόν άνθρωπο. Ιδι¬ 
αίτερη θέσι στό κήρυγμά τους είχε ή σταύρωσι καΐ ή άνάστασί του, 
ή μεν σταύρωσι ώς ή υπερτάτη θυσία για τή σωτηρία του άνθρώ- 
που και ή μεγίστη άπόδειξι τής θείας άγάπης, ή δε άνάστασι ώς ή 
τρανοτάτη άπόδειξι τής άληθείας τής διδασκαλίας του και προπάν¬ 
των των διακηρύξεών του για τή μεσσιακή Ιδιότητα καΐ τή θεότητά 
του. "Οπως σημειώνεται στις Πράξεις (δ' 33), «μ€γάλΎΐ 8υνάμ€ί άττε- 
8ί8ουν τό μαρτύριαν οι απόστολοι της αναστάσεων τοΰ Κυρίου 
^Ιησοΰ», Μέ μεγάλη δύναμι οί απόστολοι έδιναν τή μαρτυρία τους 
για τήν άνάστασι του Κυρίου Ίησου. 

Τή μαρτυρία τους για τόν Κύριο Ίησου δεν έδιναν οί άπόστολοι 
μόνο μέ τό λόγο* έδιναν και μέ άλλους τρόπους: Μέ τα θαύματα, τά 
όποια τελούσαν εν όνόματί του* μέ τό παράδειγμα τής ζωής τους* μέ 
τΙς κακοπάθειες, τους διωγμούς, τΙς περιπέτειες και τά παθήματα, 
τά όποια υφίσταντο* μέ τους καθημερινούς κινδύνους θανάτου* μέ 
φρικτά τέλος μαρτύρια και Ικχυσι του αίματός τους. Πολλοί σταυ¬ 
ρώθηκαν, δπως ό Κύριός τους. Μαρτυρία μέ λόγο, μαρτυρία μέ έργα, 
μαρτυρία μέ αίμα μαρτυρίου. 

"Οπως οί άπόστολοι έδωσαν μαρτυρία για τό Χριστό, έτσι και 
έμεΤς, οί όποιοι οφείλουμε τή χριστιανική μας ιδιότητα στό έργο των 
άποστόλων, πρέπει νά δίνωμε μαρτυρία για τό Χριστό. Ν’ άνοίγωμε 
τό στόμα μας όχι μόνο για νά τρώμε και νά μιλάμε γιά μικρής και 
πρόσκαιρης σημασίας πράγματα, άλλά γιά μεγάλα καί αιωνίας ση¬ 
μασίας πράγματα, γιά τά ίερά καί δσια τής Πίστεώς μας. Προπάν¬ 
των νά μιλάμε γιά τό Χριστό καί νά ύπερασπίζωμε τό δνομά του έν 
μέσω γενεάς άπιστης, διεστραμμένης καί βλάσφημης. Ν’ άγωνιζώμε- 
θα νά έφαρμόζωμε τό Ευαγγέλιο του Χρίστου καί έτσι νά παρέχωμε 
παράδειγμα χριστιανικής ζωής στόν κόσμο. Νά υποφέρωμε άγογ- 
γύστως καί μέ υπομονή τίς δοκιμασίες καί θλίψεις τής δοκιμαστικής 
αυτής ζωής. Νά κακοπάθουμε καί νά κάνωμε θυσίες γιά τό Χριστό. 
Καί άν παραστή άνάγκη, ας προσευχώμεθα νά μάς δώση δύναμι ό 
Χριστός νά θυσιάσωμε καί τή ζωή μας γιά τήν άγάπη του. 
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ΙΣΤ' ΚΕΦΑΛΑΙΟ 


ιπτ 1-2 


Θά σας άφορίσον/ν καΐ θά σας φονεύσουν 


Στίχ. 1-2: «Ταΰτα λ€λάλ’ηκα ύμϊν ϊνα μη σκαν8αλισθητ€. 
Άττοσυναγώγους ττοιησουσιν νμάς’ άλλ’ €ρχ€ταί ώρα ΐνα ττάς 
ό α'ττοκτ€ίνας υμάς 8όζη λατρείαν ττροσφερειν τώ θεώΐ». 

Τό «άλλα» δεν εχει έννοια άντιθέσεως, άλλα κλιμακώσεως, δττως 
και άλλου, π.χ. ατό Β' Κορ. ζ' 11. Ή μετοχή άορίστου «άττοκτείνας» 
εχει έννοια μέλλοντος, «άποκτενών», όπως στο ε' 25 τό «άκονσαν- 
τες» σημαίνει «άκουσόμενοι», στο Λευϊτ. ιη' 5 τό «ττοιησας» σημαί¬ 
νει «ποιήσων»καχ στό Έβρ. β' 10 τό «σχσχόντσ»σημαίνει «άξοντα». 
Τό δε «86ξη» εΐνε υποτακτική άορίστου του «δοκώ», τό όποιο ση¬ 
μαίνει «νομίζω». 

Μεταφράζουμε: «Αυτά σας είπα, για ναμή κλονισθήτε. Θά σάς κά¬ 
νουν αποσυναγώγους (θά σάς άφορίσουν). Μάλιστα ερχεται ώρα να 
νομίστ] καθένας, που θά σάς φονεύση, ότι προσφέρει λατρεία στό Θεό! 

«Ταΰτα». Ποια εννοεί ό Κύριος με αυτή τήν άντωνυμία; ΈννοεΤ τά 
λόγια του για τό μίσος του κόσμου και τό διωγμό κατ’ αυτου καΐ κατά 
των μαθητών αυτου, στίχ. 18-25. Εννοεί επίσης τά λόγια του γιά τήν 
ελευσι του Παρακλήτου, του *Αγίου Πνεύματος, και τή μαρτυρία 
αύτου και των μαθητών του γιά τό πρόσωπό του, στίχ. 26-27. 


Ή Θρησκεία του Χρίστου, ό Χριστιανισμός, εΐνε ή άληθινή Θρη¬ 
σκεία. Τήν άλήθειά της βεβαιώνουν άναρίθμητα «σημεία», θαύμα¬ 
τα. Ό Χριστιανισμός εΐνε άγία Θρησκεία, διδάσκει όλα τά όρθά και 


κανένα εσφαλμένο, όλα τά καλά και κανένα 


κακό, όλα τά εύεργετικά 


και κανένα επιζήμιο γιά τόν άνθρωπο. Ό Χριστιανισμός άνταποκρί- 


νεται πρός τό βάθος τής άνθρωπίνης ψυχής, ή όποία διασφζει ευγέ¬ 
νεια και καλωσύνη. "Οπως είπεν ό Τερτυλλιανός, ή άνθρωπίνη ψυχή 
εΐνε ηδίυΓέΐΙίΙθΓ οΗπδϋΗΠδ, φύσει χριστιανική. 


Ό ιδρυτής και άρχηγός τής Χριστιανικής Θρησκείας, ό Χριστός, 
εΐνε «Σημεΐον», με σίγμα κεφαλαίο, και ό ενεργών τά «σημεία». Εΐνε 
Θαύμα και ό αίτιος τών θαυμάτων. Ό Χριστός εΐνε τό καταπληκτι- 
κώτερο πρόσωπο, που πέρασε άπό τή γή, άσυγκρίτως καταπλη- 
κτικωτερο όλων των θαυμαστών προσώπων, που γνώρισε ή άνθρω- 
πότης. Ό Χριστός εΐνε υψηλότερος τών ουρανών, λαμπρότερος του 
ήλίου, ό μόνος καθαρός και άκήρατος, ό μόνος άναμάρτητος, ό άγιος 
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των αγίων. Περισσότερο όλων των άρετών χριστιανοί και κοσμικοί, 
Ίτιστοι και αττιστοι εκτιμούν την άγάττη. Ό δέ Χριστός είνε ή ένσάρ- 
κωσι τής αγάττης και ή εσταυρωμένη αγάπη. 

Και οί άπόστολοι του Χρίστου και κήρυκες του Χριστιανισμού 
είνε ιδιαιτέρως θαυμαστά πρόσωπα και ευεργετικά τής άνθρωπότη- 
τος. Όμιλουμε γιά μεγάλους ευεργέτες, οί όποιοι κάνουν σπουδαία 
κοινωφελή έργα. Άλλ* οί μεγαλύτεροι ευεργέτες μετά τον ευεργέτη 
των ευεργετών, τό Χριστό, είνε οί άπόστολοι του Χρίστου καΐ κήρυ¬ 
κες του Χριστιανισμού. Και ή μεγαλύτερη ευεργεσία, πού έγινε στην 
άνθρωπότητα, είνε ό Χριστιανισμός. 

Και άφου τόσο μεγάλο πράγμα είνε ό Χριστιανισμός, καί τόσο 
μεγάλο πρόσωπο είνε ό Χριστός, καί τόσο μεγάλοι μετά τό Χριστό 
είνε οί άπόστολοι του Χρίστου καί κήρυκες του Χριστιανισμού, τί 
έπρεπε νά συμβή; Οί άνθρωποι έπρεπε νά δεχθούν τό Χριστιανισμό 
με δλη την προθυμία τους, νά έγκολπωθουν τό Χριστό με όλη την 
άγάπη τους, καί νά εκτιμήσουν τούς άποστόλους με ιδιαίτερη εκτί- 
μησι. Συνέβη αύτό; Όχι δυστυχώς. Όλίγοι βεβαίως δέχθηκαν την 
άληθινή Θρησκεία, έγκολπώθηκαν τόν ίδρυτή καί άρχηγό της, καί 
εκτίμησαν τούς κήρυκές της. Άλλ* οί πολλοί έλαβαν άρνητική στά- 
σι άπέναντι αύτών. Καί οί χειρότεροι άπό τούς πολλούς, οί διε¬ 
στραμμένοι καί σατανικοί άνθρωποι, μίσησαν καί δίωξαν με λύσσα 
καί μανία τό Χριστό καί τούς άποστόλους του Χρίστου καί γενικώς 
τούς χριστιανούς. Είνε δυνατόν ό άρχιδιεστραμμένος Σατανάς νά 
άγαπήση τό Χριστό, τό Χριστιανισμό καί τούς άνθρώπους του Χρί¬ 
στου; Όχι βεβαίως. Έτσι καί οί διεστραμμένοι καί δμοιοι με τό Σα¬ 
τανά άνθρωποι δεν είνε δυνατό νά άγαπήσουν τών άγαθών τό άκρό- 
τατον, τό Χριστό, καί τούς άκολούθους του Χριστού. 

Γνωρίζοντας ό Χριστός τό μίσος καί τούς διωγμούς, πού θ* άντι- 


μετώπιζαν οί δικοί του άπό τούς σατανικούς άνθρώπους, προεϊπε 
τά μέλλοντα νά συμβουν σ’ αύτούς, προειδοποίησεν, ώστε, δταν συμ¬ 
βουν τά δυσάρεστα, νά μη σκανδαλισθουν, νά μη κλονισθοϋν. Ό με¬ 
γαλύτερος πειρασμός, πού πειράζει τούς πιστούς, δταν βρίσκωνται 
άντιμέτωποι με την άπιστία καί τή λυσσώδη κακία τού κόσμου, είνε 
ό πειρασμός τής άπογοητεύσεως. Καί ό μεγαλύτερος κίνδυνος εν δψει 
φοβερών διωγμών καί έν ώρςχ φρικτών βασανισμών είνε ό κίνδυνος νά 
δειλιάση κανείς καί ν’ άρνηθή τό Χριστό. "Οταν δμως προειδοποιού- 
μεθα γιά τά έπερχόμενα δεινά, προετοιμαζόμεθα καί είνε δυνατό νά τά 
δεχθούμε χωρίς ταραχή καί κλονισμό. «Ήτοιμάσθην καΐ ονκ ίτα- 


64 



ιστ 1-2 


ράχθην», λέγει ό Ψαλμ^ρδός (Ψαλμ. ριη' 60). 

Μέ λόγους του περιεχομένους σε προηγούμενους στίχους ό Χριστός 
ώμίλησε για διωγμούς, χωρίς νά άναφέρη συγκεκριμένα είδη διωγμών. 
Στό παρόν χωρίο άναφέρει δύο συγκεκριμένα είδη διωγμών τών μα¬ 
θητών του, τά όποια είνε τό αποκορύφωμα τών διωγμών. Τό πρώτο 
είδος διωγμού σημαίνεται μέ τη φράσι <(αποσυναγώγου$ ττοιησουσίν 
ύμας», Προλέγεται εδώ, ότι οί διώκτες Ιουδαίοι, άρχιερεϊς και λοι¬ 
ποί, θά άπέβαλλαν τους άποστόλους άπό τη Συναγωγή, θά τους 
άφώριζαν δηλαδή. Ό άφορισμός είνε ή έσχάτη πνευματική ποινή. Τό 
δεύτερο είδος διωγμού σημαίνεται μέ τή λέξι «α^ιτοκτ^ίνας», Προ- 
λέγεται, δτι οί διώκτες θά άπέκτειναν, θά φόνευαν δηλαδή τους άπο¬ 
στόλους. Ή θανάτωσι είνε ή έσχάτη σωματική ποινή. *Αλλά στό ση¬ 
μείο τούτο ό Χριστός παρουσιάζει και τό άποκορύφωμα τής δια¬ 
στροφής τών διωκτών καί φονευτών μέ τή φράσι «ϊνα... ^όζτι λα¬ 
τρβία ν 7 Γροσφ€ρ€ΐν τώ θβώ». Έρχεται ώρα, πολύ κακή ώρα, πολύ 
άπατηλή, κάθε φονιάς τών άνθρώπων του Χρίστου νά νομίζη, δτι μέ 
τό φόνο δέν διαπράττει έγκλημα, άλλά προσφέρει λατρεία στό Θεό! 
Αύτό βεβαίως ισχύει γιά διώκτες και φονιάδες τών χριστιανών, οί 
οποίοι έχουν τήν ψευδαίσθησι, δτι πιστεύουν στό Θεό. 

Άλλ’ ύπάρχουν καί οί άθεοι διώκτες καί φονιάδες τών χριστιανών, 
δπως ήταν οί μαρξισταί στην πρώην Σοβιετική Ένωσι. Αύτοί βασά¬ 
νισαν καί θανάτωσαν πολλά εκατομμύρια χριστιανούς, γιά νά είνε 
άρεστοί στό άθεο καθεστώς καί γιά νά ίκανοποιήσουν τά σαδιστικά 
καί θηριώδη αισθήματά τους. 

Ώς προς τον άφορισμό, ή Εκκλησία ώρισε νά εφαρμόζεται σέ άμε- 
τανοήτους αίρετικούς καί άλλους μεγάλους άσεβείς. Άλλ* δπως χεί- 
ριστοι Ιουδαίοι άρχιερείς, ό Άννας, ό Καϊάφας καί άλλοι, άφώρισαν 
τούς άποστόλους, έτσι καί χείριστοι εκκλησιαστικοί άρχιερείς, τύ¬ 
που Άννα καί Καϊάφα, άφώρισαν, μάλιστα καί χωρίς κλήσι σέ άπο- 
λογία, άνεπιθύμητα σ’ αύτούς εύσεβή μέλη τής Εκκλησίας, γιά νά 
ίκανοποιήσουν τήν εμπάθειά τους. "Ενα κακό τούτο. Άλλά καί άλλο 
κακό σχετικώς προς τόν άφορισμό: Μερικοί νοσηροί τύποι, «εύλαβείς 
βλαμμένοι», δπως θά έλεγεν ό σύγχρονος άγιος άγιορείτης άσκητής 
Παισιος, δχι δέ μόνον άμαθέστατοι λαϊκοί, άλλά καί «μορφωμένοι» 
κληρικοί καί τών τριών βαθμών τής ίερωσύνης φρονούν, δτι καί άδι¬ 
κος άν είνε ό άφορισμός, άφοϋ γίνεται άπό άρχιερείς, ισχύει, «πιάνει»! 
Γιά τούς νοσηρούς αύτούς τύπους ό λόγος του Χρίστου στό Λουκ. 
στ 22-23 δέν έχει σημασία, δέν έχει εφαρμογή, δταν ό άφορισμός γί- 


5 Τό Εύα>'/1λιο τοΟ ·|<Λ0ν»ον, Γ' 
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νεται άττό άρχιερεϊςί Οί συνειδητοί καΐ άγωνιστικοΐ χριστιανοί έχουν 
ν’ άντιμετωττίσουν δχι μόνο τους άθεους, τους αιρετικούς, τους χρι- 
στομάχους καΐ τους έκκλησιομάχους, αλλά καΐ τους νοσηρούς τύ¬ 
πους, τους «ευλαβείς βλαμμένους». 


Στίχ. 3: <(Καϊ ταντα ποιησουσιν, οτι ούκ εγνωσαν τον 77α- 

/ »ο \ » / 

Τ€ρα ουθ€ €μ,€». 

Μεταφράζουμε: «Και θά κάνουν αυτά, διότι δεν γνώρισαν τόν Πα¬ 
τέρα ούτε έμενα». 

Κατά τό ιε' 21 ό Χριστός είπε στους μαθητάς του: «Ταΰτα ποι- 
7]σονσιν νρΐν διά το ονομά μου, οτι ούκ οΐδασι τον πεμφαντά 
με». Οι άνθρωποι του κόσμου δηλαδή θά μισήσουν εσάς τους μα¬ 
θητάς μου, δεν θά άκούσουν τό λόγο σας, και θά σάς καταδιώξουν. 
"Ολα δέ αυτά θά κάνουν σέ σάς έξ αιτίας του όνόματός μου, επειδή 
σεις πιστεύετε στό όνομά μου, ένω αυτοί δεν πιστεύουν, και δεν πι¬ 
στεύουν, διότι δεν γνωρίζουν εκείνον, ό όποιος με άπέστειλε. Όμοίως 
εκφράζεται ό Χριστός στόν παρόντα στίχ. 3. Λέγει δηλαδή στους 
μαθητάς του: Τους σκληρούς διωγμούς, τους άφορισμους και τους 
φόνους, γιά τους όποίους σάς ώμίλησα προηγουμένως, θά κάνουν οί 
εχθροί σέ σάς, διότι δεν γνώρισαν τόν Πατέρα ούτε εμένα, τόν Υίό 
του. Βεβαίως οί Ιουδαίοι διώκτες νόμιζαν, δτι γνωρίζουν τό Θεό. 
Αλλά στήν πραγματικότητα δεν γνώριζαν. ’Άν γνώριζαν, δεν θά άπι- 
στουσαν στόν άπεσταλμένο του Θεού καί δεν θά εγκληματούσαν. 
Νομίζοντας, ότι γνωρίζουν τό Θεό, πλανώνταν οίκτρώς. Εκείνος δέ, 
ό οποίος δεν γνωρίζει τόν Πατέρα, δέν γνωρίζει καί τόν Υιό. Καί άντι- 
στρόφως, όποιος δεν γνωρίζει τόν Υιό, δεν γνωρίζει καί τόν Πατέρα. 
Ή γνώσι Πατρός καί Υίου είνε ενιαία, διότι Πατήρ καί Υίός εΐνε ενα (ι' 
30), έχουν κοινή τήν ουσία ή θεότητα. Προκειμένου περί άνθρωπίνων 
προσώπων δέν δυνάμεθα νά είπουμε, ότι, όποιος γνωρίζει ενα πατέ¬ 
ρα, άσφαλώς γνωρίζει τόν υίό του, καί όποιος γνωρίζει ενα υίό, 
άσφαλώς γνωρίζει καί τόν πατέρα του. Επειδή τά άνθρώπινα πρό¬ 
σωπα δέν έχουν κοινή τήν ουσία, δέν είνε όμοούσια, όπως τά θεία πρό¬ 
σωπα, γι’ αύτό, όταν πρόκειται γιά άνθρώπινα πρόσωπα, είνε δυ¬ 
νατό νά γνωρίζη κανείς ένα πατέρα καί νά μή γνωρίζη τόν υίό του, ή 
νά γνωρίζη τόν υίό καί νά μή γνωρίζη τόν πατέρα του. 

Επειδή οι διώκτες τών άνθρώπων του Χρίστου δέν γνωρίζουν 
τόν Πατέρα καί τόν Υίό, δυνάμεθα νά είπουμε, ότι δέν είνε ένοχοι γιά 
τους διωγμούς λόγω άγνοίας; Όχι βεβαίως, διότι έχουν άγνοια έξ 
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ιδίας Οτταιτιότητος. 'Ώφειλαν νά γνωρίζουν, διότι ό Χριστός φανέ¬ 
ρωσε την άλήθεια καΐ τή βεβαίωσε μέ Γραφικά επιχειρήματα και μέ 
θαύματα, άλλ* αυτοί, έθελοκακουντες, δεν παραδέχθηκαν τήν αλή¬ 
θεια. Ό Χριστός τους φώτισε μέ άπλετο φώς, άλλ’ αυτοί, έθελοτυ- 
φλουντες, παρέμειναν στό σκότος. 

Και όλοι, όσοι διά μέσου των χριστιανικών αιώνων διώκουν τούς 


χριστιανούς, δεν απαλλάσσονται τής ένοχης λόγω άγνοίας. Διότι ό 
Χριστιανισμός έχει τεκμήρια τής άληθείας του. Και άν, όπως ώφει- 
λαν, εξέταζαν τά τεκμήρια του Χριστιανισμού, δεν θά είχαν άγνοια, 
άλλά γνώσι, τήν άσυγκρίτώς ανώτερη και σπουδαιότερη όλων των 
γνώσεων. Αυτά γιά τούς διώκτες. 

Γιά δέ τούς διωκόμενους και μάρτυρες και όμολογητάς τής Πί- 
στεως είνε τιμή και δόξα, άτι διώκονται άπό φαύλους και κατ’ ούσίαν 


άθεους, και διώκονται γιά τό Θεό και τό Χριστό, τόν ένανθρωπήσαν- 


τα Θεό. 


Στίχ. 4: «’!4λλά ταΰτα λ€λάληκα νμΐν, ΐνα, όταν ίλθτ] η 
ώρα, μνημον€ύητ€ αυτών οτι €γώ €ΐ7Γον ύμΐν. Ταΰτα &€ ύμΐν 
ίζ ίρχ'ήδ ούκ €Ϊ'ΠΌν, ΟΤΙ μ€θ^ υμών ημην». 

Μεταφράζουμε: «Σας είπα δέ αυτά, ώστε, όταν ελθη ή ώρα, νά τά 
ένθυμήσθε ότι εγώ σάς τά είπα. Δεν σάς τά είπα δέ άπό τήν άρχή, 
διότι ήμουν μαζί σας». 

Ό Χριστός λέγει εδώ, δτι δεν είπε εξ άρχής στούς μαθητάς του 
αυτά, τά όποια θά συνέβαιναν. Αλλά γεννάται ή άπορία: Πώς λέγει 
τούτο, άφου και άλλοτε, κατά τό Ματθ. ι' 17-18, είχε πει στούς μα¬ 
θητάς του, «παραδώσουσιν υμάς εις συνέδρια και εν ταΐς συνα- 
γωγαΐς αυτών μαστιγώσουσιν υμάς· και έπι ηγεμόνας δέ και 
βασιλείς άχθήσεσθε ένεκεν έμοΰ»; Ή άπορία, νομίζουμε, λύεται ως 
έξής: Αλλοτε ό Χριστός ώμίλησε στούς μαθητάς του περί μαστιγώ¬ 
σεων αυτών στίς συναγωγές, ένφ τώρα, κατά τόν στίχ. 2, εΐπεν, 
«άποσυναγώγους ποιήσουσιν υμάς», θά σάς άφορίσουν δηλαδή, 
πράγμα πολύ χειρότερο τών μαστιγώσεων στίς συναγωγές, έσχά- 
τη πνευματική ποινή. Επίσης τώρα, κατά τόν αύτό στίχ. 2, ό Χρι¬ 
στός είπε στούς μαθητάς του, δτι έρχεται ώρα νά τούς φονεύσουν, 
πράγμα πού είνε ή έσχάτη σωματική ποινή, καΐ οί φονεΐς θά θεωρή¬ 
σουν τό φόνο δχι έγκλημα, άλλά πράξι θεάρεστη, προσφορά λα¬ 
τρείας στό ΘεόΙ Τό τελευταίο τούτο σημαίνει, δτι οί διώκτες και φο- 
νευται θά ενεργούν κατά τών άποστόλων μέ πολύ ζήλο, «σλλ ’ού κατ' 
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έπίγνωσιν», μέ μεγάλο φανατισμό, μέ ττολλή σκληρότητα, θεωρώντας 
τους αποστόλους αντίθεους, έαυτους δέ ένθεους! Συμφώνως πρός 
αυτή την ερμηνεία, λέγοντας ό Χριστός στους αποστόλους, 4(Ταΰτα 
δέ ύμϊν ίζ άρχήί ούκ είπον», εννοούσε, δτι δεν εΤπεν εξ αρχής 
πράγματα, τα όποια θά ήταν τό αποκορύφωμα στους κατ’ αυτών 
διωγμούς. ’Ίσως δέ, έν συνδυασμω πρός αυτά, εννοούσε και την άπο- 
στολή του Παρακλήτου, περί του όποιου ώμίλησε κατά τόν στίχ. ιε' 
26. Ό Παράκλητος έρχόμενος θά έδινε τή δύναμι στους αποστόλους 
ν’ άντιμετωπίσουν τούς έπερχομένους σκληροτάτους διωγμούς. 


'Ως πρός τό εξεταζόμενο χωρίο τίθεται επίσης τό ερώτημα: Ό λό¬ 
γος του Χρίστου, δτι αύτά, πού είπε τώρα, δέν είπεν εξ αρχής στούς 
μαθητάς του, διότι ήταν μαζί τους, τί νόημα έχει; Τούτο τό νόημα έχει: 
Έφ’ δσον ό Χριστός ήταν μαζί μέ τούς μαθητάς του, σωματικώς έν νο¬ 
είται, ό πόλεμος των έχθρών κατευθυνόταν έναντίον αύτου, οί δέ μα- 
θηταί του ήταν μάλλον στό άπυρόβλητο. Όταν επειτα απο λίγο 
κατέφθασεν ό Ιούδας μέ τά δργανα των αρχιερέων στο κήπο τής Γεθ- 


σημανή και ό Χριστός τούς ρώτησε, «Ήνα ζητείτε;», έκεϊνοι άπάντη- 
σαν, «ΊησοΟν τόν Ναζωραίον», δέν είπαν, δτι ζητουν και τούς μαθη¬ 
τάς του. Και δταν ό Χριστός είπε γιά τούς μαθητάς του, «"Αφετε 
αυτούς υπάγειν»(\τ]' 4-5, 7-8), τούς άφησαν νά φύγουν, δέν συνέλα¬ 
βαν κανένα άπό τούς μαθητάς, ούτε τόν Πέτρο, πού άπέκοψε τό αύτι 
του δούλου του άρχιερέως. Άλλ’ δταν ό Χριστός έφυγε άπ’ αυτό τόν 
κόσμο και οί μαθηταί, μετά τήν Πεντηκοστή, ξεχύθηκαν στό κήρυγμα 
ύπέρ του Χρίστου και τής άναστάσεώς του, ή μανία των Ιουδαίων 
ξέσπασε και κατά των μαθητών. Πολέμησαν δέ τούς άποστόλους δχι 
μόνον οί Ιουδαίοι, άλλά καί οί έθνικοί. Επειδή, λοιπόν, μετά τήν άνα- 
χώρησί του άπ* αύτό τόν κόσμο σκληροί διωγμοί θά έγείρονταν κατά 
τών μαθητών του, προειδοποιεί ό Χριστός, ώστε, δταν συμβουν σ’ 
αύτούς τά δεινά, νά μή αίφνιδιασθουν καί ταραχθούν. Κάνει ιδιαίτε¬ 
ρη έντύπωσι, δτι, ένώ μόνον ώρες χώριζαν τό Χριστό άπό τό φρι- 
κτότερο τών μαρτυρίων, τή σταύρωσι, ό Χριστός στήριζε τούς μα¬ 
θητάς του, άντί οί μαθηταί νά στηρίζουν τό Χριστό! 


Χριστέ! Στόν άβάσταχτο πόνο έμείς δέν σέ στηρίξαμε. Σύ μάς 
στηρίζεις πάντοτε. Σύ στηρίζεις τά σύμπαντα! 
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Τί άποδεικνύει στόν κόσμο ό Παράκλητος 

Στ{χ. 5-6: 4 (Νΰν ϋ υπάγω προς τον πίμφαντά μ€, καΐ 
ον8€ΐς €( ύμών έρωτα μ€, ποΰ ύπάγ€ίς; ν4λλ* οτι ταντα λ€- 
λάληκα ύμΐν, η λύπη π€πληρωκ€ν ύμών τίιν καρΒίαν»· 

Μεταφράζουμε: «Τώρα δέ πηγαίνω σ’ εκείνον, ό όποιος με άπέ- 
στειλε, και κανείς άπό σάς δέν μέ έρωτ^, *Ήοϋ πηγαίνεις^. *Αλλά διό¬ 
τι σάς είπα αυτά, ή λύπη γέμισε την καρδιά σας». 

Τό ^Νΰν 8έ υπάγω» άντιτίθεται ττρός τό «μεθ’ ύμών ήμην»ΎθΟ 
προηγουμένου στίχ. 4. Τό 4 (ύπάγω προς τ6ν πέμφαντά με» είνε 
αυτολεξεί έττανάληφι άττό τό ζ 33. Ό Χριστός, ό όποιος έπι τρία έτη 
ήταν μαζί με τους μαθητάς του, τώρα θά τους άποχωριζόταν και θά 
πήγαινε σ’ εκείνον, ό όποιος τόν άπέστειλε. Αλλά θά πήγαινε σ’ 
εκείνον περνώντας από τόν οδυνηρότερο θάνατο. Τό 4(ύπάγω» ση¬ 
μαίνει, δτι δεν άφαρπαζόταν και δεν άποχωριζόταν βιαίως άπό τους 
μαθητάς του, άλλ* έφευγε άπ’ αυτό τόν κόσμο έκουσίως. Κανείς δεν 
του άφαιρουσε βιαίως τη ζωή, άλλ* αυτός θυσίαζε τή ζωή του έκου¬ 
σίως (Πρβλ. ι' 17-18). 

Τό ε(ού8€ΐς εζ ύμών έρωτα με, ποΰ υπάγεις;» δημιουργεί 
άπορία. Διότι κατά τό ιγ' 36 ό Πέτρος ρώτησε τό Χριστό, «Κύριε, 
που υπάγεις;». Ή άπορία λύεται ώς έξης: Με τό έρώτημά του ό Πέ¬ 
τρος, «Κύριε, που υπάγεις;», δεν εκφράζει την περιέργεια νά μάθη σέ 
ποιό τόπο πηγαίνει ό Κύριος, άλλ* εκφράζει τήν επιθυμία νά μη φύγη 
ό Κύριος, νά μη άποχωρισθή άπ’ αύτούς, νά μείνη μαζί τους. Καί σή¬ 
μερα έκφραζόμεθα με τέτοιο τρόπο. Όταν ευχάριστο καί προσφιλές 
πρόσωπο εΤνε στήν παρέα μας καί σέ μιά στιγμή λέγη «φεύγω», καί 
εμείς του λέμε, «που πας;», εννοούμε, «νά μη φύγης, κάθισε μαζί μας». 
Με άλλη λοιπόν έννοια εΤπεν ό Πέτρος τό «που υπάγεις;»κσ\ με άλλη 
έννοια τόν αυτό λόγο είπεν ό Χριστός. Ό Χριστός ήθελε νά τόν ρω¬ 
τήσουν οι μαθηταί σέ ποιό τόπο πηγαίνει, γιά νά έξηγήση σ’ αυτούς, 
ότι άπό κατάστασι ταπεινώσεως πηγαίνει σέ κατάστασι δόξας, καί 
άτι εΤνε γιά τό συμφέρον τους, δτι φεύγει καί πηγαίνει εκεί. Ήθελε νά 
του δώσουν άφορμή νά όμιλήση γιά μιά νέα έποχή καί γιά μεγαλεία 
στόν ουρανό προωρισμένα γι* αυτούς, ώστε μέ τήν προσδοκία εκεί¬ 
νων των μεγαλείων νά χαρουν άπό τώρα οί καρδιές τους. 

Άλλ* έπειδή ό Χριστός ώμίλησε στους μαθητάς του γιά άναχώ- 
ρησι καί άποχωρισμό άπ* αυτούς, καί γιά δεινά, τά όποια θά υφί- 
σταντο σ’ αυτό τόν κόσμο, οΐ μαθηταί κυριεύθηκαν άπό άθυμία καί 
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λύπη. Αόγω τής άθυμίας έπαυσαν νά έρωτουν, επικράτησε σ' 
αυτούς σιγή. Ή λύπη γέμισε τις καρδιές τους καΐ δεν εμεινε σ* αυτές 
χώρος για χαρά. 

Τό Τδιο με τούς μαθητάς παθαίνουμε και έμεϊς. Τό νου μας συνή¬ 
θως άπασχολουν ζητήματα αυτής τής ζωής, δχι τόσο τής άλλης 
ζωής. Ένδιαφερόμεθα πολύ για τό πρόσκαιρο μέλλον, και λίγο για τό 
αιώνιο μέλλον. Σκεπτόμεθα συνήθως τά βάσανα και τις θλίψεις αύτου 
του κόσμου, δχι τόσο τά μεγαλεία και τις δόξες του νέου κόσμου. ΚαΙ 
γι’ αύτό πολλές φορές δυσθυμουμε, οί καρδιές μας καταλαμβάνονται 
άπό λύπη. ΚαΙ στούς μαθητάς του Χρίστου συνέβαιναν τέτοια 
πράγματα, άλλά προ τής άναστάσεως του Χριστού και προ τής 
Πεντηκοστής. Μετά τήν άνάστασι του Χριστού και μετά την Πεντη¬ 
κοστή οί μαθηταί Ιχαιραν μέ χαρά μεγάλη, Ιχαιραν και στις θλίψεις. 
Έμεϊς δμως και μετά τήν άνάστασι τού Χριστού καΐ μετά τήν Πεν¬ 
τηκοστή ομοιάζουμε μέ τούς μαθητάς προ εκείνων των γεγονότων. 
Βεβαίως ύπάρχουν καΐ οί εξαιρέσεις. Άλλ’ εμείς πού ύπαγόμεθα; Στις 
εξαιρέσεις ή στον κανόνα;... 


Σ-Ηχ. 7:«'!4λλ’ €γώ την άληθ€ΐαν λίγω ύμιν σνμφ€ρ€ΐ νμϊν 
ΐνα έγώ άττέλθω. Έάν γάρ ίγω μη ά^ίλθω, ό Παράκλητος 
ονκ ελεύσεται ττρος υμάς· «αν δε ηορ€νθώ, ττίμφω αυτόν ηρος 
υμάς»· 

Μεταφράζουμε: «*Αλλ^ έγώ σάς λέγω τήν αλήθεια- σάς συμφέρει 
νά φύγω έγώ. Διότι, έάν έγώ δεν φύγω, ό Παράκλητος (ό Βοηθός) δεν 
θά έλθη σ’έσάς. Έάν δμως φύγω, θά τόν στείλω σ’εσάς». 

Επειδή προηγουμένως ό Χριστός ώμίλησε στούς μαθητάς του 
γιά σκληρούς διωγμούς, πού έπρόκειτο νά ύποστούν, και γιά άνα- 
χώρησί του καί άποχωρισμό άπ’ αυτούς, τόση άθυμία τούς κατέλα¬ 
βε, ώστε δέν είχαν τήν προθυμία νά ρωτήσουν πού πηγαίνει, και σιω¬ 
πούσαν. Τό ήθικό τους είχε καταπέσει, ή λύπη είχε κατακυριεύσει τις 
καρδιές τους. Άλλ’ άντιθέτως πρός τούς μαθητάς ό Χριστός, καίτοι 
μετά άπό μερικές ώρες θά μαστιγωνόταν άνηλεώς και θά καρφωνό¬ 
ταν στό σταυρό, γιά νά ύποστή τό άπανθρωπότερο μαρτύριο, δέν 
δυσθύμησε καί δέν σιώπησε, όπως εκείνοι, άλλ* ώμίλησε. Ή σιωπή 
δέν είνε πάντοτε χρυσός. «Καιρός του σιγάν και καιρός του λαλεϊν>^ 
λέγει ό θεόπνευστος λόγος (Έκκλησ. γ' 7). Όταν είνε καιρός νά όμι- 
λήση κανείς καί δέν όμιλεϊ, άλλά σιωπφ, τότε θάπτει τήν άλήθεια καί 
καθίσταται ύπόλογος ενώπιον Θεού καί άνθρώπων. Ό Χριστός ώμί- 
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λησε στους βαρυθυμοΟντες και σιωπώντες μαθητάς του, και μάλι¬ 
στα με εμφασι: ίγώ», είπε, ^την άληθ€ΐαν λίγω ύμΐν». 

Τό <(€γώΜ προτάσσεται με εμφασι. Ό Χριστός λέγει την αλήθεια, 
και είνε ό ίδιος ή *Αλήθεια κατά τό ιδ' 6, ό Αμήν κατά τό Αποκ. γ' 14. 
Ό Χριστός είνε ή Αλήθεια, και λέγει πάντοτε την άλήθεια, ένω και οί 
σοφώτεροι άνθρωποι έχουν πλάνες, και οί ειλικρινέστεροι άνθρωποι 
δεν είνε άπαλλαγμένοι του ψεύδους. Και επειδή ό Χριστός είνε ή αυτο- 
αλήθεια, γι’ αυτό στό λόγο του Χρίστου πρέπει νά εχωμε άπόλυτη 


πιστι. 


Στήν προκειμένη περίπτωσι ή αλήθεια, που είπεν ό Χριστός 
στους μαθητάς του μέ εμφασι, είνε αυτή: <(Συμφ€ρ€ΐ ύμϊν ΐνα €γώ 
άπέλθω». Ό Χριστός ένδιαφερόταν γιά τό συμφέρον των μαθητών 
του. Οί μαθηταί νόμιζαν, δτι τό συμφέρον τους ήταν νά μείνη ό Χρι¬ 
στός μαζί τους παντοτινά. Αλλ’ ό Χριστός είπε τό άντίθετο, δτι συν¬ 
έφερε σ’ αυτούς νά φύγη. Εμείς πολλές φορές ζητούμε πράγματα, 
που νομίζουμε, δτι είνε πρός τό συμφέρον μας, ένω ό Θεός ξέρει, δτι 
δέν είνε πρός τό συμφέρον μας και δέν μάς τά δίνει. Ό Θεός άπό τά 
αιτήματά μας τά σχετιζόμενα μέ την Ολική ζωή, τήν κοινωνική ζωή, 
τις ασθένειες καί άλλες δοκιμασίες, άλλα ίκανοποιεϊ καί άλλα δέν ίκα- 
νοποιεϊ, διότι δέν είνε πρός τό συμφέρον μας, ιδίως τό πνευματικό συμ¬ 
φέρον, τή σωτηρία μας. Γι’ αυτό ή Εκκλησία προτρέπει νά παρακα- 
λουμε τό Θεό καί γιά άλλα πράγματα καί γιά «τά καλά και συμφέ¬ 
ροντα ταΐς φυχαΐς ημών» ώς άνώτερα καί σπουδαιότερα πράγματα. 

Στό έξεταζόμενο χωρίο γιατί ό Κύριος χαρακτηρίζει ώς συμφέρον 
των μαθητών του τό νά φύγη άπ’ αυτό τόν κόσμο; Σέ τί συγκεκρι- 
μένως έγκειται τό συμφέρον στήν παρούσα περίπτωσι; Έγκειται 
στήν έλευσι του Παρακλήτου. Έάν δέν έφευγεν ό Κύριος καί περνών¬ 
τας άπό τό μαρτύριο δέν πήγαινε στόν Πατέρα, ό Παράκλητος δέν 
θά έρχόταν. Γιά νά έλθη ό Παράκλητος, άπαραίτητος δρος ήταν νά 
θυσιασθή ό Κύριος καί νά μεταβή στόν Πατέρα καί νά στείλη τόν Πα¬ 
ράκλητο. Έτσι ήταν στήν οικονομία καί στό πρόγραμμα του Θεού 
γιά τή σωτηρία τών άνθρώπων. 


Τό δτι συνέφερε στους μαθητάς, καί γενικώς στους πιστούς, νά 
φύγη ό Κύριος, γιά νά έλθη ό Παράκλητος, τούτο δεικνύει τί είνε ό 
Παράκλητος στή φύσι του. Αν ό Παράκλητος ήταν κατώτερος του 
Χριστού, δέν θά συνέφερε νά φύγη ό άνώτερος καί νά έλθη ό κατώ¬ 
τερος. Αν ό Παράκλητος ήταν δούλος, δέν θά συνέφερε νά φύγη ό 
Κύριος καί νά έλθη ό δούλος. Αρα ό Παράκλητος δέν είνε κτίσμα, 
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άλλα πρόσωπο θείας φύσεως, όμοφυές και όμοούσιο προς τον Υίό και 
ϊσο προς αυτόν. "^Ηταν δέ συμφέρον νά φύγη ό Υιός, άφου τελείωνε 
τό έργο του στη γή, και νά έλθη ό Παράκλητος, για νά κάνη γιά τους 
άνθρώπους νέο έργο, τό όποιο προσιδιάζει στό τρίτο πρόσωπο τής 
Θεότητος. 


Τό έργο του Παρακλήτου γιά τους άνθρώπους είνε συντόμως 
τούτο: Τη σωτηρία, τήν όποία μέ την ένανθρώπησι καΐ τό όλο έργο 
του στή γη, ιδίως δέ μέ τη σταυρική θυσία του, έξασφάλισεν ό Υιός 
γιά τό άνθρώπινο γένος άντικειμενικώς, ό Παράκλητος βοηθεϊ τόν 
άνθρωπο νά τήν κάνη υποκειμενική, νά τήν προσοικειωθή, νά τήν 
κάνη προσωπικό του κτήμα. Πρός τούτο παρέχει στόν πιστό άνθρω¬ 
πο δύναμι και άλλα χαρίσματα, καθιστά αυτόν ικανό νά έκτελή τό 
θειο θέλημα, αγιάζει αυτόν, εισέρχεται και κατοικεί μέσα στήν καρδιά 
του, και έτσι καθιστφ τόν άνθρωπο θείας φύσεως κοινωνό, μέ μία λέ- 
ξι ενεργεί στόν άνθρωπο τή θέωσι. Άπό τήν ήμέρα δέ τής Πεντηκο¬ 
στής, κατά τήν οποίαν ό Παράκλητος ήλθε και εμψύχωσε τήν Εκκλη¬ 
σία, παραμένει σ* αυτήν και θά παραμένη μέχρι συντελείας του κό¬ 
σμου, οδηγώντας και διαφυλάσσοντας τήν Εκκλησία στήν άλήθεια, 
στήν ορθή πίστι, καΐ τελώντας τά μυστήριό της. 

"Οπως δέ θά ιδουμε στό επόμενο χωρίο, ό Παράκλητος ήλθε και 
γιά νά άποδειχθή, δτι δικαιώθηκε τό θεανδρικό πρόσωπο του Ίησου. 


Στίχ. 8-11: «ΚαΙ έλθών €Κ€Ϊνος €λ€γζ€ΐ τον κόσμον π€ρΙ 
αμαρτίας και περί δικαιοσύνης και περί κρίσεως. Περί αμαρ¬ 
τίας μεν, ότι ού πιστεύονσιν είς εμέ· περί δικαιοσύνης δέ, δτι 
πρός τόν Πατέρα μου υπάγω, και ούκέτι θεωρεΐτέ με· περί δε 
κρίσεως, δτι ό αρχών τοΰ κόσμου τούτου κέκριται». 

Στό χωρίο τούτο οί έξηγηταί τό ρήμα <(έλέγχω» εκλαμβάνουν 
διαφόρως, ήτοι στίς σημασίες του «πείθω», του «μέμφομαι, επιτιμώ», 
του «καταδικάζω» και του «άηοδεικνύω». Ικανοποιητική δέ και ορθή 
είνε ή γνώμη έκείνων των εξηγητών, οί όποιοι εκλαμβάνουν τό ρήμα 
στή σημασία του «άποδεικνύω», Τό «ελέγχω» σημαίνει «άττοδει- 
κνύω»κα\ στό η' 46 («Τις εξ υμών ελέγχει με περί αμαρτίας;». Ποιος 
από σας δύναται νά άποδείξη, δτι διδάσκω κάτι άμαρτωλό;). “Αξιο 
δέ παρατηρήσεως, δτι και στις δύο περιπτώσεις έχουμε τή σύνταξι 
«έλέγχειν τινά περί τίνος». 

Τή λέξι «δικαιοσύνη» οί έξηγηταί έκδέχονται στή συνήθη ση¬ 
μασία* εννοούν, δτι ό Ιησούς ήταν δίκαιος ή είχε δίκαιο, παρά τήν κα- 
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ταδίκη του άττό τους Ιουδαίους. Άλλ’ εμείς νομίζουμε, δτι ή λέξι ^δι¬ 
καιοσύνη» άντιτίθεται προς τή λέξι «κρίσις» και σημαίνει, δπως 
και σε πολλές άλλες περιπτώσεις, «δικαίωσις». 'Όπως κατά τό χω¬ 
ρίο ^αμαρτία» είνε ή άπιστία στον Ίησου και «κρίσις» είνε τό δτι 

αρχών τον κόσμου τούτου κέκριται», έτσι καί ^δικαιοσύνη» 
είνε τό δτι 6 Ιησούς πηγαίνει προς τον Πατέρα. *Αλλά τό δτι πηγαίνει 
πρός τόν Πατέρα άντιτίθεται πρός τό νά παρέμενε στόν φδη και στόν 
τάφο, καί είνε ^(δικαιοσύνη» στην έννοια «δικαίωσις». Με τήν εκ νε¬ 
κρών άνάστασί του, τήν άνάληψι καί τήν έκ δεξιών καθέδρα ό Ιησούς 
δικαιώθηκε από τόν Πατέρα. 

Στίς λέξεις «κρίσις» καί <(κρίνω» οί έξηγηταί δίνουν άντιστοί- 
χως τήν έννοια «καταδίκη» καί «καταδικάζω». Άλλ’ οί λέξεις σημαί¬ 
νουν περισσότερο τής καταδίκης, ήτοι τής καταδικαστικής άποφά- 
σεως· σημαίνουν τιμωρία, συμφορά, που υπέστη <(ό αρχών του κό¬ 
σμου τούτου», 6 Σατανάς. Ό Σατανάς δέθηκε (Ματθ. ιβ' 29), έξε- 
βλήθη άπό τό κράτος του { ιβ' 31) καί διαπομπεύθηκε (Κολ. β' 15). 
Αυτή δε τή συμφορά υπέστη ό Σατανάς διά τής σαρκώσεως, τής 
ζωής καί κυρίως τής σταυρώσεως του Ίησου. Με τό «κίκριται» ή 
συμφορά του Σατανά εμφανίζεται ώς τετελεσμένο γεγονός ήδη πρό 
τής σταυρώσεως. 

Κατόπιν τούτων μεταφράζουμε τό υπ’ δψιν χωρίο: «Όταν δε ελθη 
εκείνος (ό Παράκλητος), θά άποδείξη στόν κόσμο μία αμαρτία και μία 
δικαίωσι και μία τιμωρία (ή συμφορά). 'Αμαρτία μεν, διότι δεν πι- 
στεύουν σ’ έμένα' δικαίωσι δε, διότι πηγαίνω πρός τόν Πατέρα μου, 
και δεν θά με βλέπετε πλέον και τιμωρία (ή συμφορά), διότι ό αρχών 
αυτού τού κόσμου έχει υποστή τιμωρία (ή συμφορά)». 

Με τόν ερχομό στόν κόσμο, τά καταπληκτικά θαύματα καί τό 
θριαμβευτικό φγο του ό Παράκλητος άπέδειξεν, δτι ό σταυρωθείς Ιη¬ 
σούς ό Ναζωραίος δεν ήταν πλάνος, βλάσφημος καί συνεργάτης του 
Διαβόλου, δπως τόν κατηγορούσαν, άλλ’ άληθής. Μεσαίας, Θεός καί 
τιμωρός του Διαβόλου. Έτσι δε στόν κόσμο, ό όποιος έδειξεν άσεβή 
καί εγκληματική διαγωγή άπέναντι του Ίησου, ό Παράκλητος άπέ- 
δειξεν, δτι ό κόσμος αμάρτησε, διότι δέν πίστευσε στόν Ίησου· ό Ιη¬ 
σούς δικαιώθηκε, διότι δέν πήγε στήν κόλασι, άλλα στόν Πατέρα, άπ* 
δπου άπέστειλε τόν Παράκλητο* καί άντιθέτως πρός τόν Ίησου, ό 
όποιος δικαιώθηκε, ό Σατανάς τιμωρήθηκε, ύπέστη συμφορά. 
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Τό Πνεύμα όδηγεϊ σέ δλη τήν άλήθεια 
καΐ δοξάζει τό Χριστό 

Στίχ. 12-13: <('Έτι πολλά €χω λ€γ€ΐν ύμΐν, άλλ’ ού 8ύνα- 
σθ€ βαστάζ^ιν αρη. Όταν δέ ίλΟτ} €Κ€Ϊνος, το Πν€ΰμα της 
άληθ€ίας, ό8ηγησ€ΐ υμάς €ΐς ττάσαν την άληθ€ΐαν' ου γαρ λα- 
λησ€ΐ άφ^ έαυτοΰ, άλλ’ δσα άν άκούση λαλησ€ΐ, καΐ τά ίρχό- 
μ€να άναγγ€λ€Ϊ ύμΐν». 

Τό <(€τι» σημαίνει «ακόμη». Τό «βαστάζω» σημαίνει «κατανοώ’ 
εννοώ και συγκρατώ». Τό «άρτι» σημαίνει «τώρα». Και τό «γάρ» 
δεν είνε αιτιολογικό, άλλα μεταβατικό, δεν πρέπει να έξηγήται «διό¬ 
τι», άλλα «δε». 

Μεταφράζουμε: «Έχω πολλά ακόμη να σάς πώ, άλλα δεν μπο¬ 
ρείτε να τά εννοήσετε και νά τά συγκρατήσετε τώρα. Όταν όμως 
ελθη εκείνος, τό Πνεύμα τής άληθει'ας, βά σάς όδηγήση σε δλη τήν 
αλήθεια. Δεν θά λαλήση δε άφ'εαυτου, αλλά θά ειπή δσα θά άκούση, 
και θά άναγγείλη σέ σάς τά μέλλοντα νά συμβουν». 

«'Έτι πολλά €χω λ€γ€ΐν ύμΐν». Ό Χριστός εΐπε πολλά στους 
μαθητάς του, καΐ είχε νά είπή σ’ αυτους και πολλά άλλα. Ό Χριστός 
δύναται και νά κάνη πολλά και νά λέγη πολλά, δσα θέλει, διότι είνε 
ή Δύναμι, άπειρη δύναμι. Οί λόγοι του Χρίστου είνε πολλοί, διότι ό 
Χριστός είνε ό Λόγος, άπειρος λόγος και υψίστη λογική. Ό Χριστός 
προσφέρει δαψιλώς, πλουσίως, σοφία και γνώσι στους άνθρώπους, 
διότι είνε ή Σοφία, ή άπειρη σοφία, και ή Γνώσι, ή άπειρη γνώσι. Σ’ 
αυτόν υπάρχουν «πάντες οΐ θησαυροί τής σοφίας καΐ τής γνώ- 
σεως απόκρυφοι» (Κολ. β' 3). Με άλλες λέξεις, ό Χριστός είνε πάν¬ 
σοφος και παντογνώστης, όπως ό Θεός Πατήρ. «Ό Σοφία και Λόγε 
του Θεού και ΔύναμιςΙ», άναφωνεϊ και ψάλλει ό υμνογράφος τής 
Εκκλησίας άπευθυνόμενος στό Χριστό. 

Προηγουμένως ό Χριστός, κατά τό ιε' 15, είπε στους μαθητάς 
του, «πάντα ά ήκουσα παρά του Πατρός μου € γνώρισα ύμΐν». 
Τώρα, κατά τό εξεταζόμενο χωρίο, λέγει στους μαθητάς του, ότι 
υπάρχουν καί πολλά άλλα, τά όποια δεν γνωστοποίησε άκόμη σ 
αυτούς. Αντιφάσκουν μεταξύ τους αύτοί οί λόγοι του Χριστού; ^Οχι 
βεβαίως. Διότι ό λόγος στό ιε' 15 έλέχθη μέ σχετική έννοια. Έκεϊ ό Χρι¬ 
στός ώμίλησε στούς μαθητάς του ώς «φίλους» καί γΓ αύτό έκφρά- 
σθηκε όπως καί εμείς έκφραζόμεθα, όταν λεγωμε, δτι στούς φίλους 
μας φανερώνουμε όλα τά μυστικά μας. 
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Ό Χριστός βίπε πολλούς λόγους στους μαθητάς του, χωρίς νά 
δυσκολεύεται και νά καταβάλλη προσπάθεια για νά όμιλήση. Ό λό¬ 
γος εξερχόταν από τό στόμα του Λόγου φυσικώς και άβιάστως, 

» 

όπως ποταμός εξέρχεται καί ρέει άπό μεγάλη καί άφθονη πηγή. 

Ό Χριστός επίσης είπε πολλά λόγια, χωρίς αυτά νά συνιστουν 
πολυλογία, μέ την κακή έννοια τής λέξεως. Διότι όλα τά λόγια του 
Χρίστου ήταν ορθά, κανένα εσφαλμένο, όλα άναγκαΤα, κανένα πε¬ 
ριττό. Τό ερώτημα του Χρίστου πρός τους άπίστους Ιουδαίους στό 
η' 46, «Τις ίζ υμών ελεγχει μ€ π€ρΙ αμαρτίας;», όπως ή συνά¬ 
φεια δεικνύει, έλέχθη ώς πρός τη διδασκαλία του Χρίστου καί ση¬ 
μαίνει, «Ποιος άπό σάς δύναται νά άποδείξτ], δτι διδάσκω κάτι αμαρ¬ 
τωλό;». Τά πολλά λόγια των άνθρώπων συνιστουν πολυλογία, μέ 
την κακή έννοια τής λέξεως. Διότι ανάμεσα στά πολλά λόγια των 
άνθρώπων υπάρχουν καί άστοχα, εσφαλμένα καί περιττά. Γι’ αυτό ή 
Γραφή λέγει: «Έκ πολυλογίας ούκ έκφεύζγι αμαρτίαν» (Παροιμ. ι' 
19). "Οταν, άνθρωπε, λέγης πολλά λόγια, δεν θά διαφύγης την άμαρ- 
τία, θά είπής καί κάτι άστοχο καί κακό. Πόσα άστοχα, πόσα εσφαλ¬ 
μένα, πόσα περιττά, πόσα επιζήμια, πόσα απαράδεκτα είπαν καί οί 
σοφώτεροι καί έπιστημονέστεροι άνθρωποι! Ό Σωκράτης, ό σοφώ- 
τερος κατά κόσμον άπό τους άνθρώπους, έλεγεν, δτι δεν τόν ένδιέ- 
φερε τί έλεγαν οί πολλοί, άλλ’ «ό είς και επαΐων». Ποιος όμως μεταξύ 
των άνθρώπων είνε «ό εις και επαΐων»; Μέ άπόλυτη έννοια «ό εΐς και 
έπαίων»εΙνΒ 6 Χριστός, ό Θεάνθρωπος. Τρωτό σημείο στά λόγια του 
Χρίστου δέν ύπάρχει. 

Ό Χριστός, άφ’ δτου άρχισε νά διδάσκη μέχρις δτου άπέθανε, είπε 
πολλά στούς μαθητάς του. Καί είχε νά ειπή καί άλλα πολλά, άλλά 
δέν τά είπε τότε. Καί γιατί δέν τά είπε τότε; Άπάντησι στό έρώτη- 
μα είνε ή φράσι, «ού 8ύνασθ€ βαστάζ€^ν αρη». Τό «βαστάζω» 
εδώ χρησιμοποιείται μεταφορικώς γιά τό βάσταγμα διανοητικού 
φορτίου, βάρους. Οί μαθηταί δέν μπορούσαν τότε νά βαστάξουν, νά 
κατανοήσουν, νά εννοήσουν καί νά συγκρατήσουν άλλα λόγια τού 
Χριστού, άφού μάλιστα καί άπό τά ήδη κατά την τριετή δράσι τού 
Χριστού λεχθέντα λόγια πολλά δέν είχαν κατανοήσει, π.χ. δέν είχαν 
καταλάβει τί σήμαινε ό λόγος του στό β' 19, «Λύσατ€ τον ναόν 
τούτον καΐ ίν τρισίν ημεραις εγερώ αυτόν», καί δέν είχαν συνει¬ 
δητοποιήσει, δτι πλείστες διακηρύξεις του σήμαιναν τή θεότητά του. 
Πολλά δέ, τά όποία δέν είχαν κατανοήσει, είχαν καί λησμονήσει. Γι’ 
αύτό ό Χριστός, ώς άριστος διδάσκαλος καί παιδαγωγός, έδειξε συγ- 
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κατάβασι στην άδυναμία των μαθητών του και δεν τους φόρτωσε με 
μεγαλύτερο φορτίο λόγων. Οί σημερινοί παιδαγωγοί φορτώνουν 
τούς εκπαιδευόμενους με υπέρβαρο εκπαιδευτικό πρόγραμμα καί 
κουράζουν τό νευρικό τους σύστημα. Ή σημερινή Παιδαγωγική είνε 
άντιπαιδαγωγική καί χρήζει μεταρρυθμίσεως. 

Επειδή οί μαθηταί του Ίησου δεν είχαν τή δύναμι να βαστάξουν 
τό μεγάλο βάρος τής διδασκαλίας του, τής διδασκαλίας μέ τή μεγα¬ 
λύτερη βαρύτητα, γι’ αυτό ήταν άνάγκη να ελθη ό Παράκλητος, για 
να τούς δυναμώση καί νά τούς φωτίση. Άλλ’ άμέσως γεννάται ή άπο- 
ρία: Γιατί δεν τούς ενδυνάμωνε καί δεν τούς φώτιζε ό Χριστός, ώστε 
νά κατανοήσουν πλήρως τή διδασκαλία του, άλλ’ ήταν άνάγκη νά 
έλθη ό Παράκλητος; Είνε άνώτερος ό Παράκλητος άπό τό Χριστό; 
Όχι βεβαίως. Ούτε άνώτερος ούτε κατώτερος άπό τό Χριστό είνε ό 
Παράκλητος, άλλ’ ίσος πρός τό Χριστό ως Θεό, πρόσωπο τής τρια¬ 
δικής θεότητας, δπως άπό πολλά χωρία τής Γραφής άποδεικνύεται 
(Βλέπε ήμέτερο βιβλίο μέ τόν τίτλο «Τό Άγιον Πνεύμα Γιαχβέ»). Άλλ’ 
δπως ιδιαζόντως έργο του Υίου ήταν ή ένανθρώπησι καί ή θυσία, έτσι 
ιδιαζόντως έργο του Αγίου Πνεύματος ήταν νά ελθη καί νά ένδυνα- 
μώση καί νά φωτίση τούς μαθητάς νά κατανοήσουν καί νά βιώσουν 
τή διδασκαλία του Χριστού, άλλά καί τή σημασία των γεγονότων 
των σχετικών μέ τό έργο του Χριστού. Επίσης ιδιαζόντως έργο τού 
Αγίου Πνεύματος είνε νά βοηθή τούς άνθρώπους νά προσοικειώνων- 
ται τή σωτηρία, πού επέτυχε ό Χριστός μέ τό έργο του, καί προπάν¬ 
των μέ τή θυσία του. 

«'Όταν Ιλθτ) €Κ€Ϊνος», είπεν ό Χριστός στούς μαθητάς του. 
Μέ τήν άντωνυμία «€Κ€Ϊνος» σημαίνεται ό Παράκλητος. “’^Ηλθεν ό 
Χριστός διά τής ένανθρωπήσεως, έκτέλεσε τό έργο του στή γή καί 
κατά τήν ήμέρα τής άναλήψεως έφυγε σωματικώς καί πήγε στόν 
ούρανό. Μετά δέ τό Χριστό κατά τήν ήμέρα τής Πεντηκοστής ήλθε 
καί ό Παράκλητος, γιά νά κάνη τό προσιδιάζον σ’ αύτόν έργο. Έδώ 
δέ ό Παράκλητος, δπως καί προηγουμένως στό ιδ' 17 καί ιε' 26, όνο- 
μάζεται μέ τό δνομα ^τδ Πν€ΰμα τη$ άληθ€ΐας», δπου ή γενική 
4(τής άληθ€ίας» είνε τής ιδιότητας καί συνεπώς αύτό τό δνομα ση¬ 
μαίνει τό Πνεύμα τό άληθινό έν άντιθέσει πρός τά άγγελικά καί τά 
άνθρώπινα πνεύματα, τά όποια κατά ένα τρόπο είνε ψευδή, διότι δέν 
έχουν άπόλυτη, άλλά σχετική ύπαρξι, έπειδή είνε κτιστά καί κατώ¬ 
τερα, ενώ τό Πνεύμα είνε άκτιστο καί άνώτερο, τουτέστι Θεός, διότι 
μόνον ό Θεός είνε άκτιστος. Όρμώμενος δέ άπό τή γενική ^τής άλη- 
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θ€ία 9 » ό ΊησοΟς είπε στους μαθητάς του για τον Παράκλητο, 4(όΒη- 
γησ€ί ύμας €ΐς πάσαν την άληθ€ΐαν». Στό Ψαλμ. κδ' 5 ό Θεός 
περί γράφεται ώς οδηγός «έπΙ την άλήΘβιαν». Στό έρευνώμενο δέ 
χωρίο ώς όδηγός στήν άλήθεια περιγράφεται ό Παράκλητος, τό 
Πνεύμα τής άληθείας (Πρβλ. Ψαλμ. ρμβ' 10, όπου τό Πνεύμα περι- 
γράφεται ώς οδηγός «ίν γη €ύθ€ία»). Ιδιαιτέρως δέ άξιοπρόσεκτο 
είνε, δτι ό Παράκλητος δεν εΐνε οδηγός άπλώς «εις την άλήθειαν», άλλ’ 
4(€ΐ$ πάσαν την άΧηθ€ΐαν»» Τούτο δέ άνακαλεϊ στη μνήμη τόν 
όμοιο λόγο του Χρίστου περί του Παρακλήτου στό ιδ' 26, τό «διδά- 
ζ€ί πάντα». Συνδυάζουμε τους δύο λόγους: Ό Παράκλητος, τό 
Πνεϋμα τής άληθείας, οδηγεί πάσαν την ά\ηθ€ΐαν» μέ τό νά 
διδάσκη «πάντα», φωτίζοντας συγχρόνως τΙς διάνοιες, ώστε νά γί- 
νωνται κατανοητά. Πράγματι τό "Αγιο Πνεύμα δίδαξε τους άποστό- 
λους όλα τα άναγκαΐα για τό έργο τους, δίδαξε και όσα δέν είπε ό 
Χριστός σ* αυτούς, διότι δέν μπορούσαν τότε νά «βαστάσουν», νά 
εννοήσουν και νά συγκρατήσουν. Και όλους τους πιστούς διδάσκει 
τό Πνεύμα τό "Αγιο, εμμέσως διά των άποστόλων, και άμέσως διά φω¬ 
τισμού. 


Διδάσκοντας ό Παράκλητος και φωτίζοντας ώδήγησε τους άπο- 
στόλους «€ΐς πάσαν την α\ηθ€ΐαν». Τούτο σημαίνει, ότι όλα, όσα 
κήρυξαν οί άπόστολοι, είνε ορθά, αληθινά, στη διδασκαλία των άπο¬ 
στόλων δέν υπάρχει ούτε ένα ψευδός, ούτε μία πλάνη. Είνε άπιστοι 
καΐ θρησκευτικώς άστοιχείωτοι όσοι λέγουν, ότι τό Ευαγγέλιο πρέ¬ 
πει νά τροποποιηθή. Ουδεμία τροποποίησι, ουδεμία άλλοίωσι επιδέ¬ 
χεται τό Ευαγγέλιο, διότι τό Ευαγγέλιο είνε εξ ολοκλήρου άλήθεια, 
ή δέ αλήθεια, έάν τροποποιηθή και άλλοιωθή, γίνεται πλάνη και 
ψευδός. Άν οί άπιστοι επιθυμούν τροποποίησι, νά τροποποιήσουν 
τΙς άντιλήψεις τους και τη ζωή τους, νά γίνουν άληθινοι χριστιανοί. 

Κατά τό ιδ' 16 τό "Αγιο Πνεύμα, είπεν ό Χριστός, θά δώση ό 
Πατήρ «ινα μένη /χ€0’ υμών €ΐζ τον αιώνα», για νά μένη μαζί σας 
αιωνίως, μέχρι συντελείας τού κόσμου. Μέ τό «υμών» δέν εννοούνται 
μόνον οί άπόστολοι. Άλλωστε οί άπόστολοι δέν προωρίζονταν νά 
είνε αιώνιοι έπι τής γής. Μέ τό «υμών» έννοούνται γενικώς οί πιστοί 
μέχρι συντελείας τού κόσμου, όπως καί μέ τό «υμών» στό Ματθ. κη' 
20 (Βλέπε καί Μάρκ. ιγ' 37, «'Ά δε νμΐν λέγω, πάσι λέγω»). Καί 
επειδή τό Πνεύμα τής άληθείας μένει μαζί μέ τους πιστούς αιωνίως, 
μέχρι συντελείας τού κόσμου, ένα δέ άπό τά έργα του είνε νά όδηγή 
«€ΐς πάσαν την άλήθ€ΐαν», γι’ αυτό τήν Εκκλησία, ή όποια είνε 
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τό σύνολο των ττιστών, άττοφαίνει «στύλον καΐ ίΒραίωμα της άλη- 
θ€ίας» (Α' Τιμ. γ' 15). Αυτό σημαίνει, δτι ή Εκκλησία στα ζητήματα 
τής ττίστεως δεν είνε δυνατό εν μέρει ν* άληθεύη καΐ εν μέρει να 
πλαναται, άλλα κατέχει δλη τήν αλήθεια τής πίστεως την άποκα- 
λυφθεϊσα για τη σωτηρία των ανθρώπων. Αυτό επίσης σημαίνει, δτι 
ή Όρθοδοξία, ή όποία δεν άλλαξε τίποτε από «την απαξ τταραδο- 
θβΐσαν τοΐς άγίοις ττίστιν» (Ίούδ. 3), είνε ή «μία, αγία, καθολική και 
άτΓοστολική Εκκλησία» κατά τη διατύπωσι του Συμβόλου τής Πί¬ 
στεως, δλες δέ οί κοινότητες έξω από τήν Όρθοδοξία, τήν Εκκλησία, 
είνε αιρέσεις καΐ σχίσματα. Άκουέτωσαν ταυτα δλοι οί εκτός Όρθο- 
δοξίας ευρισκόμενοι, οί καινοτόμοι τής πίστεως, οί αίρετικοί, καί ιδίως 
οί οπαδοί τής παναιρέσεως, άλλα καί πανθρησκείας, του Οίκουμενι- 
σμου. 

«Ον γάρ λαλ·ησ€ΐ άφ^ έαυτοΰ», δέν θά λαλήση δε άφ*έαυτου, 
λέγει ό Χριστός για τόν Παράκλητο. ’Έτσι ό Χριστός είπε καί για 
τόν εαυτό του: «Τά ρήματα, α εγώ λαλώ νμΐν, άττ’ εμαντον ου 
λαλώ» (ιδ' 10. Βλέπε καί ιβ' 49). Αυτή ή έκφρασι, δτι δηλαδή ούτε ό 
Παράκλητος ούτε ό Χριστός λαλεϊ άφ* εαυτού, σημαίνει, δτι καί ό Πα¬ 
ράκλητος καί ό Χριστός λαλουν εν πλήρει συμφωνίςχ πρός τόν Πα¬ 
τέρα, κανείς δεν λέγει κάτι άντίθετο πρός τόν Πατέρα ή μόνο ιδικό 
του, άλλα τά τρία πρόσωπα έχουν τά πάντα κοινά. 

Στό λόγο του Χριστού, δτι ό Παράκλητος ^τοσα αν ακουστή λα- 
λήσει», ή έκφρασι είνε άνθρωποπαθής. Τήν αυτή έκφρασι χρησιμο¬ 
ποιεί ό Χριστός καί γιά τόν εαυτό του, δταν λέγη στους μαθητάς 
του: «Πάντα α ήκουσα παρά του Πατρος μου έγνώρισα ύμΐν» 
(ιε' 15. Βλέπε καί η' 26, 40). Τήν αυτή επίσης έκφρασι χρησιμοποίη¬ 
σε καί ό Ιωάννης ό Πρόδρομος γιά τό Χριστό λέγοντας, δτι «ο εώ- 
ρακε καΐ ήκουσε, τούτο μαρτυρεί» (γ' 32). Ή άνθρωποπαθής αυτή 
έκφρασι σημαίνει άπερινόητη σχέσι τού Υίού καί τού *Αγίου Πνεύμα¬ 
τος πρός τό Θεό Πατέρα. Τά δύο πρόσωπα τής Θεότητας «ακού¬ 
ουν» άπό τό Θεό Πατέρα, τό μέν διότι γεννάται, τό δέ διότι εκπο¬ 
ρεύεται άπό τό Θεό Πατέρα. 


Στό σημείο τούτο θέλουμε νά σημειώσωμε, δτι τήν έν λόγφ άνθρω- 
ποπαθή έκφρασι εμείς βρίσκουμε καί στήν Παλαιά Διαθήκη, στόν 
προφήτη Όβδιού, στήν άρχή τού βιβλίου, στό στίχ. 1, δπου, μετά 
τήν επιγραφή τού βιβλίου, διαβάζουμε κατά τούς Ο': «Τάδε λεγει 
Κύριος ό Θεός τή 'Ιδουμαί^: Ακοήν ήκουσα παρά Κυρίου», Τό 
χωρίο είνε παράδοξο, διότι λέγει, δτι «Κύριος ό θεός» άκουσε άγγε- 
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λία «παρά Κυρίου». Στο Εβραϊκό τό χωρίο γίνεται τταραδοξότερο, 
διότι «Κύριος 6 Θεό?» δεν λέγει «ήκουσα», άλλ’ «ήκούσαμβν» αγγε¬ 
λία «παρά Κυρίου». Στον πληθυντικό «ηκούσαμεν» δεν πρέπει να 
ίδουμε τα δύο πρόσωπα, τόν Υίό καΐ τό "Αγιο Πνεύμα, τα όποια 
«ακούουν» άπό τόν Πατέρα; 

Ή φράσι περί του 'Αγίου Πνεύματος, «και τά €ρχόμ€να άναγ- 
γ€λ€Ϊ ύμίν», και θά σάς άναγγείλτ] τά μέλλοντα νά συμβοΟν, δει¬ 
κνύει, δτι τό "Αγιο Πνεύμα είνε Θεός, διότι μόνον ό Θεός, επειδή είνε 
ύπεράνω του χρόνου, γνωρίζει τά μέλλοντα, καΐ ό προφήτης, στόν 
όποιον ό Θεός αποκαλύπτει τά μέλλοντα. Ύπό δέ «τά €ρχ6μ€να» 
εννοούνται μελλοντικά γεγονότα στόν κόσμο και στήν Εκκλησία, 
ιδίως στήν Εκκλησία, τά όποια άναφέρονται στις Πράξεις, στις Επι¬ 
στολές καΐ ιδίως στήν Άποκάλυψι. Ένδεικτικώς παραπέμπουμε στά 
χωρία Πράξ. κ' 23, κα' 10-11 και Α' Τιμ. δ' 1, στά όποια ή προαγγε¬ 
λία τοιούτων γεγονότων ρητώς άποδίδεται στό "Αγιο Πνεύμα. 


Στίχ. 14-15: «^Εκείνος έμε 8οξάσ€ΐ, οτι €κ του ίμον ληφ€- 
ται και άναγγ€λ€Ϊ ύμΐν. Πάντα οσα €χ€ΐ ό Πατήρ ίμά ίστι· 
διά τούτο €Ϊπον οτι ίκ του έμοΰ ληφεται και άναγγ€λ€Ϊ ύμΐν». 

Τό «ληφεται» εΤνε μέλλων του «λαμβάνω», γ' ενικό πρόσωπο, 
σημαίνει «θά λάβτ]». 

Μεταφράζουμε: «Εκείνος θά δοξάση έμενα, διότι απ' αυτό, που 
είνε δικό μου, θά λάβη και θά άναγγείλη σε σάς. Όλα, όσα εχει ό Πα¬ 
τήρ, είνε δικά μου. Γι'αυτό είπα, ότι θά λάβη απ' αυτό, που είνε δι¬ 
κό μου, και θά άναγγείλη σε σάς». 

Κατά τόν άμέσως προηγούμενο στίχ. 13 6 Χριστός είπε γιά τόν 
Παράκλητο: «Όσα άν άκούστ) λαλήσει». Κατά δέ τούς στίχ. 14 
καί 15 του παρόντος χωρίου είπεν επίσης γιά τόν Παράκλητο: «Εκ 
του έμοΰ λήφ€ται και άναγγ€λ€Ϊ ύμΐν». Συμφώνως δηλαδή πρός 
τόν ενα λόγο του Χρίστου ό Παράκλητος άκούει άπό τόν Πατέρα και 
όμιλεϊ. ΚαΙ συμφώνως πρός τόν άλλο λόγο του Χρίστου ό Παρά¬ 
κλητος λαμβάνει άπό τό Χριστό και όμιλεϊ. Γιά νά μή νομίση δέ κα¬ 
νείς, δτι οΐ δύο λόγοι του Ίησοϋ άντιφάσκουν μεταξύ τους, ερμηνεύ¬ 
ει τό «€κ του έμοΰ ΧΎΐφ€ται» λέγοντας: «Πάντα οσα €χ€ΐ 6 
Πατήρ έμά ίστι». "Ολα, όσα έχει ό Πατήρ, είνε δικά μου (Βλέπε 
και ιζ' 10). Και έπειδή ό Πατήρ και ό Υίός έχουν κοινά τά πάντα, με¬ 
ταξύ των όποίων είνε και ή γνώσι καΐ σοφία, γΓ αύτό ό Παράκλητος, 
λαμβάνοντας άπό τό θησαυρό τής γνώσεως καΐ σοφίας του Πατρός 
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για νά όμιλήση, λαμβάνει από τον αυτό θησαυρό τής γνώσεως και 
σοφίας του Υίου. 

Άλλ’ ό θησαυρός τής γνώσεως και σοφίας, ό όποιος υπάρχει 
στόν Πατέρα και στόν Υίό, ό αυτός υπάρχει και στό "Αγιο Πνεύμα. 
"Οπως ό Πατήρ καΐ ό Υιός είνε παντογνώστης και πάνσοφος, έτσι 
και τό Πνεύμα. «Το Πνεύμα τα πάντα ερευνά (=γνωρίζει) καΐ τα 
βάθη τοΰ Θεοΰ.,. Τα του Θεού ούδείς οίδεν (=γνωρίζει) εΐ μη το 
Πνεύμα τοΰ Θεοΰ» (Α' Κορ. β' ΙΟΊ 1), Άφου δέ και στό Πνεύμα υπάρ¬ 
χει όλος ό θησαυρός τής γνώσεως καΐ σοφίας, ό όποιος υπάρχει στόν 
Πατέρα και στόν Υιό, θά μπορούσε ό Χριστός νά είπή γιά τόν Παρά¬ 
κλητο: «εκ του έαυτου λήψεται και άναγγελεϊ υμϊν», άπ* αυτό, πού 
εϊνε δικό του, θά λάβη και θ’ άναγγείλη σε σάς. Αλλά τώρα ό Χρι¬ 
στός λέγει, «€κ τοΰ εμού ληφεται κλπ.», διότι έτσι ό Χριστός 
θέλησε νά δείξη, δτι ό Παράκλητος θά δικαίωνε και θά δόξαζε αυτόν, 
τόν όποιον οί Ιουδαίοι άποδοκίμασαν και καταδίκασαν ώς πλάνο και 
άντίθεο. Τό δτι ό Παράκλητος ήλθε και κήρυξε στόν κόσμο λόγια ώς 
λόγια τής γνώσεως και σοφίας του Ίησου, αυτό πράγματι δικαίωσε 
και δόξασε τόν Ίησου. ΚαΙ επειδή τό Πνεύμα τό "Αγιο εξακολουθεί νά 
κηρύττη λαμβάνοντας άπό τόν άνεξιχνίαστο πλούτο του Χρίστου, 
εξακολουθεί νά δικαιώνη και νά δοξάζη τό Χριστό. Στό τελευταίο δέ 
κεφάλαιο τής Άποκαλύψεως, τό κβ', και στό στίχ. 17, «τό Πνεΰμα 
καΐ ή νύμφη» άπευθύνονται στόν Ίησου και λέγουν: «’Έρχου./». Τό 
"Αγιο Πνεύμα δηλαδή, τό όποιο άπό τήν ήμέρα τής Πεντηκοστής βρί¬ 
σκεται στή γή και δοξάζει τό Χριστό, και ή νύμφη του Χρίστου, ή 
Εκκλησία, ή οποία άπό τό "Αγιο Πνεύμα άκούει τά λόγια του Χρί¬ 
στου, άπό τή γή υψώνουν τή φωνή τους πρός τόν ουρανό και κα¬ 
λούν τό Χριστό νά έλθη πάλι. Και θά έλθη ό Ερχόμενος, και ό ερχο¬ 
μός του κατά τή μεγάλη και επιφανή ήμέρα τής δευτέρας παρουσίας 
του θά είνε τό άποκορύφωμα τής δόξας του καΐ ή καταισχύνη των 
άπίστων. 


Μεταβολή τής λύπης σέ χαρά 


Στίχ. 16: «Μικρόν και ού θεωρείτε με, καΐ πάλιν μικρόν 
και οφεσθε με, οτι εγώ υπάγω πράς τον Πατέρα», 

Ό ένεστώς «θεωρείτε» έχει μελλοντική έννοια. Τό «ού θεωρείτε 
με» σημαίνει «δεν θά μέ βλέπετε», Τό «οφεσθε» είνε μέλλων του 
«όρώ». Τό «οφεσθε με» σημαίνει «θά με ίδήτε». 
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Τό χωρίο τούτο είνε από τά δύσκολα τής Γραφής. Δημιουργεί 
στους έρμηνευτας πρόβλημα, διότι ή αίτιολογική πρότασι ^οτι ίγώ 
ύττάγο} ττρος τον Πατέρα» φαίνεται ασυμβίβαστη προς τη φρά- 
σι <(6φ€σθ€ μ€», την όποία αιτιολογεί. Γενναται τό ερώτημα: Πώς 
οί μαΟηταΙ 6ά εβλεπαν τό Χριστό, άφου ό Χριστός θά πήγαινε στόν 
Πατέρα, με άλλες λέξεις θά εφευγε από τη γή και θά μετέβαινε στόν 


ουρανο; 

Ό ισχυρισμός, δτι ή αίτιολογική πρότασι, ^δτι ίγώ ύττάγω 
ττρος τον Πατέρα», ή όποία δημιουργεί την ερμηνευτική δυσκο¬ 
λία, δεν είνε αυθεντική, δεν εϊνε ορθός, άλλ’ επιπόλαιος, διότι αυτή ή 
πρότασι επαναλαμβάνεται στόν επόμενο στίχ. 17 στήν άπορία των 
μαθητών ώς πρός τό λόγο του Χρίστου στόν Οπ* δψι στίχ. 16. Ή πα- 
ράλειψι τής εν λόγω προτάσεως από πολλούς μεγαλογραμμάτους 
κώδικες προήλθεν, δποος φαίνεται, από τήν ερμηνευτική δυσκολία. 


την όποία ή πρότασι αυτή δημιουργεί. 

Ή γνώμη, δτι οί μαθηται θά εβλεπαν τόν Ίησου πνευματικώς διά 
τής έπιφοιτήσεως του 'Αγίου Πνεύματος, τό όποιο θά άπέστελλε 
μετά τη μετάβασί του στόν Πατέρα, δεν εΐνε ορθή γιά δύο λόγους. 
Πρώτον μέν, ό Ιησούς δεν είπεν, «δψεσθέ με, δτι εγώ άποστελώ ύμϊν 
τό Πνεύμα τό "Αγιον», άλλ* είπεν <(6φ€σθέ μ€, οτι έγώ υΊτάγω 
ττρος τον Πατέρα», Δεύτερον δέ, δπως μέ τή φράσι ^μικρόν και 
ον θ€ίορ€Ϊτέ μ€» 6 Ιησούς εννοούσε, δτι επειτα από λίγο οί μαθη- 
ταί δεν θά τόν έβλεπαν σωματικώς, έτσι καΐ μέ τή φράσι κκαί ττά- 
λιν μικρόν και 6φ€σθέ μ€» εννοούσε, δτι λίγο μετά τό θάνατό του 
θά τόν έβλεπαν πάλι σωματικώς. 

Ή γνώμη, δτι οί μαθηταί θά έβλεπαν τόν Ίησου κατά τήν άνά- 
ληψί του, δεν εϊνε επίσης ορθή, διότι οί μαθηται έβλεπαν τόν Ίησου 
ήδη πρό τής άναλήψεώς του, και μάλιστα έπι διάστημα σαράντα 
ήμερών και άπ’ αυτή τήν ήμέρα τής άναστάσεώς του. 

Αλλά και ή γνώμη, δτι ή φράσι κκαί πάλιν μικρόν και δφ€- 
σθέ μ€» σημαίνει, «και πάλι θά μέ βλέπετε κατά τό μικρό διάστημα 
τών σαράντα ήμερών», δέν είνε ορθή. Διότι τό κμικρδν και» σ’ άμ- 
φότερες τις περιπτώσεις, κατά τις όποιες άπαντφ στό χωρίο, ση¬ 
μαίνει «επειτα από λίγο». Ό Ιησούς δηλαδή λέγει στους μαθητάς 
του: «Έπειτα από λίγο δέν θά μέ βλέπετε, και πάλι επειτα από λίγο 
θά μέ ίδήτε». Συνεπώς στη δεύτερη περίπτωσι του εδαφίου τό κμι- 
κρον» σημαίνει τό τριήμερο διάστημα του θανάτου καί τής ταφής 
του Ίησου, μετά τό όποιο συνέβη ή άνάστασι και ή έμφάνισί του, όχι 


6 Τ6 ΕύαγγΊλιο τοΟ Γ' 
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τό διάστημα των σαράντα ήμερων άττό την άνάστασι μέχρι την άνά- 
ληψί του. 

Τό μυστικό τής ερμηνείας του εξεταζόμενου χωρίου έμεΤς βρί¬ 
σκουμε στό Πράξ. β' 24-34 περί τής άναστάσεως και τής άναλήψε- 
ως του Ίησου, μάλιστα δε στό στίχ. 34. Ή εκφρασι του εξεταζόμενου 
χωρίου ^ύπάγ€ίν προς τον Πατέρα» είνε ισοδύναμη τής έκφρά- 
σεως του έν λόγω στίχ. 34 «αναβαίν^ιν €ΐς τούς ουρανούς» {«Ον 
γάρ ΔαβΙΒ άνέβη βΙς τούς ουρανούς»). Ή δέ εκφρασι «άναβαίν^ιν 
εις τούς ουρανούς» άντιτίθεται πρός τό νά έγκαταλείπεται ή ψυχή 
στόν φδη και τό σώμα στόν τάφο, στίχ. 27, 29,31. Τό «ύπάγειν προς 
τον Πατέρα» στό λόγο του Ίησου και τό «άναβαίνειν είς τούς ου¬ 
ρανούς» στό λόγο του Πέτρου σημαίνουν δηλαδή τήν μή τταραμονή 
στόν αδη καΐ στόν τάφο, άλλα τήν άνάστασι και τήν άνάληψι. Ό 
Δαβίδ δεν άνέβη στους ουρανούς, διότι δεν άνέστη, άττόδειξι δέ τού¬ 
του εΐνε τό μνήμα του, όπου βρίσκονται τά οστά του. Ό Ιησούς άνέ¬ 
βη πρός τόν Πατέρα, διότι άνέστη. Και συνεπώς, λέγοντας ό Ιησούς, 
^καΐ πάλιν μικρόν και οφεσθέ με, οτι έγώ υπάγω προς τον 
Πατέρα», εννοεί: καΐ πάλιν έπειτα άπό λίγο θά μέ ιδήτε, διότι εγώ, 
έν άντιθέσει πρός τούς άλλους νεκρούς, δεν θά παραμείνω κάτω, στόν 
αδη και στόν τάφο, άλλά θ* άναστηθώ και θά πάω άνω, στόν Πατέ¬ 


ρα μου στους ουρανούς. 

Ή φράσι λοιπόν του Ίησου «δτι έγω υπάγω προς τον Πα¬ 
τέρα» περιέχει τήν έννοια τής άναστάσεως (άνασταίνομαι έκ νεκρών 
καΐ έτσι πηγαίνω στόν Πατέρα), ή δέ φράσι <(και πάλιν μικρόν καί 
οφεσθέ με» σημαίνει, δτι λίγο μετά τό θάνατο οί μαθηται θά έπαν- 
έβλεπαν τόν Ίησου σωματικώς ώς άναστάντα έκ νεκρών. 

Μεταφράζουμε τό έρευνηθέν χωρίο: 

«Λίγο ακόμη και δεν θά μέ βλέπετε, και πάλι λίγο και θά μέ ιδήτε, 
διότι εγώ (δέν μένω στόν φδη καΐ στόν τάφο, άλλ’ άνασταίνομαι και 
έτσι) πηγαίνω στόν Πατέρα». 

Ο Χριστός δέν έμεινε στόν φδη ώς ψυχή και στό θάνατο ώς σώμα, 
αλλ άναστηθηκε και πήγε στόν Πατέρα. Έμεϊς θά μένωμε στόν φδη 
και στό θάνατο, άλλ* δχι αΙωνίως. Κατά τή μεγάλη και επιφανή ήμέ- 
ρα τής δευτέρας παρουσίας του Χρίστου ό φδης και ό θάνατος κατ- 
αργουνται. «^Έσχατος έγθρος καταργεΐται 6 θάνατος», λέγει ό 
αποστολος Παύλος (Α^ Κορ. ιε^ 26). Και εννοεί, δτι καταργεϊται ό σω¬ 
ματικός θάνατος. Διότι γιά τούς πιστούς ό πνευματικός θάνατος έχει 
ήδη καταργηθή άπό τόν καιρό τής πρώτης παρουσίας του Χρίστου 
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διά τής σταυρικής θυσίας του. Ό άττόστολος και ττροφήτης Ιωάν¬ 
νης στό όραμα τής ’Αττοκαλυψεως είδε, δτι «καΐ ό θάνατος και ο 
α8ης ίβληθησαν ζΐς την λίμνην του πυράς» (’Αττοκ. κ' 14). Ο θά¬ 
νατος, ό ότΓΟΪος θανατώνει τά σώματα, θά θανατωθή. Και ό ό 

ότΓΟΪος τταίρνει τΙς ψυχές, θά άφανισθή. Όλοι οί νεκροί θ’ άναστηθουν. 
Άλλ’ άλλοι, οι ευσεβείς και οί ευσυνείδητοι, θ’ άναστηθουν γιά ν’ άνε- 
βουν στον ουρανό, γιά νά ττάνε στόν Πατέρα, δττως ό Χριστός. ΚαΙ 
άλλοι, οί καταφρονηταί του Θεού καί οί φαύλοι, θ’ άναστηθουν γιά 
νά ριφθουν στη λίμνη του πυρός, στόν τόπο τής βασάνου. Εμείς άς 
μη καταφρονούμε τό Θεό μας, εμείς τά άνω άς φρονούμε, ώστε την 
ημέρα τής Κρίσεως νά μή ριφθουμε κάτω, στη λίμνη του πυρός, άλλά 
νά πάμε άνω, στόν Πατέρα του Χρίστου κατά φυσιν, άλλά και δικό 
μας πατέρα κατά χάριν (κ' 17). 


Στ(χ. 17-18: «Είπον οίν Ικ των μαθητών αντοΰ προς άλλη- 
λονς' τι €στί τοΰτο ο Χ€γ€ΐ ημίν, μικρόν και ού θ€ίορ€Ϊτ€ μ€, 
και πάλιν μικρλν καΐ 6φ€σθ€ μ€, καΐ δτι ίγώ υπάγω προς τον 
Πατέρα; *'Ελ€γον ούν Τοΰτο τΐ έστιν ο λ€γ€ΐ το μικρόν; Ούκ 
οϊδαμ€ν τι λαΛ€4>. 

ί^ταφράζουμε: «Είπαν τότε μερικοί από τούς μαθητάς του με¬ 
ταξύ τους: Τι σημαίνει αυτό, πούμας λέγει, "Αίγο ακόμη καί δεν θά 
με βλέπετε, καί πάλι λίγο καί θά μέ ιδήτε” καί “Έχω πηγαίνω στόν 
Πατέρα^) Έλεγαν έπίσης: Τούτο “τό λ/χο” πού λέγει, τί σημαίνει; 
Δεν ξέρουμε τί έννοεΐ». 

Τά λόγια του Χρίστου στόν προηγούμενο στίχ. 16 ήταν άκατα¬ 
νόητα στους μαθητάς. Και μερικοί εξέφρασαν μεταξύ τους απορία. 

Πρώτον, οί μαθηταί δέν κατάλαβαν τί σημαίνει τό «Λίγο ακόμη 
καί δεν θά μέ βλέπετε». Καιτοι ό Χριστός πολλές φορές προείπε τό θά¬ 
νατό του, οί μαθηταί δέν συνειδητοποίησαν, δτι έπειτα άπό λίγο ό 
Χριστός θά θανατωνόταν, θά έμπαινε σέ τάφο καί θά εξαφανιζόταν 
άπό τά μάτια τους. Υπενθυμίζουμε τό Ματθ. ιστ' 21-23. Κατ’ αυτό 
τό χωρίο, δταν ό Ιησούς προείπεν, δτι έπρόκειτο στά Ιεροσόλυμα νά 
θανατωθή, ό Πέτρος τόν έπέπληξε λέγοντας, «'Ίλεώς σοι. Κύριε! 
Ού μη ίσται σοι τοΰτο». Μή γένοιτο, Κύριε! Νά μή σου συμβή 
τούτο. Επειδή οί μαθηταί δέν ήθελαν νά θανατωθή ό Χριστός, ό Δι¬ 
δάσκαλός τους καί ό Κύριός τους, γι’ αυτό δέν ήθελαν καί νά πι- 
στεύσουν, δτι θά θανατωνόταν. Έτσι καί εμείς πολλές φορές, δταν 
δέν θέλωμε νά συμβή κάποιο δυσάρεστο, θέλουμε καί νά πιστεύωμε. 
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δτι δεν θά συμβη!... 

Δεύτερον, οί μαθηταί δεν κατάλαβαν τι' σημαίνει τό «και πάλι λί¬ 
γο και θά μέ ιδήτε». Δεν κατάλαβαν δηλαδή, δτι αύτός ό λόγος ση¬ 
μαίνει την τριήμερη άνάστασι του *Ιησου. Καίτοι ό Ιησούς πολλές φο¬ 
ρές, δπως προεΐπε τό θάνατό του, προεΤπε και την άνάστασί του, 
προεϊπε δε την άνάστασι και ή Παλαιά Διαθήκη (κ' 9), οί μαθηταί δεν 
συνειδητοποίησαν, δτι ό Χριστός θ* άνασταινόταν. Καί φυσικά δεν 
συνειδητοποίησαν, δτι θ* άνασταινόταν, άφου δεν συνειδητοποίησαν, 
δτι θά θανατωνόταν. 


Τρίτον, οί μαθηταί δεν κατάλαβαν, πώς τό «Έγώ πηγαίνω στον 
Πατέρα» εϊνε αιτιολογία του «θά με Ιδητε», Σκέφθηκαν: Πώς έννο- 
εΤται, δτι θά ιδουμε τόν Ίησου, διότι πηγαίνει στόν Πατέρα; *Αφου 
πηγαίνει στόν Πατέρα, τό άντιθετο φαίνεται νά συμβή, δτι δηλαδή 
δεν θά τόν ιδουμε. Ό λόγος του Ίησου στους μαθητάς φάνηκε άντι- 
φατικός! Εκείνος, ό όποιος διακήρυξε, δτι είνε ή Αλήθεια (ιδ' 6), φά¬ 
νηκε νά άντιφάσκη πρός τόν εαυτό του! Ό λόγος του Χρίστου, δτι 
σε λίγο θά τόν έβλεπαν πάλι οί μαθηταί του, διότι αύτός πήγαινε 
στόν Πατέρα, ήταν βεβαίως δυσνόητος. Την ορθή έννοιά του δίνου¬ 
με κατά τήν ερμηνεία του προηγουμένου στίχ. 16. Ό Χριστός εννο¬ 


ούσε: Σε λίγο πάλι θά μέ ιδήτε, διότι εγώ, έν άντιθέσει πρός τούς άλ¬ 


λους νεκρούς, δέν θά μείνω στόν φδη καί στόν τάφο. 


άλλά θά πάω 


στόν Πατέρα, συνεπώς θ’ άναστηθώ. 


Οί μαθηταί δέν μπορούσαν νά κατανοήσουν τά λόγια τού Ιησού 
περί θανατώσεως αύτού, άναστάσεως καί μεταβάσεως άπ’ αύτόν 
τόν κόσμο στόν ούρανό, στόν Πατέρα, διότι βαθειά μέσα στήν ψυχή 
τους ήταν ριζωμένη ή ιδέα καί ή πεποίθησι, δτι ό Χριστός θά ίδρυε 
στή γη κοσμικό βασίλειο καί δέν θά έφευγε, άλλά θά έμενε στή γη ώς 
αιώνιος βασιλεύς στό κοσμικό αύτό βασίλειο. Τέτοιες αντιλήψεις 
είχαν γιά τό Μεσσία οί ραββΤνοι καί μετέδιδαν στόν Ιουδαϊκό λαό, τέ¬ 
τοιες άντιλήψεις έχουν μέχρι σήμερα οί σιωνισταί. 

Καί βαπτισμένοι χριστιανοί έχουν διάφορες έσφαλμένες άντιλή- 
ψεις καί προκαταλήψεις, γι’ αύτό δέ τό λόγο καί δέν εννοούν ώρισμέ- 
νες διδασκαλίες τού Χριστιανισμού καί εκφράζουν άπορίες ή καί δια¬ 
φωνίες πρός τή διδασκαλία τής Γραφής καί τής Εκκλησίας, φθάνον- 
τας μέχρι τού σημείου νά λέγουν, δτι πρέπει νά τροποποιηθή τό 
Ευαγγέλιο! Καί οί μεν μαθηταί τού Χριστού είχαν έλαφρυντικό γιά 
τις έσφαλμένες άντιλήψεις καί προκαταλήψεις τους, πού τούς δυσκό¬ 
λευαν νά κατανοήσουν ώρισμένα λόγια τού Χριστού, διότι δέν είχεν 
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Ιλθει ακόμη ό Παράκλητος. Όταν ήλθεν ό Παράκλητος, κατανόησαν 
δλη τη διδασκαλία της Γραφής καΐ τοΟ Χρίστου και ευθυγραμμίσθη¬ 
καν πλήρως πρός τή θεία διδασκαλία. Εμείς όμως οί χριστιανοί, οί 
ζώντες μετά τόν ερχομό του Παρακλήτου, ποιο έλαφρυντικό δυνάμε- 
θα νά εχωμε, εάν στην ψυχή μας διατηρούμε και συντηρούμε ιδέες και 
άντιλήψεις, που άποκλίνουν άπό τό Χριστιανισμό; ’Άς παρακαλουμε 
τό Πνεύμα τό "Αγιο νά μάς δίνη ταπείνωσι, φωτισμό και δύναμι πρός 
έπίγνωσι τής άληθείας και πλήρη ευθυγράμμισι πρός αυτή. 

• 

Στίχ. 19-20:«*Έγνω οίν ό Ίησοΰς, δτι ηθ€λον αυτόν έρωταν, 
και €ΐιτ€ν αύτοΐς· Π€ρΙ τούτου ζ·ητ€Ϊτ€ μ€Τ^ άλλήλων δτι €ΐτΓον, 
μικρδν και ού θ€ωρ€ΐτ€ μ€, και ττάλιν μικρόν και δφ€σθ€ με; 
'Αμίιν αμήν λέγω ύμΐν δτι κλαύσετε και θρηνήσετε ύμεΐς, ό 
8ε κόσμος χαρησεται· υμείς 8ε λυ^τηθησεσθε, άλλ’ η λύηη 
υμών εις χαράν γενησεται». 

Τ6<(ζητεΐτε μετ* άλληλων» σημαίνει «συζητεΐτε μεταξύ σας». 
Τό <(ον θεωρείτε με», όπου τό ρήμα εχει μελλοντική έννοια, σημαί¬ 
νει «δεν θά με βλέπετε». Τό ε(δφεσθε», μέλλων του ρήματος «όρώ», 
σημαίνει «θά με Ιδήτε». Μετά τή φράσι <(κλανσετε και θρηνήσετε 
ύμεΐς» ή όμοια φράσι 4(ύμεΐς δέ λυττηθησεσθε» δεν εΐνε περιττή 
επανάληψι τής προηγούμενης φράσεως και ταυτολογία, άλλ’ εΐνε 
έμφατική, λίαν εμφατική, τό 4(8ε» σ αυτή τή φράσι εχει τήν έννοια 
του «ναι'». Έτσι αυτή ή φράσι σημαίνει «ναι, εσείς θά λυπηθήτε». 

Μεταφράζουμε: «Κατάλαβε δέ ό Ιησούς, δτι ήθελαν νά τόν ρω¬ 
τήσουν, καί τους είπε: Γι’αυτό συζητεΐτε μεταξύ σας, που είπα δη¬ 
λαδή, λίγο άκόμη και δεν θά με βλέπετε, και πάλι λίγο και θά με ίδήτε; 
Αληθινά άληθινά σάς λέγω, δτι θά κλαύσετε και θά θρηνήσετε εσείς, 
ένω ό κόσμος θάχαρή. Ναί, έσεΐς θά λυπηθήτε. Άλλ’ ή λύπη σας θά 
μεταβληθή σε χαρά». 

Οί μαθηταί ήθελαν νά ρωτήσουν τό Χριστό γιά τό λόγο του, που 
τους δημιουργούσε άπορία. Όταν Ιχωμε άπορίες έπι θρησκευτικών 
ζητημάτων, όπωσδήποτε πρέπει νά ρωτούμε γιά νά λύωνται οί άπο¬ 
ρίες μας. ’Αλλά δυστυχώς πολλοί, λόγω θρησκευτικής άδιαφορίας, 
ούτε γνώσεις Ιχουν γιά πράγματα τής Θρησκείας, ούτε καν άπορίες. 
Δυστυχείς άνθρωποι, διότι ζουν σέ σκοτάδι γιά τά σπουδαιότερα 
τών ζητημάτων. Οί μαθηταί είχαν ένδιαφέρον, είχαν πόθο νά μάθουν 
τήν Ιννοια του λόγου του Χρίστου, άλλά δυσκολεύονταν νά ρωτή¬ 
σουν. Τό άπερίγραπτο μεγαλείο του προσώπου του Χρίστου τούς 
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συγκρατοΟσε, τους κρατούσε σέ άπόστασι άττό τό Χριστό. Καίτοι 
ο Χριστός εΤνε «Θ^ός* έγγίζων καΐ ούχΙ Θ€ 6 ς 7 τ 6 ρρ<χ)θ€ν» (Ίερ. κγ' 
23), τους δε πιστούς ονομάζει «φίλους» ιοχ) ( ιε' 14, 15, Λουκ. ιβ' 4) 
καΐ «οικιακούς» του (Ματθ. ι' 25), έν τούτοις οί μσθηταί άπό μεγά¬ 
λο σεβασμό δεν έρχονταν σέ μεγάλη οικειότητα μαζί του. 

Επειδή ό Χριστός ώς παντογνώστης Θεός κατάλαβε, δτι οί μα- 
θηται ήθελαν να τόν ρωτήσουν, άλλ* ήταν συγκρατημένοι, στήν άπο- 
ρία τους, πώς σέ λίγο δέν θά τόν έβλεπαν και πάλι σέ λίγο θά τόν 
έβλεπαν, άπάντησε ομιλώντας γιά λύπη, πού θά δοκίμαζαν σέ λίγο, 
και γιά χαρά, πού θά δοκίμαζαν πάλι σέ λίγο. Λύπη έξ αιτίας βεβαί¬ 
ως του θανάτου. ΚαΙ χαρά έξ αιτίας τής άναστάσεως. Πράγματι 
«εχάρησαν οι μαθηταί ι 86 ντ€ς τον Κύριον (άναστάντα)» (κ' 20). 
Ή παρούσα ζωή έχει και λύπη έχει καΐ χαρά, εΐνε ζωή χαρμολύπης. 

«^Αμην άμην λέγω ύμϊν οη κλαύσ€Τ€ και 5/>ι^νι}σ€Τ€ 
ύμ€Ϊς». ΕΤπεν ό Χριστός «Αμήν άμην», αληθινά, αληθινά, γιά νά 
τονίση, δτι οί μαθηταί, καίτοι άπέστεργαν τή λύπη, οπωσδήποτε θά 
τή δοκίμαζαν. Εΐπεν επίσης ^κλαι;σ€Τ€ και θρηνησ€Τ€ ύμ^ϊς», 
χρησιμοποιώντας δύο συνώνυμα ρήματα γιά έμφασι. Επίσης γιά 
έμφασι, μεγάλη έμφασι, είπε τή φράσι <(ύμ€Ϊς 84 λυπηθησ€σθ€», ή 
όποία, δπως ήδη είπαμε, σημαίνει «ναι, εσείς θάλυπηθητε». Πράγματι 
δε, πολύ λυπήθηκαν οί μαθηταί εξ αιτίας του θανάτου του Χρίστου, 
διότι πολλή ήταν ή άγάπη τους πρός αύτόν καί πολύ οδυνηρό ήταν 
τό μαρτύριό του, οδυνηρότερο δλων των μαρτυρίων. Τή μεγάλη λύ¬ 
πη των μαθητών μαρτυρεί τό Μάρκ. ιστ' 10, κατά τό όποιον ή Μα¬ 
ρία ή Μαγδαληνή, δταν πήγε ν’ άναγγείλη σ’ αύτούς τήν άνάστα- 
σι, βρήκε αύτούς «πενθοΰντας και κλαίοντας», 

Ό Χριστός, δπως προεϊπε τή λύπη τών μαθητών του γιά τό θά¬ 
νατό του, έτσι προεϊπε καί τή χαρά του κόσμου γιά τό θάνατό του: 
«Κλαύσ€Τ€ και θρηνήσετε υμείς, ό κόσμος χαρήσεται». Ώς 
κόσμος εδώ, κόσμος άκοσμος, εννοούνται οί άπιστοι καί έμπαθεΤς Ιου¬ 
δαίοι, κατά τίς εκφράσεις του άγίου Κυρίλλου Άλεξανδρείας τό άγε- 
λαΤο καί συρφετώδες πλήθος, καί τό θεομισές καί άνόσιο στίφος τών 
άρχόντων, καί οί γραμματείς καί οί Φαρισαίοι. Μέ μία λέξι, λέγουμε 
εμείς, εννοούνται εκείνοι, τούς όποιους ό Χριστός περιέγραψεν ώς δια¬ 
βολανθρώπους (η' 44). Οί διαβολάνθρωποι χάρηκσν γιά τό θάνατο 
του Ίησου, διότι νόμισαν, δτι έτσι ό Ιησούς έξωντώθηκε καί ό φάκελ- 
λός του έκλεισε. Διαβολάνθρωποι ν/πάρχουν παντού καί πάντοτε. 
Αλλά τούς εσχάτους καιρούς πληθύνονται. Καί τήν εποχή του Άντι- 
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Χρίστου οί κστοικοΟντες έττι της γης θά χαίρουν για τή θανάτωσι 
τών δύο μαρτύρων και ττροφητων και θα κανουν συμττοσια και θ 
ανταλλάσσουν μεταξύ τους δώρα (Άττοκ. ια' 10). 


Τή Μεγάλη Εβδομάδα, κατά την οποία εορτάζουμε τά πάθη του 
Χρίστου, και ιδίως τή Μεγάλη Παρασκευή, κατα την οποία εορτά¬ 
ζουμε τή σταύρωσί του, τό φρικτότερο δλων τών παθών, εμείς, οι βα- 
πτισμένοι χριστιανοί, αίσθανόμεθα συγκίνησι και συγκλονισμό; Πεν¬ 
θούμε και θρηνούμε και κλαίουμε, δπως οί μαθηταί τού Χριστού; Δυ¬ 
στυχώς λίγες ψυχές αισθάνονται και εκδηλώνονται έτσι. Οι πολλοί 
δεν συγκινούνται πολύ, συγκινούνται λίγο. Όταν πεθαίνη άνθρω¬ 
πος τής οίκογενείας τους, συγκινούνται πολύ, κλαίουν καί οδύρον¬ 
ται. Γιατί γιά τον φρικτότατο θάνατο τού Ίησου δεν συγκινούνται 
πολύ; Τά πρόσωπα τής οίκογενείας τους είνε προσφιλέστερα άπό τό 
Χριστό; Λησμονούν ή άγνοούν τό λόγο τού Χριστού, «*0 φιλών πα¬ 
τέρα Ύ) μΎ]Τ€ρα ύτΓ€ρ €ρ,€ ονκ €στι μου αζιος* και ο φιλών υιόν 
η θυγατέρα ύττερ εμε ούκ εστι μου αζιος»] (Ματθ. ι' 37). 


Λλλ’ υπάρχουν καί άλλοι, βαπτισμένοι χριστιανοί, οί όποιοι 
ουδόλως συγκινούνται άπό τόν Εσταυρωμένο. Καί τή Μεγάλη Πα¬ 
ρασκευή καί τό Μεγάλο Σάββατο τρώγουν κρέατα σάν τά σαρκο¬ 
βόρα ζώα! Χριστιανοί άχρίστιανοι! Υπάρχουν καί άλλοι, επίσης βα- 
πτισμένοι χριστιανοί, οί όποιοι, όχι μόνο δεν συγκινούνται άπό τόν 
Εσταυρωμένο, άλλά καί τόν βλασφημούν καί τόν πολεμούν, άκόμη 
καί άπό τά μέσα τής δημοσιότητας, καί ιδίως κατά τίς μεγάλες εορ¬ 
τές τού Χριστιανισμού! Χριστιανοί άντίχριστοι! Τό μεγαλύτερο άπό 
δλα τά οξύμωρα. Δυστυχέστατοι άνθρωποι, γιά τούς οποίους ισχύ¬ 
ει ό φοβερώτατος λόγος τού άποστόλου Παύλου στό Α' Κορ. ιστ' 22, 
«Εΐ τΐζ ου φιλεΐ τον Κύριον ^Ι^ησουν Χριστόν^ ητω ανάθεμα. 
Μαραν άθά!». 


Ή πολεμική τών άναθεματισμένων αυτών άνθρώπων όφείλεται 
στήν παντελή έλλειψι άγάπης πρός τό Χριστό καί στό άπύθμενο 
μίσος πρός αύτόν. 

Μέ τή φράσι, «η λύττη υμών είς χαράν γενησεται», 6 Χρι- 
στός άναφέρεται στή χαρά τών μαθητών γιά τήν άνάστασί του. Καί 
γιά νά δείξη, δτι ή μέν λύπη τους είνε σύντομη, ή δέ χαρά τους θά είνε 
διαρκείας λόγω τής διαρκούς προνοίας του γΓ αυτούς, χρησιμοποι¬ 
εί στή συνέχεια ένα παράδειγμα μέσα άπό τή ζωή τής γυναίκας. 
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Στίχ. 21-22: γυνή όταν τίκττ], λύττην <ίχ€ΐ, οτί ηλ0€ν 

η ωρα αυτής· όταν δέ γ€ννηστι το παι8ίον ούκίτι μνημονεύ¬ 
ει της θλίφεως 8ίά την χαράν οτι εγεννηθη ανθρωττος εις τον 
κόσμον. Και υμείς ουν λύττην μεν νΰν εχετε· πάλιν 8ε όφο- 
μαι υμάς και χαρησεται υμών ή καρΒία, και την χαράν υμών 

*θν V Λ 

ουοεις αίρει αφ υμών». 

Τό «ούκετι μνημονεύει» σημαίνει «δέν ενθυμείται πλέον, λη¬ 
σμονεί». Τό «οφομαι» εΐνε μέλλων διάρκειας του «όρώ» στήν έννοια 
του «προσέχω, ένδιαφέρομσι, προνοώ, φροντίζω». Τό «χαρησεται» 
εϊνε έττίσης μέλλων διάρκειας του «χαίρω». Ό δέ ένεστώς «αίρει» έχει 
έννοια μέλλοντος, και ή φράσι «την χαράν υμών ούδεις αίρει άφ^ 
υμών» σημαίνει «και τή χαρά σας κανείς δέν θ’ άφαιρέση από σάς». 

Μεταφράζουμε: «Ή γυναίκα, όταν γεννρ, έχει λύπη, διότι ήλθεν ή 
ώρα της. Άλλ’όταν γέννηση τό παιδί, λησμονεί τή θλίψι λόγφ τής 
χαράς, ότι γεννήθηκε άνθρωπος στον κόσμο. Καί σείς, λοιπόν, τώρα 
μέν έχετε λύπη, άλλα πάλι θά προνοώ (ή θά φροντίζω) γιά σάς, καί θά 
χαίρη ή καρδιά σας, καί τήχαρά σας κανείς δεν θ’άφαιρέση άπό σάς». 

Προτού προχωρήσωμε στήν ερμηνεία του παρόντος εδαφίου, κά¬ 
νουμε μία φιλολογική παρατήρησι. Νομίζεται, δτι τό ρήμα «τίκτω» 
ισχύει για τή γυναίκα, τό δέ ρήμα «γεννώ» ισχύει για τόν άνδρα. Ή 
γυναίκα, λέγουν, τίκτει και ό άνδρας γέννα. Άλλα τό παρόν εδάφιο 
δεικνύει, δτι για τή γυναίκα ισχύουν και τα δύο ρήματα, ένω για τόν 
άνδρα ισχύει μόνο τό «γεννώ». 

Μετά τήν παράβασι τής εντολής του Θεού άπό τους πρωτο¬ 
πλάστους ό Θεός εΤπε στή γυναίκα: «*Εν λύπαις τέξη τέκνα» 
(Γεν. γ' 16). Με λύπες θά γεννάς παιδιά. Και πράγματι οί γυναίκες, 
οί όποιες γεννουν, γεννούν μέ λύπες, με δριμεϊς πόνους, οί όποιοι λέ¬ 
γονται ώδινες τοκετού. Μοναδική έξαίρεσι υπήρξεν ή Θεοτόκος, ή Θε- 
ογεννήτρια, ή Παρθένος Μαρία. Αυτή γέννησε τόν Θεάνθρωπο χωρίς 
ώδινες τοκετού, άνωδίνως, ή, για να χρησιμοποιήσωμε όμόηχη λέξι, 
άνωδύνως. Χωρίς ώδινες, χωρίς οδύνη. 

Τήν εικόνα τής γυναίκας, ή όποία γεννφ μέ ισχυρούς πόνους, μέ 
ώδινες, χρησιμοποιούν προφήτες, για νά δείξουν τίς έντονες θλίψεις, 
δταν συμβαίνουν οδυνηρά γεγονότα (Βλέπε Ήσ. ιγ' 8, κα' 3, κστ' 17, 
λζ 3, Ίερ. δ' 31, κβ' 23). Τήν εικόνα αυτή χρησιμοποιεί καί ό Χριστός 
στό ύπ* δψιν χωρίο, γιά νά δείξη τή μεγάλη λύπη τών μαθητών γιά 
τόν άποχωρισμό του άπ’ αυτούς. Επίσης ό Χριστός χρησιμοποιεί 
τήν εικόνα αυτή, γιά νά δείξη τό άναπόφευκτο τής λύπης, άφοΰ ό 
άποχωρισμός έπρεπεν οπωσδήποτε νά γίνη. Ακόμη ό Χριστός χρη- 
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σιμοποιεϊ την έν λόγω εικόνα, για νά δείξη, ότι στη λύττη άκολουθεϊ 
ή χαρά, και δτι ή μεν λύττη είνε σύντομη, ή δε χαρά είνε διαρκής, δττως 
ή θλϊψι τής γυναίκας κατά τον τοκετό είνε μερικών μόνον ώρών, ένω 
ή χαρά μετά τον τοκετό εξ αιτίας τής γεννήσεως νέου άνθρώττου εχει 
μεγάλη διάρκεια. Τη μεγάλη διάρκεια τής χαράς των μαθητών δει¬ 
κνύει και ή φράσι «'τήν χαράν υμών ούΒεΙς αϊρ€ΐ άφ' υμών». Με 
τη φράσι αυτή ό Κύριος λέγει στους μαθητάς του: Τή χαρά σας, ή 
όποία θά διαδεχθή τή λύπη σας, κάνεις δεν θά μπορέση ν’ άφαιρέση 
άπό σάς. Ή χαρά σας θά είνε παντοτινή. Και πράγματι οί μαθηται έχαι- 
ραν πάντοτε, άκόμη καΐ στις θλίψεις και στις περιπέτειές τους. «Χαίρω 
€ν τοΐς παθημασί μου», εγραψε ό Παύλος (Κολ. α' 24). Επίσης έγρα¬ 
ψε: «^Ως \υττούμ€νοι, άβί δέ χαίροντβς» (Β' Κορ. στ' 10). 

Ή δε αιτία τής παντοτινής χαράς τών άποστόλων στό ερμηνευ¬ 
όμενο εδάφιο εκφράζεται μέ τή φράσι «’ττάλιν οφομαι υμάς». Έρ- 
μηνευτικώς αυτή ή φράσι δεν είνε εύκολη, δπως έκ πρώτης δψεως φαί¬ 
νεται, άλλ’ είνε δύσκολη. Δεν σημαίνει τις εμφανίσεις του Χρίστου 
στους μαθητάς μετά τήν άνάστασί του. Γιά την άνάστασί του ό Χρι¬ 
στός ώμίλησε προηγουμένως, στό στίχ. 16, μέ τή φράσι «καΐ πάλιν 
μίκρον καΐ 6φ€σθ€ μ€» (Βλέπε σχετικώς σελ. 81). Τότε είπεν «οφβ- 
σθέ μ€». Αλλά τώρα, στό ερμηνευόμενο εδώ χωρίο, δεν λέγει «οφ€- 
σθέ μ€», θά μέ ιδήτε, ούτε «όφθήσομαι υμϊν», θά έμφανισθώ σε σάς, 
άλλά λέγει «οφομαι υμάς». Άξιο παρατηρήσεως επίσης, δτι δεν λέ¬ 
γει, «δψομαι υμάς και χαρήσεται ή καρδία μου», δπως κανονικώς άνα- 
μενόταν νά είπή, άν τό «οφομαι υμάς» σήμαινε «θά σάς ιδώ», άλλά 
λέγει, «οφομαι υμάς καί χαρήσεται υμών η καρδία». Το «οφο- 
μαι υμάς» δεν σημαίνει, «θά σάς ίδώ», άλλ’ έχει άλλη σημασία. 

Τό «οφομαι», δπως ήδη είπαμε, είνε μέλλων του «όρώ». Τό δε 
«όρώ», εκτός τής βασικής έννοίας του «βλέπω», σημαίνει καΐ «προσ¬ 
έχω, ένδιαφέρομαι, προνοώ, φροντίζω». Τό Έβρ. η' 5, τό όποιον έχει 
ληφθή άπό τό Έξόδ. κη' 39 (40), «Όρα ποιήσεις πάντα κατά τον 
τύπον τον δειχθέντα σοι εν τω δρει», σημαίνει, «Πρόσεχε, φρόν¬ 
τισε, νά τά κάνης όλα σύμφωνα μέ τό πρότυπο, που σου δείχθηκε 
στο ορος». Τό Τωβ. ιβ' 1, «*Όρα, τέκνον, μισθόν τω άνθρώπιρ τω 
συνελθόντι σοι», σημαίνει, «Πρόσεχε, φρόντισε, τέκνο μου, γιά μισθό 
στον άνθρωπο, που σέ συνώδευσε». Στό Γεν. κβ' 8 ό λόγος του 
Αβραάμ πρός τόν άγόμενο νά θυσιασθή υιό του Ισαάκ, «Ό θεός 
δφεται εαυτω πρόβατον εις όλοκάρπωσιν, τέκνον», σημαίνει, «Ό 
ίδιος ό Θεός, τέκνο μου, θά προνοήση, θά φροντίση γιά πρόβατο, γιά 
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νά γίντ] ολοκαύτωμα». Στο Λουκ. ιγ' 35, δττου τό «ΐδητ€» εϊνε υπο¬ 
τακτική άορίστου του «όρώ», τό ρήμα περιέχει την έννοια τής πρό¬ 
νοιας. Τό «ον μ.η με ϊ8ητ€» σημαίνει «δεν θά με ιδήτε στήν ττρόνοιά 
μου, δεν θά προνοώ γιά σάς». 

Τό «ορώ», εϊνε προφανώς όμοιο με τό «έπφλεπω» στήν έννοια 
του «προσέχω, δεικνύω ένδιαφέρον, προνοώ, φροντίζω». Στό Ψαλμ. 
οθ' 15 (π' 14) τά δύο ρήματα χρησιμοποιούνται συνωνύμως: «Ό 
Θβός* των δυνάμεων... επίβλεφον εζ ούρανοΰ και ίδε και επίσκε- 
φαι την άμπελον ταυτήν». Στό Θρήν. δ' 16τό«οι) προσθησει επι- 
βλέφαι αύτοΐς» σημαίνει, «δεν θά ένδιαφερθη, δεν θά φροντίση πλέ¬ 
ον γι’αύτούς». Στο Ήσ.ξΒ'9 (8) το «επίβλεφον, οτι λαός σου πάν- 
τες ημείς» σημαίνει, «δείξε ένδιαφέρον, προνόησε, φρόντισε, διότι 
όλοι εμείς εϊμεθα λαός σου». Και στό λόγο του Κυρίου στό Ήσ. ξστ' 
2 «έπι τίνα έπιβλέφω, άλλ’ η επι τον ταπεινόν και ησύχιον και 
τρέμοντα τούς λόγους μου;» εϊνε ολοφάνερο, ότι τό «έπιβλέφω» 
έχει τήν έννοια του ενδιαφέροντος, τής προνοίας, τής φροντίδος του 
Κυρίου για τόν ευσεβή άνθρωπο. 

Άς σημειωθή δέ, ότι ένα εβραϊκό ρήμα, τό όποιο σε πολλά χωρία 
οί Ο' αποδίδουν μέ τό «επιβλέπω», σέ άλλο χωρίο άποδίδουν μέ τό 
«όρώ». Επίσης άλλο εβραϊκό ρήμα, τό όποιον άποδίδουν μέ τό «επι¬ 
βλέπω», άλλου άποδίδουν μέ τό «όρώ». Γιά τήν πρώτη περίπτω- 
σι άναφέρουμε τό Λευίτ. κστ' 9 («έπιβλέφω έφ^ υμάς») και τό Ίώβ 
ε' 1 («εΐ τινα αγγέλων άγιων δφη»). Και για τή δεύτερη περίπτω- 
σι άναφέρουμε τό Α' Βασ. α' 11 («εάν έπιβλέπων έπιβλέφης έπι την 
ταπείνωσιν της δούλης σου») και τό Έξόδ. λα' 13 («όράτε, καί τά 
σάββατά μου φυλάξεσθε»). 

Τό «όρώ» μεταφράζεται και «κοιτάζω». Στό δέ «κοιτάζω» διατη¬ 
ρείται σήμερα ή σημασία «δείχνω ένδιαφέρον, φροντίζω» του άρχαίου 
ρήματος «όρώ». Όταν λέγη κάποιος, πού βρισκόταν σέ δυσκολίες και 
άνάγκη, «δέν μέ κοίταξε κανείς», αύτό σημαίνει, «δέν ενδιαφέρθηκε κάνεις 
για μένα, δέν φρόντισε κανείς γιά μένα». Επίσης, όταν λέγωμε σέ κά¬ 
ποιον, «νά κοιτάξης αύτό τό γέροντα και άδύναμο άνθρωπο», εννοούμε, 
«νά φροντίσης αύτό τό γέροντα και άδύναμο άνθρωπο». 

Κατόπιν τούτων έπανερχόμεθα στή φράσι του Χριστού ώς αιτία 
τής παντοτινής χαράς των μαθητών «ττάλιν δφομαι υμάς». Οί 
μαθηται είχαν λύπη γιά τά λόγια τού Χριστού, ότι φεύγει άπ* αυτόν 
τόν κόσμο, και ή λύπη τους θά γινόταν μεγαλύτερη, όταν ό Χριστός 
θά θανατωνόταν. Νόμιζαν, ότι ό Κύριος και ό Διδάσκαλος θά τούς 
έγκατέλειπε πλέον. Και γιά νά δείξη ό Χριστός, ότι δέν θά τούς έγκα- 
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τέλειπε, είπε τό <(πάλιν οφομαι ύμας», Συμφώνως δέ ττρός τις έπι- 
σημανθεϊσες εννοιες του «όρώ», δηλαδή «προσέχω, ένδιαφέρομαι, 
προνοώ, φροντίζω», εννοιες συναφείς, μέ τή φράσι αυτή ό Ιησούς είνε 
σαν να ελεγε στους μαθητάς: Όπως μέχρι τώρα δεν σας έγκατέλει- 
ψα, έτσι καΐ στο μέλλον δεν θά σάς έγκαταλείψω, άλλα πάλι θά σας 
προσέχω, θά ενδιαφέρωμαι, θά προνοώ, θά φροντίζω γιά σάς. Ό Χρι¬ 
στός θά έξακολουθοϋσε νά εχη υπό τήν σκέπην τής άγάπης του τους 
μαθητάς του, νά δίνη σ’ αυτους τΙς ευλογίες του και νά συνεργή στο 
έργο τους (Μάρκ. ιστ' 20), μάλιστα περισσότερο άπό τό παρελθόν. 
Διότι δυνάμει τής σταυρικής θυσίας του θά έλάμβανε «πασαν εξου¬ 
σίαν εν ούρανω καΐ επί γης» (Ματθ. κη' 18), θά εστελνε σ’ αυτους 
τό *Άγιο Πνεύμα μέ τά πολλά και πλούσια χαρίσματά του, αυτός 
μαζί μέ τόν Πατέρα και τό "Αγιο Πνεύμα θά ερχόταν νά κατοίκηση μέ¬ 
σα τους (ιδ' 23, 17), και θά ήταν μαζί τους «πάσα^ τάς ημέρας εως 
της συντέλειας του αΙώνος» (Ματθ. κη' 20), θά ήταν, εννοείται, μαζί 
μέ όλους τούς πιστούς όλες τΙς ήμερες μέχρι τή συντέλεια του κό¬ 
σμου. ΓΓ αύτό ό Κύριος μετά τό <(οφομα,ι ύμας», τουτέστι θά προ¬ 
νοώ, θά φροντίζω για σάς, είπε, ε(καΙ χαρησεται υμών η καρΒία», 
καί θά χσίρη ή καρδιά σας, θά χαίρη μέ παντοτινή χαρά. 

Ό λόγος λοιπόν του Ίησου, «οφομαι ύμας και χαρησεται υμών 
η καρΒία», λόγος, τόν όποιον οί έρμηνευται συνδέουν προς τήν άνά- 
στασί του, δέν ισχύει μόνο γιά όσους είδαν τόν Κύριο άναστημένο, άλλ’ 
ισχύει και γιά όλους τούς χριστιανούς, οί όποιοι δέν είδαν καθόλου τόν 
Κύριο σωματικώς, και εν τούτοις «άγαλλιώνται χαρα άνεκλαλητω 
και ΒεΒοξασμενη» (Α' Πέτρ. α' 8), διότι βλέπουν τήν πρόνοιά του, βλέ¬ 
πουν τήν άγάπη καί τις εύλογίες του, διαπιστώνουν δέ και θαύματα, 
τά όποια γίνονται μέ τήν έπίκλησι του όνόματός του. 

Υπέρ τής ερμηνείας, ότι τό «πάλιν οφομαι υμάς» σημαίνει, 
«πάλι θά προνοώ, θά φροντίζω γιά σας», συνηγορουν καί οί άμέσως 
επόμενοι δύο στίχοι, όπου τό «εν εκείνη τη ήμερα» δέν σημαίνει 
τήν ήμέρα τής άναστάσεως, άλλ* ή λέξι «ημέρα» εχει εύρεϊα έννοια, 
σημαίνει μεγάλη διάρκεια χρόνου. 


Στίχ. 23-24: «Και ίν εκείνη τη ημέρφ εμέ ούκ ερωτησετε 
ούΒέν, Άμην αμήν λέγω υμϊν οτι όσα άν αιτησητε τον Πα¬ 
τέρα έν τώ όνόματί μου, Βώσει υμϊν. *Έως άρτι ούκ ητησα- 
τε ούΒέν έν τώ όνόματί μον αιτείτε καΐ ληφεσθε, ϊνα η χαρά 
ύμών ή πεπληρωμένη». 
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Ή λέξι «-ημίρα» έδώ δεν εχει τή συνήθη έννοια, άλλ’ εχει, δττως 
ήδη είπαμε, ευρεΐα έννοια. Τό «€ν €Κ€ΐν'η ττ} ημέρα» σημαίνει «έκεινο 
τον καιρό, εκείνη την έποχή». Τό <(€ρωτώ» σημαίνει «τταρακαλώ, 
αιτώ, ζητώ». Τό «αρη» σημαίνει «τώρα». Τό <(ληφ€σθ€», μέλλων 
του «λαμβάνω», σημαίνει «θά λάβετε». Και τό 4 (τΓ€πληρωμ€νη», με¬ 
τοχή παρακειμένου του «πληρουμαι», σημαίνει «πλήρης». 

Μεταφράζουμε: «Εκείνο δέ τον καιρό δέν θά εΐνε άνάγκη νά ζη¬ 
τήσετε τίποτε άπό μένα. ^Αληθινά άληθινά σάς λέγω, δτι, όσα θά ζη¬ 
τήσετε άπό τόν Πατέρα στο όνομά μου, θά σάς τά δώση. Έως τώ¬ 
ρα δεν ζητήσατε τίποτε στο όνομά μου. Ζητείτε και θά λάβετε, γιά 
νά εϊνε ή χαρά σας πλήρης». 

Τό <(€ν εκείνη τη ήμερα» προφανώς δέν σημαίνει απλώς την 
ήμερα τής άναστάσεως. Ή λέξι <(ήμέρα»,δπως έπανειλημμένως είπα¬ 
με, εδώ εχει ευρεΐα σημασία* σημαίνει «καιρός, έποχή». Τέτοια σημα¬ 
σία έχει και σέ άλλα χωρία, π.χ. στό Β' Κορ. στ' 2 (δπου παράθεμα 
άπό τό Ήσ. μθ' 8), «Κάψω 8εκτω έπήκουσά σον καΐ εν ήμερα σω¬ 
τηρίας έβοήθησά σοί. Τδου νυν καιρός ενπρόσδεκτος, ιδού νυν 
ήμερα σωτηρίας». Τό «ήμερα» είνε συνώνυμο του «κσ/ρός» και τό 
«ήμερα σωτηρίας» μεταφράζουμε «έποχή σωτηρίας». Λέγοντας ό 
Χριστός «εν εκείνη τή ήμερα» άναφέρεται στόν νέο καιρό η νεα 
έποχή, που άρχισε άπό τήν άνάστασί του καΐ περιλαμβάνει δλη την 
έποχή τής Καινής Διαθήκης, μέχρι τή συντέλεια του κόσμου. Κατά 
τή μακρά αυτή περίοδο πραγματοποιείται ό λόγος του Χρίστου 
στόν άμέσως προηγούμενο στίχ. 22, «πάλιν όφομαι υμάς», με τόν 
όποιον ό Χριστός, δπως ερμηνεύσαμε, έννοουσε τούτο: Όπως μέχρι 
τώρα δέν σάς έγκατέλειφα, άλλα προνοουσα, φρόντιζα για σάς, έτσι 
πάλι θά προνοώ, θά φροντίζω γιά σάς, και μάλιστα περισσότερο δυ¬ 
νάμει τής σταυρικής θυσίας μου. *Από τή σταυρική θυσία του Χρί¬ 
στου προήλθαν πολλές καΐ πολύ μεγάλες ευλογίες γιά τούς μαθη- 
τάς, και γενικώτερα γιά τούς πιστούς. 

Στή φράσι «εμέ ούκ έρωτήσετε ούδέν» τό «ερωτώ» δέν έχει 
τή συνήθη σημασία τής ύποβολής ερωτημάτων. Αν είχεν αύτή τή 
σημασία, πώς οί μαθηται θά ύπέβαλλαν έρωτήματα στόν Ίησου μετά 
τήν άνάληφί του στούς ούρανούς; Τά έρωτήματα μπορούσαν νά 
ύποβάλλουν, δταν ό Ιησούς ήταν στή γή παρών σωματικώς. Τό 
«ερωτώ» έχει τή σημασία του «αιτώ» (=ζητώ), τό όποιο χρησιμο¬ 
ποιείται στό χωρίο, τρεις μάλιστα φορές. Έάν κανείς προσέξη καλώς, 
άντιλαμβάνεται, δτι τά δύο ρήματα χρησιμοποιούνται στό χωρίο 
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συνωνύμως. "Οτι δέ τό 4(€ρωτώ» σημαίνει ^αΐτώ», τούτο φαίνεται 
καΐ άττό τό ^8ώσ€ΐ» και τό <(λτιφ€σθ€», τα όττοϊα δεν άνταττοκρί- 
νονται στό «ίρωτώ» με την συνήθη έννοια, άλλα στό ^αιτώ», ση¬ 
μαίνουν δόσι και λήψι αΐτηθέντων. Έτσι δέ ή φράσι του Χρίστου ^€μ€ 
ούκ €ρωτησ€Τ€ ούδίν» σημαίνει «άπό μέι/α δεν θά ζητήσετε τίπο¬ 
τε», ή, καλλίτερα, «άπό μένα δεν θά χρειάζεται νά ζητήσετε τίποτε». 
Συμφώνως πρός αυτή την έρμηνεία ό Χριστός λέγει στους μαθητάς 
του: Στό μέλλον άπό μένα δεν θά ζητήσετε τίποτε. Άπό τόν Πατέρα 
θά ζητήσετε. Και μέ τόν πλέον κατηγορηματικό τρόπο σάς βεβαιώ¬ 
νω, δτι, δσα θά ζητήσετε άπό τόν Πατέρα, θά σάς δώση. 

Γεννάται τό ερώτημα: Γιατί ό Ιησούς λέγει, ότι οί μαθηται δεν χρει¬ 
άζεται νά ζητήσουν άπ’ αυτόν, άλλ* άπό τόν Πατέρα; Εκφράζεται 
έτσι ό Ιησούς, διότι όμιλεϊ ώς Μεσσίας και μεσίτης πρός τό Θεό, και 
θέλει νά ειπή: Έγώ ώς Μεσσίας και μεσίτης πρός τό Θεό άφ’ έαυτου 
έκανα και θά κάνω έπι γης και στόν ουρανό μέχρι δευτέρας παρου¬ 
σίας όλα τά άπαραίτητα πρός δημιουργία των προϋποθέσεων, οί 
όποΤες άπαιτουνται, γιά νά είσακούη ό Θεός τις προσευχές σας και 
νά έκπληρώνη τά αίτήματά σας. ΓΓ αυτό άπό μένα ώς Μεσσία δεν 
χρειάζεται νά ζητήτε τίποτε, άλλ’ άπό τό Θεό νά ζητήτε νά έκπλη¬ 
ρώνη τά αίτήματά σας. 


Επειδή όμως ό Ιησούς δεν είνε μόνον άνθρωπος μέ μεσσιακή καί 
μεσιτική ιδιότητα, άλλ’ είνε καί Θεός, όπως ό Πατήρ, γΓ αυτό θέλει, 
τά αίτήματά μας στόν Πατέρα νά υποβάλλωμε εν τω όνόματί του, 
επικαλούμενοι δηλαδή τό όνομά του. Μέ τή φράσι «ίν τω όνόματί 
μου», ή οποία στό έξεταζόμενο χωρίο άναφέρεται δύο φορές, ό Ιη¬ 
σούς δηλώνει τή θεότητά του, διότι κατά τήν Αγία Γραφή τά πάντα 
γίνονται στό όνομα καί γιά τό όνομα του Θεού καί του Χρίστου. Τό 
όνομα του Χρίστου έχει άπόλυτη ισχύ, είνε παντοδύναμο, άφου είνε 
τό όνομα προσώπου τής Θεότητος. Κατά τόν ιερό Χρυσόστομο ό 
Χριστός είνε σάν νά λέγη στους μαθητάς του: «Μή γάρ, έπειδή 
λοιπόν ού συνέσομαι ύμΐν, νομίσητε εγκαταλελεΐφθαΓ τό όνομά μου 
μείζονα ύμΐν δώσει παρρησίαν». 

«τΌσα άν αΙτήσητ€ τόν Πατίρα ίν τω όνόματί μου, 8ώ- 
σ€ΐ ύμΐν». Συμφώνως πρός αυτό τό λόγο του Χρίστου ό Θεός Πα- 
τήρ δίδει τά αγαθά. Αλλά στό Λουκ. κα^ 15 ό Χριστός λέγει στους 
μαθητάς του: «Έγω δωσω νμΐν στόμα καΐ σοφίαν». Καί στό ιδ" 
27 λέγει: «Ειρήνην τήν εμήν δίδωμι ύμΐν». Αγαθά, λοιπόν, δέν δί¬ 
νει μόνον ό Πατήρ ως Θεός* άγαθά δίνει καί ό Χριστός ώς Θεός. Έπει- 
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δή, έττίσης, ό ΊησοΟς είνε Θεός, γΓ αυτό κατά τό Πράξ. ζ' 59-60 ό 
πρωτομάρτυς Στέφανος λιθοβολούμενος άπό τούς Ιουδαίους προσ¬ 
ευχόταν σ* αυτόν ώς Κύριον καΐ ζητούσε νά δεχθη τό πνεύμα του και 
νά συγχώρηση την αμαρτία των φονευτών του. 

«*Έο}ς άρτι ονκ ·ητ·ησατ€ ονδίν €ν τα> ονοματί μου». Μέ¬ 
χρι τώρα, λέγει ό Χριστός στους μαθητάς του, δεν ζητήσατε τίπο¬ 
τε στό όνομά μου. Αυτό τό λόγο ό Χριστός δεν λέγει ώς μομφή κατά 
των μαθητών του, άλλ’ άπλώς ώς διαπίστωσι γεγονότος, και γιά νά 
προτρέψη στη συνέχεια τούς μαθητάς του νά ζητουν άπό τό Θεό 
στό όνομά του. 

Οί μαθηται ώς ευσεβείς άνθρωποι προσεύχονταν στό Θεό καΐ 
υπέβαλλαν σ’ αυτόν διάφορα αιτήματα. Δεν νοείται ευσεβής άνθρω¬ 
πος πού νά μή προσεύχεται στό Θεό. Αλλά στις προσευχές τους οί 
μαθηται δεν επικαλούνταν τό όνομα του Χρίστου. Γιατί; Διότι, γιά 
νά έπικαλεσθουν τό όνομα του Χρίστου, επρεπε πρώτα νά γνωρί¬ 
σουν αυτό τό όνομα, νά έλθουν σέ έπίγνωσι του Χρίστου, νά εννοή¬ 
σουν και νά κατανοήσουν και νά συνειδητοποιήσουν, ότι ό Χριστός 
είνε Θεός. Αυτό συνέβη, όταν ήλθεν ό Παράκλητος καΐ επέφερε θαυ¬ 
μαστή άλλοίωσι στό νου και στις καρδιές τών άποστόλων, και γενι- 
κώτερα τών πιστών. 

Όπως όλοι οί ευσεβείς προσεύχονται, έτσι καί έμείς, γιά νά εΐμε- 
θα ευσεβείς, οφείλουμε νά προσευχώμεθα. Προσευχόταν ό Χριστός 
γιά μάς, και στόν ουρανό γιά μάς «€ντυγχάν€ΐ», μεσιτεύει (Ρωμ. η' 
34, Έβρ. ζ' 25). ΚαΙ πώς νά μή προσευχώμεθα έμείς γιά τούς εαυτούς 
μας και γιά τούς συνανθρώπους μας; Ή προσευχή είνε εκ τών ών ουκ 
άνευ γιά τούς χριστιανούς. Πολλοί, πάρα πολλοί, βαπτισμένοι χρι¬ 
στιανοί, έπαυσαν στις ήμέρες μας νά προσεύχωνται. Σημείο τών 
καιρών. Καί άφου έπαυσαν οί χριστιανοί νά προσεύχωνται, έπαυσαν 
καί νά είνε χριστιανοί. Πολλά δέ δυστυχήματα καί πολλές συμφορές 
συμβαίνουν, διότι οί άνθρωποι έπαυσαν νά επικοινωνούν μέ τό Θεό 
καί νά ζητουν βοήθεια, προστασία καί σωτηρία. 

Επειδή ή προσευχή έχει σημασία μεγάλη, σωτηριώδη, γΓ αύτό 
ό Σατανάς, ό μεγάλος έχθρός τών άνθρώπων, καταπολεμεί τήν προσ¬ 
ευχή. "Οταν ό άνθρωπος ύψώνη τό χέρι του νά κάνη τό σταυρό του 
καί νά δοξάση τό Θεό καί νά ύποβάλη σ’ αύτόν τά αιτήματά του, 6 
Σατανάς ταράσσεται καί άντιδρφ μέ άντίδρασι μεγάλη. Καί πρώτα 
έμβάλλει άπροθυμία στόν άνθρωπο γιά προσευχή. Ό άνθρωπος μπο¬ 
ρεί νά κάνη άλλα έργα χωρίς νά κουράζεται. Μπορεί νά στέκεται 
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δρθιος έπι ώρες και νά συνομιλη μέ συνάνθρωπο χωρίς νά καταλάβη 
πότε πέρασαν ο1 ώρες. Άλλ’ όταν στέκεται δρθιος για νά προσευχηθη 
έπι πέντε, έστω, λεπτά, γίνεται βαρύς σαν τό μολύβι! Επίσης κατά 
την προσευχή ό Διάβολος διασπά την προσοχή του άνθρώπου, και 
εμβάλλει σ’ αυτόν ρυπαρούς και βλασφήμους λογισμούς. ΓΓ αύτό ή 
προσευχή εϊνε άγών, δπως χαρακτηρίζεται άπό τον άπόστολο 
Παύλο (Ρωμ. ιε' 30). Και ό Θεός παρακολουθεί τόν άγώνα του προσ- 
ευχομένου και τόν άμείβει μέ χάρι και χαρά. Και δταν ό προσευχόμενος 
υποβάλλη στό Θεό αιτήματα σύμφωνα πρός τό θέλημά του, ό Θεός 
εκπληρώνει τά αιτήματά του και ή χαρά γίνεται μεγαλύτερη, <(7Γ€- 
Ίτληρωμένη», πλήρης. <(Αΐτ€ΪΤ€ καΐ λήφ€σθ€», είπεν ό Χριστός, 
<(ΐνα ή χαρά υμών η 7Γ€7Γληρωμ€νη». Και προηγουμένως ό Χρι¬ 
στός ώμίλησε γιά πληρότητα χαράς και κατόπιν (ιε' 11 καΐ ιζ' 13). 

Πλασθήκαμε γιά τή χαρά, και χαρά άφειδώς και άφθόνως προσ¬ 
φέρει στους πιστούς ό Θεός και ό Χριστός, ό ένανθρωπήσας Θεός. Οί 
κοσμικοί, οί άπιστοι και οί άθεοι επιδιώκουν τή χαρά, άλλά δεν τήν 
επιτυγχάνουν. ’Έχουν «χαρές», άλλά δεν έχουν χαρά. Έχουν ψευτο¬ 
χαρές, άλλ’ άληθινή χαρά δεν έχουν. Και στήν απέραντη αιωνιότητα 
ούτε ψευτοχαρές θά έχουν, άλλά «ΘΧιφιν καΐ στενοχώριαν» (Ρωμ. 
β' 9). Άς λυπηθούν τους εαυτούς των, άς άφήσουν τήν επιπολαιό¬ 
τητα καί τόν εγωισμό και τήν προκατάληψι, άς ερευνήσουν τά τε¬ 
κμήρια τής πίστεως, άς πιστεύσουν, άς συνδεθουν μέ τό Θεό καΐ τό 
Χριστό, τόν ένανθρωπήσαντα Θεό, καΐ τότε θ’ άπολαύσουν και αυτοί 
τήν άληθινή καί τήν αίωνία χαρά. 


«Θαρσεϊτεί Έγώ νενίκηκα τόν κόσμον» 


Στίχ. 25: «Ταΰτα εν παροιμίαις λελάληκα νμΐν άλλ* έρχε¬ 
ται ώρα οτε ούκέτι εν παροιμίαις λαλήσω ύμΐν, άλλά παρ¬ 
ρησία περί του Πατρος άναγγελώ ύμϊν». 

Τό «ούκεη» σημαίνει «πλέον». Τό «εν παροιμίαις» άντιτίθεται 
πρός τό «παρρησία». Καί τό μέν πρώτο σημαίνει «μέ τρόπο συνε- 
σκιασμένο», τό δέ δεύτερο σημαίνει «σαφώς, καθαρά». 

Μεταφράζουμε: «Αυτά σάς είπα μέ τρόπο συνεσκιασμένο. Άλλ’ 
έρχεται ώρα, που δέν θά όμιλήσω πλέον μέ τρόπο συνεσκιασμένο, 
άλλά θά σάς όμιλήσω γιά τόν Πατέρα καθαρά». 

«Ταΰτα εν παροιμίαις Χελάληκα ύμϊν». Ποια λόγια εννο¬ 
ούνται μέ τή λέξι «τταί/τα^; Εννοούνται λόγια του Πατρος». 
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Και τι σημαίνει ή λέξι «παροιμία»; Σημαίνει «παραβολή», όπως στο 
στίχ. 21 εϊνε ή παραβολή τής γυναίκας, ή οποία τίκτει με λύπη, άλλα 
χαίρει, δταν γέννηση τό παιδί; "Ας σημειωθή, δτι ό Χριστός δεν όμι- 
λεϊ περί «παροιμίας», κατά ενικό, άλλα περί «παροιμιών», κατά 
πληθυντικό. Τό δε σπουδαιότερο, ή παραβολή τής γυναίκας, ή οποία 
τίκτει, δεν άναφέρεται στόν Πατέρα, ενώ διά των «παροιμιών» γί¬ 
νεται άναφορά στόν Πατέρα. Στό Σοφ. Σειρ. λθ' 3 γιά τόν άνθρωπο, 
ό όποιος άγαπα τή σοφία, λέγεται: «'Άπόκρυφα παροιμιών €κζη- 
τήσ^ι και εν αινίγμασι παραβολών άναστραφήσ€ται». Επειδή κα¬ 
τά τό χωρίο τούτο « αί παροιμίαι» περιέχουν «άπόκρυφα»καΙ «αί 
παράβολοι» περιέχουν «αινίγματα», διά δε των λέξεων «άπόκρυφα» 
καΐ «αινίγματα» σημαίνονται βαθιά και δυσνόητα νοήματα, γΓ αυτό 
«παροιμίαι» και «παραβολαΐ» δεν λέγονται μόνο παραβολικοί λό¬ 
γοι, άλλά και μή παραβολικοί λόγοι, οί όποιοι έχουν βαθιά καΐ δυσ¬ 
νόητα νοήματα. Έτσι οι σοφοι λόγοι τού Σολομώντος λέγονται «πα- 
ροιμίαι», καΐ τό βιβλίο τής Γραφής, πού περιέχει τούς σοφούς αύτούς 
λόγους, ονομάζεται «Παροιμίαι». Επίσης οί σοφοί λόγοι του Σο¬ 
λομώντος λέγονται καί «παραβολαί». Στό Γ' Βασ. ε' 12 διαβάζουμε: 
«Και ελάλτ^σε Σαλωμών τρισχιλίας παραβολάς». 

Κατόπιν δε τούτων ή περί τού Πατρός, δπως είπαμε, φράσι του 
Ίησου, «Ταΰτα εν παροιμίαις λελάλτ^κα ύμϊν», δεν σημαίνει «Αυ¬ 
τά σάς είπα με παραβολικούς λόγους», άλλά σημαίνει, «Αυτά σάς 
είπα με βαθεΐς και δυσνοήτους λόγους, ή, «Αυτά σάς εϊπα με τρόπο 
συνεσκιασμένο». Γιά τούς μαθητάς οί λόγοι του Χριστού γιά τόν Πα¬ 
τέρα ώς βαθεΐς καί δυσνόητοι ήταν λόγοι μέ τρόπο συνεσκιασμένο. 
Πρό τής Πεντηκοστής καί τής έλεύσεως τού Παρακλήτου οί μαθηταί 
δεν μπορούσαν νά καταλάβουν τί σημαίνει, δτι ό Θεός εν σχέσει μέ τό 
Χριστό ονομάζεται Πατήρ μέ ειδική καί μοναδική έννοια. Δέν μπο¬ 
ρούσαν νά καταλάβουν, δτι ό Χριστός ώς Υίός τού Θεού Πατρός μέ 
ειδική καί μοναδική έννοια είνε τής αύτής φύσεως μέ τό Θεό Πατέρα, 
Θεός άληθινός εκ Θεού άληθινού. Δέν μπορούσαν νά καταλάβουν, δτι 
ή Θεότης δέν είνε ένα μόνο πρόσωπο. Κατά τούς στίχ. 27 καί 30 έκα¬ 
ναν διάκρισι μεταξύ Θεού καί Ιησού* πίστευαν, δτι ό Ιησούς «παρά 
του Θεού ίξήλθεν», άπό τό Θεό άπεστάλη* δέν είχαν φθάσει άκόμη 
στήν άνώτερη πίστι, δτι ό Ιησούς είνε καί αύτός Θεός, όμοφυής καί 
όμοούσιος μέ τόν Πατέρα. Στήν πίστι, δτι ό Χριστός είνε Θεός, όχι 
άπλώς άπεσταλμένος τού Θεού Πατρός, οί μαθηταί έφθασαν, όταν 
ήλθεν ό Παράκλητος. Ό λόγος τού Χριστού, «^Έρχεται ώρα, οτ€ 
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ούκ€τι ίν παροιμίαις λαλησω ύμΐν, αλλά παρρησία π€ρΙ τοΰ 
Πατρος άναγγ€λώ ύμΐν», σημαίνει: Έρχεται ώρα, φχεται καιρός, 
οπότε για τον Πατέρα δεν θά ομιλήσω πλέον σε σάς με λόγους, οί 
όποιοι, λόγω τής βαθιάς έννοιας τους, τώρα είνε συνεσκιασμένοι και 
άκατάληπτοι σε σάς, άλλα θά ομιλήσω με λόγους, οί όποιοι, παρά 
την βαθύτητα των νοημάτων τους, θά είνε σαφείς και καταληπτοί. 
Τά τώρα άκατάληπτα θά γίνουν τότε καταληπτά. 


Αλλά πώς ό Ιησούς λέγει, δτι στό μέλλον θά όμιλήση στους μα- 
θητάς του ^παρρησία», σαφώς και καταληπτώς; Έννοεϊ με τούτο, 
δτι θά όμιλήση διά του Παρακλήτου, τόν όποιον άπέστειλε την ήμέ- 
ρα τής Πεντηκοστής καΐ μένει παντοτινά στην Εκκλησία. Τά λόγια 
του *Αγίου Πνεύματος είνε και λόγια του Χρίστου. Ό Χριστός είπε 
στους μαθητάς «^Εγώ δώσω ύμΐν στόμα καΐ σοφίαν» (Λουκ. κα' 
15), άλλ* είπε και «ούκ ύμ€Ϊς €στ€ οί λαλοΰντ€ς, άλλα το Πν€ΰμα 
το Μγιον» (Μάρκ. ιγ' 11). Είνε δέ ιδιαίτερης παρατηρήσεως άξιο, δτι 
στην Άποκάλυψι, στά κεφ. β' και γ', γιά τά λόγια, τά όποια ό Χρι¬ 
στός άπευθύνει στους άγγέλους - επισκόπους τών επτά εκκλησιών 
τής Μικράς Ασίας, γράφεται: «Ό βχων ονς άκουσάτω τί τό Πν€ΰμα 
λ€γ€ΐ ταΐς ίκκλησίαις» (*Αποκ. β' 7, 11, 17, 29, γ' 6, 13, 22). Τά λό¬ 
για του Χρίστου λέγει καΐ τό Πνεύμα τό Άγιο μέ τό δικό του τρόπο. 

Τό Άγιο Πνεύμα φώτισε τούς άποστόλους καΐ κατάλαβαν τά λό¬ 
για του Χρίστου, εννόησαν γιατί ό Χριστός ώνόμαζε τό Θεό Πατέ¬ 
ρα του, και πίστευσαν στη θεότητα του Χρίστου, και γενικώς στην 
Τριάδα. Και δλοι οί πιστοί φωτίζονται άπό τό Άγιο Πνεύμα καί έχουν 
την αύτή πίστι μέ τούς άποστόλους, γι* αύτό καί ονομάζονται πι¬ 
στοί. Οί λεγόμενοι Μάρτυρες του Ιεχωβά, άλλά καί πολλοί λεγόμε¬ 
νοι Όρθόδοξοι, οί όποιοι δεν πιστεύουν στη θεότητα του Χρίστου 
καί στην Τριάδα, δεν έχουν Πνεύμα Άγιο, έχουν πνεύμα πλάνης, 
πνεύμα πονηρό καί άκάθαρτο, τό όποιο, λόγω τής ύπερηφανείας, τής 
κακής προαιρέσεως καί τής κακής ζωής τους, μπήκε σ* αύτούς καί 
τούς κυρίευσε. 

"Οσοι πιστοί, άς προσέχωμε νά κρατούμε τό Άγιο Πνεύμα, γιά 
νά μάς κράτη αύτό στήν πίστι, καί άς προσευχώμεθα νά μάς φωτίζη 
περισσότερο, γιά νά καταλαβαίνωμε περισσότερο τά λόγια τού Χρι¬ 
στού καί νά αίσθανώμεθα περισσότερο τό μεγαλείο τής πίστεως. Άς 
προσευχώμεθα επίσης, ό Παράκλητος, πού σημαίνει Βοηθός, νά βοη- 
θήση τούς άπίστους, γιά νά γίνουν καί αύτοί πιστοί. 


7 Τ6 ΕΟαγγίλιΛ τοΟ 
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Στίχ. 26-27: €Κ€ίν'η τγι ημίρα ίν τώ ονόματί μου αιτη- 

σ€σ0€· καί ού λέγοί ύμϊν δη €γά) ίρουτησο) τον Πατέρα 7Τ€ρΙ 
ύμών' αυτός '/ο,ρ 6 Πατήρ φίλ€Ϊ υμάς, οτι νμ€Ϊς έμέ π€φι- 
λγΐκατ€, και 7Γ€7Γΐστ€ύκατ€ οτι ίγώ τταρά τον θ€ον ίζηλθον». 

Έδώ ή λέξι ^ημέρα» "εχει εΰρεϊα σημασία, σημαίνει «καιρός, επο¬ 
χή», οττως και στο στίχ. 23. Τό «έρωτώ» σημαίνει «παρακαλώ». Και 
τό «φιλώ» σημαίνει «άγαπώ». 

Μεταφράζουμε: «Εκείνο τον καιρό θά ζητήσετε στο όνομά μου' 
και δεν σάς ομιλώ για τό ότι εγώ θά παρακαλέσω τον Πατέρα για 
σάς. Διότι ό ίδιος ό Πατέρας σάς άγαπφ, διότι σεις εχετε αγαπήσει 
εμένα, και εχετε πιστεύσει, ότι εγώ προήλθα από τό Θεό». 

«Έν €Κ€ίν·η τή ημέρα έν τώ ονόματί μου αΙτήσ€σθ€». 
"Οπως ήδη είπαμε, «ημέρα» σημαίνει «καιρός, εποχή». Εννοείται ή 
νέα εποχή τής έλεύσεως και παραμονής στην Εκκλησία του 'Αγίου 
Πνεύματος, και τής έκχύσεως των χαρισμάτων του στους αποστό¬ 
λους, και γενικώς στους πιστούς. Ή εποχή τής Εκκλησίας εϊνε ή 
εποχή του Αγίου Πνεύματος. Ό Χριστός ήλθε και θυσιάσθηκε, γιά 
να ελθη τό Αγιο Πνεύμα. Ήμασταν παιδιά του Θεού* δείξαμε κακή 
διαγωγή καί, γιά νά χρησιμοποιήσωμε πεζή εκφρασι, γίναμε παλιό¬ 
παιδα* και ό Θεός μάς εκανε άπόπαιδα, μάς άποκήρυξε. Αλλ* επειδή 
ό Θεός είνε πολυεύσπλαγχνος, άπέστειλε τόν Υιό του καΐ δυνάμει του 
έργου του Υίου του λάβαμε πάλι τήν υιοθεσία, γίναμε πάλι παιδιά 
του Θεού. Και διότι είμεθα παιδιά του Θεού, γι’ αυτό ό Θεός άπέ- 
στειλε στις καρδιές μας τό Αγιο Πνεύμα, καΐ κάνει τις καρδιές μας νά 
αίσθάνωνται τό Θεό ώς πατέρα, και προκαλεϊ τήν κραυγή, Αββά! 
Πατέρα! Ώς πατέρας μας δε ό πανάγαθος και παντοδύναμος Θεός 
εισακούει τΙς προσευχές μας και εκπληρώνει τά αιτήματά μας. 

Προηγουμένως ό Χριστός στό στίχ. 24 είπε στους μαθητάς του: 
«*Έως άρτι ούκ ήτησατε ονδεν έν τώ ονόματί μου». Προσεύχον¬ 
ταν οί μαθηταί στό Θεό, άλλά δέν ζητούσαν τίποτε στό όνομα του 
Χρίστου, δεν έπικαλουνταν τό όνομα του Χρίστου. Γιατί; Διότι δεν 
είχαν άκόμη έπίγνωσι του Χρίστου, δέν είχαν άκόμη συνειδητοποιή¬ 
σει, ότι ό Ιησούς είνε μεσίτης πρός τό Θεό και συγχρόνως Θεός. Σ’ 
αυτή τήν πίστι έφθασαν οί μαθηταί, όταν ήλθεν ό Παράκλητος. Και 
γΓ αυτό ό Ιησούς είπε στους μαθητάς του: «Έν έκεΐνη τή ήμέρ<^ 
έν τώ ονόματί μου αΐτήσεσθε». Στό «αιτήσεσθε» υπάρχει έμφα- 
σι: Μέχρι τώρα στό όνομά μου δέν ζητήσατε* άλλ’ εκείνη τήν εποχή, 
τήν έποχή του Αγίου Πνεύματος, οπωσδήποτε θά ζητήσετε. Τή νέα 
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εποχή, τήν εποχή τής χάριτος, οι πιστοί ζητούν άπό το Θεό Πατέρα 
έπικαλούμενοι τό όνομα του Χρίστου ώς μεσίτου και συγχρόνως Θε¬ 
ού. Κατά τή διατύπωσι των πατέρων τής Εκκλησίας, ό Πατήρ δΓ 
Υίου έν Πνεύματι *Αγίφ ποιεί τά πάντα. 

^ΚαΙ ού λίγω ύμϊν δη έγώ ίρωτησω τον Πατίρα ττ€ρϊ 
υμών». Τό 4(€ρωτώ», όπως ήδη είπαμε, εδώ σημαίνει «παρακαλώ». 
Προηγουμένως ό Χριστός είπε: Εκείνη τήν εποχή, τήν εποχή τής χά¬ 
ριτος, θά ζητήσετε άπό τον Πατέρα επικαλούμενοι τό όνομά μου. ΚαΙ 
τώρα λέγει: ΚαΙ δεν σάς λέγω, ότι εγώ θά παρακαλέσω τόν Πατέρα 
γιά σάς, γιά νά έκπληρώση τά αίτήματά σας. 

Ώς Θεός ό Χριστός δέν παρακαλεϊ, άλλά παρακαλεΤται. Ώς 
άνθρωπος όμως, καΐ μάλιστα μεσίτης, παρακαλεΤ. Στό ιδ' 16 λέγει, 
^€ρ<οτ·ησω τον Πατίρα», θά παρακαλέσω τόν Πατέρα. Στήν 
άρχιερατική του προσευχή έπανειλημμένως λέγει στόν Πατέρα του 
«ερωτώ», παρακαλώ (ιζ' 9, 15, 20). Και στό Έβρ. ζ 25 τό «πάντο¬ 
τε ζών €ΐς το εντυγχάνειν υπέρ αυτών» σημαίνει, ότι 6 Χριστός 
ώς αίώνιος άρχιερεύς ζή πάντοτε, γιά νά μεσιτεύη, νά παρακαλή 
συνεχώς τό Θεό γιά τούς πιστούς. 

*Αλλ* ή φράσι του Χρίστου, «ϋΤαι ού λέγω ύμΐν δτι εγώ ερω- 
τήσω τδν Πατέρα υπέρ υμών», δίνει τήν εντύπωσι, ότι ό Χρι¬ 
στός δέν θά παρακαλουσε τόν Πατέρα γιά τούς μαθητάς, πράγμα 
άντίθετο πρός τά χοορία, στά όποια σαφώς φαίνεται, ότι ό Χριστός 
παρακαλεϊ πάντοτε, μέχρι βεβαίως τή δευτέρα παρουσία, γιά τή σω¬ 
τηρία τών ανθρώπων. Οί έρμηνευταί, γιά ν* άντιμετωπίσουν τή δυ¬ 
σκολία, προβαίνουν σέ έρμηνεΐες, οί όποιες δέν είνε ικανοποιητικές. Ή 
δυσκολία αίρεται, άν προσέξωμε καλώς τή διατύπωσι τής έν λόγφ 
φράσεως. Ό Χριστός δέν είπε, «ΚαΙ λέγω ύμϊν ότι εγώ ούκ έρωτήσω 
τόν Πατέρα περί ύμών». Άν ήταν τέτοια ή διατύπωσι, τότε βεβαίως 
ή φράσι θά σήμαινε, ότι ό Χριστός δέν θά παρακαλουσε τόν Πατέρα 
γιά τούς μαθητάς, όπερ άτοπον. Τώρα όμως ή διατύπωσι εΤνε δια¬ 
φορετική: 4(ΚαΙ ού λέγω ύμΐν δη έγώ έρωτήσω τον Πατέρα 
π€ρΙ ύμών». Αύτή δέ ή διατύπωσι σημαίνει: ΚαΙ δέν λέγω σέ σάς, 
ότι έγώ θά παρακαλέσω τόν Πατέρα γιά σάς. Βεβαίως έγώ θά πα- 
ρακαλέσω τόν Πατέρα γιά σάς. Άλλά δέν άναφέρομαι σ* αύτό, σέ 
άλλο άναφέρομαι. Δέν όμιλώ γιά τό δικό μου ένδιαφέρον, άλλά γιά τό 
ενδιαφέρον του Πατρός γιά σάς. Διότι ό Τδιος ό Πατήρ σάς άγαπφ, 
καΐ λόγφ τής άγάπης του θά έκπληρώση τά αίτήματά σας. Επειδή 
αύτή εΤνε ή έννοια τής φράσεως, γΓ αύτό μεταφράσαμε: «Και δέν σάς 


99 



ιστ' 26-27 


ομιλώ για τό ότι εγώ θά παρακαλέσω τόν Πατέρα για σάς». 

<(Ό Πατ^ιρ φίλ€Ϊ ύμάς», ό Πατήρ σάς άγαπςί:. Ή άγάττη έξαί- 
ρεται περισσότερο από δλα τά ιδιώματα τοΟ ΘεοΟ. «Ό θεός αγά¬ 
πη ίση», γράφει ό μαθητής τής αγάπης, ό Ιωάννης (Α' Ίωάν. δ' 8, 
19). Επίσης, ή άγάπη εξαίρεται περισσότερο άπό όλες τΙς άρετές 
τοϋ άνθρώπου. «Πίστις, ελπίς, άγάπη, τά τρία ταΰτα' μείζων δε 
τούτων ή άγάπη», γράφει ό συνθέτης του περίφημου υμνου τής 
άγάπης, ό άπόστολος Παύλος. *Όλοι οι άνθρωποι άναγνωρίζουν τό 
μεγαλείο τής άγάπης, και όλοι θέλουν να τούς άγαπουν οί συνάν¬ 
θρωποι, ιδίως οί οικείοι, οί συγγενείς, τό κοινωνικό περιβάλλον και οί 
προϊστάμενοί τους στις διάφορες υπηρεσίες. Καί δταν τούς αγα¬ 
πούν, άναπαύονται ψυχικώς, αισθάνονται εύφορία. Και δταν δεν 
τούς άγαπουν, αισθάνονται δυσφορία, ύφίστανται μαρασμό. 

Άλλ* ή άγάπη των άνθρώπων συγκρινομένη με τήν άγάπη του 
Θεού είνε μικρή, πολύ μικρή. Άν εχωμε τήν άγάπη δλων των άνθρώ¬ 
πων, άλλα δεν έχωμε τήν άγάπη του Θεού, ευτυχείς δεν εϊμεθα. Άντι- 
θέτως, άν κανείς άνθρωπος δεν μάς άγαπφ, ακόμη καί άν μάς μισή καί 
μάς διώκη δλος ό κόσμος, άλλα μάς άγαπφ ό Θεός, εΤμεθα εύτυχείς. 
Οί άγιοι, τούς οποίους μίσησε καί δίωξε καί βασάνισε καί θανάτωσε 
ό κόσμος, άλλ’ άγάπησε ό Θεός, είνε μακάριοι. 

Πρώτοι μακάριοι στήν ιστορία του Χριστιανισμού είνε οί μαθη* 
ταί του Χρίστου. Καί γιατί μακάριοι; Διότι είδαν τό Χριστό; Καί άλλοι 
Ιουδαίοι τόν είδαν, άλλα δεν είνε μακάριοι. Μακάριοι, διότι ήταν μα- 
θηταί του Χρίστου καί έκαναν θαύματα; Άλλα καί ό Ιούδας ήταν μα¬ 
θητής του καί έκανε θαύματα, άλλα δεν είνε μακάριος, είνε «ό νιος 
τής άπωλείας» (ιζ 12). Οί μαθηταί του Χρίστου, εκτός του Ιούδα, 
είνε μακάριοι, διότι άπό τό στόμα του Χρίστου άκουσαν τό λόγο, 
Πατήρ φιλεϊ υμάς», ό Πατήρ σάς άγαπ^. Ό Θεός Πατήρ άγα- 
πουσε τούς μαθητάς του Χρίστου. Είνε άφαντάστως μεγάλο καί 
συγκινητικό πράγμα, δτι ό ίδιος ό Θεός αγαπούσε τούς μαθητάς, 
καί ό ίδιος 6 Χριστός βεβαίωνε αύτή τήν άγάπη. Καί γιατί ό Θεός 
άγαπουσε τούς μαθητάς; Τό είπε στή συνέχεια ό Χριστός μέ τό λό¬ 
γο, 4(δτι υμείς εμε πεφιλήκατε καΐ πεπκστεύκατε, οτ* εγώ 
παρά του θεού εζήλθον», Τόείεζήλθον» στ\μαίνε\ «προήλθα, άπε^ 
στάλην». Ό Θεός άγαπουσε τούς μαθητάς, διότι αυτοί είχαν άγα- 
πήσει τό Χριστό καί είχαν πιστεύσει, δτι προήλθε άπό τό Θεό, ήταν 
ό μεγάλος άπεσταλμένος του Θεού Πατρός. “Ηξερε δέ ό Θεός, δτι στό 
μέλλον οί μαθηταί θά πίστευαν καί στή θεότητα του Χρίστου καί θ’ 
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άγστΓοΟσαν τό Χριστό περισσότερο. 

4(Π€φιλ7ΐκατ€, και π€πιστ€νκατ€», είπεν ό ΊησοΟς στους μα- 
θητάς. *Αγάπη και πίστι συνδέονται στενώς και άλληλοϋποστηρί- 
ζονται. Ή πίστι λογικώς προηγείται τής άγάπης. Διότι, όταν κάνεις 
πιστεύη, τότε και άγαπ^. Άλλ’ εδώ παρατηρούμε, δτι ή αγάπη προ¬ 
τάσσεται τής πίστεως. Γιατί; Διότι προηγήθηκε τό ^φιλ€Ϊ», άγσ- 

*Αλλά και διότι ή άγάπη καθιστ^ στερεά και άκλόνητη την πί- 
στι. Πίστι, ή οποία δεν συνδέεται άρρήκτως με την άγάπη, ευκόλως 
κλονίζεται άπό τις πρώτες δοκιμασίες τής ζωής. Κατά τό λόγο του 
Χρίστου υπάρχουν άνθρωποι, οί όποιοι «προς καιρόν πιστ€νουσι 
και εν καιρω πειρασμού άφίστανται» (Λουκ. η' 13). Ή πίστι κλο¬ 
νίζεται και μπορεί νά έκλείψη, αν δεν υποστηρίζεται άπό την άγάπη. 
«Ή άγάπη ού^€ποτ€ εκπίπτει», λέγει ό άπόστολος Παύλος (Α' 
Κορ. ιγ' 8). Και στό '*'^σμα η' 6-7 διαβάζουμε: «Κραταιά ώς θάνατος 
αγάπη.,, ΰ8ωρ πολύ ον 8υνησ€ται σβέσαι την αγάπην, και πο¬ 
ταμοί ού συγκλύσονσιν αυτήν», Κραταιά ή άγάπη, ισχυρότερη άπό 
τήν πίστι, και ένισχΟει την πίστι. Άσβεστη φλόγα ή άγάπη, και θερ¬ 
μαίνει την πίστι. 

Ό Θεός Πατήρ άγαπουσε τους άποστόλους γιά τήν άγάπη και 
τήν πίστι τους στό Χριστό, διότι ό Χριστός εΤνε ό Υιός του ό άγα- 
πητός. Κάθε πατέρας άγαπφ τόν υ!ό του και θέλει και οί άλλοι νά τόν 
άγαπουν. Και άν οί άλλοι τόν άγαπουν, ό πατέρας ευχαριστείται καί 
άγαπφ καί αυτός τους άγαπώντας τόν υίό του. Έτσι καί ό Θεός, ό 
μεγάλος Πατέρας, άγαπφ τόν Υίό του, τόν πάσης άγάπης άξιο, καί 
θέλει καί οί άνθρωποι νά τόν άγαπουν. Καί άν τόν άγαπουν, άγαπφ 
καί αυτός τους άγαπώντας τόν Υίό του. Είπεν ό Υίός του Θεού στους 
μαθητάς του: «Έάν τις άγαπα μ€..., και 6 Πατήρ μου αγαπήσει 
αυτόν, καΐ προς αυτόν ελευσό/ζε0α καί μονήν παρ’ αύτω ποιή- 
σομεν» (ιδ' 23). Έάν κανείς μέ άγαπ^..., καί ό Πατήρ μου θά άγα- 
πήση αυτόν, καί θά ελθωμε πρός αυτόν, καί θά κατοικήσωμε σ' 
αυτόν. Ό Υίός του Θεού δέν Ιχει καμμία άνάγκη τής άγάπης μας. 
Άλλ’ άν τόν άγαπάμε, άμείβεται ή άγάπη μας μέ τήν άπέραντη άγά¬ 
πη τή δική του καί τοΟ Πατρός του, καί μέ τήν κατοίκησί τους μέσα 
στίς καρδιές μας. 

"Οποιος γνώρισε τό Ευαγγέλιο καί δέν άγαπφ τό Χριστό, τόν Υίό 
του Θεού, τόν Αγαπητό τών άγαπητών, αυτός είνε χυδαία υπαρξι, 
καί άναθεματισμένος (Α' Κορ. ιστ' 22). Άς άγαπουμε τό Χριστό μέ 
όλη τήν καρδιά μας, γιά νά εΤμεθα άληθινοί άνθρωποι καί άληθινοί 
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χριστιανοί; και να Ιχωμε θέσι κοντά στό Θεό και ό Θεός να εχη θέσι 
μέσα στην καρδιά μας. 

• 

Στίχ. 28: <(*Εζηλθον τταρά του Πατρος και ίλτιλνθα €ΐς τον 
κόσμον' ττάλιν άφΙημι τον κόσμον και ηορ^ύομαι ττρός τ6ν 
Πατόρα». 

Τό <(πάλιν» σημαίνει «τώρα», Τό 4(€ληλυθα)^, παρακείμενος του 
«έρχομαι»; σημαίνει «ήλθα». Τό <(άφΙημι» σημαίνει «άφήνω». 

Μεταφράζουμε: «Προήλθα από τον Πατέρα και ήλθα στόν κόσμο. 
Τώρα άφήνω τον κόσμο και πηγαίνω στόν Πατέρα». 

«Έξήλθον παρά του Πατρ6$». Ή γνώμη, δτι αυτή ή φράσι άνα- 
φέρεται στην προαιωνία γέννησι του Χρίστου, σημαίνει δηλαδή, «Γεννή¬ 
θηκα άπό τον Πατέρα», δεν είνε ορθή. Τό ^(ίξήλθον» άπαντφ και στόν 
προηγούμενο στίχ. 27. Ό Χριστός είπε στους μαθητάς του, «ττεττι- 
στ€ύκατ€ δτι εγώ παρά του Θεόν έξήλθον», εχετε δηλαδή πιστεύσει, 
δτι εγώ προήλθα άπό τό Θεό, με άπέστειλεν ό Θεός. Στόν μεθεπόμενο δέ 
στίχ. 30 άπανταται τό «€ξήλθ€ς». Οί μαθηται είπαν στό Χριστό, «πι- 
στ€νομ€ν δτι άττό Θεόν ίζή\θ€ζ». Δεν είπαν, «πιστενο/χεν δτι είσαι 
Θεό?», άλλ* έκαναν διάκρισι μεταξύ Θεού και Χρίστου. Μετά τήν Πεν¬ 
τηκοστή συνειδητοποίησαν, δτι ό Χριστός είνε Θεός. 

Ή φράσι του εξεταζόμενου χωρίου, 4(ΈξήΧθον παρά του /Ια¬ 
τροί και έλήλυθα €ΐ£ τον κόσμον», σημαίνει: “Τ-Ιλθα στόν κόσμο 
προερχόμενος άπό τόν Πατέρα, άποσταλείς άπό τόν Πατέρα. Επειδή 
οί άπιστοι Ιουδαίοι δεν πίστευαν, δτι ό Ίησοϋς άπεστάλη άπό τό 
Θεό, γι’ αυτό ό Ιησούς πολλές φορές άναφερόταν στήν άποστολή 
του άπό τό Θεό λέγοντας, δτι «€ζήλθ€ν» άπό τόν Πατέρα, τόν έπεμ- 
ψεν ό Πατήρ, τόν άπέστειλεν ό Πατήρ. Άναφέροντας δέ τόν Θεό ώς 
Πατέρα του υποδήλωνε τή θεότητά του. Μέ άλλους δέ λόγους και 
σαφώς έδήλωνε, δπως π.χ. μέ τό «'Έγώ και ό Πατήρ ίν έσμεν» (ι' 
30), μέ τό «Ύμ^ϊς φωνεΐτέ ρε, ό ^ώάσκαλο^ καΐ 6 Κύριος, και 
καλώς λεγετε· εί/χί γάρ» (ιγ' 13).’Αλλά πρό τής Πεντηκοστής ούτε 
τά υπονοούμενα ούτε τά ευκόλως έννοουμενα έννοουσαν οί μαθηταίΐ 
Πόσον άτελεϊς είνε οί άνθρωποι χωρίς τό Άγιο ΠνευμαΙ 

^ΠαΧιν αφίημι τον κόσμον καΐ πορΜυομαι πρός τόν Πα- 
τ€ρα». Τό «πάΧιν άφΙημι τόν κόσμον» δέν σημαίνει «έκ νέου άφή¬ 
νω τόν κοσμον»; άφου ό Χριστός ήλθε στόν κόσμο καί άναχώρησε άπό 
τόν κόσμο μία φορά, όχι επανειλημμένως. Έδώ τό ^πάΧιν» σημαίνει 
«τώρα». Αυτή δέ τή σημασία έχει καί στά Β' Κορ. ια' 16, ιβ' 19. Τό 
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<(άφίημι τον κόσμον» δεν σημαίνει έγκατάλειψι του κόσμου, άλλ’ 
άττλώς σημαίνει άναχώρησι άττό τον κόσμο. Τό <(ΤΓορ€ύομαι, ττρος 
τον Πατίρα» σημαίνει: Τό Ιργο μου έπι τής γης τελειώνει. Ό Πα¬ 
τήρ μου άποδέχεται τό Ιργο μου και μέ δικαιώνει. Και γι’ αυτό ανα¬ 
χωρώ άπό τη γη καΐ επανέρχομαι στόν Πατέρα. Μέ την πορεία του 
πρός τόν Πατέρα ό Χριστός έννοουσε τήν άνάληψί του στόν ουρα¬ 
νό. Άλλ’ ένώ ό Χριστός έφυγε άπό τη γη ώς άνθρωπος, έξακολουθεϊ 
νά εΤνε στή γη ώς Θεός. Προτού άναχωρήση άπό τή γη, είπε στους 
μαθητάς του: «7δοι) έγώ /Χ€0’ υμών είμί πάσας τάς ημέρας έως 
της συντ€λ€ίας του αΙώνος» (Ματθ. κη' 20). Άλλα και στόν ουρανό 
ό Ιησούς ώς άνθρωπος έκτελεϊ έργο, μεσιτεύοντας στό Θεό για τή 
σωτηρία των άνθρώπων. "Ενας άνθρωπος, δταν φεύγη άπό κοντά 
μας για άλλο τόπο, χωρίζεται άπό μάς. Άλλ’ ό Θεάνθρωπος φεύγον¬ 
τας άπό τή γη, κατά τήν έκκλησιαστική έκφρασι έμεινεν «άδιάστα- 
τος», άχώριστος άπό μάς. Πόσο παρήγορη, πόσο ένθαρρυντική, πό¬ 
σο χαρμόσυνη για τους πιστούς είνε αυτή ή άλήθειαΐ 


Στίχ. 29-30: ^^1€γοι;σ&ν αντώ οί μαθηταί αντοΰ* *Ί8€ νΰν 
παρρησία λαλ€Ϊς και παροιμίαν ού8€μίαν λ€γ€ΐς. Νυν οϊ8α- 
μ€ν ΟΤΙ οΙΒας πάντα και ού γραίαν Ι'να τίς σ€ έρωτά* 

Έν τούτω πιστ€νομ€ν οτι άπο θ€οΰ €ζήΧθ€ς». 

Τό ^παρρησία» σημαίνει «σαφώς, καθαρά». Τό <(παροιμία» ση¬ 
μαίνει «λόγος δυσνόητος, λόγος μέ τρόπο συνεσκιασμένο». Τό ^οΓδα- 
μεν» σημαίνει «εΐμεθα πεπεισμένοι». Τό «οϊΒας» σημαίνει «γνοψίζεις» 
Τό «άττό θεοϋ έξηλθες» σημαίνει «από τό Θεό προήλθες, άπεστάλης». 

Μεταφράζουμε: «Λέγουν σ'αυτόν οί μαθηταί του: Ήά, τώραόμι- 
λεΐς καθαρά, και δεν λέγεις τίποτε συνεσκιασμένο. Τώρα εΐμεθα πε¬ 
πεισμένοι, ότι γνωρίζεις τα πάντα, καί δεν εχεις άνάγκη νά σε έρωτφ 
κανείς. Γι'αυτό πιστεύουμε, ότι προήλθες (άπεστάλης) άπό τό Θεό». 

Κατά τό στίχ. 25 ό Ιησούς είπε στους μαθητάς του: «^Έρχεται 
ωρα οτ€ ονκετί εν παροιμιαις ΧαΧησω νμιν, αλλά παρρησίί^ περί 
του Πατρος άναγγεΧώ ύμΐν». "Οπως φαίνεται, άπ’ αυτό τό λόγο του 
Χρίστου ώρμήθηκαν οί μαθηταί και λέγουν τώρα μέ έμφασι: εί'Ίδε νΰν 
παρρησία λαλεΐς και παροιμίαν ούδεμίαν λέγεις». Νά, τώραόμι- 
λεις σαφώς, καθαρα, και δεν λεγεις τίποτε δυσνόητο, συνεσκιασμένο. 
Οι μαθηται νόμισαν, οτι ήδη έπέστη ή «ώρα», γιά τήν όποίαν ώμίλησεν 
ό Ιησούς κατά τόν στίχ. 25, καΐ τώρα πλέον έννοουν πλήρως τά λό¬ 
για του Χριστού. Αλλά βεβαίως αυτή ή ώρα δέν είχεν άκόμη έλθει, και 
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οί μαθηται έν μέρει μόνον εννοούσαν τά λόγια του Χρίστου, όχι πλή¬ 
ρως. Τή διδασκαλία του Χρίστου περί του Πατρός του πόσον εννο¬ 
ούσαν; Όπωσδήποτε δεν εννοούσαν, δτι ό Ιησούς είνε τής αυτής φύ- 
σεως και ουσίας με τον Πατέρα του, Θεός όπως ό Πατήρ. Γι’ αυτό ό 
Χριστός εΤπεν, δτι άλλοτε, μετά την Πεντηκοστή, 6ά όμιλήση «παρρη¬ 
σία π€ρΙ τοΰ Πατρός», δηλαδή διά του Παρακλήτου μέ λόγια κατα¬ 
νοητά πλέον στους μαθητάς, καΐ γενικώτερα στους πιστούς. Τώρα οί 
μαθηταί, καίτοι νόμιζαν, δτι καταλάβαιναν τά λόγια του Χρίστου, τήν 
ύψίστη αλήθεια, δτι ό Χριστός ώς Υιός του Πατρός εϊνε Θεός, δεν κα¬ 
ταλάβαιναν. 

Εντυπωσιάσθηκαν οί μαθηταί, διότι ό Ιησούς γνώριζε ύπερφυ- 
σικώς, δτι είχαν άπορία και ήθελαν νά τόν έρωτήσουν (στίχ. 17-19), 
καΐ είπαν: «Νυν οϊ8αμ€ν οτι οΐδας ττάντα και ού χρείαν €χ€ΐ9 
ινα τις σε έρωτα», Τό «οΐ8α», τό όποιον εδώ χρησιμοποιείται δύο 
φορές, «οι8αμ€ν» και στήν πρώτη περίπτωσι έχει τήν 

έννοια τής βεβαιότητος, τής πεποιθήσεως, δπως και άλλου (Βλέπε 
τή σχετική επιχειρηματολογία στήν ερμηνεία του Ν Ίωάν. ε' 14-15 
στο ήμέτερο έργο «Ερμηνεία δυσκόλων χωρίων τής Γραφής», τόμ. γ', 
σελ. 539-540). Διά τού «οϊδαμεν» οί μαθηταί έξέφρασαν στό Χρι¬ 
στό τήν πεποίθησί τους, δτι γνωρίζει τά πάντα, άφου γνώριζε, δτι 
είχαν άπορία καί ήθελαν νά τόν έρωτήσουν. Οί προφήτες ύπερφυ- 
σικώς δεν γνωρίζουν τά πάντα, άλλά μερικά μόνο πράγματα. Ό Χρι¬ 
στός γνωρίζει τά πάντα, είνε παντογνώστης, καί άρα είνε Θεός. 
"Ομως οί μαθηταί, καίτοι ώμολογουσαν τήν παντογνωσία του Χρι¬ 
στού, δεν καταλάβαιναν, δτι είνε Θεός. Καταλάβαιναν μόνο καί ώμο- 
λογούσαν, δτι είνε άπεσταλμένος τού Θεού. Είπαν, «Πιστ€ύομ€ν 
ΟΤΙ άττδ θ€ον ίξήλθες», δεν είπαν, «Πιστεύομεν δτι είσαι Θεός». 
Τό ταπεινό φαινόμενο τού Ιησού ώς άνθρώπου γινόταν εμπόδιο νά 
πιστεύσουν στή θεότητά του. Πρό τής Πεντηκοστής μερικές έλλάμ- 
ψεις κατά θεία άποκάλυψι έν σχέσει πρός τή θεότητα τού Ιησού 
υπήρξαν σε μαθητάς. Ό Πέτρος άναφώνησε: «Συ €Ϊ 6 Χριστός, ό 
Υιός τον Θβοΰ τοΰ ζώντος», Έδώ ή όμολογία τού Πέτρου, δτι ό Ιη¬ 
σούς είνε «ό Υιός τοΰ Θεού τού ζώντο^», έχει τήν έννοια, δτι ό Ιη¬ 
σούς είνε κατά φύσιν καί μοναδικός Υίός τού Θεού. Καί έπειδή αυτή 
τήν έννοια είχεν ή ομολογία τού Πέτρου, γΓ αυτό ό Ιησούς μακάρισε 
τόν Πέτρο καί είπεν, δτι έγινε σ’ αυτόν άποκάλυψι άπό τόν Πατέρα 
του (Ματθ. ιστ' 16-17). Καί ό Θωμάς μετά τήν άνάστασι, δταν είδε 
προσωπικώς τόν Άναστάντα, τότε πίστευσε στήν άνάστασί του καί 
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ώμολόγησε τή θεότητα του αναφωνώντας: «Ό Κύριός μου και 6 
Θεόί μου» (κ' 28). Αλλά, παρά τις έλλάμψεις και τις ομολογίες προ 
τής Πεντηκοστής, οί μαθηται δεν είχαν σταθερή πίστι και δεν είχαν 
συνειδητοποιήσει, δτι ό Ιησούς είνε Θεός. Τήν ύψίστη αυτή άλήθεια 
συνειδητοποίησαν, όταν ήλθε τό "Αγιο Πνεύμα. 


Στίχ. 31-32: <(Ά'π€κρίθη αύτοΐς ό Ίησονς· *Άρτι 7Γΐστ€ν€Τ€* 
ίδοϋ €ρχ€ταί ώρα, καΐ νυν €λ'ηλνθ€ν, ϊνα σκορ7τισθ·ητ€ €κα- 
στος εις τά ίδια και εμε μόνον άφητε· και οΰκ ειμι μόνος, 
ότι ό Πατήρ μετ' εμοΰ εστι». 

Τό «άρτι» σημαίνει «τώρα». Τό «εληλυθεν», παρακείμενος του 
«έρχομαι», σημαίνει «^λθεν, εφθασε». Τό «εις τά ίδια» σημαίνει «στα 
δικά του». 

Μεταφράζουμε: «Είπε τότε σ' αυτούς ό Ιησούς: “Τώρα πιστεύε¬ 
τε. Ιδού ερχεται ώρα, και ήδη εφθασε, για να σκορπισθήτε και να επι¬ 
στρέφετε καθένας στα δικά του, και ν' άφήσετε έμενα μόνο. Άλλα δεν 
είμαι μόνος, διότι ό Πατήρ εΐνε μαζί μου"». 

«'Άρτι πιστεύετε». Υπάρχει καΐ ή γραφή μέ ερωτηματικό: 
«*Άρτι πιστεύετε;». Μέ τή γραφή αυτή ή πίστι των μαθητών τί- 
θηται υπό άμφισβήτησι. Άλλ’ ό Χριστός ολίγον προηγουμένως δεν 
έθεσεν Οπό άμφισβήτησι, άλλ’ άναγνώρισε τήν πίστι των μαθητών 
(στίχ. 27). Γι’ αυτό εμείς προτιμούμε τή γραφή χωρίς ερωτηματικό. 
Άτελώς πίστευαν οί μαθηταί πρό τής Πεντηκοστής, άλλα πάντως 
πίστευαν. Λέγοντας δέ ό Ιησούς, «'Άρτι πιστεύετε». Τώρα πι¬ 
στεύετε, ήθελε νά ειπή, δτι μετ’ όλίγον, δταν οί εχθροί θά τόν συνε- 
λάμβαναν καί θά τόν θανάτωναν, άπό φόβο, μήπως καί αυτοί δια- 
τρέξουν κίνδυνο συλλήψεως καί θανάτου, δεν θά έμεναν πιστοί σ’ 
αυτόν. «*Έως θανάτου άγώνισαι περί τής αλήθειας, και Κύριος 
ό Θεός πολεμήσει υπέρ σου», λέγει ή Σοφία Σειράχ (δ'28). «Γίνου 
πιστός όίχρι θανάτου, και δώσω σοι τόν στέφανον τής ζωής», 
λέγει ό Χριστός στήν Άποκάλυψι (β' 10). Αλλά, καίτοι στόν άγωνι- 
στή δίνεται ή υπόσχεσι, δτι θά πολεμήση υπέρ αυτου ό Κύριος, ό Θε¬ 
ός, εάν άγωνίζεται έως θανάτου* καίτοι επίσης στόν πιστό δίνεται ή 
υπόσχεσι, δτι θά λάβη τόν στέφανο τής ζωής, τής αιωνίου ζωής, εάν 
μείνη πιστός μέχρι θανάτου, ό πιστός καί άγωνιστής πρό του κιν¬ 
δύνου του θανάτου είνε δυνατό νά δειλιάση καί νά καταθέση τά 
δπλα. Καί οί μαθηταί του Χρίστου, καίτοι επί τρία ετη ό Χριστός 
τους εκπαίδευε στόν πνευματικόν άγώνα, πρό του κινδύνου του θα- 
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νάτου τρομοκρατήθηκαν και διασκορπίσθηκαν. Και προεϊπε την 
πνευματική τους πτώσι ό Χριστός, για να καταλάβουν, όταν θά συν- 
έβαινεν ή πτώσι, την άδυναμία τους, νά μη λέγουν μεγάλα λόγια, 
όπως είπεν ό Πέτρος, άλλ’ ομοίως είπαν και οί άλλοι μαθηταί (Ματθ. 
κστ' 35), νά ταπεινώνωνται και νά ζητουν άπό τον Κύριο προσθήκη 
πίστεως (Λουκ. ιζ' 5), και «Βύναμυν ίξ ΰφους» (Λουκ. κδ' 49). 

Κατά τά χωρία Ματθ. κστ' 31 και Μάρκ. ιδ' 27 ό Χριστός προεϊ- 
πε την πνευματική πτώσι τών μαθητών άναφέροντας τό προφητικό 
χωρίο Ζαχ. ιγ' 7 (Βλέπε τό χωρίο τοϋτο κατά τό Εβραϊκό): «Πατά¬ 
ξω τον τΓΟίμένα καΐ Βιασκορπισθήσονται τά πρόβατα». Ό Ιωάν¬ 
νης δεν παραθέτει τό χωρίο, γράφοντας όμως <(σκορπισθήτ€» άνα- 
φέρει τήν κυρία λέξι του χωρίου. Τόσο μεγάλη ήταν ή δειλία, ώστε οί 
μαθηταί δεν έφυγαν άπό τόν τόπο τής συλλήψεως του Ίησοϋ όλοι 
μαζί, άλλά διασκορπίσθηκαν, έφυγαν χωρισμένοι, και έπέστρεψε καθ¬ 
ένας «€ΐς τά ϊΒια», στα δικά του, άφήνοντας τά του Χρίστου και 
ζητώντας τη δική τους άσφάλεια καί σωτηρία (Πρβλ. Φιλιπ. β' 21). 

Άλλ’ ό Χριστός, καίτοι ήξερε, δτι σε λίγο θά τόν έγκατέλειπαν οί 
μαθηταί του, ώμίλησε επαινετικά καί συγκινητικά γΓ αυτούς. Εκτός 
άλλων, είπε γιά τή συμπεριφορά τους άπέναντί του κατά τήν τριε¬ 
τία τής δημοσίας δράσεώς του: «Ύμ€Ϊς εστβ οί Βιαμβμβνηκότβς 
μ€τ^ €μοΰ βν τοΐς πειρασμοΐς μου» (Αουκ. κβ'28). Σεις εΐσθε έκεΐνοι, 
που μείνατε μαζί μου στις δοκιμασίες μου. Οί φθονεροί καί μοχθηροί 
Ιουδαίοι πολλές φορές επιχείρησαν νά θανατώσουν τόν Ίησου. Καί 
μαζί μέ τόν Ίησου κινδύνευαν καί οί μαθηταί. *Αλλά δέν έγκατέλειψαν 
τόν Διδάσκαλο καί τόν Κύριό τους. Τώρα, τήν τελευταία ώρα, τόν 
άφησαν καί διασκορπίσθηκαν, διότι αυτή ή ώρα ήταν κρισιμώτερη 
άπό τίς άλλες ώρες καί ό φόβος κυρίευσε τίς καρδιές τους. Δέν έπαυ¬ 
σαν βεβαίως ν* άγαπουν τό Χριστό, άλλά δέν είχαν τελειωθή στήν 
άγάπη. "Αν είχαν τελειωθή στήν άγάπη, δέν θά είχαν φόβο. Διότι «ή 
τελεία άγάπη εξω βάλλει τον φόβον» (Α' Ίωάν. δ' 18). Όταν ήλθε 
τό Άγιο Πνεύμα άπέκτησαν τελεία άγάπη καί δέν φοβήθηκαν διω¬ 
γμούς, περιπέτειες, βασανιστήρια καί θάνατο. 


Ό Χριστός δέν ψυχράνθηκε άπέναντί τών μαθητών του, επειδή 
στήν κρισιμωτάτη ώρα διασκορπίσθηκαν καί τόν άφησαν μόνο, καί 
δέν είπε κακό λόγο γΓ αυτούς, άλλά καλούς λόγους. Διότι ήξερε, δτι 
τόν άγαπουν. Καί εμείς, αν οικείοι, συγγενείς καί φίλοι μάς άγαπουν, 
καί σέ κρίσιμες ώρες μάς συμπαρίστανται, άλλά κάποτε, σέ κρισι- 
μωτάτη ώρα, λόγω καταθλιπτικών πιέσεων, καμφθούν καί δέν μάς 
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συμπαρασταθούν, ας μή τους διαγράψωμε από τήν καρδιά μας, άφου 
ξέρουμε, δτι στο βάθος τής δικής τους καρδιάς διατηρείται ή άγάπη 
τους προς εμάς. 

Ό Χριστός προεϊπε στους μαθητάς, δτι θά τόν άφηναν ^μονον», 
άλλα και είπεν, €ΐμι μόνος, δη 6 Πατήρ μ€τ' ίμοΰ ίστιν». 
Ό Χριστός εμεινε μόνος, έν μέσφ των εχθρών του, άπό πλευράς άνθρώ- 
πων. *Αλλά δεν εμεινε μόνος άπό πλευράς του Θεού. Ό Θεός Πατήρ 
ήταν μαζί του δχι μόνο μέ τήν Ιννοια, δτι Πατήρ και Υιός εΤνε πρόσω¬ 
πα άδιαιρέτως ενωμένα, άλλα και μέ τήν έννοια, δτι ό Πατήρ συμπα- 
ρίστατο στόν Υίό. Θά ειπή δμως κάποιος: *Αφου ό Υιός εΤνε Θεός, είχεν 
άνάγκη συμπαραστάσεως; Βεβαίως ως Θεός ό Υιός δεν είχεν άνάγκη 
συμπαραστάσεως. Άνενδεές τό Θειον. Ώς άνθρωπος δμως ό Υιός είχεν 
άνάγκη συμπαραστάσεως. Και τόν βοηθούσε ό Πατήρ. Στόν κήπο τής 
Γεθσημανή τήν ώρα τής Οπερτάτης άγωνίας του Ίησου έμφανίσθηκεν 
άγγελος του Θεού «ίνισχύων αυτόν» (Λουκ. κβ' 43). 

*Αλλά δύναται κάνεις νά είπή: Γιατί ό Εσταυρωμένος φώναξε μέ 
φωνή μεγάλη «Θ^ό μου Θεε μου, ίνατί μ€ €γκατ€\ητ€ς;» (Ματθ. 
κζ' 46). Αυτή ή κραυγή του Εσταυρωμένου δέν σημαίνει, δτι ό Θεός 
Πατήρ τόν έγκατέλειψε μέ τήν κυρία και αυστηρή Ιννοια του ρήμα¬ 
τος «ίγκαταλείπω». Μ* αυτή τήν κραυγή ό Εσταυρωμένος έκφρά- 
ζει άνθρωπίνως τό φυσικό καΐ δίκαιο παράπονο, δτι καταδικάσθηκε 
ώς κακούργος και υφίστατο τό φρικτότατο σταυρικό μαρτύριο χωρίς 
νά Ιχη φταίξει σέ τίποτε. Ό Θεός Πατήρ δέν έγκατέλειψε πραγματικώς 
τό Χριστό, άλλά σκοπίμως τόν άφησε νά ύποστή δλο τόν πόνο του 
σταυρικού μαρτυρίου, γιά νά είνε ή θυσία του τελεία και νά σφζη τε¬ 
λείως τούς άνθρώπους. Άλλωστε πώς ήταν δυνατόν ό δίκαιος Θεός 
νά έγκαταλείψη τόν άγιώτερο τών άνθρώπων καί τόν μόνον άναμάρ- 
τητο; Ότι δέ πραγματικώς ό Θεός δέν έγκατέλειψε τό Χριστό, τούτο 
φαίνεται καί άπό τή δύναμι, πού του εδωσε νά φωνάξη μέ φωνή με¬ 
γάλη τρεις ώρες μετά τή σταύρωσι, ένώ τότε οι άλλοι σταυρωμένοι 
δέν είχαν τή δύναμι νά φωνάξουν. Τούτο έπίσης φαίνεται άπό τό τρίω¬ 
ρο σκότος καί τό σεισμό, πού προκάλεσε ό Θεός κατά τό χρόνο τής 
σταυρώσεως ώς διαμαρτυρία καί αύτής τής φύσεως γιά τό έγκλημα 
τής χριστοκτονίας. Τούτο δέ περιφανέστερα φαίνεται άπό τό δτι ό 
Θεός μετά τρεις ήμέρες άνέστησε καί δόξασε τόν Ίησου. 

*Όπως ό Θεός ήταν πάντοτε μαζί μέ τό Χριστό, καί κατ’ αυτό τό 
χρόνο τών φρικτών παθών του, Ιτσι είνε πάντοτε καί μαζί μέ τούς πι¬ 
στούς, καί κατ’ αύτές τίς δοκιμασίες τους. Κατά τίς δοκιμασίες, ιδίως 


107 



ιστ' 33 


όταν είνε πολύ μεγάλες και φαίνονται άβάστακτες, είνε δυνατό νά νο¬ 
μίση κανείς, δτι ό Θεός τόν εγκατέλειψε. *Αλλά τί λέγει ό ίδιος ό Θε¬ 
ός; «Ού μη σε άνω ούδ’ ού μη σε εγκαταλίπω» (Έβρ. ιγ' 5). Δεν 
θά σε άφήσω και δεν Θα σε έγκαταλείψω. Ό Θεός έπιτρέπει τις δοκι¬ 
μασίες μας πρός τό συμφέρον μας, για τή σωτηρία και τή δόξα μας. 
Τί είπεν ό Ιησούς για τα πάθη και την άνάστασί του στους δύο 
άνδρες, οί όποιοι πορεύονταν πρός Έμμαούς; «ΟνχΙ ταΰτα εδει πα- 
θεΐν τον Χρίστον καΐ είσελθεΐν εις την δόξαν αυτοί;;» (Λουκ. κδ' 
26). Θέλουμε και εμείς νά είσέλθωμε στή δόξα; Να μή γογγύζωμε στις 
δοκιμασίες. Νά μή νομίζωμε, δτι ό Θεός μας εγκατέλειψε. Νά σκε- 
πτώμεθα τί είπε στους πιστούς ό άπόστολος Παύλος, ό πολυπαθέ- 
στερος δλων των άποστόλων. «Πιστός ό Θεός, ος ούκ εάσει υμάς 
ττειρασθηναι ύπερ ο δύνασθε» (Α' Κορ. ι' 13). Είνε ευσηλαγχνος ό 
Θεός και δεν θ’ άφήση νά δοκψασθήτε περισσότερο από την αντοχή 
σας. Προπάντων νά σκεπτώμεθα, «ότι διά πολλών θλίφεων δει 
ημάς είσελθεΐν είς την βασιλείαν του Θεοϋ» (Πράξ. ιδ' 22). Κατό¬ 
πιν, δηλαδή, άπό πολλές θλίψεις πρόκειται νά είσέλθωμε στή βασι¬ 
λεία του Θεού, νά είσέλθωμε στή δόξα μας, δπως Ιπαθε πολλά και 
εισήλθε στή δόξα του 6 Χριστός. 


Στίχ. 33: «Ταΰτα λελάληκα ύμϊν ϊνα εν εμοι ειρήνην €χη- 
τε, Έν τω κόσμω θλΐφιν εζετε· άλλα θαρσεΐτε, εγώ νενίκη- 
κα τόν κόσμον», 

Τό^ιτεν εμοί» σημαίνει «εξ αιτίας μου»καχ το «εν τω κόσμω» ση¬ 
μαίνει «εξ αιτίας του κόσμου». Ή λέξι «ειρήνη» στήν *Αγία Γραφή είνε 
πολυσήμαντη, καί εδώ σημαίνει «χαρά». Τό «εζετε» είνε μέλλων του 
«εχω», σημαίνει «θά εχετε». 

Μεταφράζουμε: «Α υτά είπα σέ σάς, γιά νά εχετε έξ αιτίας μου χα¬ 
ρά. Έξ αΙτίας του κόσμου θά έχετε θλΐψι. Άλλ* έχετε θάρρος! Έγώ 
έχω νικήσει τόν κόσμο». 

Τό «εν» των φράσεων «εν εμοι» καί «εν τω κόσμω» δέν έχει 
τοπική σημασία, δπως νομίζεται, άλλ* αίτιολογική, σημαίνει «έξ 
αιτίας», δπως καί σε πολλές άλλες περιπτώσεις καί στό στίχ. 30, 
δπου τό «ίν τούτω» σημαίνει «έξ αιτίας τούτου- γΓ αυτό». 

Ή λέξι «ειρήνη», δπως ήδη είπαμε, στήν *Αγία Γραφή είνε πο¬ 
λυσήμαντη, καί έδώ άντιτίθεται πρός τήν «θλΐφιν» καί σημαίνει 
«χαρά». Υπέρ αυτής τής έκδοχής έπικαλούμεθα τό Ήσ. μη 22 καί νζ' 
21, δπου μέ τό «χαίρειν» οί Ο' άποδίδουν τό έβραϊκό }>οΗιι1θΓη, τό 
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ότΓοΤον αντιστοιχεί Ίτρός τό ελληνικό 4(€ΐρΎΐνη». Βλέπε και Σοφ. Σειρ. 
κστ' 2, όπου τό «πληρώσ€ί εν βφηντ]» παραλληλίζεται συνωνυ- 
μικώς πρός τό «βνφραίνβι», καΐ Α' Μακ. ι' 66, όπου τό <(€ΐρηνη» 
μάλλον φαίνεται συνώνυμο του «€ύφροσννη», Τό <(€ΐρην'η» συν- 
αφώς πρός τό «χαρά» πολλές φορές σημαίνει «ευτυχία» (Βλέπε σχε- 
τικώς ήμέτερο έργο «Ερμηνεία δυσκόλων χωρίων τής Γραφής, τόμ. α', 
σελ. 58-61). 

«Ταΰτα λελάληκα ύρΐν ΐνα εν ίμ,οΐ είρι^ντ^ν €χητ€», Συμ- 
φώνως πρός αυτή τη φράσι σκοπός των λόγων του Χρίστου είνε ή 
4(€ΐρηνη», ή χαρά. Ή δέ χαρά είνε ή ουσία τής πολυπόθητης ευτυ¬ 
χίας. Έχεις χαρά; Είσαι ευτυχής. Δέν έχεις χαρά; Είσαι δυστυχής. Ό 
Χριστός θέλει νά έχωμε χαρά, να αισθανώμεθα ευτυχείς. Και πώς δυ- 
νάμεθα νά έχωμε χαρά; Τό δηλώνουν οί λόγοι τοϋ Χρίστου. Τό δείχνει 
ήφράσιετεν ίμοί», ε^σ/τισςμου. Αιτία τής χαράς, πηγή τής χαράς, 
είνε ό Χριστός, επειδή ό Χριστός είνε Θεός. 

Ή φράσι <(€ν τώ κόσμω θλίφιν €ξ€Τ€» σημαίνει, δτι ό κόσμος, 
οί άνθρωποι μέ τό άντίθεο φρόνημα, είνε αιτία καΐ πηγή θλίψεως γιά 
τους άνθρώπους του Θεού. Διότι οι άνθρωποι μέ τό άντίθεο φρόνη¬ 
μα δέν συμπαθούν, άλλ* άντιπαθοΟν δέν άγαπουν, άλλά μισούν δέν 
υποστηρίζουν, άλλά διώκουν τους άνθρώπους του Θεού, ποικιλο- 
τρόπως διώκουν, και μέχρι θανάτου. Άλλ* όσα καΐ άν υφίστανται οί 
ευσεβείς άπό τους άσεβείς, έχουν άπό τά λόγια και τή χάρι του Χρί¬ 
στου χαρά, χαίρουν και στά παθήματά τους, όπως οί άπόστολοι. 
«Χαίρω εν τοΐς παθημασί μου», έλεγεν ό πολυπαθέστατος άπό- 
στολος Παύλος (Κολ. α' 24). «Ύπερπερισσεύομαι ττ) χαρα επί πάστ] 
ττ} θλίφει ημών», έλεγεν επίσης ό αυτός άπόστολος (Β' Κορ. ζ' 4). 
Πόσο θαυμαστό, πόσο ζηλευτό αυτό τό «νττερπερισσενομαι τη χα¬ 
ρά» I Προηγουμένως ό άπόστολος στήν αυτή επιστολή γιά τά πα¬ 
θήματα υπέρ του Χρίστου έγραψε, «περισσεύει τά παθήματα τον 
Χριστού εις ημάς» (Β' Κορ. α' 5). Γιά τά παθήματα ό άπόστολος 
χρησιμοποίησε τό ρήμα «περισσεύω», γιά τή χαρά τό «νπερπερισ- 
σεύομαι». Τά παθήματα περισσεύουν, ή χαρά ύπερπερισσεύει! Τά 
παθήματα πλεονάζουν, ή χαρά ύπερπλεονάζει! 

Ζηλεύουμε, διότι έμείς, καίτοι πάσχουμε καΐ θλιβόμεθα πολύ λι- 
γώτερο άπό τούς άποστόλους, δέν έχουμε τόσο πολλή χαρά, όσο 
είχαν οί άπόστολοι; Άς ζητούμε άπό τόν Κύριο περισσότερη πίστι 
και περισσότερη χάρι, και άς κάνωμε περισσότερο πνευματικόν 
άγώνα, γιά νά έχωμε καί περισσότερη χαρά. “Οπωσδήποτε δέ, ή χα- 
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ρά, τήν οποίαν αισθανόμεθα τώρα, στην απέραντη αιωνιότητα θά 
είνε άσυγκρίτως μεγαλύτερη. 

Θαυμάζουμε τους άποστολικους λόγους περί χαράς; *Αλλά 
πρώτα θαυμάζουμε, δτι ό Χριστός μιλούσε για χαρά, μάλιστα μίλη¬ 
σε πολλές φορές, ολίγες ώρες προτού να ύποστη το φρικτότερο μαρ¬ 
τύριο, του οποίου εκ των προτέρων γνώριζε δλες τις λεπτομέρειες. 
Πόσο άδικουν τό Χριστιανισμό δσοι ισχυρίζονται, δτι ή Θρησκεία μας 
εΤνε Θρησκεία τής κατήφειας, τής μελαγχολίας και τής καταθλίψεωςΙ 
Συκοφαντούν τό Χριστιανισμό, διότι τόν αγνοούν και δεν τόν βιώ- 
νουν ή τόν βιώνουν ελάχιστα. 

Ό κόσμος, ύπό τήν επήρεια καΐ τήν κυριαρχία τού Σατανά δια- 
τελών, διάκειται έχθρικώς άπέναντι των ευσεβών. Έν μέσορ τού κό¬ 
σμου οί ευσεβείς είνε ώς πρόβατα έν μέσφ λύκων. Άλλα τούτο δεν δι¬ 
καιολογεί φόβο και άπαισιοδοξία τών ευσεβών. Άντιθέτως οί εύσεβεϊς 
πρέπει νά έχουν θάρρος, αισιοδοξία και χαρά. Διότι ό Αρχηγός τών 
ευσεβών νίκησε τόν κόσμο. «θαρσ€ΐτ€», εϊπεν ό Χριστός στους μα- 
θητάς του, ^€γώ ν€νίκηκα τον κόσμον», 

Ό Χριστός νίκησε τόν κόσμο μέ δλο τό έργο του, μέ δλη τή ζωή 
του. Δεν παραχώρησε ποτέ ούτε σπιθαμή εδάφους στόν έχθρό. Βε¬ 
βαίους άκόμη δέν είχε δοθή ή κρισιμώτερη μάχη κατά τού εχθρού μέ 
δπλο τό σταυρό. Άλλ’ ή νίκη τού Χριστού κατά τήν κρισιμώτερη 
αυτή μάχη ήταν δεδομένη. Τό 4(ν€νΙκηκα» παρουσιάζει τή νίκη διά 
τής σταυρώσεως ώς τετελεσμένο γεγονός. 'Ομοίως έκφράζεται ό Χρι¬ 
στός, δταν έπειτα άπό λίγο κατά τήν άρχιερατική του προσευχή λέ¬ 
γει στόν Πατέρα: «Το €ργον ετελε/ωσα δ ΒέΒωκάς μοί ΐνα ποιή¬ 
σω» (ιζ' 4). Καίτοι άκόμη δέν είχε συντελεσθή τό σπουδαιότερο έργο, 
ή σταυρική θυσία, ό Χριστός λέγει, «Το €ργον ετελείωσα». Ή σταυ¬ 
ρική θυσία παρουσιάζεται ώς τετελεσμένο γεγονός. 

Ό Χριστός νίκησε τόν κόσμο και τόν άρχοντα τού κόσμου γιά λο¬ 
γαριασμό μας. Ό Θεός τή νίκη τού Χριστού δίνει σέ μάς. «Τω βεώ 
χόρις τω δίδοντί ήμΐν τό νΐκος διά του Κυρίου ημών Τησου Χρι¬ 
στού», λέγει ό άπόστολος (Α' Κορ. ιε' 57). Ή νίκη τού Χριστού δίνε¬ 
ται σέ μάς, άλλά γιά νά τήν προσοικειωθούμε πρέπει καΐ έμεΤς νά πο¬ 
λεμούμε τόν κόσμο και τόν κοσμοκράτορα καί νά νικούμε. Ό Χριστός 
νίκησε σέ άπόλυτο βαθμό, εμείς σέ σχετικό. Αλλά γιά νά νικούμε καΐ 
έμεϊς, άπαραιτήτως πρέπει νά διαθέτωμε δπλο, τό δπλο τής πίστε- 
ως, και ιδίως τής πίστεως στόν Υίό τού Θεού, τόν μεγάλο Νικητή. 
Γράφει ό άπόστολος Ιωάννης: «Λυτή ίστίν ή νίκη ή νικήσασα τον 
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κόσμον, 'ή ττίστίζ ημών. Τίζ ίστιν 6 νικών τον κοσμον €ΐ μη ο 
7 τιστ€νο)ν ότι ^Ιησοΰζ €στιν 6 Υιός του θβον;» (Α Ιωαν. ε 4-5). 
Έδώ «νίκη» σημαίνει «δύναμις». Έττειδή ή «δύναμις» φέρει «νίκην», 
μετοονυμικώς τό «νίκη» χρησιμοττοιεϊται αντί τοΟ «δύναμις» {ΒΧεττε 
ήμέτερο έργο «Ερμηνεία δύσκολων χωρίων τής Γραφής», τόμ. α', σελ. 


328-330). Τό τταρατεθέν χωρίο σημαίνει: «Αυτή εϊνε ή δύναμι, που νί¬ 
κησε τον κόσμο, ή πίστι μας. Ποιός (πράγματι) νικ^ τον κόσμο, παρά 
εκείνος που πιστεύει, ότι ό Ιησούς εϊνε ό Υιός του Θεού;». 

Ο! άτΓίστοι, αν θέλουν να εϊνε νικηται ττνευματικώς και δχι ήττη- 
μένοι, ας ερευνήσουν τα τεκμήρια του Χριστιανισμού καΐ ας ττιστεύ- 
σουν. Και οί πιστοί ας ζητουν από τόν Κύριο περισσότερη πίστι. 
Έτσι θ* άντιμετωπίζωνται οί αντιξοότητες και οί δοκιμασίες, καί θό( 
επιτυγχάνεται χαρά καί ευτυχία. 
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Ή άρχιερατική προσευχή τοΟ ΊησοΟ 

Τό περιεχόμενο του 17ου κεφαλαίου του Ευαγγελίου του Ίωάν- 
νου είνε ή άρχιερατική προσευχή του Κυρίου. Όρθώς αυτή ή προσ- 
ευχή χαρακτηρίσθηκε άρχιερατική, διότι ό μέγας άρχιερευς Ιησούς 
Χριστός εκανε τή μεγαλειώδη αυτή μεσιτευτική προσευχή άρχίζον- 
τας μετ’ ολίγον τήν υπερτάτη θυσία, κατά τήν οποία προσέφερε τον 
εαυτό του υπέρ τής σωτηρίας των άνθρώπων, άλλα καΐ διότι, λέ¬ 
γουμε εμείς, προ ολίγου τέλεσε μυστικώς τή θυσία του κατά τό Μυ¬ 
στικό Δείπνο. 

Κατά μία γνώμη ή εν λόγω προσευχή έγινε σ’ ένα σημείο τής όδου 
πρός τόν κήπο τής Γεθσημανή, όπου στάθηκε ό Ιησούς με τους μα- 
θητάς του. Κατ’ άλλη δε γνώμη έγινε στό άνώγαιο τής Ιερουσαλήμ. 
Πολύ δέ πιθανώτερη θεωρήθηκε ή δεύτερη γνώμη. Διότι, όπως πα¬ 
ρατηρήθηκε, ή φύσι τής προσευχής είνε τέτοια, ώστε καθίσταται 
σχεδόν βέβαιο, δτι ήταν άδύνατο νά έγινε καθ’ οδόν. Τόσο ήρεμη και 
συνεχής Ικεσία προϋποθέτει ήσυχη καΐ χωριστή θέσι, και όχι μεγάλη 
όδό, έστω και ιδιωτική, έξω τής Ιερουσαλήμ. Διότι σ’ αυτή τήν όδό 
τις ήμέρες του Πάσχα θά κυκλοφορούσαν πολλά άλλα πρόσωπα. 

Έλέχθη, ότι ή έν λόγω προσευχή του Ιησού ήταν ή τελευταία. 
Αλλά τούτο δεν είνε ορθό. Ό Ιησούς προσευχήθηκε και στόν κήπο 
τής Γεθσημανή. Επίσης, δεν ήταν προσευχή και ό λόγος τού Ιησού 
πρός τόν Πατέρα κατά τήν ώρα τής σταυρώσεως υπέρ των σταυ¬ 
ρωτών του; ΚαΙ στόν ουρανό ό αιώνιος άρχιερευς «€ντυγχάΐ'€ί ύττίρ 
ημών» (Ρωμ. η' 34. Βλέπε και Έβρ. ζ' 25). 

Έλέχθη επίσης, ότι ό Ιωάννης κατέγραψε στό Ευαγγέλιό του τήν 
άρχιερατική προσευχή τού Κυρίου, διότι ύπήρξεν αύτήκοος μάρτυς 
αυτής τής προσευχής και τήν διατήρησε στή μνήμη του έπι μισόν 
αΙώνα. Αλλά και τούτο δέν είνε όρθό. ’Άν ό Ιωάννης ήταν αύτήκοος 
μάρτυς τής προσευχής, όμως δέν ήταν δυνατό νά τήν διατηρήση στή 
μνήμη του, καΐ μάλιστα έπι μισόν αιώνα. Και εμείς, άν και διαβάζου¬ 
με πολλές φορές τήν ιδιαιτέρως βαρυσήμαντη αυτή προσευχή, όλους 
τούς λόγους καί όλα τά νοήματά της δέν συγκρατούμε στή μνήμη 
μας. ’Άν ό Ιωάννης ήταν αύτήκοος τής προσευχής, δέν ήταν δυνα¬ 
τόν, επαναλαμβάνουμε, νά τήν διατηρήση στή μνήμη του, και μάλι- 
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στα έττι μισόν αιώνα, άλλα την ύττέμνησε σ’ αυτόν τό Πνεύμα τό "Αγιο 
συμφώνως πρός τό λόγο του Χρίστου, «Ό Παράκλητος, το Πνεύμα 
το Μγιον, ο πεμφει 6 Πατήρ εν τώ ονοματί μου, εκείνος υμάς 
8ι8άζει πάντα καΐ ύπομνησει υμάς πάντα ά είπον ύμίν» (ιδ' 26). 
Άλλα και αυτήκοος τής προσευχής του Ίησου άν δεν ήταν ό Ιωάν¬ 
νης, δυνάμει τής θεοπνευστίας ήδύνατο νά γνωρίζη τό περιεχόμενο 
τής προσευχής. Ό Παύλος δεν υπήρξε μαθητής του Ίησου κατά την 
τριετία τής δημοσίας δράσεώς του, και όμως γνώρισε τή διδασκαλία 
του. Πώς; Θεοπνεύστως. Δι’ άποκαλύψεως Ίησου Χρίστου (Γαλ. α' 


11 - 12 ). 

Πολλές προσευχές έχουν γίνει. Άλλ’ ή θαυμαστότερη είνε ή αρχιε¬ 
ρατική προσευχή του Χρίστου. Πάντοτε θαυμάζεται τό ύψος και ό 
πλούτος τών νοημάτων, ή άπλότης, ή γλυκύτης και ό έξόχως συγ¬ 
κινητικός και θριαμβευτικός τόνος αυτής τής προσευχής. Ό Ιησούς 
προσεύχεται ώς άνθρωπος, άλλα συγχρόνως δείχνει, δτι δέν είνε 
άπλώς άνθρωπος, άλλ’ ισότιμος πρός τόν Πατέρα, Θεάνθρωπος. Ό 
θεολογικώς σκεπτόμενος και αισθανόμενος χριστιανός δέν χορταίνει 
νά διαβάζη και νά μελετά αυτή τήν προσευχή. Και δποος αυτή άνέ- 
βηκε στόν ουρανό, έτσι και ό άναγνώστης και ό μελετητής της άνε- 
βαίνει στόν ουρανό. 

Ή άρχιερατική προσευχή διαιρείται σέ τρία μέρη. Ό Ιησούς 
προσεύχεται γιά τόν εαυτό του, γιά τους μαθητάς του, και γιά δλους 
τους πιστούς δλων τών αιώνων. 


Ό ΊησοΟς προσεύχεται γιά τόν έαυτό τον 

Στίχ. 1 : «Ταϋτα ελάλησεν ό ^Ιησούς, και εττηρε τούς οφθαλ¬ 
μούς αύτοϋ εις τον ούρανον και εϊττε' Πάτερ, εληλυθεν η ώρα' 
όοξασον σου τον Υιόν, ινα και ο Υιός σου οοξαστ} σε». 

Τό είεττήρε», άόριστος του «έπαίρω», σημαίνει «ύψωσε». Τό 
«εληλυθεν», παρακείμενος του «έρχομαι», σημαίνει «ήλθεν, εφθσσε». 

Μεταφράζουμε: «Αυτά είπεν ό ΊησοΟς, και επειτα ύψωσε τους 
οφθαλμούς του πρός τόν ουρανό και είπε: 'Πάτερ, εφθασεν ή ώρα. 
Δόξασε τόν Υιό σου, γιά νά σέ δοξάση και ό Υιός σου\ 

Τό δτι ό Ίησοΰς προσευχόταν, τούτο οί άρνηται τής θεότητος 
του Ιησού, όπως οΐ λεγόμενοι Μάρτυρες του Ιεχωβά, χρησιμοποιούν 
ώς επιχείρημα υπέρ τού Ισχυρισμού τους, δτι ό Ιησούς δέν είνε Θε- 


8 Τό Ε6α τοΟ Ιωάννου, Γ' 
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ός. Άλλα τοΟτο είνε ψευδοεττιχείρημα, δττως οί Μάρτυρες του Ιεχωβά 
είνε ψευδο-Μάρτυρες. Ό Χριστός δεν είνε απλώς άνθρωπος, είνε καΐ 
Θεός, ό όποιος εγινεν άνθρωπος. Και ώς άνθρωπος μεν προσεύχεται, 
ώς Θεός δε είνε εκείνος, στόν όποιον οί πιστοί προσεύχονται. Ανα¬ 
φέρουμε σχετικώς και ενδεικτικώς δύο περιπτώσεις, μία άπό την Πα¬ 
λαιό Διαθήκη και μία άπό την Καινή Διαθήκη. Ό Ψαλμός ρα' (ρβ') είνε 
κατά την επιγραφή του προσευχή του πτωχού και τεθλιμμένου 
άνθρώπου πρός τόν Κύριο, έβραϊστί Γιαχβέ, τόν άληθινό Θεό. Άπ’ 
αυτό δε τόν Ψαλμό-προσευχή ό άπόστολος στό Έβρ. α' 10-12 πα¬ 
ραθέτει περικοπή, δηλώνοντας στό στίχ. 8, ότι ό Ψαλμικός αυτός λό¬ 
γος άναφέρεται στόν Υιό. Ό Υιός δηλαδή είνε Γιαχβέ, αληθινός Θεός. 
Κατά δέ τό Πράξ. ζ 59-60 λιθοβολούμενος ό Στέφανος προσευχόταν 
επικαλούμενος τόν Κύριο Ίησοϋ, για νά δεχθή τό πνεύμα του καΐ νά 
συγχωρήση τήν αμαρτία των φονευτών του. 

«^Επηρ€ τούς οφθαλμούς αύτοΰ €ΐς τον ουρανόν». Ύψωσε 
τους οφθαλμούς του στόν ουρανό. Γιατί στόν ουρανό; Διότι ό 
ουρανός θεωρείται κατοικία του Θεού. Ό Θεός βεβαίως είνε παντα- 
χου παρών καΐ τα πάντα πληρών. Άλλ’ ή Γραφή, ποιητικώς έκφρα- 
ζομένη, τοποθετεί τό Θεό στόν ουρανό, για νά δείξη τό μεγαλείο του. 

Ωραία συνήθεια τό νά υψώνη κανείς τους οφθαλμούς του στόν 
ουρανό κατά τήν προσευχή. Ωραία επίσης συνήθεια ή «βτταρσίς των 
χβφών», τό νά ύψώνη κανείς τά χέρια πρός τόν ουρανό κατά τήν 
προσευχή. Άλλ* οί ωραίες αυτές συνήθειες, τις οποίες άναφέρει ή Γρα¬ 


φή, σε μάς έξέλιπαν, ή σχεδόν έξέλιπαν. Άλλ’ άν κατά τήν προσευχή 


δεν ύψώνωνται τά χέρια καί οί οφθαλμοί, οπωσδήποτε πρέπει νά 
υψώνωνται οί καρδιές. «*Άνω σχώμβν τάς καρΒίας!», φωνάζει ό λει¬ 
τουργός του Ύψίστου κατά τή θεία Λειτουργία. Τότε κανείς λατρεύει 
αληθινά τό Θεό, άν ύψώνη τήν καρδιά του άπό τά κάτω πρός τά άνω, 
άπό τά επίγεια πρός τά ουράνια. 

<(Πάτ€ρ, €ληλυθ€ν η ωρα». Πάτερ, εφθασεν ή ώρα, Ό Κύριος 
εδωσε σ’ εμάς υπόδειγμα προσευχής, τήν Κυριακή προσευχή, που 
άρχίζει με τήν έπίκλησι «Πάτερ ημών» (Ματθ. στ' 9). Άλλ’ ενώ ό 
Κύριος δίδαξε εμάς νά λέγωμε «Πάτερ ημών»^ ό ίδιος άπευθυνόμε- 
νος στό Θεό ούδέποτε είπε «Πάτερ ημών», άλλά πάντοτε έλεγε 
«Πάτερ», όπως στην παρούσα περίπτωσι, τήν άρχή τής άρχιερα- 
τικής προσευχής του. Σ’ αυτή μάλιστα τήν προσευχή λέγει «Πά¬ 
τερ» έξι φορές (στίχ. 1,5, 11,21, 24, 25). Καί γενικώς ό Ιησούς, άνα- 
φερόμενος στό Θεό έν σχέσει πρός τόν έαυτό του, εκείνον ονομάζει 
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«Πατέρα» καΐ τόν εαυτό του ονομάζει «Υιόν». Έτσι εκφράζεται ό Ιη¬ 
σούς, διότι ή σχέσι του πρός τόν Θεό είνε ειδική, προσωπική, μονα¬ 
δική, φυσική σχέσι. Κατά τό Β' Ίωάν. α' 3 ό Κύριος Ιησούς Χριστός 
είνε «6 ΥΙος τον Πατρός», ό φύσει Υιός του φύσει Πατρός. Και 
συνεπώς ό Χριστός, προσευχόμενος στό Θεό ώς άνθρωπος, και 
λέγοντας <(Πάτ€ρ», δεικνύει συγχρόνως, ότι είνε φυσικός Υιός του 
Θεού, τουτέστι Θεός, όπως ό Πατήρ του. 

4(Πάτ€ρ^ €λι^Λι;0€ν Ύΐ ωρα». Έφθασεν ή ώρα, ή κρίσιμη ώρα, 
ή κρισιμώτερη και σπουδαιότερη όλων των ωρών άπό καταβολής κό¬ 
σμου. Είνε ή ώρα, ό καιρός, του πάθους του Χρίστου, άλλα και τής 
δόξας, ή όποια συνδέεται με τό πάθος του. 

Έν δψει αυτου του πάθους, τής κρίσιμης και όριστικής μάχης με¬ 
ταξύ του ούρανου και του ^δη, του φωτός και του σκότους, τής ζωής 
και του θανάτου, ό Χριστός ζητεί δόξα. Λέγει στόν Πατέρα, ^86ζα- 
σόν σου τον Υίόν, ϊνα καΐ ό Υίός σου δοζάστ} σε». Αύτό τό 
αίτημα του Χρίστου, να τόν δοξάση ό Θεός, κανείς άνθρωπος δεν θά 
υπέβαλλε στό Θεό. Σε Ικετευτική προσευχή κάθε άνθρωπος θά ελεγε 
στό Θεό «έλέησόν με», «βοήθησόν μοι» καΐ τά συναφή. ΚαΙ σε δοξολο- 
γική προσευχή θά έλεγε στό Θεό, «Σε υμνώ», «Σε δοξάζω» κλπ. Ούδέ- 
ποτε θά έλεγε «δόξασόν με». Μόνον ό Χριστός είπε τέτοιο λόγο, διό¬ 
τι ό Χριστός είνε μεν και αυτός άνθρωπος, άλλά διαφέρει όλων τών 
άλλων άνθρώπων. Και διαφέρει, δχι μόνο διότι είνε τελείως άναμάρ- 
τητος και άγιος, άλλά και διότι είνε ό Υιός του Θεού. Άξιο παρατη- 
ρήσεως, δτι εδώ ό Χριστός δεν χρησιμοποιεί τήν ταπεινή ονομασία 
«6 ΥΙος τον ανθρώπου», άφοϋ γιά τόν εαυτό του λέγει στόν Πα¬ 
τέρα <(τ6ν Υίόν σου». Ό Χριστός είνε ό Υιός του Θεού Πατρός και 
πρέπει νά δοξασθή, όπως αρμόζει στόν Υιό. Γιά «8όξαν ώς μονογε¬ 
νούς παρά Πατρός» όμιλεί τό α' 14. 

Ό λόγος του Ίησου πρός τόν Πατέρα, ε(8όξασόν σου τον Υίόν, 
ίνα καΐ ό Υίός σου Βοξάσ^ σε», φαίνεται ώς λόγος συναλλαγής, 
όπως τό άο ιιί άθδ, δίνω για νά δώσης. Άλλά δέν πρόκειται γιά συν¬ 
αλλαγή. Τό 4(ϊνα» σ αυτό τό λόγο του Ίησου δέν έχει τελική, άλλ’ 
έκβατική σημασία. Ό λόγος του Ίησου πρός τόν Πατέρα του σημαί¬ 
νει: Δόξασε τόν Υιό σου, έτσι δέ ή δόξα του Υίου σου θά είνε και ιδική 
σου δόξα. Κατ* άλλη διατύπωσι: Δόξασε τόν Υιό σου, δοξαζόμενου δέ 
του Υίου σου, θά δοξασθής καί σύ. Όταν δοξάζεται ό Υίός, δοξάζεται 
καί ό Πατήρ, διότι τά δύο πρόσωπα είνε μία ουσία ή θεότης. 

Άς σημειωθή άκόμη, δτι ό Χριστός ζητεί δόξα άπό τόν Πατέρα 
του, δχι άπό τους άνθρώπους. Άλλοτε είπεν: «Έγώ ον ζητώ την 


115 



δό^αν μου» (η' 50). Εννοούσε δέ μ’ αυτό τό λόγο, δτι δεν ζητούσε 
δόξα άπό τους ανθρώπους. Σαφώς κατά τό ε' 41 εΤπε: «Δόξαν παρά 
ανθρώπων ού λαμβάνω», Ή ανθρώπινη δόξα είνε ψευτοδόξα, και 
δεν πρέπει να τήν έπιδιώκωμε. Αληθινή δόξα είνε ή δόξα άπό τό Θεό, 
και αυτή πρέπει νά έπιδιώκωμε. Ό Χριστός κατέκρινε τους φιλοδό- 
ξους ή μάλλον κενοδόξους Ιουδαίους, οί όποιοι λάμβαναν δόξα ό ένας 
άπό τόν άλλο, και δεν επιδίωκαν τή δόξα άπό τό Θεό (ε' 44). 

Ό λόγος του Χρίστου πρός τόν Πατέρα, «^όζασόν σου τον 
Υίόν», γεννά άπορία. Άφου ό Χριστός είνε ό Υιός του Πατρός, όμο- 
φυής με τόν Πατέρα και ισόθεος, «εν μορφτι Θεού» και «ίσα Θεω» 
κατά τό Φιλιπ. β' 6, δεν είχε δόξα, δπως ό Πατήρ του; Ώς Θεός ό Χρι¬ 
στός άσφαλώς είχε δόξα ίση με τή δόξα του Πατρός, ή μάλλον τήν 
αυτή δόξα με τόν Πατέρα. Τό Φιλιπ. β' 11, «Κύριος Ιησούς Χριστός 
εις δόξαν Θεόν Πατρός», σημαίνει, δτι ό Ιησούς Χριστός είνε Κύ¬ 
ριος, στή σφαίρα και στό ύψος τής δόξας του Θεού Πατρός. Άλλ’ ό 
Κύριος και ό Θεός Ιησούς Χριστός έγινεν άνθρωπος. ΚαΙ έτσι «εκε- 
νωσε» και «εταπείνωσε» τόν εαυτό του κατά τό Φιλιπ. β' 7-8. Ώς 
Θεός καΐ Κύριος ό Ιησούς Χριστός ήταν πανένδοξος, άλλ’ ώς άνθρω¬ 
πος ήταν εξουθενωμένος. Ή δέ σταύρωσί του ήταν ό έξευτελιστικώ- 
τερος τρόπος θανατώσεως άνθρώπου. Ό προφήτης Ήσαιας μέσα 
στήν οθόνη τής πνευματικής του τηλεοράσεως είδε τή μορφή του 
Εσταυρωμένου τελείως παραμορφωμένη και άδοξη και εγραψεν: «Ούκ 
εστιν είδος αύτω (Δεν υπάρχει μορφή σ* αυτόν) ούδε δόξα* καΐ είδο- 
μεν αυτόν, και ουκ ειχεν ειοος ουοε καΛΑος· αΛΛα το ειοος αυτόν 
άτιμον (=άδοξο) και εκλεΐπον παρά πάντας τούς υιούς των ανθρώ¬ 
πων» (Ήσ. νγ' 2-3). Ό Κύριος τής δόξης, ό Νυμφίος τής Εκκλησίας 
ό ωραίος κάλλει παρά πάντας βροτούς, έπάνω στό σταυρό εχασε τή 
μορφή του, έγινεν άσχημότερος δλων των άνθρώπων! Επειδή λοιπόν 
ό Χριστός, ό πανένδοξος ώς Θεός, ώς άνθρωπος έγινεν άδοξος, και 
κατά τή σταύρωσί -θά γινόταν άδοξότερος δλων των άνθρώπων, γι’ 
αυτό έν δψει του πάθους ζήτησε άπό τόν Πατέρα του νά τόν δοξάση. 

Και ό Πατήρ δόξασε τόν Υίό του ώς άνθρωπο στόν υπέρτατο βα¬ 
θμό. Κατά τό Φιλιπ. β' 9 «Ό Θεός αυτόν ύπερύφωσε, και ίχσρι- 
σατο αύτω όνομα τό ύπερ παν όνομα». Ό Θεός δηλαδή τόν ύψω¬ 
σε στον υπέρτατο βαθμό, και του χάρισε δόξα άνώτερη άπό κάθε δό¬ 
ξα. Μέ πολλούς δέ τρόπους δόξασε ό Θεός τό Χριστό. Τή στιγμή πρό 
τής συλλήψεως του Χρίστου στή Γεθσημανή οί έχθροί «άπηλθον εις 
τά όπίσω και επεσον χαμαί» (ιη' 6). Προτού γίνη ή σταύρωσί, ό 
Πιλάτος έλαβε μήνυμα άπό τή σύζυγό του, «Μηδέν σοι καϊ τω δι- 
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καίίϋ Ικείνίο* ττολλά “χάρ ^τταθον ( 7 Ύ]^€ρον κατ οναρ δι α,ντον» 
(Ματθ. κζ' 1*9). Κατά το χρόνο του πάθους στο σταυρό ό ένας άπό 
τους δύο συσταυροοθέντας μέ τον Ίησου λ]]στας και κακούργους πί- 
στευσε, μετανόησε και ώμολόγησε τον Ιησού Κύριο και βασιλέα. 
Τρίωρο σκότος εγινε, διαμαρτυρία του ήλίου για τό έγκλημα της χρι- 
στοκτονίας (Ματθ. κζ' 45). “*Ώρες μετά τή σταύρωσι, ένω οί σταυ¬ 
ρωμένοι δεν εΤχαν τή δύναμι νά φωνάξουν, ό Ιησούς επανειλημμενως 
φώναξε μέ φωνή μεγάλη καΐ έτσι έξέπνευσε (Ματθ. κζ 46, 50). Βλέ¬ 
ποντας δε ό εκατόνταρχος, δτι ό *1ησους εξεπνευσεν, αφου εκραξε με 
φωνή μεγάλη, πίστευσε και ώμολόγησεν: «^ΑΧτιθώζ ο ανθρωττος 
οντος Υίος Θ€οΰ» (Μάρκ. ιε' 39). Επίσης ό Ιησούς έξέπνευσε προ¬ 
τού έπέλθη φυσικώς τό τέλος, όταν θέλησε ό Θεός. Προτού δε 
έκπνεύση, «έκλινε την κ€φαλην» (ιθ' 30), ένφ ή κλίσι τής κεφαλής 
φυσικώς επρεπε νά γίνη μετά τήν έκπνοή. Τή στιγμή δε του θανά¬ 
του «το κατα 7 Γ€τασ]ίχα τον ναόν εσχίσ^η εις δυο αττο άνωθεν € 0 ^ζ 
κάτω», σημεϊον, δτι άνοίχθηκε ό δρόμος πρός τά άγια των άγίων 
του ουρανού. Μεγάλος σεισμός εγινε, διαμαρτυρία τής γής γιά τό 
έγκλημα τής χριστοκτονίας. Βράχοι σχίσθηκαν, μνημεία άνοίχθηκαν 
καΐ πολλοί νεκροί άναστήθηκαν (Ματθ. κζ 51-52). Μέ αυτά τά θαυ¬ 
μαστά γεγονότα και σημεία ό Πατήρ δόξασε τόν Υίό του ώς άνθρω¬ 
πο κατά τή διάρκεια των παθημάτων. 

*Αλλά πολύ περισσότερο τόν δόξασε διά των παθημάτων, μάλι¬ 
στα τής σταυρώσεως, καΐ δι* δσων άκολουθούν στά παθήματα. Διά 
του σταυρού ό Θεός εξάλειψε τό εναντίον μας χρεωστικό γραμμάτιο, 
τό κάρφωσε στό σταυρό, καΐ ξεγύμνωσε τις άρχές καΐ τις εξουσίες, 
τούς δαίμονες, και τούς εξευτέλισε δημοσίως, σύροντας αύτούς σε 
θριαμβευτική πομπή μέ τό άρμα τού σταυρού (Κολ. β' 14-15). Ό 
σταυρός τού Χριστού έχει δύο δψεις. Ή μία δψι εΐνε ταπείνωσι, άκρα 
ταπείνωσι, ή άλλη δψι εΐνε δόξα, ύψίστη δόξα. Ή ταπείνωσι τελείω¬ 
σε, ή δέ δόξα συνεχίζεται αιωνίως μέ δλα, δσα άκολουθούν στή σταυ¬ 
ρική θυσία γιά τό Χριστό καΐ γιά τούς άνθρώπους τού Χριστού. Μετά 
τή σταύρωσι ήλθεν ή άνάστασι τού Χριστού, ή άνάληψι, ή εκ δεξιών 
καθέδρα, γεγονότα τρισένδοξα. Δυνάμει τής σταυρικής θυσίας ήλθε 
τό Άγιο Πνεύμα μέ τόν πλούτο τών χαρισμάτων* προσελκύσθηκαν 
στήν πίστι τά έθνη* ιδρύθηκε τό κράτος τού Θεού έν μέσψ και ύπερ- 
άνω τών κρατών τού κόσμου, ή Εκκλησία, ή ταμειούχος τής θείας χά- 
ριτος καΐ ή κιβωτός τής σωτηρίας* σφζονται και μαζί μέ τόν Κύριο τής 
δόξης δοξάζονται άναρίθμητοι πιστοί στούς άπεράντους αιώνες. Ό 
Θεός δόξασε τό Χριστό, καί διά τού Χριστού δοξάζει και έμάς. 
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Στίχ. 2; «Καθώς ίΒωκας αύτώ ίζουσίαν πάσης σαρκός, ίνα 
ττάν ο ΒέΒωκας αύτώ Βώστι αύτοΐς αιώνιον». 

Τό «καθώς» εχει αιτιολογική έννοια, δύναται νά έξηγηθη «συμ- 
φώνως»^ «διότι». 

Επειδή ό άνθρωπος άποτελεΐται άπό δύο συστατικά, σάρκα και 
ψυχή, γι’ αυτό εδώ με τή λέξι «σάρζ» σημαίνεται συνεκδοχικώς ό 
δλος άνθρωπος, δπως άλλου ό δλος άνθρωπος σημαίνεται συνεκδο¬ 
χικώς με τή λέξι «ψυχή». Με τήν άντωνυμία «τταν» σημαίνεται παν 
χάρισμα, κάθε χάρισμα. 

Μεταφράζουμε: «Συμφώνως μέ τήν εξουσία, που εδωσες σ* αυτόν 
επάνω σ’ όλους τους άνθρώπους, ώστε κάθε χάρισμα, που εδωσες 
σ’ αυτόν, νά δώση σ’ αυτούς ζωή αιώνια». 

Κατά τον προηγούμενο στίχ. 1 ό Ιησούς ζήτησε άπό τον Πατέρα 
νά δοξάση τον Υιό του. Μέ τον παρόντα στίχ. 2 ό Ιησούς αιτιολογεί 
τό αίτημά του νά δοξασθή. Ζητεί νά δοξασθή συμφώνως πρός τήν 
εξουσία, που έδωσε σ’ αυτόν ό Πατήρ, γιά νά ένεργήση γιά τήν αιώ¬ 
νια ζωή τών άνθρώπων, ή, γιά νά έκφρασθουμε άλλιώς, ζητεί νά δο¬ 
ξασθή, διότι ό Πατήρ άνέθεσε σ’ αυτόν έργο γιά τή σωτηρία τών άν¬ 
θρώπων, τό οποίο, κατά τό στίχ. 4, «έτελείωσεν», εφερεν εις πέρας. 

Μέ τή φράσι «εδωκας αύτώ εξουσίαν» σημαίνεται, δτι ό Πατήρ 
έδωσεν εξουσία στόν Υίό ώς άνθρωπο. Διότι ώς Θεός ό Υιός έχει κάθε 
εξουσία, εΤνε παντοδύναμος, «παντοκράτωρ» (Ζαχ. β' 12, Β' Κορ. στ' 
18, Άποκ. ά 8). Στή φράσι ^€^οι;σ/αν πάσης σαρκος» ή γενική είνε 
άντικειμενική και ή φράσι σημαίνει «εξουσίαν επί παντός ανθρώπου, 
εξουσία σ’ όλους τους άνθρώπους». Ό Θεός έδοασεν εξουσία στό Χρι¬ 
στό, γιά νά ένεργήση γιά τή σωτηρία δλων τών άνθρώπων, διότι ό 
Θεός δημιούργησε και άγαπα δλους τους άνθρώπους και «πάντας 
άνθρώπους θέλει σωθήναι» (Α' Τιμ. β' 4), Άλλο θέμα, δτι τή σωτηρία 
λαμβάνουν μόνον οί εκλεκτοί, διότι οί άσεβείς δέν τήν άποδέχονται. 


Στή φράσι «παν ο δεδωκας αύτώ» οί έρμηνευται κάνουν πολύ 
μεγάλο ερμηνευτικό λάθος, διότι δέν προσέχουν τή σύνταξι. Τήν πε¬ 
ριληπτική άντωνυμία «παν» θεωρουν ώς πρώτο άντικείμενο του 
«8ώση», τό οποίο σημαίνει τους πιστούς ώς σύνολο. Και τήν άντω¬ 
νυμία «αύτοΐς» θεωρουν ώς δεύτερο άντικείμενο του «8ώση», τό 
όποιο σημαίνει τούς πιστούς ώς έπΙ μέρους άτομα. Καί έτσι στό δεύ¬ 
τερο ήμισυ του χωρίου δίνεται ή έξης έννοια: «ώστε στό πλήθος τών 
πιστών, τό όποιον έδωσες σ’ αύτόν, νά δώση σ’ αύτούς ζωή αιώνια»! 
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"Αν τό 4 (πάν» ήταν άντικείμενο του <(8ώσ7ΐ», δπως οί έξηγηται 
τό ΘεωροΟν, θα ήταν σε τττώσι δοτική, τό δε «αντοΐζ», το οττοΤο θεω- 
ροΰν δεύτερο αντικείμενο του θόι περίττευε και δεν θα 

υπήρχε στο χωρίο. Τό δεύτερο ήμισυ του χωρίου θα ήταν, «ινα παν- 
τ'ι δ δέδωκας αύτω δώσ]] ζωήν αιώνιον», δηλαδή «γιοι να δωση ζωή 


αιώνια σέ κάθε άνθρωπο, τόν όποιον εδωσες σ αυτόν». Επι πλέον 
έχουμε να παρατηρήσωμε, δτι κατά τό πρώτο τμήμα του χωρίου ό 
Πατήρ έδωσε στόν Υιό εξουσία επάνω σ’ δλους τους ανθρώπους, για 
να δώση τήν αιώνια ζωή σέ δλους. Άλλ’ αυτή ή έννοια έρχεται σ άντί- 
θεσι πρός τήν ερμηνεία, τήν οποία οί έρμηνευται δίνουν στό δεύτερο 
τμήμα του χωρίου. Διότι κατ’ αύτή τήν ερμηνεία ή εξουσία δόθηκε στό 
Χριστό, για νά δώση τήν αιώνια ζωή στους εκλεκτούς μόνο, άφου μέ 
τή φράσι, «ττάν ο αντψ», οί έρμηνευται εννοούν ανθρώ¬ 

πους, τούς οποίους ό Πατήρ έδωσε στόν Υίό, αυτοί δε είνε μονον οι 
εκλεκτοί. Ό Πατήρ έδωσε στόν Υίό τήν εξουσία για τή σωτηρία 4(πά- 


σης σαρκός», δλων των άνθρώπων, δχι μέρους τής άνθρωπότητος. 
"Αλλο θέμα, δτι τή σωτηρία λαμβάνουν μόνον οί εκλεκτοί, διότι οί 


άλλοι δεν τήν άποδέχονται. 

Για νά έρμηνευθή όρθώς τό εξεταζόμενο χωρίο, πρώτα πρέπει νά 
έννοηθή όρθώς ή σύνταξί του. Υποκείμενο του 4(8ώσ7ΐ» δεν εννοείται 
«αυτός», ό Υίός, δπως οί έρμηνευταί νομίζουν, άλλά τό «παν», τό 
όποιον αυτοί, δεινώς σφαλλόμενοι, θεωρουν άντικείμενο του ^δώ- 
οχ!»· Ή φράσι «παν ο ΒέΒωκας αύτω» δεν σημαίνει άνθρώπους, 
τούς εκλεκτούς, τούς οποίους ό Πατήρ έδωσε στόν Υίό, άλλά ση¬ 
μαίνει παν χάρισμα, τό όποιον ό Πατήρ έδωσε στόν Υίό ώς άνθρωπο, 
γιά νά έκτελέση τή μεσσιακή άποστολή του γιά τή σωτηρία τών 
άνθρώπων. Ή εν λόγφ φράσι σημαίνει δ,τι καΐ ή φράσι στό στίχ. 7, 
«πάντα οσα 8€8ωκάς μοι», καί ή φράσι στό Ματθ. ια' 27 και Λουκ. 
ι' 22, «Πάντα μοί παρ€8όθη ύπο του Πατρός μου». Άπό τά χα¬ 
ρίσματα του Πατρός πρός τόν Υίό ώς άνθρωπο στήν άρχιερατική 
προσευχή, τήν όποία ερμηνεύουμε, άναφέρονται «τά ρήματα» (στίχ. 
8) ή «6 λόγος» (στίχ. 14), και «τό ονομα» (στίχ. 11) ή «η δό^α» 
(στίχ. 22). Οί δύο τελευταίοι δροι «όνομα» καί «δό^α» σημαίνουν 
«όύναμις», δπως θά δειχθή κατά τήν ερμηνεία τών στίχων, στούς 
οποίους περιέχονται. Τό «αύτοΐς» είνε άντικείμενο του «δώστ)», 
δπως καί τό «ζω·ην αιώνιον», διότι τό «8ί8ωμι» λαμβάνει δύο 
άντικείμενα, ένα σέ δοτική καί ένα σέ αιτιατική πτώσι (δίδωμί τινί τι). 
Άναφέρεται δέ τό «αύτοΐς» στούς άνθρώπους γενικώς, δπως καί ή 


119 



φράσι <(7Γάσης σαρκός». Κατά συμμόρφωσι δέ προς τό «ττάσης 
σαρκος» τό αντικείμενο του <(8ώσ7ΐ» σε δοτική πτώσι κανονικώς 
επρεπε να είνε «αύτ'η» (δηλαδή «πάστ) σαρκί»), *Αλλ’ είνε «αύτοίς» 
κατά τό νοούμενο. 

Συμφώνως πρός αυτά ή δόξα, τήν οποία κατά τόν προηγούμενο 
στίχ. 1 ζήτησε άπό τόν Πατέρα ό Υιός, διότι κατά τόν στίχ. 2 έδωσε σ’ 
αυτόν εξουσία νά κάνη έργο γιά τή σωτηρία των ανθρώπων, έγκειται 
σε τούτο: Νά ευοδώση ό Πατήρ τό άνατεθέν στόν Υιό έργο ν’ άποβουν 
άνθρωποσωτήρια τά δοθέντα στόν Υιό χαρίσματα, και νά έπανέλθη ό 
Υιός στήν κατάστασι πρίν άπό τήν κένωσι και τήν ταπείνωσί του. 

Ώς πρός τήν επάνοδό του στήν κατάστασι πρό τής κενώσεως 
και τής ταπεινώσεώς του ό Υιός στό στίχ. 5 λέγει: «Και νυν δό^α- 
σόν σύ, Πάτ€ρ, παρά σεαυτω, τύ] ^όζτι ^ ^^χον προ του τον 
κόσμον είναι παρά σοί». 

Επειδή ό Χριστός εξασφάλισε αιώνια ζωή γιά όλους τους άνθρώ- 
πους, άλλά τήν λαμβάνουν μόνον οί εκλεκτοί, ας προσπαθούμε διά τα- 
πεινώσεως, πίστεως, καλής προαιρέσεως και πνευματικού άγώνος νά 
εϊμεθα εκλεκτοί, γιά νά έχωμε αιώνια ζωή καΐ νά εϊμεθα αιωνίως ευτυχείς. 


Στίχ. 3; «Αΰτη 8ε εστιν η αιώνιος ζιοη, ΐνα γινώσκωσί σε 
τον μόνον αληθινόν θεόν καί ον άπέστειλας ^Ιησοΰν Χριστόν», 

Μεταφράζουμε: «Αυτή δέ είνε ή αιώνια ζωή, νά γνωρίζουν εσένα 
(νά συνδέωνται μ’ εσένα* νά έχουν κοινωνία μ’ εσένα), τόν μόνο άλη- 
θινό Θεό, καί τόν Ίησου Χριστό, τόν όποιον άπέστειλες». 

Τό «γινώσκω» εδώ δεν έχει τήν έννοια του «απλώς γνωρίζω* 
γνωρίζω θεωρητικώς», άλλ’ έχει υψηλή και πλουσία έννοια. Σε φρά¬ 
σεις όπως «ούτος εγνωσται ύπ^ αύτοΰ (του Θεού)» (Α' Κορ. η' 3), 
«γνωσθέντες υπό Θεού» (Γαλ. δ' 9), «τοΰ γνώναι αυτόν (τόν Χρι¬ 
στόν) και τήν Βύναμιν τής άναστάσεως αύτοΰ» (Φιλιπ. γ' 10), 
«εγνώκαμεν αυτόν (τόν Χριστόν)», «εγνωκα αυτόν (τόν Χριστόν)» 
«ό γινώσκων τόν Θεόν», «ούκ εγνω τόν Θεόν» (Α' Ίωάν. β' 3, 4, 
δ' 6, 7), τό «γινώσκω» σημαίνει «αγαπώ, βιώνω, πιστεύω, συνδέο- 
μαι, εχω στενή σχέσι καΐ κοινωνία». Τέτοια δέ σημασία έχει τό «γι- 
νώσκω» και στό εξεταζόμενο χωρίο. Στή δέ φράσι του Φιλιπ. γ' 8 
«το υπερεχον τής γνώσεως τοΰ Χριστοΰ ^Ιησοΰ τοΰ Κυρίου μου» 
ή λέξι «γνώσις» σημαίνει «γνωριμία», τή γνωριμία μέ τό Χριστό, τόν 
σύνδεσμο και τήν κοινωνία μέ τό Χριστό. Και σήμερα, όταν λέγωμε, 
ότι μία νέα γνώρισε ένα νέο, ή έχει γνωριμία μέ ένα νέο, εννοούμε σχέ- 


120 



σι άγάττης μέ τό νέο. Τέλος αναφέρουμε τό «^Λ6άμ, €γνω Εναν την 
γυναίκα αντοϋ» (Γεν. δ' 1), όπου τό «γινώσκω» έχει την έννοια τής 
σαρκικής σχέσεως και κοινωνίας. "Οπως δε σ’ αυτή τή φράσι τό «γι- 
νώσκω» έχει την έννοια τής σαρκικής σχέσεως ή κοινωνίας, έτσι στό 
εξεταζόμενο χωρίο και σ’ αλλα έχει την έννοια τής πνευματικής σχέ¬ 
σεως και κοινωνίας μέ τό Θεό καΐ τό Χριστό. 

Στόν προηγούμενο στίχ. 2 τής αρχιερατικής προσευχής του ό Ιη¬ 
σούς ώς σκοπό του έργου του άνέφερε την αιώνια ζωή των άνθρώ- 
πων. Στόν παρόντα δε στίχ. 3 δίνει τόν ορισμό «της αιωνίου ζωής». 
Υπάρχει πρόσκαιρη ζωή σ’ αυτό τόν κόσμο, ή φυσική ζωή, τήν όποία 
ζουμε όλοι οί άνθρωποι, ζουν δε και τα ζωα. Αυτή ή ζωή δεν είνε ικα¬ 
νοποιητική, είνε κατώτερη ζωή, σε πολλές δέ περιπτώσεις και δρα¬ 
ματική. Κατά τήν πίστι μας υπάρχει ζωή καΐ μετά θάνατον σέ άλλο 
κόσμο, ή όποία δέν τελειώνει ποτέ, διαρκεϊ αιωνίως. Αλλά προκειμέ- 
νου περί των άνθρώπων, οί όποιοι φεύγουν άπ’ αυτό τόν κόσμο άσε- 
βεϊς και άμετανόητοι, εκείνη ή ζωή είνε ζωή κολάσεως, ζωή μετά βα¬ 
σάνων, και ένω δέν τελειώνει ποτέ, δέν ονομάζεται αιώνια ζωή, ούτε 
καν ζωή, άλλ’ ονομάζεται θάνατος, δεύτερος θάνατος. Αιώνια ζωή 
ονομάζεται ή άνώτερη ζωή, ή πνευματική και ευτυχής ζωή, τήν όποία 
ζουν οί εύσεβεϊς άνθρωποι, όχι δέ μόνον μετά θάνατον, άλλ’ ήδη άπό 
τήν πρόσκαιρη αύτή ζωή, μέ τή διαφορά, δτι ή αιώνια ζωή σ’ αύτό 
τόν κόσμο είνε όλιγώτερο ευτυχής, ένω στόν άλλο κόσμο είνε άσυγ- 
κρίτως καί άπεριγράπτως εύτυχέστερη. Κατά τόν ορισμό δέ του Χρί¬ 
στου «η αιώνιος ζωη» έγκειται στό νά «γινώσκονν» οί άνθρω¬ 
ποι «τον μόνον αληθινόν θεόν» καί τόν άπεσταλμένο του «Ίη- 
σοΰν Χριστόν». Αιώνια ζωή είνε δηλαδή τό νά γνωρίζουν οί άνθρω¬ 
ποι τόν άληθινό Θεό καί τόν Ίησου Χριστό μέ τήν έννοια του νά πι¬ 
στεύουν καί ν’ άγαπουν τό Θεό καί τό Χριστό, νά έχουν στενή σχέσι 
καί κοινωνία μέ τό Θεό καί τό Χριστό, άνώτερη κάθε άλλης σχέσεως 
καί κοινωνίας. Αύτή ή σχέσι καί κοινωνία είνε εύχαρίστησι, χαρά καί 
εύτυχία των άνθρώπων άρρητη. 

Έδώ ό Χριστός τόν Πατέρα, στόν όποιον άπευθύνεται, άναφέρει 
ώς «τόν μόνον αληθινόν θεόν». Αλλά τούτο γεννφ τήν άπορία: 
Μόνον ό Πατήρ είνε άληθινός Θεός; Δέν είνε καί ό Υίός καί τό "Αγιο 
Πνεύμα; Ή άπάντησι στήν άπορία είνε αύτή: Ό Πατήρ άναφέρεται 
ώς «ό μόνος αληθινός θεός» εν άντιθέσει πρός τους θεούς των ε¬ 
θνών, οί όποιοι είνε όλοι ψευδείς. Τό δέ «μόνος» δέν άποκλείει τά πρό¬ 
σωπα του Υίου καί του Αγίου Πνεύματος άπό τήν έννοια του άλη- 


121 



θινοΰ Θεοϋ, δπως στο Ίούδ. 4, κατά τό όποιον ό Ιησούς Χριστός εϊνε 
«ό μόνος δεσττότης καί Κύριος», τό «μόνος» δεν αποκλείει, ότι και 
ό Πατήρ είνε «όβσπότης καί Κύριος» και τό "Αγιον Πνεύμα. Ό Πατήρ 
είνε ό μόνος άληΟινός Θεός όχι ώς πρόσωπο, άλλ’ ώς θεία ουσία. 
Επειδή ή θεία ουσία εΐνε μία, μοναδική, ό δε Πατήρ εχει τή μοναδική 
αυτή ουσία, γι’ αυτό άναφέρεται ώς ό μόνος αληθινός Θεός. Άλλα 
και ό Υιός, άφου είνε όμοούσιος πρός τόν Πατέρα (ι' 30), άφου εχει δη¬ 
λαδή τήν αυτή θεία ουσία, τήν όποία έχει ό Πατήρ και ή οποία είνε 
μοναδική, γι’ αυτό καΐ αυτός είνε Θεός αληθινός, όπως ρητώς δια¬ 
κηρύττει ό απόστολος Ιωάννης στό Α' Ίωάν. ε' 20. Κατά τό άπο- 
στολικό αυτό χωρίο ό Ιησούς Χριστός είνε ό Υιός του Θεού, ό Υιός 
του αληθινού, και συγχρόνως «ούτός έστιν ό αληθινός Θ€0ς», 
αυτός εϊνε 6 άληθινός Θεός. Τό «ουτος» περί του Υίου, τό όποιον είνε 
ισχυρότατα έμφατικό, ίσοδυναμεϊ πρός τό «ό μόνος» περί του Πα- 
τρός. Δύναται λοιπόν και γιά τόν Υιό, επειδή έχει τήν όλη καΐ μονα¬ 
δική θεία ουσία, νά λέγεται, ότι αυτός είνε ό μόνος αληθινός Θεός. Τό 
αυτό βεβαίως ισχύει και γιά τό "Αγιο Πνεύμα, του οποίου ή θεότης 
καΐ ή κυριότης μαρτυρεϊται σέ πολλά χωρία τής Αγίας Γραφής. 
Ένδεικτικώς αναφέρουμε δύο, τό Πράξ. ε' 3-4 και τό Β' Κορ. γ' 16-18. 

Και στό ερμηνευόμενο χωρίο, καίτοι γίνεται διάκρισι μεταξύ «τοΰ 
μόνου αληθινού θεοΰ» και του «^Ιησοΰ Χρίστου», ή θεότης του 
Ίησου Χρίστου ύπεμφαίνεται. Διότι, δπως παρατηρήθηκε, κάνεις δεν 
θά μπορούσε νά ειπή, «Αυτή έστιν ή αιώνιος ζωή, ίνα γινώσκωσί σε 
τόν Θεόν καΐ τόν Αβραάμ ή τόν Μωυσήν». Ό Χριστός μαζί με τό Θεό 
Πατέρα έθεσε και τόν εαυτό του ώς συναίτιο τής αιώνιας ζωής, διότι 
είχε τή συνείδησι, ότι δεν είνε μόνον άνθρωπος, άλλά καΐ Θεός. Στό Α' 
Ίωάν. ε 20, όπου γιά τόν Ίησου Χριστό ρητώς διακηρύσσεται, ότι είνε 
«ό αληθινός Θεός», ρητώς επίσης διακηρύσσεται, ότι είνε και «ζωη 
αΙώνιος», Ό Χριστός δεν δίνει μόνο ζωή αιώνια, άλλά και είνε ζωή 
αιώνια, άκριβώς διότι είνε Θεός. Κάνουμε μία άκόμη παρατήρησι. Ή 
φράσι, «ϊνα γινώσκωσί σε τόν μόνον αληθινόν θεόν», ισοδυνα- 
μεΤ πρός τήν φράσι, «νά γνωρίζουν εσένα, επειδή είσαι ό μόνος άλη- 
θινός Θεός». Άλλ’ άφου οί άνθρωποι πρέπει «νά γνωρίζουν» και τόν Ίη¬ 
σου Χριστό, περιλαμβάνεται και αυτός στήν έννοια του μόνου άληθι- 
νου Θεού. "Οπως είπαμε, ό Υιός είνε και αυτός ή όλη και μοναδική θεία 
ουσία. Ή δε διάκρισι μεταξύ «του μόνου αληθινού θεοϋ» και του 
«Ίησου Χρίστου» γίνεται, επειδή ό Υιός έγινεν άνθρωπος. Τό όνομα 
«Ιησούς Χριστός» σχετίζεται μέ τήν ένανθρώπησι του Υίοΰ. 
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"Ολοι οί άνθρωποι άγοτττοΟν την παρούσα φυσική και πρόσκαιρη 
ζωή, παρά τα τόσα βάσανά της. « Ιγγύς ^λθτ) θάνατος, 
βούλεται θνΎΐσκ€ΐν», λέγει παλαιός λόγος, «Και μέ τά τόσα βάσανα 
πάλι γλυκεία ή ζωή και ό θάνατος μαυρίλα», λέγει νεώτερος λαϊκός 
λόγος. *Αλλ* ή Άγια Γραφή, κείμενο θεόπνευστο, του οποίου ή θεο¬ 
πνευστία βεβαιώνεται μέ θαύματα, κηρύττει και άλλη ζωή, άνώτερη 
και σε ποιότητα, άφου καθιστά τόν άνθρωπο εύτυχή, και σε ποσό¬ 
τητα, άφου δεν εχει τέλος, άλλ* άρχίζει άπό τώρα και έπεκτείνεται 
στήν άπέραντη αιωνιότητα. Εΐνε ή αιώνια ζωή. Οί πολλοί όμως άνθρω¬ 
ποι λόγω άπιστίας δεν γνωρίζουν, δεν βιώνουν αύτή τή ζωή. Δυ¬ 
στυχείς άνθρωποι, ένω πλάσθηκαν για τήν ευτυχία. Δύνανται όμως 
καί αυτοί οί άνθρωποι νά γνωρίσουν, νά βιώσουν αυτή τή ζωή, αν 
γνωρίσουν, άν δηλαδή πιστεύσουν, άγαπήσουν καί λατρεύσουν τό 
Θεό καί τό Χριστό, τόν ένανθρωπήσαντα Θεό. Διότι ό Θεός καί ό Χρι¬ 
στός εΐνε ή αιώνια ζωή καί ή αιτία τής αιώνιας ζωής των πιστών 
άνθρώπων. Καί οί πιστοί δμως άς γνωρίσωμε καλλίτερα, ας πιστεύ- 
σωμε δηλαδή, άς άγαπήσωμε καί άς λατρεύσωμε περισσότερο τό Θεό 
καί τό Χριστό, για ν’ άπολαύσωμε περισσότερο τήν αιώνια ζωή. 


Στίχ. 4-5: «^Εγώ σέ ίΒόζασα έπΙ της γης, το ίργον €Τ€- 
λ€ 4 αισα ο ΒίΒωκάς μοι ΐνα ττοιησω. ΚαΙ νυν 86ζασόν μ€ σύ, 
Πάτ€ρ, παρά σ€αυτω τη 86ζη ^ €Ϊχον προ τοΰ τον κόσμον 
€ΐναι παρά σοί». 

Τό κπαρά σ€αυτώ» σημαίνει «σέ σένα τόν ίδιο». 

Μεταφράζουμε: «Έγώ σέ δόξασα επάνω στη γη. Τό έργο τελεί¬ 
ωσα, πού μου ανέθεσες νά κάνω. Και τώρα δόξασέ με σύ, Πάτερ, σέ 
σένα τόν ίδιο μέ τή δόξα, τήν οποία εΐχα προτού ύπάρξη ό κόσμος 
σέ σένα». 


Τή φράσι «έπΙ τής γης» εΤπεν ό Χριστός, διότι είχε τή συνεί- 
δησι, δτι κατέβηκε άπό τόν ουρανό, εΐνε «ό εκ τοΰ ουράν ον κατα- 
βάς» (γ' 13, στ' 41), «6 άττ’ ουρανών» (Έβρ. ιβ' 25), «6 επουρά- 
νι,ος» (Α' Κορ. ιε' 48, 49), έπουράνιος μέ τήν υψίστη έννοια, \<ό Κύ¬ 
ριος εξ ουρανού» (Α' Κορ. ιε' 47). 

«Τό Ιίργον ίτελείωσα ο δίδωκάς μοι ϊνα ποιήσω». Μέ τή 
φράσι αυτή ό Ιησούς εννοεί, δτι τελείωσε τό έργο του στή γή, θεω¬ 
ρώντας ώς τετελεσμένο γεγονός καί τό έργο τής εντός ώρών έπικει- 
μένης θυσίας του, Ό Χριστός μετά τό έργο στή γή, τό οποίο τελεί¬ 
ωσε, τελεί έργο καί στόν ουρανό, διότι «εντυγχάνει», μεσιτεύει, υπέρ 
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των άνθρώπων (Ρωμ. η' 34, Έβρ. ζ' 25). Αυτό δέ τό έργο άρχισε άττό 
την ήμερα τής άναλήψεως καΐ θά τελειώση κατά την ήμερα τής δευ- 
τέρας παρουσίας, οπότε θά λήξη ή μεσσιακή και μεσιτική άποστολή 
του. 

Ό Χριστός έξετέλεσε τό έργο του με τή διδασκαλία του, με τις θε¬ 
ραπείες άσθενών καΐ άνοητήρων, με άλλα θαύματα, μέ προσευχές, με 
άγρυπνίες και διανυκτερεύσεις σε προσευχές, μέ κόπους, μέ αύταπ- 
άρνησι, μέ θυσίες, μέ τό νά ύποστή ταπεινώσεις και φρικτά πάθη, και 
τό φρικτότερο δλων των παθών, τή σταύρωσι, γιά τή σωτηρία των 
άνθρώπων. Ό Χριστός «διηλθεν €ύ€ργ€τών καϊ Ιώμ€νος πάντα^ 
τους καταδυναστ^υομένους ύπο τον Διαβόλου» (Πράξ. ι' 38). Έξε¬ 
τέλεσε δέ τό έργο του σέ τέλειο βαθμό. Και μέ τήν έκτέλεσι του έργου 
του υπέρ των άνθρώπων δόξασε τόν Πατέρα. 

Ό Θεός δίνει προορισμό καΐ ικανότητες και άλλες προϋποθέσεις 
σέ δλους τούς άνθρώπους, γιά νά έκτελέσουν έργο γιά τό δικό τους 
καλό, και γιά τή δόξα του, καίτοι βεβαίως ό Θεός δέν έχει άνάγκη άπό 
τή δόξα των άνθρώπων, άλλ’ οί άνθρωποι έχουν άνάγκη άπό τή δό¬ 
ξα του Θεού, καΐ δταν μέ τά έργα τους δοξάζουν τό Θεό, ό Θεός τούς 
άντιδοξάζει. 

Μέ τό έργο του ό Χριστός έγινε πρότυπο και παράδειγμα γιά 
μάς, γιά νά έκτελουμε και μεΐς τό έργο μας. *Αλλ* έκτελοΟμε; Και πώς 
και κατά πόσον έκτελουμε; Δύναμαι εγώ νά ειπώ δ,τι είπε στό Θεό ό 
Ιησούς; <(Τ6 €ργον €Τ€λ€ίωσα ο δέΒωκάς μοι ΐνα ποιήσω». Δύ¬ 
ναμαι νά είπώ δ,τι είπεν ό Παύλος; «Τον αγώνα τον καλόν ηγώνι- 
σμαι, τόν δρόμον τετελεκα, την ττιστιν τετηρηκα» (Β' Τιμ. δ' 7). 
Βλέποντας τό έργο του Χρίστου, του μιμητού του Χρίστου Παύλου, 
και άναριθμήτων αγίων, έρχόμεθα σέ αϊσθησι τών σοβαρών παρα¬ 
λείψεων καΐ άτελειών μας στό έργο του Θεού, τής ήσσονος προ- 
σπαθείας, άμελείας, οκνηρίας και ραθυμίας μας. "Ας παρακαλουμε, ό 
Θεός νά μάς έλεή, καΐ νά μάς βοηθή, γιά ν* άποβάλλωμε τή ραθυμία 
και να προσλαμβάνωμε ζήλο προς έκτέλεσι του προορισμού μας και 
σωτηρία μας. 

<(ΚαΙ νΰν δόζασόν μ€ σύ, ΤΤάτερ, παρά σ€αντω». Άφου ό 
Υιός <(€τ€λ€ίωσ€» τό έργο του στή γή, ζητεί τώρα άπό τόν Πατέ¬ 
ρα νά τόν δοξάση. Νά τόν δοξάση ώς άνθρωπο. Διότι ώς Θεός δέν 
επαυσε ποτέ να είνε ένδοξος, ένώ ώς άνθρωπος ταπεινώθηκε, εξουθε¬ 
νώθηκε, εγινεν άδοξότερος δλων τών άνθρώπων, οΐ έχθροί συμπερι- 
φέρθηκαν σ αυτόν σάν νά μήν ήταν καν άνθρωπος. Στό χριστολο- 
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γικό Ψαλμό κα', στίχ. 7, ό Χριστός λέγει προφητικώς: «""Εγώ βίμι 
σκώληξ και ούκ άνθρωπος, ονβιδος ανθρώπων και έζουθένημα 
λαόν» ! Πόσο ό Υιός του Θεού τ(Χ7τεινώθηκε για μας τους άνθρώπους 
από μάς τους άνθρώπους! 

Μέ τό λόγο, «δόξασόν μ€ σν, Πάτ€ρ», 6 Χριστός ζητεί νόι τόν 
δοξάση ό Πατήρ, δχι άνθρωπος ή άγγελος. ΚαΙ που ό Πατήρ νά δο- 
ξάση τό Χριστό; Στόν κόσμο; Στους άνθρώπους; Λέγοντας ό Χριστός 
στόν Πατέρα <(παρα σ€αυτω», σέ σένα τόν ϊδιο, ζητεί νά τόν δο¬ 
ξάση ό Πατήρ στόν ϊδιο τόν εαυτό του, δχι στόν κόσμο, στους άνθρώ¬ 
πους. «Δόζαν παρά ανθρώπων ού λαμβάνω», είπεν άλλοτε ό Χρι¬ 
στός (ε' 41). Τί είνε ή δόξα των άνθρώπων μπροστά στη δόξα του Θε¬ 
ού; Λιγώτερο άπό τό μηδέν! 

"Ολοι διψούμε τη δόξα, διότι πλασθήκαμε γιά τή δόξα, άλλά στε¬ 


ρηθήκαμε τη δόξα εξ αιτίας τής άμαρτίας. Και δ,τι κάνεις στερείται, 
αυτό και διψςι, αυτό και ποθεί διακαώς. Δεν εΤνε κατ* άρχήν κακό τό 
νά θέλωμε καΐ νά έπιδιώκωμε δόξα. Είνε δμως κακό τό νά εχωμε γιά 
τή δόξα εσφαλμένη άντίληψι και νά έπιδιώκωμε τή δόξα παρά άνθρώ¬ 
πων και παρά άνθρώποις, ένω ή άληθινή δόξα υπάρχει μόνο στό Θεό, 
παρέχεται άπό τό Θεό, και εννοείται σέ κοινωνία μέ τό Θεό. "Ας έπι¬ 
διώκωμε λοιπόν, δχι κοσμική δόξα, άλλά δόξα παρά του Θεού και 
παρά τω Θεω, δόξα άπό τό Θεό και κοντά στό Θεό. 

Στη φράσι, ^όξγι ^ €Ϊχον προ τοΰ τον κόσμον €ΐναι 
παρά σοί», τό <(παρά σοΙ» έμεϊς νομίζουμε, δτι προτιμότερον είνε 
νά συνταχθή, δχι μέ τό άπώτερο Βόξτι ^ €ΐχον», άλλά μέ τό 
άμέσως προηγούμενο ^προ τοΰ τον κόσμον €Ϊναι». Έτσι ή ροή 
του λόγου είνε φυσικώτερη. Κατ* αυτή δέ την έκδοχή ό Υιός λέγει 
στόν Πατέρα: Δόξασέ με μέ τή δόξα, την οποία είχα προτού διά τής 
δημιουργίας ύπάρξη ό κόσμος <(Τ7Γαρά σοί», πλησίον σου. Τό κπα¬ 
ρά σ€αυτω» διαφέρει άπό τό <(παρά σοί», Μέ τό πρώτο ό Χρι¬ 
στός ζητεί νά δοξασθή, δχι στους άνθρώπους, άλλά στόν ϊδιο τό Θεό, 
έσωτερικώς τής Θεότητος. Μέ τό δεύτερο όμιλεϊ γιά την υπαρξι του 
κόσμου πλησίον του Θεοϋ, έξωτερικώς του Θεού. 

Ό Υιός είχε δόξα «προ τοΰ τον κόσμον €ΐναι», πρό τής δη¬ 
μιουργίας του κόσμου. Άρα υπήρχε πρό του κόσμου. Και επειδή ή 
^ΡΧή κόσμου είνε καΐ άρχή του χρόνου, άφου ό Υιός υπήρχε πρό 
του κόσμου, υπήρχε και πρό του χρόνου, προαιωνίως. Και άφου εχει 
προαιώνια υπαρξι, περιλαμβάνεται στην έννοια τοΰ Θεού, είνε πρό¬ 
σωπο τής Θεότητος, όπως ό Πατήρ, διότι μόνον ή Θεότης υπήρχε 
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προαιωνίως. Και άφοΟ ό Υιός εϊνε πρόσωπο τής Θεότητας, είχε την 
αυτή δόξα με τό Θεό Πατέρα. Άλλ’ ώς άνθρωπος περιήλθε σε κατά- 
στασι έσχάτης ταπεινώσεως και άδοξίας. Και γι’ αυτό τώρα, μετά 
την περάτωσι του έργου του στή γή, ζητεί από τόν Πατέρα νά τόν 
δοξάση ώς άνθρωπο με την προαιώνια δόξα, ώστε και ώς Θεός και 
ώς άνθρωπος νά έχη την αυτή δόξα. 

Ό άνθρωπος, όταν πλάσθηκε, είχε δόξα, τήν όποια, λόγω τής 
αμαρτίας, εχασε. Αλλά λόγω τής ένανθρωπήσεως, του έργου καΐ 
προπαντός τής σταυρικής θυσίας του Υίου καΐ Θεού, ό σωζόμενος 
άνθρωπος επανέρχεται στή δόξα πρό τής πτώσεως, ή μάλλον απο¬ 
κτά δόξα άκόμη μεγαλύτερη. Διότι ό Άδάμ, όταν πλάσθηκε, είχε δό¬ 
ξα, ή οποία, αν θά προώδευε στό καλό, θ’ αυξανόταν. 


Ό ΊησοΟς ττροσεύχετα» γιά τούς μαθητάς τον 

Στίχ. 6: <(Έφαν€ρωσά σου το ονομα τοΐ$ άνθρώττοις, οΰ$ 
&€δωκάς μοι €κ τον κόσμου. ΣοΙ ^σαν και ίμοί αυτούς 80- 
δωκας, και τον λόγον σου τ€τηρήκασι». 

Τό ^σοί», πληθυντικός του «σός», σημαίνει «ίδικοί σου». ΚαΙ τό 
<(Τ€τηρηκασι» σημαίνει «έχουν δεχθή». 

Μεταφράζουμε: «Φανέρωσα τό όνομά σου στους ανθρώπους, 
που μου εδωσες άπό τόν κόσμο. Ίδικοί σου ήταν, και τους εδωσες σ’ 
έμενα, και τό λόγο σου έχουν δεχθή». 

κ^Εφανερωσά σου το ονομα)^. Έδώ «όνομα)^ δεν σημαίνει 
άνομα, όπως τό άνομα Γιαχβέ, Κύριος, Θεός κλπ., άλλα σημαίνει τό 
πρόσωπο, αυτόν τόν ίδιο τό Θεό Πατέρα. Λέγοντας ό Ιησούς, 
^(Έφανερωσά σου το ονομα», έννοεϊ, άτι φανέρωσε τό Θεό Πατέ¬ 
ρα. Αλλά γεννάται τό ερώτημα: Στους Ιουδαίους, στους οποίους κή¬ 
ρυξε ό Ιησούς, ήταν άγνωστος ό Θεός; Λεν λέγει ή Παλαιά Διαθήκη, 
Ψαλμ. οε^ 2, «/^νωστός* εν τή *Ιον8αία ό Θεός»; Βεβαίως στους Ιου¬ 
δαίους ό Θεός ήταν γνωστός. Άλλ* ό Ιησούς φανέρωσε τό Θεό πε¬ 
ρισσότερο, σαφέστερα και τελειότερα άπό τήν Παλαιά Διαθήκη. Στό 
μεσσιακό Ψαλμό κα", στίχ. 23, στό Θεό άπευθυνόμενος ό Μεσσίας λέ¬ 
γει προφητικώς: «Διτ^γήσομαι το όνομά σου τοΐς ά8ελφόΐς μου» 
(Βλέπε και Εβρ. β' 12). Στό Ματθ. ια' 27 ό Ίησοϋς λέγει, «Ονδεϊς επι- 
γινωσκεί τον Υιόν εΐ μή ό Πατήρ, ού8ε τόν Πατέρα τις επιγι- 
νωσκει ει μτι ο Κιο? καΐ ω εάν βονλτιται ό Υιός άποκαΧνφαι»· 
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Κατά τό δεύτερο μέρος του χωρίου τούτου και/εις δέί/ γνωρίζει τον 
Πατέρα, παρά μόνον ό Υιός, και εκείνος, στόν όποιο θά θέληση ό Υιός 
ν' άποκαλύφη. Στο α' 18 ό εύαγγελιστής λέγει: «Θεόν ούόείς ίώ- 
ρακε πώποτε. Ό μονογενής Υιός ό ων είς τον κόλπον του [Ια¬ 
τρός, εκείνος εζηγησατο». Τό Θεό δεν εΐδε ποτέ κανείς. Ό μονογενής 
Υιός, που εΐνε στόν κόλπο του Πατρός, εκείνος άποκάλυψε. Κανείς 
άνθρωπος καί κανείς άγγελος δεν είδε τον Πατέρα. Τό να ίδη άνθρω¬ 
πος ή άγγελος τό Θεό όπως εϊνε, αυτό είνε άδύνατο. Ό Υιός, άκριβώς 
διότι είνε Υιός, αυτός είδε τό Θεό, καί άρα εχει την πλήρη καί τελεία 
γνώσι του Θεού, καί άποκάλυψε τό Θεό κατά τρόπο άνώτερο τής 
Παλαιάς Διαθήκης. 

Τό «'Εφανέρωσά σου το ονομα» σημαίνει, δτι ό Υιός με πλου- 
σία θεολογική διδασκαλία φανέρωσε τη φύσι καί τά ιδιώματα του Θε¬ 
ού. Κατά τό διάλογο με τη Σαμαρείτιδα σαφώς καί έμφατικώς δίδα¬ 
ξε, δτι «πνεύμα 6 Θεός», καί δεν περιορίζεται στό όρος Γαραζίν καί 
στά Ιεροσόλυμα. Καί ως πνεύμα ό Θεός ζητεί λατρεία «εν πνεύμα- 
τί και αλήθεια». Επίσης δίδαξε, δτι ό Θεός είνε «πατήρ» με γενική 
έννοια, πατήρ δλων των άνθρώπων (δ' 20-24). 


Ιδιαιτέρως πρέπει νά τονισθή, δτι ό Ιησούς δίδαξε, δτι ό Θεός δεν 
είνε μόνο πατήρ με γενική έννοια, πατήρ δλων των άνθρώπων, άλλά 
καί Πατήρ με ειδική καί μοναδική έννοια. Πατήρ, ό όποιος έχει Υιό μο¬ 
νογενή καί όμοούσιό του (γ' 16, 18, ι' 30). Επίσης δίδαξε, δτι άπό τόν 
Πατέρα δεν προέρχεται μόνον ό Υιός διά γεννήσεως, προέρχεται καί 
άλλο πρόσωπο, ό Παράκλητος ή τό "Αγιον Πνεύμα, δι’ άλλου τρό¬ 
που, δι’ εκπορεύσεως (ιε' 26). Καί ό Παράκλητος δε ή τό "Αγιον 
Πνεύμα, άφου εκπορεύεται άπό τόν Πατέρα, είνε, δπως ό Υιός, πρό¬ 
σωπο τής αύτής φύσεως με τόν Πατέρα. Πολλές φορές ό Χριστός ώμί- 
λησε καί γιά τόν Πατέρα καί γιά τόν Υιό καί γιά τό "Αγιο Πνεύμα. Καί 
έτσι δίδαξε, δτι ό Θεός δέν είνε ένα πρόσωπο, άλλά τρία πρόσωπα. 
Αυτή δέ ή άλήθεια, ή άνώτερη καί μυστηριωδέστερη δλων των άλη- 
θειών, φυσικώς καί άνθρωπίνως είνε άδιανόητη καί άνεπινόητη, έγι¬ 
νε δέ γνωστή δι* άποκαλύψεως Ίησου Χρίστου. Βεβαίως καί στην Πα- 
λαιά Διαθήκη υπάρχουν παράδοξα χωρία, τά όποια ύπεμφαίνουν τό 
μυστήριο του Τριαδικού Θεού. Αλλά στήν Καινή Διαθήκη την υψί- 
στη αύτή άλήθεια ό Ίησοΰς Χριστός φανέρωσε σαφώς, την κατέ¬ 
στησε ήλίου φαεινότερη. Στους Ιουδαίους ό Θεός ήταν βεβαίως γνω¬ 
στός, άλλ’ άτελώς, χωρίς γνώσι τής Τριάδος. ΓΓ αυτό καί άπέρριψαν 
καί σταύρωσαν τόν Υίό. «ΕΙ εγνιοσαν, ονκ αν τόν Κύριον τής 8ό- 
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ζης ίσταύρωσαν» (Α' Κορ. β' 8). Έάν γνώριζαν, δεν θά σταύρωναν 
τον ένδοξο Κύριο. 

Ό Χριστός κήρυξε για τις άπειροτέλειες ιδιότητες του Θεού, και 
περισσότερο για την αγάπη του και τό απολυτρωτικό σχέδιο τής 
άγάπης του για τή σωτηρία των άνθρώπων. Στην Παλαιό Διαθήκη, 
επειδή έλειπεν ή χάρι, ή αφεσι των αμαρτιών, γιά να φανή πόσο φο¬ 
βερό πράγμα είνε ή αμαρτία, ό Θεός παρουσιάζεται περισσότερο ως 
δίκαιος και αυστηρός τιμωρός των άμαρτανόντων. Άλλα στην Καινή 
Διαθήκη, επειδή ό Ιησούς Χριστός έφερε τή χάρι, τήν άφεσι των αμαρ¬ 
τιών, ό Θεός παρουσιάζεται περισσότερο ώς Θεός τής άγάπης. Κατά 
τό χωρίο γ' 16, τό όποιο χαρακτηρίσθηκε ώς σύνοψι του Ευαγγελί¬ 
ου, ό Χριστός εΐπε με έμφασι: «Οϋτω γάρ ηγάττησεν 6 Θεός τον κό¬ 
σμον, ώστε τον Υιόν αύτοΰ τον μονογενή εδωκεν, ΐνα πας ό πι- 
στεύων εις αυτόν μη άπόληται, άλλ’ εχη ζωήν αιώνιον». Ναί! 
Τόσο αγάπησε ό Θεός τον κόσμο, ώστε τον Υιό του τον μονογενή 
εδωσε γιά θυσία, ώστε καθένας, που πιστεύει σ’αύτόν, νάμή πεθάνη 
(πνευματικά), σΛλσ νάεχη ζωή αιώνια. Τήν άπέραντη άγάπη του Θε¬ 
ού πρός τους άνθρώπους κήρυξε ό Χριστός λέγοντας, δτι ό Πατήρ 
θά έστελνε στόν κόσμο καΐ τόν Παράκλητο, τό Πνεύμα τό Άγιο, γε¬ 
γονός, τό όποιο συνέβη κατά τήν Πεντηκοστή. 

Με τή φράσι, <(τοΐς άνθρώποις οΰς δεδωκάς μοι εκ του κό¬ 
σμον», 6 Ιησούς λέγει σέ ποιους φανέρωσε τόν Πατέρα. Τόν φανέ¬ 
ρωσε στους άνθρώπους, τους οποίους ό Πατήρ έδωσε σ* αυτόν άπό 
τόν κόσμο, άποσπώντας δηλαδή και ξεχωρίζοντας αυτους άπό τους 
άνθρώπους με τό άντίθεο φρόνημα και τήν άσεβή ζωή. Πρόκειται γιά 
τους μαθητάς. Αυτους έξέλεξεν ό Πατήρ άπό τόν κόσμο, διότι ήταν 
εκλεκτοί, άνθρωποι με καλή προαίρεσι και πίστι στήν Παλαιό Δια¬ 
θήκη, άγαθοι Ισραηλίτες, όπως ό Ναθαναήλ. Τόν καλό τους χαρα¬ 
κτήρα άπέδειξαν με τήν άποδοχή τής διδασκαλίας του Χρίστου και 
τήν πιστότητα σ’ αυτόν κατά τήν τριετία τής μαθητείας τους κοντά 
του, παρά τις δυσκολίες διαβιώσεως μαζί με τόν άκτήμονα Ναζωραίο, 
και τή συνεχή εχθρότητα και επιθετικότητα τών Ιουδαίων εναντίον 
του. Γι’ αυτό ό Χριστός κατά τό Μυστικό Δείπνο είπε σ’ αυτους τόν 
επαινετικό και συγκινητικό εκείνο λόγο, «Ύμεΐς εστε οί διαμεμε- 
νηκότες μετ' εμοΰ έν τοΐς πειρασμοίς μου» (Λουκ. κβ' 28). Σεις 
είσθε εκείνοι, που μείνατε μαζί μου στις δοκιμασίες μου. 
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Για τους μαθητάς του ό Χριστός λέγει στον Πατέρα, <(σοΙ 'ίίσαν 
καί €μοί αυτούς Β^ίωκας», ιδικοί σου ήταν και τους εδωσες σ 
έμενα. Έτσι εκφράζεται ό Χριστός, διότι όμιλεΤ ώς άνθρωπος, ώς προ¬ 
ερχόμενος και αυτός από τόν Άδάμ, όπως εμείς (Έβρ. β' 11). Έτσι 
εκφράζεται και όταν όμοίως λέγη, «Ιδού εγώ καΐ τα παώία ά μοι 
εδωκεν 6 Θεός» (Ήσ. η' 18, Έβρ. β' 13). «Ούκ ετταισχύνεται» (Έβρ. 
β' 11), δεν έντρέπεται, άλλα καταδέχεται ό Χριστός νά όμιλη άπό την 
κατώτερη θέσι τής άνθρωπίνης φύσεώς του. Άν ώμιλουσε άπό την 
άνώτερη θέσι, τη θέσι τής θείας φύσεώς του, δεν θά ελεγεν, ότι τούς 
μαθητάς ή «τά παώία» εδωσε σ’ αυτόν ό Θεός, επειδή ό ίδιος είνε 
Θεός, και τά πάντα είνε ιδικά του, όπως είνε και του Πατρός (στίχ. 
10). Έδώ, στην άρχιερατική προσευχή γιά τούς μαθητάς του ό Χρι¬ 
στός ώς άνθρωπος ομιλώντας λέγει, ότι τούς εδωσε σ’ αύτόν ό 
Πατήρ «εκ τοΰ κόσμου», άφου δηλαδή τούς έξέλεξεν άπό τόν κό¬ 
σμο. Αλλά στά χωρία στ' 70, ιγ' 18, ιε' 16, 19 ό Χριστός ώς Θεός όμι- 
λώντας λέγει, ότι αύτός εξέλεξε τούς μαθητάς του. Και ό Πατήρ και 
ό Υιός εξέλεξε τούς μαθητάς, διότι και οί δύο είνε πρόσωπα τής Θεό¬ 
τητας. Τό αύτό δέ ισχύει και γιά τό "Αγιο Πνεύμα (Πράξ. ιγ' 2, κ' 28). 


«Και τόν λόγον σου τετηρηκασι». Αύτή ή φράσι δεν είνε όσον 
εύκολη φαίνεται. Τό «τηρώ» εδώ δεν εχει τήν έννοια του «εφαρμόζω». 
Διότι «6 λόγος» του Θεού Πατρός δεν περιλαμβάνει μόνον εντολές, 
γιά τΙς όποιες άπαιτεϊται εφαρμογή, περιλαμβάνει και άλήθειες, γιά 
τΙς όποιες άπαιτεϊται πίστι. Στό Παροιμ. ιε' 32 περιέχεται: «'Ό^ άπω- 
θεΐται παιδείαν, μισεί εαυτόν, 6 δε τηρών ελέγχους άγαπα φυχην 
αύτοΰ». Στό χωρίο τούτο τό «τηρώ» σημαίνει «δέχομαι», διότι άντι- 
τίθεται στό «άποοθουμαι», τό όποιο σημαίνει «άποκρούα>, άττορρί- 
πτύύ, δεν δέχομαι». Η φρασι, «ο τηροον ελέγχους αγαπα την φυχην 
αύτοΰ», σημαίνει, «όποιος δέχεται ελέγχους άγαπ^ τόν εαυτό του 
(διότι άπό τούς ελέγχους ώφελεϊται)». "Οπως δέ τό «τηρώ» σε τούτο 
τό χωρίο σημαίνει «δέχομαι», έτσι και στό ερμηνευόμενο χωρίο ση¬ 
μαίνει «δέχομαι». Συνεπώς ή φράσι, «Και τόν λόγον σου τετηρη- 
κασι», σημαίνει, «Και τό λόγο σου έχουν δεχθή (η άποδεχθή, ή πα- 
ραδεχθή)». Τό «τηρώ τόν λόγον» είνε συνώνυμο του «δέχομαι τόν 
Λόγον» (Λουκ. η' 13, Πράξ. η' 14, ια' 1, ιζ' 11, Α' Θεσ. α' 6, β' 13, Ίακ. 
α' 21), «άκούω τών ρημάτων» (τ\ 47), καΐ «ακούω της φωνής» (ιη' 
37). Συναφώς παραπέμπουμε και στή φράσι, «πιστός ό λόγος και 
πόσης αποδοχής άξιος» (Ν Τιμ. α' 15 και δ' 9). "Οτι δέ πράγματι ή 
φράσι του έξεταζομένου χωρίου, «Και τόν λόγον σου τετηρήκα- 


9 Τό Ε0αγγέλ»ο τοΟ Ίι«>άννον^, Γ' 
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σι», σημαίνει, «Και τον λόγον σου έχουν δεχθή», τούτο φαίνεται και 
άτΓΟ τή φράσι του μεθεπομένου στίχ. 8, «τά ρήματα α δβδωκάς μοι 
Βεδωκα αντοΐς, και αυτοί ελαβον». Τό «ελαβον» εΐνε ισοδύναμο 
προς τό <(τ€τηρ·ηκασι». 

Κατόπιν τής ερμηνείας, την οποία δώσαμε στο «τ·ηρώ τον λό- 
γον» στο έξετασθέν χωρίο, δεν είνε δύσκολο ν’ άντιληφθή τις, δτι και 
στο ιε' 20 τό «τηρώ τον λόγον» σημαίνει «δέχομαι, αποδέχομαι, πα¬ 
ραδέχομαι τό λόγο». 


Στίχ. 7-8: «Νυν εγνωκαν οτι πάντα δσα Βέδωκάς μοι παρά 
σου ίστιν' δτι τά ρήματα α δέδωκάς μοι δεδωκα αύτοΐς, και 
αυτοί ίελαβον, και δγνωσαν αληθώς δτι παρά σου έζήλθον και 
€πίστ€υσαν δτι συ με άπέστειλας». 

Τό «γινώσκω», τό όποιον εδώ χρησιμοποιείται δύο φορές 
{«ίγνωκαν», «εγνωσαν»), σημαίνει «πείθομαι», όπως στό στ' 69, 
ζ' 17, Λουκ. α' 18 κ.α. 

Μεταφράζουμε: «Τώρα πείσθηκαν, ότι όλα, δσα μου έδωσες, εΐνε 
από σένα. Διότι τά λόγια, που μου έδωσες, έδωσα σ’ αυτούς, και 
αυτοί τά δέχθηκαν, καί πείσθηκαν πραγματικά, δτι από σένα 


προήλθα, καί πίστευσαν, δτι συ με άπέστειλες». 

«Νυν εγνωκαν», λέγει ό Ιησούς. Τώρα, κατόπιν δηλαδή τής 
μαθητείας πλησίον μου, πείσθηκαν οί μαθηταί. Περί τίνος πείσθηκαν; 
Περί του «δτι πάντα δσα Βέδωκάς μοι παρά σοΰ εστιν», δτι 
όλα, δσα μου έδωσες, (λόγια και θαύματα), προέρχονται άπό σένα. 
Ό κόσμος, οί κακοπροαίρετοι Ιουδαίοι, τά λόγια του Ίησου θεω¬ 
ρούσαν λόγια δαιμονισμένου και μαινομένου άνθρώπου (ζ' 20, η' 48, 
ι' 20). ΚαΙ για τά καταπληκτικώτατα θαύματα του Ίησου ελεγαν, 
δτι εΐνε Ιργα άπό τό Σατανά (Μάρκ. γ' 22). Άλλ’ οί μαθηταί δεν επη¬ 
ρεάσθηκαν άπό τΙς άντιλήψεις καί τά εναντίον τού Ιησού λόγια τού 
Ιουδαϊκού κόσμου, καί αυτών τών γραμματέων καί Φαρισαίων, τών 
διδασκάλων καί τής άρχουσας θρησκευτικής τάξεως τού Ισραήλ. 
Πολύ μεγάλο πράγμα, δτι οί μαθηταί δεν επηρεάσθηκαν άπό τούς 
Ιουδαίους, καί έμειναν πιστοί στόν μή άναγνωριζόμενο άπό τίς θρη¬ 
σκευτικές άρχές καί έξουσίες τού Ισραήλ, καί συνεπώς διωκόμενο, καί 
δεινώς κατηγορούμενο διδάσκαλό τους. Ό Χριστός είχε πει: «Μα¬ 
κάριός εστιν δς εάν μή σκανδαλισθή εν έμοί» (Λουκ. ζ' 23). Ευτυχής 
εΐνε έκεΐνος, που δέν θά κλονισθή απέναντι μου. Πρώτοι μακάριοι, 
πρώτοι ευτυχείς, εΐνε οί μαθηταί, οί όποιοι δεν κλονίσθηκαν άπέναντι 
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τοΟ τοΓΓτεινοΟ ΊησοΟ τοΟ Ναζωραίου, ό όποιος παρουσιάσθηκε μέ 
αξιώσεις για τόν έαυτό του μεγαλύτερες από τις αξιώσεις όλων των 
ανθρώπων και ήταν τό μεγαλύτερο σκάνδαλο εξ αιτίας των άξιώσε- 
ών του. Οί μαθηταί δέν σκανδαλίσθηκαν, δεν κλονίσθηκαν, άπέναντι 
του ΊησοΟ, διότι ήταν ταπεινοί και χαριτωμένοι άνθρωποι, δεν ήταν 
υπερήφανοι, οίηματίες, αλαζόνες και λόγορ εγωισμού έστερημένοι τής 
θείας χάριτος, όπως οί γραμματείς καΐ Φαρισαίοι. Και σήμερα ό Ιη¬ 
σούς εΤνε σκάνδαλο για τούς απίστους, διότι όμοιάζουν στον εγωι¬ 
σμό μέ τούς γραμματείς και Φαρισαίους, ό δε εγωισμός δέν ελκύει, 
όπως ή ταπείνωσι, άλλ* άπωθεΤ τή χάρι του Θεού, και επισύρει την 
όργή του. «Ό Θεό^ ύπ^ρηφάνοις αντιτάσσεται, ταπβινοΐς δέ δί- 
δωσι χάριν» (Παροιμ. γ' 34, Ίακ. δ' 6). 

Ό Θεός εδωσε στόν Ίησου ώς άνθρωπο <(7τάντα», όλα, δσα ήταν 
αναγκαία, για νά πιστεύσουν οί άνθρωποι και νά σωθούν. Έδωσε 
λόγια και Ιργα, θαύματα, πού επιβεβαίωναν τα λόγια. Και οί μαθη¬ 
ταί, άντιθέτως πρός τούς έγωιστάς και κακοπροαίρετους Ιουδαίους, 
πείσθηκαν, ότι όλα, λόγια καΐ έργα του Ίησου, προέρχονται από τό 
Θεό. Και πώς πείσθηκαν οί μαθηταί; Πώς πίστευσαν; «*Η ττίστις έξ 
ακοής, η δέ άκοη διά ρήματος Θεού», λέγει ό Παύλος (Ρωμ. ι' 17). 
Ή πίστι γεννστοη από τήν άκρόασι του κηρύγματος, τό δέ κήρυγμα 
συνίσταται στο λόγο του Θεού. Γι’ αύτό ό Ιησούς, άφου στόν πρώτο 
στίχο του εξεταζομένου χωρίου είπε, ότι οί μαθηταί ετεγνωκαν», πεί¬ 
σθηκαν, στο δεύτερο στίχο αιτιολογεί την πίστι τους, άναφερόμενος 
στό κήρυγμά του, ότι τά λόγια, τα όποία ό Πατήρ έδωσε σ’ αύτόν, 
αύτός μετέδωσε σ’ αύτούς, καί αύτοί άνταποκρίθηκαν στό κήρυγμα, 
4(€λαβον», αποδέχθηκαν τά λόγια του κηρύγματος, καί «εγνωκαν 
άληθίος», πείσθηκαν πραγματικώς, ότι ό Ιησούς είνε άπό τό Θεό, 
άρα δέ καί <(πάντα» τά του Ίησου, λόγια καί έργα, είνε άπό τό Θεό. 
Τό 4(€γνα>σαν αληθώς δτι παρά σου εζήλθον» καί τό «τεττιστει;- 
σαν δτι σύ με άπεστείΧας» είνε συνώνυμα, κατά τήν προσφιλή 
στόν εβραϊκό λόγο συνήθεια τής χρήσεως συνωνύμων (Πρβλ. ιη' 37, 
«Έγώ είς τούτο γεγεννημαι καί εις τούτο ελήλνθα εις τόν κό¬ 
σμον», όπου τό «γεγέννημαι», στήν άνθρωπίνη γέννησι του Χρίστου 
άναφερόμενο, καί τό «έλήλνθα εις τόν κόσμον» είνε συνώνυμα). 

Ή γνώμη, δτι τό «παρά σου εζήλθον» άναφέρεται στήν κατα¬ 
γωγή του Ίησου άπό τό Θεό Πατέρα διά τής προαιωνίας γεννήσε- 
ώς του, άναφέρεται δηλαδή στή θεότητα του Ίησου, δέν είνε, νομί¬ 
ζουμε, όρθή, διότι τήν ύψίστη άλήθεια τής θεότητος του Ίησου οί μα- 
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θηταί δέν είχαν άκόμη συνειδητοποιήσει. Όλίγον προηγουμένως 
είπαν, «πιστ^νομ^ν οτι από Θεού €ξηλθ€ς» (ιστ' 30), δέν είπαν, «πι- 
στεύομεν, δτι είσαι Θεός». Οί μαθηται πίστευαν, ότι ό Ιησούς 
προήλθεν άπό τό Θεό ώς Μεσσίας, ώς ό μεγάλος άπεσταλμένος του 
Θεού για τη σωτηρία τής άνθρωπότητος (στίχ. 25). Στή θεότητα του 
Ίησου οί απόστολοι πίστευσαν μετά την άνάστασι (κ' 28), και πε- 
ρισσότερο μετά την έπιφοίτησι του Αγίου Πνεύματος κατά τήν Πεν¬ 
τηκοστή. 

^Αλλοίμονο σε όσους και μετά τήν Πεντηκοστή παραμένουν άπι¬ 
στοι, παρά τά λόγια τοϋ Χρίστου, στά όποια δέν βρίσκεται ούτε ενα 
τρωτό καί επιζήμιο σημείο* παρά τά θαύματα, όχι μόνο «τω καφω 
€Κ€ίνω», άλλά καί μετά ταυτα, καί σήμερα* καί παρά τό φωτισμό 
τοϋ 'Αγίου Πνεύματος. Οί δυστυχείς αυτοί άνθρωποι οφθαλμούς 
έχουν καί δέν βλέπουν, διότι «τούς οφθαλμούς αυτών ίκάμμνσαν» 
(Ήσ. στ' 10, Ματθ. ιγ' 15, Πράξ. κη' 27), καί εθελοτυφλούν πρός τήν 
Αλήθεια καί τήν αλήθεια, πρός τό Χριστό και τη διδασκαλία του. 


Στίχ. 9-10: «*Εγώ η€ρι αυτών €ρωτώ' ον π€ρΙ τοϋ κόσμον 
€ρα}τώ, άΛΛά 'Π'€ρΙ α>ν ΒόΒούκάς μοι, οη σοί €ία(, και τά €μά 
πάντα σά έστι και τά σά ίμά, και Β€86ζασμαί €ν αντοΐς». 

Τό «έρωτώ» σημαίνει «παρακαλώ», Τό «σοί», πληθυντικός του 
«σός», γένους αρσενικού, σημαίνει «ιδικοί σου», δημωδως «δικοί σου», 
καί τό «σά», πληθυντικός, γένους ουδετέρου, σημαίνει «ιδικά σου», 
δημωδως «δικά σου». 

Μεταφράζουμε: «Έγώ γι'αυτούς παρακαλώ, Δέν παρακαλώ για 
τον κόσμο, άλλά γι* αυτούς, πού μου εδωσες, διότι εΤνε δικοί σου. 
Και όλα τά δικά μου εΐνε δικά σου, και τά δικά σου δικά μου, και εχω 
δοξασθή δι’ αύτών», 

«Εγώ π€ρΙ αυτών ερωτώ». Έγώ γι*αύτούς παρακαλώ. Ποι¬ 
ος παρακαλεϊ; Παρακαλεϊ εκείνος, ό όποίος στίς προσευχές των 
άνθρώπων παρακαλείται. Παρακαλεί ό ΘεόςΙ Ναί, ό Θεός! Παρακα- 
λεϊ ό Θεός ώς άνθρωπος, καί ώς ό μέγας άρχιερεύς καί μεσίτης μεταξύ 
Θεού καί άνθρώπων. Κατά τό Έβρ. β' 17 γΓ αυτό ό Θεός έγινεν άνθρω- 
πος, «ινα ελετιμων γενιηται και πιστός άργιερεύς τά προς τον 
θεόν, €ΐς το ιλασκ€σθαι τάς αμαρτίας τον λαόν», γιά νά 
σπλαγχνικός και φιλάνθρωπος άρχιερεύς στά καθήκοντα πρός τό 
Θεό, γιά νά έξιλεώνη τις άμαρτίες τοϋ λαού. 
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Για ΤΓοίους εδώ τταρακαλεΐ ό μέγας άρχιερευς και μεσίτης ΙησοΟς 
Χριστός; Παρακαλεϊ γιά τους μαθητάς του. 

7Γ€ρΙ αντών ίρωτώ, ον 7Γ€ρ\ τον κοορον €ρθ}Τ€ύ, 
άλΛ<λ ΊΤ€ρ\ ών Βίδίύκά^ ροιρ οη υοί €ΐσι». Τό <(Έγ(ο» ττρο- 
τάσσεται μέ εμψασι: Έγώ τταρακαλώ, ό όττοϊος τόσο ττολυ εργα- 
σθηκα γΓ αυτούς. Μετά τό 4 (Έγό}» και ττριν από τό ρήμα μέ δεύτε¬ 
ρη Ιμφασι ό Χριστός λέγει <(π€ρΙ αντών» πρός άνάδειξι: Έγώ γι’ 
αύτούς παρακαλώ, οί όποιοι είνε ό καρπός τών κόπων μου. "Ενδεκα 
Γαλιλαϊοι ό πρώτος και εκλεκτότερος καρπός τών κόπων του Χρί¬ 
στου έπι μία τριετία. Πενιχρός ό καρπός; Είνε τόσο μεγάλοι οί άπό- 
στολοι, ώστε νά μη,θεωρούνται πενιχρός, άλλ’ άρκετός καρπός. Οί 
απόστολοι είνε καρπός, ό όποιος εφερε καρπό, καρπό πολύ (ιε' 2, 5, 
8). Μέ τό έργο τους έκχριστιόη;ισαν τά έθνη, εφεραν κοντά στό Χρι¬ 
στό έκατομμύρια άνθρώπους. Και μέ τά συγγράμματά τους εξακο¬ 


λουθούν νά φέρουν. 

Ή φράσι, 4 (ον ν€ρΙ τον κόσρον έρωτώ», δεν παρακαλώ για 
τον κόσμο, δημιουργεί απορία. Ό Χριστός ώς Θεός δέν είνε ό δημι¬ 
ουργός όλων τών ανθρώπων; Δέν θέλει τη σωτηρία όλων τών ανθρώ¬ 
πων; Καί δέν Ιγινεν άνθρωπος καί θυσιάσθηκε γιά όλους τούς άνθρώ¬ 
πους; Πώς λοιπόν λέγει, ότι δέν παρακαλεϊ γιά τόν κόσμο; Βεβαίως 
ό Χριστός ώς άνθρωπος προσευχόταν γιά όλους τούς άνθρώπους. 
Ώς άνθρωπος προσευχόταν γιά τούς συνανθρώπους του. Αλλά 
στήν παρούσα περίπτωσι τής αρχιερατικής προσευχής δέν προσ¬ 
εύχεται γιά τόν κόσμο, αλλά γιά τούς μαθητάς του, διότι οί μαθηταί 
του είχαν ιδιαίτερη σημασία. Καί είχαν ιδιαίτερη σημασία, όχι μόνο 
διότι ήταν μαθηταί του, γιά τούς οποίους κοπίασε ιδιαιτέρως καί 
τούς προετοίμασε γιά παγκόσμια αποστολή, άλλά καί διότι ό Θεός 
Πατήρ αύτούς έδωσε σ* αύτόν. Καί άφού ό Θεός Πατήρ τούς άνέθε- 
σε σ’ αύτόν, έπρεπεν αύτός νά ένδιαφερθή γΓ αύτούς ιδιαιτέρως. "Ο,τι 
ό Θεός άναθέτει καί σέ μάς, πρέπει νά είνε ή πρώτη μέριμνά μας. Επί¬ 
σης ό Χριστός προσεύχεται ιδιαιτέρως γιά τούς μαθητάς του, διότι 
οί μαθηταί του ήταν άνθρωποι τού Θεού, εκλεκτοί· «σοί βισι», είπε 
ό Χριστός στόν Πατέρα, δικοί σου είνε. Κατά τό λόγο τής δημιουρ¬ 
γίας όλοι οί άνθρωποι είνε τού Θεού, άλλά κατά τό λόγο τής πίστε- 
ως καί τής άλλης άρετής άνθρωποι τού Θεού είνε οί πιστοί καί εύσε- 


βεϊς, και μάλιστα οί κήρυκες τού Εύαγγελίου και εργάτες τού 
άμπελώνος τού Κυρίου, οί άνιδιοτελώς καί μέ πνεύμα θυσίας εργα¬ 
ζόμενοι. 
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"Οττως δέ ό ΊησοΟς ιδιαιτέρως ένδιαφέρθηκε καΐ προσευχήθηκε 
για τους μαθητάς του, έτσι και έμεϊς ιδιαιτέρως πρέπει νά ένδιαφε- 
ρώμεθα καΐ να προσευχώμεθα για τους διαδόχους των αποστόλων, 
τους κληρικούς εργάτες τής Εκκλησίας, και γενικότερα για τα ιε¬ 
ραποστολικά πρόσωπα. Τό Ιργο στήν Εκκλησία εΤνε πολύ, οί καλοί 
εργάτες είνε ολίγοι, καί τό βάρος τής εργασίας, πού σηκώνουν, εΤνε 
μεγάλο. ΓΓ αυτό όφείλουμε να προσευχώμεθα θερμώς γι* αυτούς, για 
να τούς δίνη ό Κύριος δύναμι, για νά έκτελουν τό έργο τους θεαρέ- 
στως καί άποτελεσματικώς. 

^ΚαΙ τά έμά πάντα σά ίστι και τά σά €μά». Και όλα τά 
δικά μου εΐνε δικά σου, και τά δικά σου δικά μου. Προηγουμένως ό 
Χριστός είπε στόν Πατέρα για τούς μαθητάς του, 4 (σοΙ €ΐσι»^ δι¬ 
κοί σου εΐνε. Τώρα δέ, μέ τό ούδέτερο 4(πάντα», 4 (€μά»^ 4 (σά», γε¬ 
νικεύει τό λόγο ό Χριστός καί λέγει, ότι όλα τά δικά του, καί όχι μό¬ 
νον οί δοθέντες σ’ αύτόν μαθηταί, είνε του Πατρός. Άλλοτε ό Χρι¬ 
στός είπε, «Πάντα μοί παρεδόθΎ} νπο τον Πατρός μου» (Ματθ. 
ια' 27). Ό Πατήρ έδωσε στόν Υίό ώς άνθρωπο οχι μόνο τούς μαθητάς, 
άλλά καί όλα, όσα ήταν άναγκαϊα, γιά νά έκτελέση τή μεσσιακή άπο- 
στολή του. Αλλά καί οί μαθηταί καί δλα τά του Χρίστου, καίτοι ό 
Πατήρ τά έδωσε, δεν έπαυσαν νά είνε του Πατρός. Γι’ αύτό προη¬ 
γουμένως ό Χριστός είπε στόν Πατέρα γιά τούς μαθητάς: «ΣοΙ ήσαν 
καΐ εμοί αυτούς Βεδωκας» (στίχ. 6), Δικοί σου ήταν, και τους έδω¬ 
σες σ’ εμένα. Τώρα δεν λέγει, «ΣοΙ ήσαν», άλλά «σοΙ €ΐσι», δικοί 
σου εΐνε. "Οταν εμείς δίνωμε κάτι, παύουμε νά είμεθα κάτοχοί του. Άλλ’ 
ό Θεός δίνει δλα, δσα έχουμε, καί δεν παύει νά είνε κάτοχος αυτών. 

ΓΓ αύτό, δπως ό Χριστός ώς άνθρωπος ώμίλησε στόν Πατέρα, 
έτσι καί δλοι εμείς οί άνθρωποι πρέπει νά ομιλούμε στό Θεό. Καθένας 
νά λέγη: «Κύριε, δλα, δσα έχω, είνε δικά σου». Άν ομιλούμε έτσι, εϊμε- 
θα εύγνώμονες. Άν δεν ομιλούμε έτσι, εϊμεθα άγνώμονες. Καί δχι μό¬ 
νον άγνώμονες, άλλά καί άφρονες, άνόητοι, δπως ό πλούσιος τής 
παραβολής, πού δεν σκεπτόταν τό Θεό, τό δοτήρα δλων τών άγα- 
θών, άλλά νόμιζε, δτι τά άγαθά είνε δικά του. Ό θάνατος άποδεικνύ- 
ει, δτι τίποτε δεν είνε δικό μας, ούτε ό έαυτός μας, άλλά τά πάντα 
είνε του Θεού. « Τον Κυρίου ή γή και το πΧ'ήρωμα αντ'ης, ή οικου¬ 
μένη και ττάντες οί κατοικοΰντες εν αύτη» (Ταλμ. κγ' 1). 

Ό Χριστός δεν είπε μόνο, «καΐ τά ίμά πάντα σά ίστι», είπε 
καί τό άντίστροφο, «και τά σά ίμά». Καθένας πρέπει νά λέγη στό 
Θεό τό πρώτο, «δλα τά δικά μου είνε δικά σου», δέν δύναται όμως νά 
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ειτττ] και τό δεύτερο, «και δλα τα δικά αου είνε δικά μου». Δούλος δυ- 
ναται να είττ^ στόν κύριό τον, «κύριέ μου, ολα, οσα έχοο εγώ, είνε δι¬ 
κά σου», δεν δύναται όμως να ειττΙ), «και δλα, δσα έχεις σύ, κύριέ μου, 
είνε δικά μου». Τέτοιο λόγο είττε ατόν Πατέρα ο Χριατος, διότι διαφέ¬ 
ρει άττό τά κτίσματα, τούς άνθρώττους και τους αγγέλους. Ανα¬ 
λυόμενος αυτός ό λόγος σημαίνει: Οί μαθηταί και αττοστολοι είνε του 
Πατρός, συγχρόνως είνε και του Χρίστου. Ολα τα κτιστά ττροσω- 
Ίτα, άνθρωποι και άγγελοι, είνε του Πατρός, συγχρόνως είνε και του 
Χρίστου. Ό Πατήρ έχει τταντοδυναμία, και 6 Χριστός εχει παντοδυ¬ 
ναμία. Ό Πατήρ έχει πανσοφία και παντογνωσία, και ό Χριστός έχει 
πανσοφία και παντογνωσία. Ό Πατήρ έχει πανταχοϋ παρουσία, και 
ό Χριστός έχει πανταχοϋ παρουσία. Ό Πατήρ έχει τό αναλλοίωτο, 
και ό Χριστός έχει τό άναλλοίωτο. Ό Πατήρ έχει απόλυτη αγαθό¬ 
τητα και αγιότητα, καΐ ό Χριστός έχει άπόλυτη άγαθότητα και αγιό¬ 
τητα. Και γενικώς δλα, δσα έχει ό Πατήρ, έχει καΐ ό Χριστός. Με μία 
συνοπτική φράσι, ό Πατήρ έχει δλη τή θεία ουσία, και ό Χριστός έχει 
τήν αυτή θεία ουσία. Με άλλη συνοπτική φράσι, ό Πατήρ είνε Θεός, 
και ό Χριστός είνε Θεός. Ό στίχ. ιζ' 10, τόν όποιον ερμηνεύουμε, άφου 
διδάσκει, δτι δλα τά του Πατρός είνε καΐ του Χρίστου, είνε τρανο- 
τάτη Γραφική άπόδειξι τής θεότητας του Χριστού. Πού είνε οί ψευ- 
δο-Μάρτυρες του Ιεχωβά, οί όποιοι λέγουν, δτι πιστεύουν στή Γρα¬ 
φή, καί δμως άρνουνται τήν ύψίστη Γραφική άλήθεια τής θεότητας 
του Χριστού; 

<<Καί 8€8όζασμαι €ν αντοΐς». Και εχω δοξασθήδι'αυτών, των 
μαθητών. Άλλος αυτός λόγος, για τόν όποιον ό Χριστός προσεύχε¬ 
ται υπέρ τών μαθητών καί ζητεί από τόν Πατέρα τήν υπέρ αυτών 
εύνοιά του. Καί πώς ήδη δοξάσθηκε ό Χριστός άπό τούς μαθητάς 
του; Δοξάσθηκε, διότι οί μαθηταί πίστευσαν, δτι ό Ιησούς προήλθεν 
άπό τό Θεό Πατέρα, είνε ό μεγάλος απεσταλμένος τού Θεού, ό Μεσ¬ 
αίας. Επίσης δοξάσθηκε, διότι οί μαθηταί δρούσαν ώς άπόστολοί 
του, τούς άπέστειλε νά κηρύξουν τήν άλήθεια, καί έκτελούσαν τήν 
εντολή του, μετέβαιναν σέ διαφόρους τόπους καί κήρυτταν τό λόγο 
του. 

Καί δλοι οί κήρυκες τού θείου λόγου, εάν κηρύττουν γιά νά προ¬ 
βάλλουν τό Χριστό καί δχι τόν έαυτό τους, μέ τό έργο τους δοξάζουν 
τό Χριστό. Καί άφού δοξάζουν τό Χριστό, ό Χριστός τούς άντιδοξά- 
ζει. 
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Στίχ. 11-12: <(Και ούκίτι €ΐμι ίν τώ κοσμώ, και ούτοι έν 
τω κοσμώ €ΐσί, και έγώ Ίτρος σ€ ίρχομαι. Πάτ€ρ αγΐ€, τη- 
ρησον αυτούς €ν τω όνόματί σου ω δέΒωκάς μοι, ϊνα ώσιν 
€ν καθώς ημ€Ϊς, *Ότ€ ημην μ€τ' αυτών €ν τω κοσμώ, €)/ώ 
ίτηρουν αυτούς €ν τω όνόματί σου, Οΰς 8€8ωκάς μοι όφύλα- 
ζα, και ού8€ΐς έζ αύτών ά7Γώλ€το €ΐ μη 6 υιός της ά-ττωλβί- 
ας, ΐνα ή Γραφή πΧηρωθη», 

Τό <(ούκ€τι €ΐμΙ» σημαίνει «δεν είμαι πλέον». Τό «€ΐσι», τρίτο 
πληθυντικό πρόσωπο του <(€ΐμί», σημαίνει «είνε». Τό <(ΐνα ώσι», 
όπου τό ρήμα είνε υποτακτική του «€ΐμί», σημαίνει «για να είνε». Οί 
λέξεις πάγιος», <(τηρώ» και <(6νομα» σημαίνουν άντιστοίχως «δυ¬ 
νατός», «φυλάττω»κα\ «δύναμις». Τό «ϊνα» τής τελευταίας προτά- 
σεως είνε έκβατικό. 

Μεταφράζουμε: «Καί δεν είμαι πλέον στον κόσμο, ενώ αυτοί είνε 
στον κόσμο, εγώ δε έρχομαι σ" εσένα. Πάτερ δυνατέ, φύλαξέ τους με 
τή δύναμί σου, την όποιαν έδωσες σ’ εμένα, για να είνε ένα, όπως 
εμείς. "Οταν ήμουν μαζί τους στον κόσμο, εγώ τους φύλασσα με τή 
δύναμί σου. "Οσους μου έδωσες φύλαξα, καί κανείς απ’ αυτούς δεν 
άπωλέσθηκε, παρά ό άνθρωπος τής άπωλείας, καί έτσι εκπληρώθη¬ 


κε ή Γοαφή». 

«Και ούκέτι €ΐμι έν τώ κοσμώ, και ούτοι έν τώ κόσμω 
είσι», Τό «€ΐμΙ» δεν εχει μελλοντική έννοια, όπως πολλοί νομίζουν. 
ΚαΙ γι’ αυτό ή φράσι «ούκέτι είμΐ έν τώ κόσμω» δεν πρέπει να 
μεταφράζεται «δεν θά είμαι πλέον στόν κόσμο», άλλα «δεν είμαι πλέ¬ 
ον στον κόσμο». Ό Ιησούς αισθάνεται, δτι τελείωσε τό έργο του στόν 
κόσμο (στίχ. 4) και δεν είνε πλέον στόν κόσμο, άλλα ξέφυγε άπό τόν 
κόσμο και φέρεται πρός τόν Πατέρα. Γι’ αυτό και στό στίχ. 12 λέγει 
«ότ€ ήμην έν τώ κόσμω», όταν ήμουν στόν κόσμο. Έτσι παρα- 
δόξως εκφράζεται ό Ιησούς και μετά τήν άνάστασί του. Ένω άκόμη 


δεν εχει άναληφθή στόν ουρανό, άλλα βρίσκεται στή γή, λέγει στους 
μαθητάς του: «Ούτοι οί λόγοι οΰς ίλάλησα πρός υμάς έτι ών 
μ€θ' υμών (=ένω άκόμη ήμουν μαζί σας)» (Λουκ. κδ' 44). Όμοίως δε 
πρός τό «€ΐμι» καΐ τό «€ΐσι» δέν έχει μελλοντική έννοια, όπως νο- 
μίζεται, και γΓ αυτό δεν πρέπει να μεταφράζεται «θά είνε», άλλ’ «είνε». 

Στήν προσφώνησι «Πάτ€ρ αγΐ€» ή λέξι «άγιος» δέν έχει ήθική 
έννοια, όπως οί έξηγηται νομίζουν, δέν σημαίνει δηλαδή «άγιος», άλλ’ 
«ισχυρός, δυνατός». Και ή λέξι «όνομα», ή όποία στό χωρίο άπαν- 
τάται δύο φορές, σημαίνει «δύναμις», όχι «όνομα» ή «δύναμις του όνό- 
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ματος» ή «βοήθεια» ή «πρόνοια» ή κάτι άλλο συμφώνως προς τις διά¬ 
φορες γνώμες των ερμηνευτών. Ότι δε τό πάγιος» σημαίνει και 
«ισχυρός, δυνατός» και τό «ονομα» σημαίνει και «δύναμις», τούτο 
άποδεικνύουμε με πλήθος χωρίων κατά την ερμηνεία του παρόντος 
χωρίου στο ήμέτερο έργο «Ερμηνεία δυσκόλων χωρίων τής Γραφής», 
τόμ. β', σελ. 104-112, όπου και παραπέμπουμε. 

<(Ούκ€Τί €ΐμΙ βν τω κοσμώ, καΐ ούτοι €ν τω κοσμώ €ΐσί». 
Και δεν είμαι πλέον στον κόσμο, ενώ αυτοί είνε στον κόσμο. Ό Χριστός 
εφυγε άπό τόν κόσμο σωματικώς, ώς άνθρωπος. Άλλ’ ώς Θεός βρί¬ 
σκεται στόν κόσμο πάντοτε. Προτού άναληφθή στόν ουρανό, είπε 
στους μαθητάς του: «Ιδού εγώ μεθ' υμών είμι πάσας τάς ημέρας 


εως της συντέλειας του αΙώνος». Με τόν παρήγορο και ενθαρρυν¬ 
τικό αυτό λόγο τελειώνει τό πρώτο άπό τα τέσσαρα Ευαγγέλια 
(Ματθ. κη' 20). Καλή βεβαίως ή άόρατη παρουσία του Χρίστου στόν 
κόσμο. *Αλλ’ οί άπόστολοι άσφαλώς αισθάνονταν την άνάγκη νά είνε 
ό Κύριος μαζί τους και σωματικώς, νά τόν βλέπουν, νά συνομιλούν μα¬ 
ζί του και ν* άπολαύουν τής προνοίας καΐ τής προστασίας του κατά 
τρόπο όρατό. "Ολοι οί πιστοί έχουν κοντά τους τό Χριστό άοράτως. 
*Αλλά πόσο θά ήθελαν νά τόν έχουν κοντά τους και όρατώς! Τό θειον 
δμως σχέδιο, άφου τελείωσε τό έργο του στόν κόσμο, ήταν νά φύγη ό 
Χριστός άπό τόν κόσμο καί νά πορευθή στόν Πατέρα. Φεύγοντας δε 
ό Κύριος άπό τόν κόσμο, σκεπτόταν τούς μαθητάς του, πού άφηνε 
στόν κόσμο, ένα κόσμο γεμάτο δυσκολίες, πλάνες, άντιξοότητες, πα¬ 
γίδες, κινδύνους, μίση, διωγμούς καί θλίψεις. Καί γι* αύτό ώς άνθρω¬ 
πος προσεύχεται καί παρακαλεϊ τόν Πατέρα ύπέρ τών μαθητών του. 

Καί εμείς, όταν άντιλαμβανώμεθα, δτι έγγίζει τό τέλος μας σ* αύτό 
τόν κόσμο, ιδιαιτέρως πρέπει νά σκεπτώμεθα τά προσφιλή μας πρό¬ 
σωπα, καί νά προσευχώμεθα καί νά παρακαλουμε τό Θεό νά τά βοηθή 
καί νά τά προστατεύη άπό κάθε κακό. Προπάντων δε αύτό πρέπει νά 
πράττουν οί γονείς γιά τά παιδιά τους καί όλους τούς οικείους τους, 
καθώς καί οί πνευματικοί πατέρες γιά τά πνευματικά τους τέκνα. 

<(Πάτ€ρ άγιε, τηρησον αυτούς εν τω ονόματί σου φ 8έ- 
δωκάς μοι», Πάτερ δυνατέ, φύλαξέ τους με τή δύναμί σου, την 
όποιαν έδωσες σ* εμένα. Ό Πατήρ ώς Θεός είνε δυνατός σέ άπόλυτο 
καί άπειρο βαθμό, είνε παντοδύναμος καί δύναται τά πάντα. Αύτή 
δέ τή δύναμί του ό Πατήρ έδωσε στόν Ιησού ώς άνθρωπο, διότι ώς 
Υίός καί Θεός ό Ιησούς έχει δλα, δσα έχει ό Πατήρ. Άποχωριζόμενος 
τούς μαθητάς του ό Χριστός, τούς άναθέτει στό Θεό Πατέρα, καί τόν 
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παρακαλεϊ νά τους φυλάξη μέ την αυτή δύναμι, που εδωσε σ’ αυτόν 
προς έκτέλεσι τής μεσσιακής αποστολής του στη γή. Νά τους φυ¬ 
λάξη, <(ϊνα ώσιν ίίν», για νά μη νικηθούν άπό τό κακό, που επι¬ 
κρατεί σ’ αυτό τόν κόσμο, και χάσουν τήν πίστι, και διαλυθούν, άλλα 
νά παραμείνουν ενωμένοι, νά είνε ενα. Ή θεία δύναμι έχει συνεκτική 
σημασία, δύναται νά κράτη τους πιστούς σε συνοχή, σε ενότητα. Ό 
δε Κύριος κατ’ εξοχήν ένδιαψερόταν γιά τήν ενότητα των μαθητών 
του και γενικώτερα των πιστών. Πέντε φορές στήν άρχιερατική 
προσευχή του λέγει τό <(ΐνα ώσιν Ιίν» (στίχ. 11, 21 [δύο φορές], 
22, 23). Ένδιαφερόταν δε κατ’ εξοχήν ό Χριστός γιά τήν ενότητα τών 
μαθητών καΐ γενικώτερα τών πιστών, διότι «εν τη ενώσει ή ισχύς». 
Προέρχεται ή ένότης άπό συνεκτική δύναμι, άλλά και αύτή ή ένότης 
εΤνε δύναμι. Ή δε ένότης τών ανθρώπων του Χρίστου είνε μεγάλη δύ- 
ναμι έπιδρόσεως στον κόσμο. ”Οταν βλέπουν οί καλοπροαίρετοι άπό 
τόν κόσμο τήν ενότητα τών πιστών, θαυμάζουν και πιστεύουν και 
αυτοί στο Χριστό. 

Ενότητα βεβαίως έχουν μεταξύ τους και άσεβεϊς άνθρωποι, και 
κακοποιό στοιχεία, και αυτοί οί δαίμονες. Άλλά τέτοια ένότης είνε κα¬ 
ταραμένη. Ό Χριστός προσδιορίζει ποία ένότης είνε ευλογημένη μέ 
τό λόγο του προς τόν Πατέρα, ^ΐνα ώσιν Ιίν καθώς ιημ,€Ϊς». Στο 
σημείο τούτο είνε άξιο, πρώτα νά σχολιάσωμε τό <(ημ€Ϊς». Ένώ στο 
έρμηνευόμενο χωρίο ό Χριστός παρουσιάζεται ώς άνθρωπος, κατώ¬ 
τερος του Θεού Πατρός, άφοϋ άπ’ αυτόν έλαβε δύναμι καΐ σ’ αύτόν 
προσεύχεται, μέ τόν πληθυντικό <('ημ€Ϊς» συντάσσει τόν έαυτό του 
μέ τό Θεό Πατέρα, παρουσιάζεται ώς πρόσωπο τής αυτής τάξεως 
μέ τό Θεό Πατέρα, ϊσος προς εκείνον καί Θεός. Κτιστό δν, άπλώς 
άνθρωπος ή άγγελος, ουδέποτε θά έλεγε γιά τόν έαυτό του καί τό 
Θεό κημ€ίς». Αυτός ό πληθυντικός είνε μυστηριώδης, άναφέρεται 
στο μυστήριο του τριαδικού Θεού. Έτσι, λέγοντας ό Κύριος κϊνα 
ωσιν €ν καθώς 7ΐμ€Ϊς», δείχνει, δτι ευλογημένη εΤνε εκείνη ή ένότης 
τών ανθρώπων, η οποία ομοιάζει μέ τήν ένότητα τών προσώπων τής 
Θεότητος. 


Τά πρόσωπα τής Θεότητος έχουν φυσική ένότητα μέ τήν έννοια, 
δτι έχουν μια καί τήν αύτή ούσία, καί ήθική ένότητα μέ τήν έννοια, 
δτι έχουν ενα καί τό αύτό άγαθό θέλημα. Οί άνθρωποι δέν δύνανται 


βεβαίως νά έχουν μια καί τήν αύτή ουσία, δπως έχουν τά πρόσωπα 
τής Θεότητος. Κάθε άνθρωπος εκ φύσεως έχει δική του ούσία, δική 
του δηλαδή ψυχή και δικό του σώμα. Ή ένότης, τήν όποιαν ό Χρι- 
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στός ζητεί νά έχουν οί δικοί του κατα τό ττρότυττο των ττροσωττων 
της Θεότητος, είνε ή ηθική ένότης, ένότης θελήματος. Δεν θέλει άλλα 
ό Πατήρ, άλλα ό Υιός, και άλλα τό Άγιον Πνεύμα, άλλα και οί Τρεις 
έχουν τό αυτό θέλημα. Έτσι και οί άνθρωποι του Χρίστου δεν πρέ¬ 
πει νά έχουν ό ένας διαφορετικό θέλημα από τόν άλλο, άλλα κοινό 
άγαθό θέλημα, δ,τι δηλαδή θέλει ό Θεός. Τά άνθρώπινα θελήματα δι¬ 
αιρούν τους κοσμικούς άνθρώπους καΐ προκαλουν εχθρότητες και μά¬ 
χες μεταξύ τους. Τό θειο θέλημα ενώνει τούς πιστούς άνθρώπους και 
φέρει άγαθά άποτελέσματα. Οί μαθηταί, επειδή άκολουθουσαν τό 
θειο θέλημα, ήταν ενωμένοι, και ό Χριστός ζητούσε άπό τόν Πατέρα 
νά τούς βοηθήση, γιά νά διατηρήσουν τήν ενότητά τους. 

Οί Οίκουμενισταί, οί όποιοι επιδιώκουν τήν ένωσι των Όρθοδό- 
ξων μέ δλους τούς ετεροδόξους, άλλά καί με δλους τούς άλλοθρή- 
σκους, χωρίς οί ετερόδοξοι καί οί άλλόθρησκοι νά έγκαταλείψουν τίς 
πλάνες τους, κατά κόρον χρησιμοποιούν τό λόγο του Χρίστου ^ϊνα 
ώσιν €ν». Άλλά διαστρέφουν τήν έννοια του λόγου. Ό Χριστός ζη¬ 
τούσε νά είνε ενωμένοι μεταξύ τους οί πιστοί, δχι νά είνε ενωμένοι οί 
πιστοί μέ τούς άπίστους. Ό Παύλος όμιλεϊ γιά «ενότητα της ττί- 
στ€ως» (Έφ. δ' 13), ενότητα στήν πίστι. Οί Οίκουμενισταί ονομάζουν 
καί τίς αίρετικές κοινότητες Εκκλησίες, ένω ή Εκκλησία είνε μία, αύτή 
πού κατέχει τήν άλήθεια τής πίστεοος. Υπάρχει καί τό ψευδώνυμο 
δημιούργημά τους «Παγκόσμιον Συμβούλιον Εκκλησιών». Άλλ’ άν 
δεν ήταν μία Εκκλησία, άλλά πολλές, στή Θεία Λειτουργία θά άκού- 
αμε τό «ύπέρ τής πασών τών Εκκλησιών ένώσεως», ενώ τώρα άκού- 
ουμε «ύπέρ τής τών πάντων ένώσεως». Ή Όρθοδοξία δέν εύχεται 
ύπέρ τής ένώσεως πολλών Εκκλησιών, δπως θά ήθελαν οί Οίκουμε- 
νισταί, άλλ* ύπέρ τής ένώσεως δλων τών άνθρώπων, ένώσεως στήν 
πίστι, ένώσεως μέ τή μία καί άληθινή Εκκλησία. 

«Ότ€ ημην μ€Τ^ αυτών ίν τω κόσμω, ίγώ ίτηρουν αυτούς 
€ν τω όνόματί σου». ’Ότσν ήμουν μαζί τους στον κόσμο, εγώ τούς 
φύλασσα μέ τή δύναμί σου. Μέ τό <(€γώ» ό Ιησούς διακρίνει μέ έμφα- 
σι τόν εαυτό του, ό όποιος φύλαττε τούς μαθητάς μέχρι τώρα, άπό 
τόν Πατέρα, ό όποιος πρέπει νά τούς φυλάξη στό μέλλον. Ό παρα¬ 
τατικός 4(€τήρουν», φύλασσα, σημαίνει, δτι συνεχώς ό Κύριος φρόν¬ 
τιζε καί προστάτευε τούς μαθητάς του. Τούς φύλαττε άπό σοβαρές 
άμαρτίες καί άπό πλάνες. Τούς φύλαττε, γιά νά μή πιασθουν στά δί¬ 
κτυα τών γραμματέων καί Φαρισαίων. Τούς φύλαττε, γιά νά μή κλο- 
νισθουν άπέναντί του, άλλά νά μείνουν κοντά του πιστοί. Τούς φύ- 
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λαττε, για νά μην έμττέσουν στα χέρια εχθρών διωκτών. Και αυτή την 
ώρα, κατά την οποίαν ή σπείρα και αστυνομικοί από τους αρχιερείς 
και τους Φαρισαίους έπέδραμαν στον κήπο τής Γεθσημανή γιά νά τον 
συλλάβουν, τους προστάτευσε. Στους έπιδραμόντες γιά νά τον συλ- 
λάβουν είπε: «ΕΙ ούν ζητ€Ϊτ€, αφ€Τ€ τούτους ύπάγ€ίν» (ιη' 8). 

<(Οΰς ΒίΒωκάς μοι έφύλαζα, καΐ ον8€ίς €ζ αυτών άπώλ€- 
το €ί μη ό υίος της άττωλβ/α^^. *Ό( 7 ους μου ίδούσεζ φυλαζα, και 
κανείς απ’ αυτούς δεν άπωλέσθηκε, παρά ό άνθρωπος τής απώλει¬ 
ας. Με τό <(αττώ\€Το», άπωλέσθηκε, 6 Χριστός άναφέρεται στόν 
προδότη Ιούδα. Και δεν λέγει γι’ αυτόν, δτι θ’ άπολεσθή, άλλ’ ότι 
άπωλέσθηκε, ήδη πήγε στην άπώλεια. Και πήγε στήν άπώλεια, διό¬ 
τι είχεν άποξενωθή από τό Χριστό καΐ τούς συμμαθητάς του, καΐ είχε 
παραδοθή στό Διάβολο, και ό Διάβολος είχε βάλει στήν καρδιά του 
νά προδώση τό Χριστό (ιγ' 2). Όποιος άποξενώνεται άπό τό Χρι¬ 
στό, περιέρχεται στήν κυριαρχία του Διαβόλου και χάνεται. 

Ό Ιούδας είνε «’ό νιος τής άπα}Χ€ίας». Φοβερώτατος χαρίΧ" 
κτηρισμός άπό τό στόμα του Χρίστου. Ό χαρακτηρισμός αυτός δί¬ 
νεται και στόν Αντίχριστο άπό τόν άπόστολο Παύλο, στόμα Χρί¬ 
στου (Β' Θεσ. β' 3). Ή άπώλεια του Ιούδα δεν οφείλεται σε Ιλλειψι 
φροντίδας του Χρίστου υπέρ αύτου. Ό Χριστός, ό όποιος μάς δίδα¬ 
ξε ν’ άγαπουμε και νά εύεργετουμε και τούς εχθρούς μας, άσφαλώς 
άγαπουσε και τόν Ιούδα καΐ φρόντιζε γι’ αύτόν. Ό Χριστός άπό τήν 
πλευρά του κάνει δ,τι πρέπει γιά δλους τούς άνθρώπους. Αλλά καΐ 


οί άνθρωποι άπό τήν πλευρά τους πρέπει νά κάνουν καλή χρήσι τής 
ελευθερίας τους, γιά νά σωθούν. Ό δε Ιούδας δεν εκανε καλή χρήσι 
τής ελευθερίας του, άλλά κακή, κακίστη. Ό Χριστός τόν τίμησε, εκλέ¬ 
γοντας και αύτόν άπόστολό του. Κοντά στο Χρίστο επι τρία ετη 
ακούσε τά ωραιότερα λόγια, είδε τά μεγαλύτερα και τά περισσότε¬ 
ρα θαύματα, είδε και τήν άγιώτερη ζωή. Ό Χριστός τοϋ έδωσε εξου¬ 
σία νά κηρύττη και αύτός και νά θαυματουργή. Εν τουτοις τίποτε 
άπ* αύτά δεν τόν συγκίνησε. Ένα τόν συγκινουσε, τό άψυχο μέταλ¬ 
λο, τά άργύρια. Και γιά τά άργύρια άφησε τό πάθος τής φιλαργυ- 
ρίας και άλλα πάθη νά κυριαρχήσουν έπάνω του καΐ νά τόν όδηγή- 
σουν στήν προδοσία του Χρίστου. Ό Ιούδας άπωλέσθηκε, διότι 
ήταν «'ό υίος τής απω\€ίας», ό άνθρωπος τής απώλειας. Δέν έξε- 
τίμησε τήν τιμή, πού τοϋ έκανε ό Χριστός. Δέν πολέμησε τά πάθη 
του. Δέν έκανε τό καλό, άλλά τό κακό. Δέν ενεργούσε γιά τή σωτη¬ 
ρία του, άλλά γιά τήν άπώλεια. ΚαΙ συμφώνως πρός τή συμπεριφο- 
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ρά του Ιφθασε στην άπώλεια. Όχι δε μόνο την πνευματική και την 
αιώνια άπώλεια, άλλα και τη σωματική, άφου ό Διάβολος τον ώδή- 
γησε στον άπαγχονισμό. 

Ό νεώτερος πατήρ τής Εκκλησίας Ιουστίνος Πόποβιτς, ό όποιος 
προσφάτως άνακηρύχθηκε άγιος, διέκρινε τρεις σταθμούς πτώσεως 
του άνθρώπου. Ό πρώτος σταθμός πτώσεως είνε ό Άδάμ, ό πρω¬ 
τόπλαστος. Ό τρίτος σταθμός πτώσεως είνε ό Πάπας. Και ό ενδιά¬ 
μεσος δεύτερος σταθμός πτώσεως εΙνε «6 υίος τη$ απω\€ίας», 6 
Ιούδας, ό προδότης του Χρίστου, «€Ϊς ων Ικ των Δώ^€κα» (στ' 

71). 

Με τον Ιούδα όμοιάζουν οί φιλάργυροι. *Αλλά περισσότερο με τον 
Ιούδα όμοιάζουν οί προδότες τής Πίστεως του Χρίστου, οί Οίκουμε- 
νισταί. Καί δεν είνε υπερβολή νά ειπουμε, δτι οί Οίκουμενισταί, ίσο- 
πεδωταί δλων των δογμάτων καί δλων των Θρησκειών, συμπορευό- 
μενοι με τους Νεοεποχϊτες, είνε καί αυτοί «υίοϊ τής άπωλ€ίας», καί 
δουλεύουν για τόν ερχόμενο Αντίχριστο, τον κατ* εξοχήν «υίον τής 
ά'Π’ωλ€ίας» (Β' Θεσ. β' 3). Ό δε Αντίχριστος είνε ό τέταρτος στα¬ 
θμός πτώσεως του άνθρώπου. 

Ό λόγος του Χρίστου προς τόν Πατέρα, <(ους ΒέΒωκάς μοι 
έφύλαζα, καΐ ούΒ€ΐς ίζ αυτών ά7Γα»λ€Το £1 μή 6 υιός τής άττω- 
λ€ΐας», γεννφ τήν άπορία: Εννοείται καί ό Ιούδας μεταξύ αυτών, 
τους όποίους ό Πατήρ εδωσε στο Χριστό; Προς λύσι τής άπορίας 
πρέπει νά ληφθή υπ* δψιν, δτι κατά τό στ' 70 καί Λουκ. στ' 13 ό Χρι¬ 
στός εξέλεξε καί τους δώδεκα άποστόλους. Εξέλεξε δηλαδή καί τόν 
Ιούδα εν γνώσει του κακού χαρακτήρος του (στ' 70, ιγ' 10-11, 18). 
Καί άφου ό Χριστός εξέλεξε καί τους δώδεκα, αυτούς καί ό Πατήρ εξέ¬ 
λεξε καί εδωσε στό Χριστό. Ή έκλογή του Χρίστου είνε καί εκλογή 
του Πατρός, βεβαίως δε καί του Αγίου Πνεύματος, άφου οί Τρεις 
έχουν ένα καί τό αύτό θέλημα. Έξελέγη δε καί ό Ιούδας μαθητής καί 
άπόστολος του Χρίστου, προπαντός γιά νά δειχθή καί προς αυτόν, 
τόν εχθρό καί προδότη, ή θεία άγάπη. Ό Θεός «τόν ήλιον αυτόν 
ανατέλλει επί πονηρούς και αγαθούς, καΐ βρ€χ€ΐ επί δικαίους καϊ 
αδίκους» (Ματθ. ε' 45). 

Στή φράσι, «Ίνα ή Γραφή πληρωθή», τό «ϊνα» δεν έχει τελι¬ 
κή, άλλ’ έκβατική έννοια, δπως πολλές φορές στή Γραφή. Ή Γραφή 
προφήτευσε γιά τόν Ιούδα στούς Ψαλμούς μ', ξη', ρη', άπό τούς όποί¬ 
ους έχουμε παραθέσεις στό ιγ' 18 καί Πράξ. α' 20. Ό Ιούδας δέν άπω- 
λέσθηκε έπειδή προφητεύθηκε, άλλά προφητεύθηκε επειδή άπωλέ- 
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σθηκε. Μέ άλλα λόγια, ή προφητεία δεν εΤνε ή αιτία τής άπωλείας τοΰ 
Ιούδα, άλλ’ άντιστρόφως ή άπώλεια του Ιούδα εΤνε ή αιτία τής προ¬ 
φητείας. Ό Θεός, επειδή είνε υπεράνω τής σχετικότητας του χρόνου, 
γνωρίζει καΐ όσα μέλλοντα φυσικώς καΐ άνθρωπίνως είνε άδύνατο νά 
γνωσθουν, και διά των προφητών αποκαλύπτει. Ό Θεός προγνωρί- 
ζει τα κακά, άλλα δεν τα προκαλεΐ, διότι είνε «άπ^ίραστος κακών» 
(Ίακ. α' 13), δεν εχει πείρα των κακών. Ώς προς τά κακά, ό Θεός προ- 
γνωρίζει, άλλα δεν προορίζει, όπως ό άστρονόμος προγνωρίζει την 
εκλειψι του ήλίου, άλλα δεν την προκαλεΐ αυτός. Γι’ αυτό τό ^ΐνα ή 
Γραφή πλ^ηρωθιΙ» δεν σημαίνει, δτι ό Ιούδας άπωλέσθηκε «για νά 
εκπληρωθή ή Γραφή», άλλά σημαίνει, δτι ό Ιούδας άπωλέσθηκε «και 
έτσι εκπληρώθηκε ή Γσαφή». 

Τό γεγονός, δτι ένας άπόστολος άπό τους δώδεκα κατάντησε 
^νιος τής άπωλείας» και άπωλέσθηκε, είνε φοβερότατο γεγονός. 
Άφου ένας άπό τούς δώδεκα άποστόλους χάθηκε, πολύ πρέπει νά 
φοβούμεθα και νά τρέμωμε γιά τη σωτηρία μας. «Μετά φόβου καΐ 
τρόμου την εαυτών σωτηρίαν κατεργάζεσθε», φωνάζει ό τρισκαι- 
δέκατος των άποστόλων, ό ούρανοβάμων Παύλος (Φιλιπ. β' 12). Και 
εκείνος φοβόταν γιά τη σωτηρία του και έγραψε: «Ύπωπυάζω μου 
το σώμα καΐ δουλαγωγώ, μήπως άλλοίς κηρύζας αυτός αδόκι¬ 
μος γενωμαι» (Α' Κορ. θ' 27). Κτυπώ σκληρά τό σώμα μου και τό 
μεταχειρίζομαι σάν δούλο, φοβούμενος μήπως κηρύξω και σωθούν 
άλλοι, και εγώ κριθώ άνάξιος σωτηρίας. 


Στίχ. 13: «Νυν 8ε προς σε έρχομαι, καΐ ταΰτα λαλώ εν τώ 
κόσμω ΐνα εχωσι την χαράν τήν εμήν πεπληρωμενην εν 
αντοΐς». 

Ή λέξι «πεπληρωμενη», μετοχή παρακειμένου του «πλη- 
ρουμαι», σημαίνει «πλήρης». 

Μεταφράζουμε: «Αλλά τώρα έρχομαι σ* εσένα, και λέγω αυτά 
στον κόσμο, γιά νά έχουν πλήρη τη χαρά μου μέσα τους». 

Τό «Νυν 8ε προς σε έρχομαι» λέγεται σ’ άντίθεσι πρός τό 
προηγούμενο «*Ότε ήμην μετ'* αυτών εν τώ κόσμω». 

Στή φράσι «λαλώ εν τώ κόσμω» ό Ιερός Αύγουστϊνος κάνει 
τήν έξής παρατήρησι: «Λέγει ένταυθα, δτι λαλεί έν τφ κόσμιρ, ένφ 
προ ολίγου εϊπεν, Ουκέτι είμι έν τφ κόσμφ (στίχ. 11 )... Επειδή άκό- 
μη δεν είχεν αναχωρήσει, ήτο άκόμη έν τφ κόσμφ' έπειδή όμως ευρί- 
σκετο είς τήν υστάτην στιγμήν τής άναχωρήσεως, υπό τινα έποψιν 
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δει/ ήτο πλέον μετ' αυτών (των μαθητών)». Τό «λαλώ» δείχνει, δτι 
κατά την αρχιερατική προσευχή του ό Χριστός μιλούσε, ώστε ν’ 
ακούεται από τούς μαθητάς του. Αύτή ή προσευχή ήταν και κή¬ 
ρυγμα. Έπρεπε δέ νά άκούουν οί μαθηται τά λόγια τής προσευχής, 
για νά χαίρουν. <(Ταΰτα λαλώ», εΤπεν ό Κύριος, «ϊνα «χωσι την 
χαράν την εμην ττεπληρωμενην €ν αύτοΐς». Ποια λόγια εννο¬ 
ούνται με τή λέξι <(ταΰτα»; Εννοούνται τά καλά λόγια, τά όποΤα 
κατά τήν προσευχή εϊπεν ό Κύριος γιά τούς μαθητάς του (στίχ. 6- 
10), και ότι παρακάλεσε τον Πατέρα, γιά νά τούς φυλάττη, όπως 
τούς φύλαττε αύτός (στίχ. 11-12). Και στή φράσι, 4(ϊνα €χωσι την 
χαράν την ίμην Ίτ^πληρωμένην ίν αντοΐς», πώς εννοείται ή χα¬ 
ρά; Ή ερμηνεία, ότι οί μαθηται έπρεπε νά έχουν τή χαρά, τήν οποία 
δοκίμαζε ό Κύριος, διότι μετά τήν περάτωσι του έργου του στή γή 
έφευγε και πήγαινε στον Πατέρα, δεν φαίνεται εύστοχος. Τό ότι ό Κύ¬ 
ριος έφευγεν άπό τόν κόσμο και πήγαινε στόν Πατέρα, ενώ αύτοι πα¬ 
ρέμεναν στόν κόσμο, ένα κόσμο σκοτεινό και εχθρικό, αύτό μάλλον λύ¬ 
πης παρά χαράς αιτία ήταν γιά τούς μαθητάς. Κατά τό ιδ' 28 ό λό¬ 
γος του Χριστού, ότι πηγαίνει στόν Πατέρα, δεν προκάλεσε χαρά 
στούς μαθητάς, και ό Χριστός είπεν: «ΕΙ ηγαπάτε με, εχάρητε άν 
ΟΤΙ εϊπον. Πορεύομαι προς τον Πατέρα», Έάν μέ αγαπούσατε, θά 
είχατε χαρά, διότι εϊπα. Πηγαίνω στόν Πατέρα. Οί μαθηται άγα- 
πούσαν βεβαίως τό Χριστό, άλλ’ όχι κατά τρόπο τελείως άνιδιοτελή 
καί σε βαθμό τέλειο, όπως μετά τήν Πεντηκοστή. 

Εμείς νομίζουμε, ότι λέγοντας ό Κύριος <(την χαράν την εμην» 
δεν εννοούσε τή χαρά, τήν οποία αύτός δοκίμαζε γιά τήν περάτωσι 
τού έργου του καί τή μετάβασι στόν Πατέρα, και έπρεπε νά δοκιμά¬ 
ζουν καί οί μαθηταί, άλλ’ εννοούσε τή δική του χαρά έν άντιθέσει πρός 
τήν ψεύτικη χαρά τού κόσμου* τή χαρά, τήν οποίαν αύτός δίνει ώς ή 
πηγή τής χαράς και ή αύτοχαρά. Ό Κύριος εκφράζεται εδώ περί 
χαράς, όπως στό ιδ' 27 έκφράσθηκε περί ειρήνης: «Είρηνην την έμην 
δίδωμι ύμΐν ού καθώς ό κόσμος δίδωσιν, εγώ δίδωμι ύμΐν». Ό 
λόγος τού Χριστού περί χαράς στό εξεταζόμενο χωρίο είνε όμοιος μέ 
το λόγο του στο ιε^ 11: «Ταντα λελάληκα ύμΐν ϊνα η χαρά η έμη 
εν ύμΐν μείνη και η χαρά ύμών πληρωθη». Καί σ’ αύτό τό χωρίο, 
όπως ύποστηρίξαμε κατά τήν έρμηνεία του στόν οικείο τόπο, πρό¬ 
κειται γιά τή χαρά, τήν όποία δίνει ό Κύριος ώς ή πηγή τής χαράς 
καί ή αύτοχαρά. Άς σημειωθή δέ καί τούτο, ότι στό ιστ' 33, «Ταντα 
λελάληκα ύμΐν ϊνα έν έμοι εΙρηνην έχητε», ή λέξι «ειρηνη», όπως 
ύποστηρίζουμε κατά τήν έρμηνεία στόν οίκεϊο τόπο, σημαίνει «χαρά», 
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και ή δλη φράσι σημαίνει: «Αύτσ είπα σ* εσάς, για νσ εχετε εξ αιτίας 
μου χαρά». 

Έπειτα άπ’ αυτά έπανερχόμεθα στο ερμηνευόμενο χωρίο της 
αρχιερατικής προσευχής του Ίησου. Με τά λόγια του ό Ιησούς προς 
τον Πατέρα, τά όποια ακόυαν οί μαθηταί, λόγια επαινετικά γΓ 
αυτους και προνοίας υπέρ αυτών, έδινε σ’ αυτους τη δική του τη χα¬ 
ρά, τη χαρά, που πηγάζ€ΐ άπ’ αυτόν τον ϊδιο, και δεν είνε ψεύτικη σάν 
την κοσμική χαρά, άλλ’ άληθινή, καΐ επίσης δεν εΤνε έλλειμματική, 
άλλά <(π€7Γληρωμ€νη», πλήρης. Πόσο χαρμόσυνα και ενθαρρυν¬ 
τικά γιά τους πτωχούς και ταπεινούς αυτους Γαλιλαίους ήταν τά 
λόγια υπέρ αυτών, που έβγαιναν άπό τό στόμα του ίδίου του Χρί¬ 
στου! Και πόσο θά θέλαμε και μεϊς ν’ άκούσωμε τέτοια λόγια γιά την 
άσημότητά μας άπό τό ϊδιο τό στόμα του Χρίστου! Άλλ’ άς μή λυ- 
πούμεθα, διότι δέν άξιωθήκαμε τέτοιας χαράς, που άξιώθηκαν οί μα¬ 
θηταί. Άν προσπαθούμε νά μιμούμεθα τους μαθητάς στην άρετή, ό 
καθένας την ήμέρα τη μεγάλη καΐ επιφανή θ’ άξιωθή ν’ άκούση και 
αυτός άπό τό στόμα του Κυρίου: «Ευ, δούλε αγαθέ και πιστέ! Είσελ- 
θε εις τήν χαράν του Κυρίου σου»(Ματθ. κε' 21,23). 

Αλλά και τώρα, άν άκούωμε τά λόγια του Χρίστου μέσα άπό τό 
Ευαγγέλιο και ύπακούωμε σ’ αυτά, μέσα μας θά είνε ή χαρά του Χρί¬ 
στου. Επίσης ή χαρά του Χρίστου θά πλημμυρίζη τις ταπεινές μας 
καρδιές, όταν μεταδίδωμε τά λόγια του στους συνανθρώπους μας. 
Γράφοντας ό άπόστολος Ιωάννης τά λόγια του Λόγου στους άδελ- 
φους λέγει: «Γράφομεν ύμΐν, ΐνα ή χαρά ημών ή πεπληρωμένη» 
(Α'Ίωάν. α'4). Και πάλι λέγει: «^Ελπίζω ελθεΐν προς υμάς καΐ στό¬ 
μα προς στόμα λαλήσαί, ΐνα ή χαρά ημών ή πεπληρωμένη» (Β' 
Ίωάν. 12). Οί άπόστολοι αισθάνονταν πλήρεις χαράς άπό τήν άκρό- 
ασι των λόγων του Κυρίου, άλλά καί άπό τη μετάδοσι αυτών. Όσοι 
ζητούν χαρά καί πληρότητα χαράς, άς τείνουν τά ώτα νά άκούουν 
τό λόγο του Κυρίου, καί άς άνοίγουν τό στόμα νά όμιλοϋν μέ τά λό¬ 
για του Κυρίου. «Ό εχων ώτα άκούεον άκονέτω», καί ό έχων στό¬ 
μα λαλεϊν λαλεϊτω! 


Στίχ. 14: <(Εγώ Βεδωκα αύτοΐς τον λόγον σου, καΐ ό κό¬ 
σμος ίμίσησεν αυτούς, οτί οΰκ είσιν €κ του κόσμου, καθώς 
εγώ οΰκ είμι εκ του κόσμου». 

Μεταφράζουμε: «Έγώ έδωσα σ’ αυτους τό λόγο σου, και ό κό¬ 
σμος τούς μίσησε, διότι δέν είνε άπό τον κόσμο, όπως έγώ δέν είμαι 
άπό τόν κόσμο». 
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«Έγώ 8€8ωκα αύτοΐς τον λόγον σου». Έτταναλαμβάνει ό 
Χριστός δ,τι είπε στό στίχ. 8 με τή φράσι, «Τα ρήματα α 848ωκάς 
μοι δβδωκα αύτοΐς». Με τή μία φράσι λέγει «τά ρήματα», με την 
άλλη φράσι λέγει «ττδν λόγον<5^. Τά ρήματα ή λόγια συνιστοΟν ^τδν 
λόγονΛ^, τό Ευαγγέλιο. 

Τό «Έγά) 8€8(οκα αύτοΐς τον λόγον σου» καΐ τό επόμενο 
«καΐ ό κόσμος ίμίστισεν αυτούς» συνδέονται έννοιολογικώς κατά 
τήν έξης έννοια: Επειδή εγώ έδωσα σ’ αυτους τό λόγο σου (και αυτοί, 
εννοείται, τόν άποδέχθηκαν), γι’ αυτό ό κόσμος τους μίσησε. Ό κό¬ 
σμος μίσησε πρώτα τό Διδάσκαλο, τό δοτήρα του λόγου, και έπει¬ 
τα τους μαθητάς, τους άποδέκτες τοϋ λόγου. Αναφέρει δε ό Ιησούς 
στόν Πατέρα τό μίσος του κόσμου κατά των μαθητών εξ αιτίας του 
λόγου του Πατρός, γιά νά δείξη, δτι οί μαθηταί είνε άξιοι νά άπο- 
λαύσουν πολλής προνοίας άπό τόν Πατέρα, άφου γιά τό λόγο του 
μισήθηκαν. Και άπήλαυσαν βεβαίως τής προνοίας του Θεού οί μα¬ 
θηταί καί διδάσκαλοι του θείου λόγου, άπολαύουν δε τής προνοίας 
τοϋ Θεού καί δλοι, όσοι εγκολπώνονται τό λόγο του Θεού, καί ιδιαι¬ 
τέρως οί κήρυκες του θείου λόγου. 

Ό κόσμος μίσησε τους μαθητάς καί άποστόλους, διότι μέ τήν 
άποδοχή καί τήν εφαρμογή του λόγου του Θεού έδειξαν, δτι «ούκ 
€ΐσιν €κ του κόσμου», δεν είνε άπό τόν κόσμο. Ό κόσμος δεν έχει 
φρόνημα καί ζωή συμφώνως πρός τό θέλημα του Θεού. Οί άντιλήψεις 
καί ή διαγωγή του κόσμου είνε άσεβεϊς. Ό κόσμος είνε δυνατό νά 
ισχυρίζεται, δτι πιστεύει στό Θεό, άλλά στήν πραγματικότητα δεν 
πιστεύει στό Θεό, δεν πιστεύει σε κρίσι καί άνταπόδοσι, δεν θεωρεί 
τήν άμαρτία άμαρτία, ζή γιά τίς άμαρτωλές ήδονές, κάνει τήν άμαρ- 
τία τρόπο ζωής. Καί δταν οί κοσμικοί άνθρωποι βλέπουν άλλους 
άνθρώπους νά είνε διαφορετικοί άπ’ αυτούς, καί μέ λόγια καί μέ έργα 
νά διδάσκουν πίστι στό Θεό καί στό λόγο του Θεοϋ, ήθική ζωή, 
άγώνα κατά τών παθών, θυσίες, εγκράτεια, άγνότητα, τιμιότητα, 
ελέγχονται έσωτερικώς, φθονουν, άντιπαθοϋν, μισούν, καί ποικιλο- 
τρόπως διώκουν τους άνθρώπους τοϋ Θεοϋ. "Ενας συνήθης τρόπος 
διωγμοϋ τών εύσεβών άπό τους κοσμικούς είνε ή ειρωνεία, άλλος δε 
συνήθης τρόπος είνε ή κακολογία, ή χλεύη. Βλέποντας οί κοσμικοί, 
δτι οί ευσεβείς δεν τους άκολουθοϋν στόν τρόπο τής δικής τους ζωής, 
δεν συντρέχουν «€ί? την αυτήν της άσωτίας άνάχνσιν», άντιδροϋν 
«βλασφημοΰντες», δηλαδή κακολογώντας, χλευάζοντας (Α' Πέτρ. 
δ' 4). Οί άσωτοι χλευάζουν τους σφζομένους! 


10 Τ6 ΕΟσ/χέλιο τοΟ Ί««Χ^ννου,Γ' 
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Μέ τή φράσι, «καθώς ίγώ οΰκ είμι ίκ του κόσμου», όπως 
εγώ δεν είμαι άπό τόυ κόσμο, δεν εχω σχέσι μέ τό φρόνημα καΐ τή ζωή 
του κόσμου, ό Χριστός δείχνει τήν όμοιότητα των μαθητών προς 
αυτόν ώς πρός τήν ήθική διαφορά άπό τόν κόσμο. Άλλου τό 
«καθώς» σημαίνει όμοιότητα σέ βαθμό ισότητας, π.χ. στό ε' 23 {«ΐνα 
πάντες τιμώσί τον ΥΙόν καθώς τιμώσι τόν Πατέρα», δηλαδή για 
να τιμούν όλοι τόν Υιό εξ ίσου με τόν Πατέρα). Άλλ* εδώ τό «καθώς» 
σημαίνει όμοιότητα όχι σέ βαθμό ισότητας. Οί μαθηται ομοιάζουν μέ 
τό Χριστό, διότι και ό Χριστός και αυτοί διαφέρουν ήθικώς άπό τόν 
κόσμο, άλλ* αυτή ή όμοιότης δέν εϊνε ισότης μεταξύ μαθητών καΐ Χρί¬ 
στου ώς πρός τήν ήθική διαφορά άπό τόν κόσμο. Διότι ό Χριστός 
είνε «κεγωρισμένος αττό των αμαρτωλών» (Έβρ. ζ' 26), άπολύτως 
άναμάρτητος καΐ άγιος, ενώ οί μαθηται έχουν σχετική άναμαρτησία 
και άγιότητα. Ό ιερός Χρυσόστομος παρατηρεί: «Τό εν¬ 

ταύθα ούκ έστιν άτταραλλάκτου άκριβείας’ ώσπερ γάρ, όταν επ' 
αυτου (του Υιού) και του Πατρός λέγηται τό ''καθώς^\ πολλή ή 
ισότης διά τήν τής φύσεως συγγένειαν, ούτως, όταν έφ' ήμών και 
αυτου λέγηται, πολύ τό μέσον διά τό και πολύ είναι τό μέσον και 
άπειρον έκατέρας τής φύσεως-εΐ γάρ αμαρτίαν ούκ έποίησεν αυτός, 
ον8έ δόλος τις εύρέθη έν τω στόματι αυτου, πώς δύναιντ^ αν οι 
απόστολοι παρισοΰσθαι αύτώ;». Όπως εϊνε τεραστία ή άπόστασι 


τής άνθρωπίνης φύσεως άπό τή θεία φύσι, έτσι είνε τεραστία και ή 
άπόστασι τής άνθρωπίνης άγιότητος άπό τή θεία άγιότητα. Αλλά 
και ή μικρή άγιότης κάνει τόν άνθρωπο νά όμοιάζη μέ τόν Κύριο, και 
έκτιμάται άπό τόν Κύριο. Είνε τόσο μεγάλος ό Κύριος, ώστε και ή μι¬ 
κρή όμοιότης μέ τόν Κύριο εϊνε μεγάλο πράγμα. 


ΣΉχ. 15: «Ονκ ερωτώ ΐνα άρ-ης αυτούς εκ του κόσμου, άλλ’ 
ϊνα τηρήσγις αυτούς εκ του Πονηρού», 

Το «αρης» είνε υποτακτική άορίστου του «αίρω», πού σημαίνει 
«παίρνω». 

Μεταφράζουμε: «Δέν παρακαλώ νά τούς πάρης άπό τόν κόσμο, 
άλλά νά τούς φυλάξης άπό τόν Πονηρό». 

Ο Χριστός δέν παρακαλεϊ τόν Πατέρα νά πάρη τούς μαθητάς 
του άπό τόν κόσμο. Ό Θεός παίρνει τούς άνθρώπους άπό τόν κόσμο 
μέ τό θάνατο. Άλλ* ό Χριστός δέν θέλει νά φυλάξη ό Θεός τούς μα¬ 
θητάς του άπό τά κακά, πού συμβαίνουν σ* αυτό τόν κόσμο, παίρ¬ 
νοντας αυτούς στόν άλλο κόσμο, τόν ύπερκόσμιο, όπου δέν ύπάρχει 
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κακό, άλλα ζωή άσφαλής καΐ μακαρία. Ό άνθρωπος μέ τή γέννησι 
ερχεται σ* αυτό τον κόσμο, για να έκτελέση προορισμό, και επειτα μέ 
τό θάνατο να άπέλθη άπ* αυτό τόν κόσμο. Οί δέ μαθηται του Χρί¬ 
στου ήλθαν στόν κόσμο, για νά έκτελέσουν προορισμό δχι μόνο μέ 
γενική έννοια, όπως όλοι οί άνθρωποι, άλλα και μέ ειδική έννοια, ώς 
άπόστολοι και κήρυκες του Ευαγγελίου. 

Αυτός ό κόσμος είνε δοκιμαστικός. Σ’ αυτό τόν κόσμο ό άνθρωπος 
δοκιμάζεται, για νά κριθή, άναλόγως τής διαγωγής του, άξιος ή άνά- 
ξιος του Θεού, ό όποιος τόν δημιούργησε και του έδωσε προορισμό. 
Και αν ό άνθρωπος άγωνισθή, ωφελείται και ωφελεί. Ωφελείται, διότι 
άποκτφ ηθική άξία, και ωφελεί, διότι μέ τήν έκτέλεσι του προορισμού 
έκτελεί καΐ καθήκοντα άγάπης πρός τους συνανθρώπους. 

Οί δέ άπόστολοι έξελέγησαν για νά έκτελέσουν τήν υψηλότερη 
άποστολή στόν κόσμο, νά περάσουν άπό τή μεγαλύτερη δοκιμασία, 
νά διεξαγάγουν τόν ίερώτερο καί σπουδαιότερο άγώνα, νά κηρύξουν 
τό Ευαγγέλιο τής άγάπης και τής σωτηρίας, καί νά έλκύσουν στήν 
Πίστι του Χριστού τά έθνη. «Πορβυθέντ^ς βΙς τον κόσμον άπαντα 
κηρνζατ€ το Εύαγγέλιον πάστ) τύ] κτίσ€ί», εΐπεν ό Χριστός στους 
άποστόλους (Μάρκ. ιστ' 15). Καί πάλι: «Πορ€νθ4ντ€ς μαθητ€ύσατ€ 
(=€κχριστιανίσατε) πάντα τά €θνη» (Ματθ. κη' 19). Άν ό Θεός έπαιρ¬ 
νε τους άποστόλους άπό τόν κόσμο, προτού έκτελέσουν τήν άπο¬ 
στολή τους στόν κόσμο, τό μεγαλύτερο καί ωραιότερο μέγεθος υπό 
τόν ήλιον, ό Χριστιανισμός, δέν θά υπήρχε. Μετά τό Χριστό οί μεγα¬ 
λύτεροι ευεργέτες στόν κόσμο εΤνε οί άπόστολοι. "Οσοι έκλεκτοί, 
αισθάνονται τήν ίστορική καί μεγαλειώδη αυτή άλήθεια, καί τήν όμο- 
λογούν. "Οσοι άπιστοι, βλέπουν τήν άλήθεια στό ψεύδος καί τό με¬ 
γαλείο στήν άθλιότητα. 

Τό αίτημα του Χριστού στόν Πατέρα νά μή πάρη τους μαθητάς 
του άπό τόν κόσμο, μερικοί χρησιμοποιούν ώς έπιχείρημα κατά τού 
μοναχισμού. Δέν είνε σωστό, λέγουν, νά φεύγουν πιστοί άπό τόν κό¬ 
σμο καί νά πηγαίνουν στήν έρημο καί στά μοναστήρια. Πρέπει νά μέ¬ 
νουν στόν κόσμο καί νά κάνουν έργο καί νά βοηθούν τόν κόσμο. Τό 
έπιχείρημα των έπικριτών τού μοναχισμού δέν εύσταθεί. Βεβαίως 
στόν κόσμο υπάρχουν πολλές καί μεγάλες άνάγκες, καί πρέπει νά γί¬ 
νεται άνάλογο έργο. Γι’ αυτό πιστοί καί ικανοί άνθρωποι οφείλουν νά 
έργάζωνται στόν κόσμο καί νά βοηθούν τόν κόσμο πνευματικώς καί 
ύλικώς. Προπάντων χρειάζονται στόν κόσμο ιεραποστολικά πρό¬ 
σωπα, γιά ν’ άγωνίζωνται, όπως οί άπόστολοι, γιά τήν έξάπλωσι 
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στον κόσμο τής βασιλείας τοΟ Θεού. Άλλ’ ας ληψθή Οπ’ δψιν, δτι ό 
μεγαλύτερος άπό τους άνδρες μέχρι Χρίστου, «ό μ€ίζων εν γ^ννψ 
τοΐς γυναικών» (Ματθ. ια' 11, Λουκ. ζ 28), ό προφήτης και πρό¬ 
δρομος και βαπτιστής Ιωάννης, εζησε στήν έρημο ώς μοναχός. Επί¬ 
σης ό μεγαλύτερος άπό τους άνδρες μετά Χριστόν, «ό πρώτος μετά 
τον "Ενα», δπως χαρακτηρίσθηκε, ό άπόστολος Παύλος, προτού 
άρχίση τό άποστολικό έργο του, μετέβη στήν Αραβία (Γαλ. α' 17), 
δπου έπι τρία έτη άσκήθηκε καΐ προετοιμάσθηκε πνευματικώς, γιά 
ν’ άρχίση κατόπιν τό άποστολικό έργο. Και δλοι σχεδόν οί πατέρες 
τής Εκκλησίας πέρασαν άπό τη μοναχική ζωή. Και εκατομμύρια πι¬ 
στοί διά μέσου των χριστιανικών αιώνων έγιναν μοναχοί, ασκήθηκαν 
με υπεράνθρωπες άσκήσεις, έλαβαν χαρίσματα του *Αγίου Πνεύμα¬ 
τος και άναδείχθηκαν άγιοι, πολλοί καί θαυματουργοί, άνθρωποι 
θαυμαστοί καί υπερθαύμαστοι. Διαβάζει κανείς τους βίους των καί 
καταπλήσσεται, άνέρχεται άπό τη γή στόν ουρανό! Ή δε Εκκλησία, 
«στύλος και ίΒραίωμα της αληθ€ίας» (Α* Τιμ. γ' 15), δεν θεώρησε 
τό μοναχισμό πλάνη καί έκτροπη άπό τή χριστιανική άλήθεια καί 
ζωή, άλλ’ οδό τελειότητος. 

Άν λοιπόν μερικά πρόσωπα έχουν έφεσι νά φύγουν άπό τόν κό¬ 
σμο, νά καταφύγουν σε ερήμους καί μοναστήρια, καί νά έπιδοθουν, 
άπερίσπαστοι άπό τόν κόσμο, στόν εσωτερικό άγώνα, στήν άσκη- 


σι, καί κυρίως στήν προσευχή, δεν πρέπει νά έπικρίνωνται, άλλά νά 
θαυμάζωνται καί νά επαινούνται. Άπό τους δυναμένους νά φέρουν 
πνευματικά δπλα γιά τή διεξαγωγή άγώνος οί περισσότεροι πρέπει 
βεβαίως νά μένουν καί ν’ άγωνίζωνται στόν κόσμο, δπου οί μεγάλες 
μάζες τών άνθρώπων καί οί μεγάλες άνάγκες. Άλλ’ άν καί ολίγοι άπό 
τούς πολλούς φεύγουν άπό τόν κόσμο καί γίνωνται μοναχοί, ευλο¬ 
γημένοι είνε. Με τις προσευχές τους βοηθουν καί αυτοί τόν κόσμο. 
Καί άν κατά διαστήματα προσοντουχοι μοναχοί έρχωνται στόν κό¬ 
σμο καί ομιλούν καί εξομολογούν καί νουθετούν τόν κόσμο, βοηθούν 
περισσότερο. Ό άγιος Ιωάννης πρόδρομος συνδύασε τό μοναχισμό 
μέ τήν ιεραποστολή. Καί μεγάλοι πατέρες καί διδάσκαλοι τής Εκκλη¬ 
σίας έκαναν τόν αύτό συνδυασμό. Αύτός δέ ό συνδυασμός είνε ιδεώ¬ 
δης. Άν δέ έπίσκοποι έκλέγονταν πρόσωπα δοκισμασμένα στό μο- 
ναχισμό, ή κατάστασι στήν Εκκλησία, στό Έθνος καί στήν κοινω¬ 
νία θά ήταν καλλίτερη. 


Οί μοναχοί ας ύποστηρίζουν τήν ιεραποστολή, διότι αύτή χρι- 
στιανικώς είνε ή πρώτη καί μεγαλύτερη άνάγκη, καί αύτή διαφωτί- 
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ζει καΐ βοηθεϊ άνθρώττους νά ττιστεύσουν στο Χριστό καΐ μερικοί νά 
γίνουν μοναχοί. Ή ίεραττοστολή τροφοδοτεί τό μοναχισμό. Και τα ίε- 
ρατΓοστολικά πρόσωπα ας υποστηρίζουν τό μοναχισμό, διότι και 
αυτός εχει ερεισμα στη Γραφή, καταξιώθηκε από την Εκκλησία, καΐ 
βοηθεϊ με τόν τρόπο του τόν κόσμο. 

Ή φράσι, αυτούς €κ του Ποντιροΰ», υπενθυμί¬ 

ζει τη φράσι τής Κυριακής προσευχής, «ρΰσαι ημάς άττό τοΰ Πο¬ 
νηρού», Και στις δύο φράσεις προτιμούμε την πιθανώτερη γνώμη, ότι 
ή γενική 4(τοΰ Πονηρού» δεν είνε γένους ουδετέρου, άλλ* άρσενικου. 
Δι* αυτής δηλαδή δεν σημαίνεται «τό πονηρόν», τό κακόν, τό όποιον 
υπάρχει στόν κόσμο, άλλ’ ^6 Πονηρός», 6 Σατανάς, ό όποιος κυ¬ 
ριαρχεί στόν κόσμο. «Ό κόσμος όλος εν τω Πονηρω κεΓται», λέ¬ 
γει ό άπόστολος Ιωάννης (Α' Ίωάν. ε' 19). Ό Χριστός για τό Σατανά 
λέγει, «ό αρχών τοΰ κόσμου τούτου» (ιβ' 31, ιστ' 11) και «6 τοΰ κό¬ 
σμου άρχων» (ιδ' 30). Ό δε Παύλος τα δαιμόνια ονομάζει «κοσμο¬ 
κράτορας» και «πν€υματικά της ττονηρίας», πονηρά πνευματικά 
όντα (Έφ. στ' 12). Ό Πονηρός, ό Σατανάς, συνδέεται στενότατα με 
τόν κόσμο. ΓΓ αυτό στό εξεταζόμενο χωρίο, δπου ό λόγος περί «τοΰ 
κόσμου» καΐ περί «τοΰ Πονηρού», προτιμήσαμε την ερμηνεία, δτι 
πρόκειται περί του Πονηρού με πϊ κεφαλαίο, του Σατανά. 

Μετά τή φράσι, «ούκ ίρωτώ ΐνα αρης αυτούς έκ τοΰ κό¬ 
σμου», κανονικώς άναμενόταν νά λεχθή, «άλλ’ ίνα τηρήσης αυτούς 
εκ του κόσμου». Δεν έλέχθη δμως «εκ του κόσμου», άλλ* «€κ τοΰ Πο- 
νηροΰ». Δεν ζήτησε δηλαδή 6 Ιησούς άπό τόν Πατέρα νά φυλάξη 
τους μαθητάς άπό τόν κόσμο, άλλ* άπό τόν Πονηρό. Γιατί; Διότι ό 
κόσμος άποτελεϊται άπό άνθρώπους, εν συγκρίσει δε πρός τους 
άνθρωπους ο Πονηρος εΤνε πολύ μεγαλύτερος και επικινδυνότερος 
εχθρός των ευσεβών. Γι’ αυτό ό Παύλος γράφει στους πιστούς: «Ούκ 
εστιν ημΐν ή πάλη προς αίμα καΐ σάρκα, άλλα πρός τά? άρχάς, 
προς τας εκούσιας, προς τους κοσμοκράτορας τοΰ σκότους τοΰ 
αιωνος τουτου, προς τα πνευματικά της πονηριάς εν τοΐς επου- 
ρανιοις» (Εφ. στ' 12). Ή πάλη μας δέν είνε μέ άνθρώπους, αλλά μέ 
τις άρχές, μέ τΙς έξουσίες, μέ τους σκοτεινούς κοσμοκράτορες τής πσ- 
ρούσης ζωής, μέ τάπονηρά πνευματικά όντα γιά την κατάκτησι των 
έπουρανίων. Μέ τά λόγια αύτά είνε σάν νά λέγη ό άπόστολος: Ή πά- 
λη μέ άνθρώπους είνε εύκολη. Δύσκολη εΤνε ή πάλη μέ τις σκοτεινές 
σατανικές άρχές καΐ έξουσίες. Εχθρός μας ό παλαιός έαυτός μας, 
έχθρός μας ο κόσμος, άλλά πολύ μεγαλύτερος έχθρός ό Πονηρός, ό 
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Σατανας. *Αλλ’ έττειδή ό Σατανας είνε άόρατος εχθρός και δεν τόν βλέ- 
Ίτουμε, ό δέ κόσμος είνε ορατός εχθρός και τόν βλέττουμε, γι’ αυτό την 
εχθρότητα του κόσμου σκεπτόμεθα και υπολογίζουμε περισσότερο 
άπό την εχθρότητα του Σατανά. Ό Παύλος ώς θεόπνευστος γνώρι¬ 
ζε, δτι ό χειρότερος εχθρός, μέ τόν όποιο καλουμεθα νά παλαίσωμε, 
είνε ό Σατανάς. 

Ό Σατανάς άοράτως μάς πολεμεΐ μέ λογισμούς αισχρούς, διε¬ 
γείρει μέσα μας επιθυμίες αισχρές, προκαλεϊ έπανάστασι τής σάρκας 
και αμαρτωλό ήδονισμό. «Έκ νεότητάς μου ό εχθρός μέ πειράζει, ταϊς 
ήδοναΐς φλέγει με», λέγει ό πιστός, στην πίστι του οποίου περιλαμ¬ 


βάνεται και ή πίστι στην υπαρξι του μεγάλου εχθρού και πειραστου 
Σατανά. Ό Σατανάς πολεμεΐ και μέ λογισμούς βλασφημίας, και άμφι- 
βολίας, και άπιστίας. Επιχείρησε νά κλονίση στην πίστι και τους 
άποστόλους. Στόν Πέτρο ό Κύριος είπε: «Σιμών Σιμών, ιδού ό Σα¬ 


τανάς εζητησατο υμάς του σινιάσαι ώς τον σίτον* εγώ 8ε ε8ε- 


ήθην περί σου ΐνα μη εκλίπη η πίστις σου» (Λουκ. κβ'31-32). Σι¬ 


μών Σιμών, ιδού ό Σατανας σάς ζήτησε για νά σάς κοσκινίση σάν τό 


σιτάρι. Άλλ’ εγώ προσευχήθηκα για σένα, για νά μην έκλειψη ή πί- 


στι σου. 


Ό Σατανάς είνε ό μεγάλος άπατεών. Δολίως ενεργώντας, μέ τή 
μορφή του δφεως, έξαπάτησε την Ευα. Ό Σατανάς είνε ό μεγάλος 
πλάνος, «ό πλανών την οικουμένην δλην» (Άποκ. ιβ' 9). Αυτός δι* 
άνθρώπων, οί όποιοι ομοιάζουν μέ αύτόν λόγω τής εωσφορικής ύ- 
περηφανείας τους, δημιουργεί τΙς αιρέσεις. Αυτός στην εποχή μας 
δημιούργησε και την παναίρεσι του Οικουμενισμου. Αυτός, για να 
πλανήση τους άνθρώπους, μέχρις ώρισμένου σημείου κάνει και θαύ¬ 
ματα, όπως διά των μάγων εκανε στην Αίγυπτο άντιδικώντας μέ τό 
Μωυσή, όπως σήμερα κάνει διά των αιρετικών Πεντηκοστιανών και 
άλλων, και όπως αύριο θά κάνη καΐ διά του *Αντιχρίστου. 

Ό Σατανάς προσβάλλει άνθρώπους και μέ άσθένειες, δπως στην 
περίπτωσι του Ίώβ και τής συγκύπτουσας γυναίκας. Επίσης μπαί¬ 
νει μέσα σέ άνθρώπους και τους βασανίζει φοβερά, δπως σέ πολλές 
περιπτώσεις, που άναφέρει ή Καινή Διαθήκη, άλλά και σέ πολλές πε¬ 
ριπτώσεις των σημερινών καιρών. Ό γράφων έχει διαπιστώσει πλή¬ 
θος δαιμονισμών και δαιμονικών φαινομένων, άνεξηγήτων φυσικώς. 
Τό τελευταίο τούτο λέγουμε γιά τους υλιστάς, τους άπιστους και 
τους άθέους. Τά δαιμονικά φαινόμενα είνε αποδείξεις τής υπάρξεως 
πνευματικού κόσμου. 
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Ό Σατανας εξωθεί τον άνθρωττο σε διάφορες άμαρτίες. Έτσι εξώ¬ 
θησε τή γυναίκα του Ίώβ νά είπη στον πολύπαθη και πολύαθλο άν- 
δρα της νά βλασφημήση τό Θεό και νά θέση τέρμα στη ζωή του (Ίώβ 
β' 9). Έκανε τους χριστιανούς Άνανία και Σαπφείρα νά ψευσθουν στο 
"Αγιο Πνεύμα (Πράξ. ε' 3, 9). Και ένα άπό τους δώδεκα άποστόλους 
εξώθησε στην προδοσία. 

Ό Σατανάς προκαλεΐ και άτυχήματα και δυστυχήματα και θα¬ 
νάτους. Άνθρωποκτόνο τον ώνόμασε ό Χριστός, «άνθρωττοκτόνον 
άττ’ αρχής» (η' 44). 

Σκοτώνει άνθρώπους όχι μόνο πνευματικώς, άλλά και σωμα- 
τικώς. Αυτός εξώθησε τόν Κάιν, δμοιό του σε φθόνο, γιά νά σκοτώση 
τόν άδελφό του Άβελ. Στην περίπτωσι του Ίώβ προκάλεσε άλλε- 
πάλληλες συμφορές, και θάνατο των δούλων και των τέκνων του. 
Αυτός καΐ τόν Ιούδα εξώθησε στην αυτοκτονία. 

Ό Σατανάς ιδιαιτέρως πολεμεϊ τούς κήρυκες του Ευαγγελί’ου και 
γενικώτερα τά ιεραποστολικά πρόσωπα, άφου τούς άποστόλους 
«^ξγιτησατο του σινιάσαι ώς τον σίτον» (Αουκ. κβ' 31), ένα άπό 
τούς δώδεκα άποστόλους ώδήγησε στην προδοσία και στην αυτο¬ 
κτονία, και στόν απόστολο Παύλο γινόταν εμπόδιο στην αποστολή 
του. Γράφει ό Παύλος στούς πιστούς τής Θεσσαλονίκης: «Ήθ€λη- 
σαμβν €λθ€Ϊν προς υμάς, εγώ μ€ν Παύλος καΐ άπαξ καΐ δίς, καί 
βνβκοφβν ημάς 6 Σατανάς» (Α' Θεσ. β' 18). 

Εινε τόσο κακός, άδίστακτος και άναιδής ό Σατανάς, ώστε πεί¬ 
ραξε και τόν ϊδιο τόν Υιό του Θεού Ίησου Χριστό, όχι δε με ένα, άλλά 
με πολλούς πειρασμούς, τούς όποίους ό Χριστός άπέκρουσεν άμέ- 
σως πρός καταισχύνη του Σατανά. Μετά δε τήν ολοσχερή ήττα του 
άπό τό Χριστό, «ό Διάβολος άπέστη άττ’ αύτοΰ άχρι καιρού» 
(Αουκ. δ' 13). ΚαΙ επανερχόμενος πρός τό τέλος τής δημοσίας δράσε- 
ως του Χρίστου, διήγειρε και έξήγειρε τούς Ιουδαίους κατ’ αύτου, 
γιά νά τόν καταδικάσουν και νά σταυρωθή. Άλλά μέ τή σταύρωσί 
του ό Χριστός συνέτριψε τό Σατανά και θριάμβευσε κατ’ αύτου. 

"Οπως δέ ό Σατανάς πολέμησε τό Χριστό και άπ’ εύθείας καΐ διά 
μέσου των Ιουδαίων, έτσι πολεμεΤ και τούς άνθρώπους του Θεού, καί 
άπ’ εύθείας δηλαδή καί διά μέσου του κόσμου. Διεγείρει τόν κόσμο, 
στόν όποΤο κυριαρχεί, γιά νά φθονή ό κόσμος, νά μισή καί ποικιλο- 
τρόπως νά διώκη τούς πιστούς καί εύσεβεϊς. 

Λέγουν πολλοί: Γιατί ό Θεός άφήνει τό Σατανά νά πολεμή τούς 
άνθρώπους; Γιατί δεν τόν καταργεί; Ή άπάντησι είνε αύτή: Ό Θεός 
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αφήνει τό Σατανα νά πολεμή τους άνθρώττους, για ν’ άγωνίζωνται 
οί άνθρωποι, νά νικούν τον άντίπαλο καΐ νά στεφανώνωνται μέ στέ¬ 
φανο άφθαρτο, τον στέφανο τής αιώνιας ζωής και δόξας. Και δύναν- 
ται νά νικούν οί άνθρωποι, άν πραγματικώς πιστεύουν καί άγωνί- 
ζωνται καί επικαλούνται τή δύναμι του Θεού. Ό Σατανάς εϊνε κο- 
σμοκράτωρ, άλλά δεν εϊνε Παντοκράτωρ, δπως εϊνε ό Θεός, ό δημι¬ 
ουργός καί κυβερνήτης του Σύμπαντος. Αναρίθμητα εκατομμύρια 
άνθρωποι διά μέσου των αιώνων, κυρίως των χριστιανικών αιώνων, 
μέ τον ειλικρινή αγώνα τους καί τή δύναμι του Παντοδυνάμου νίκη¬ 
σαν τον άντίδικο Διάβολο, καί κέρδισαν «το βραβεΐον της ανω κλη- 
σβως του Θεού» (Φιλιπ. γ' 14). 

"Οπως τούς άποστόλους καί άναριθμήτους άλλους ό Παντοδύνα¬ 
μος διαφύλαξε άπό τον κόσμο καί τον άρχοντα του κόσμου Σατανά, καί 
άνέδειξεν αυτούς νικητάς του κόσμου καί του Σατανά, έτσι καί εμάς, 
έφ’ όσον δεν θέλουμε νά συμβιβασθουμε μέ τον κόσμο καί νά παραχω- 
ρήσωμε έδαφος στο Σατανά γιά νά λάβη εξουσία επάνω μας, κάνουμε 
δέ προσπάθεια καί άγώνα, θά διαφυλάξη καί θά άναδείξη νικητάς. 

• 

Στίχ. 16: «Έκ τον κόσμου οΰκ είσι, καθώς εγώ €κ τον κό¬ 
σμον ονκ €ΐμι». 

Μεταφράζουμε: «Δεν εϊνε άπό τον κόσμο, δπως εγώ δεν είμαι άπό 
τόν κόσμο». 

Αύτός ό λόγος του Ίησου προς τόν Πατέρα εϊνε έπανάληψι, μέ 
τίς αύτές άκριβώς λέξεις, του δευτέρου ήμίσεος του στίχ. 14. Καί γιά 
τήν ερμηνεία του παραπέμπουμε στην ερμηνεία του στίχ. 14. Δύο δέ 
μόνο πράγματα λέγουμε εδώ. Πρώτον, ή έπανάληψι του λόγου εϊνε 
έπανάληψι του έπαίνου καί του έγκωμίου του Κυρίου γιά τούς μα- 
θητάς του. Ασφαλώς δέ αύτός ό λόγος, κατ* έπανάληψιν μάλιστα 
λεγόμενος, ένθάρρυνε τούς ταπεινούς μαθητάς καί άνέβαζε τό ήθικό 
τους. Βεβαίως ό άνθρωπος δέν πρέπει νά έπιδιώκη έπαίνους καί εγκώ¬ 
μια. Οί άλλοι όμως, δταν βλέπουν ένα σπουδαίο άνθρωπο, ταπεινό 
καί άγωνιζόμενο, πρέπει νά λέγουν τόν καλό λόγο γι’ αύτόν, γιά νά 
ένισχύουν τό ήθικό του, μάλιστα δταν βρίσκεται σέ δοκιμασίες. 
"Οποιος δέν λέγει καλό λόγο γιά καλό συνάνθρωπο, αύτός εϊνε φθο¬ 
νερός καί μοχθηρός άνθρωπος. Δεύτερον, ό Χριστός τόν επαινετικό 
λόγο γιά τούς μαθητάς στό στίχ. 14 έπαναλαμβάνει στόν παρόντα 
στίχ. 16 ώς εισαγωγή στη νέα ύπέρ αύτών αϊτησι στόν επόμενο 
στίχ. 17, «νίγϊασον αυτούς εν τη αλήθεια σου». 
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Στίχ. 17-19: <(*Αγίασον αυτούς ίν ττ] άληθ€ία σου· 6 λόγος 
ό σος άλ'ηθ€ΐά ίστι. Καθώς ίμί ά7Γ€στ€ΐλας €ΐς τον κόσμον, 
κάγώ άττόσταλα αυτούς €ΐς τον κόσμον^ και ύττέρ αύτών ίγώ 
αγιάζω έμαυτόν, ΐνα και αύτοι ώσιν ηγιασμένοι έν άληθ€ία». 

Τό «αγιάζω» εδώ χρησιμοποιείται τρεις φορές και σημαίνει «δο¬ 
ξάζω». Τό «ύστέρ αύτών» σημαίνει «έξ αιτίας αύτών». Και τό «έν 
άληθ^ία» σημαίνει «άληθώς, αληθινά». 

Μεταφράζουμε: «Δόξασε τους μέ την άλήθειά σου. Ό λόγος ό δι¬ 
κός σου εϊνε άλήθεια. "Οπως άπέστειλες έμενα στόν κόσμο, έτσι και 
εγώ άπέστειλα αυτούς στόν κόσμο. Και έξ αιτίας αύτών έγώ δοξά¬ 
ζω τόν εαυτό μου, για να είνε και αύτοι δοξασμένοι άληθινά». 

Τό παρόν χωρίο παρερμηνεύεται δεινώς. Ή δε δεινή παρερμηνεία 
κυρίως οφείλεται στό δτι οί έξηγηται δεν συνέλαβαν την έννοια του 
«άγιάζω», τό όποιο χρησιμοποιείται στό χωρίο τρεις φορές, και τής 
φράσεως «υπέρ αύτών». Πολλοί δεν συνέλαβαν και την έννοια τής 
φράσεως «έν άληθ€ία» στό τέλος του χωρίου. 

Έδώ τό «άγιάζω» και στις τρεις περιπτώσεις χρησιμοποιήσε- 
ώς του στό χωρίο σημαίνει «δοξάζω», δπως και άλλου, π.χ. στό αίτη¬ 
μα τής Κυριακής προσευχής «Πάτερ ημών ό εν τοΐς ούρανοΐς, 
άγιασθητω το όνομά σου» (Ματθ. στ' 9, Λουκ. ια' 2). Τό «άγιασθη- 
τω» ό ιερός Χρυσόστομος μεταφράζει «δοξασθήτω». Ό Θεός βεβαί¬ 
ως εϊνε πλήρης δόξης άφ’ έαυτου, άλλα πρέπει νά εύχώμεθα να δο¬ 


ξάζεται και άπό μάς τούς άνθρώπους μέ ενάρετη ζωή. 

Στή φράσι «υπέρ αύτών» οί έξηγηται νομίζουν, δτι ή πρόθεσι 
«υπέρ» σημαίνει ύπεράσπισι, δπως π.χ. στή φράσι του ιε' 13 «υπέρ 
των φίλων». *Αλλ’ εδώ ή πρόθεσι έχει τήν έννοια τής αιτίας, σημαί¬ 
νει «έξ αιτίας». Αύτή τήν έννοια έχει και άλλου, π.χ. στό Γαλ. α' 4, 
δπου ή φράσι «του δόντος εαυτόν υπέρ των άμαρτιών ημών» ση¬ 
μαίνει, δτι ό Κύριος Ιησούς Χριστός έδωσε τόν εαυτό του, θυσιά- 


σθηκε, έξ αιτίας τών άμαρτιών μας. 

Ή φράσι «έν αλήθεια» στό τέλος του χωρίου ι^ατά τή γνώμη 
πολλών σημαίνει «διά τής άληθείας», δπως ή όμοία φράσι τού χωρί¬ 
ου «εν τη αλήθεια» στήν πρώτη πρότασι τού χωρίου. Αλλά με¬ 
ταξύ τών δύο φράσεων υπάρχει διαφορά. Διότι στή μία άπ* αυτές τό 
ούσιαστικό εϊνε έναρθρο, ένώ στήν άλλη έκφέρεται άνάρθρως. Τό «εν 
τη αλήθεια» σημαίνει πράγματι «διά τής άληθείας», ένφ τό «εν 
αλήθεια» έχει άλλη σημασία, σημαίνει «άληθώς, άληθινά», δπως και 
άλλού, π.χ. στό δ' 23, 24, «έν πνεύματι καΐ (έν) αλήθεια», πνευ- 
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μστικά και άληθιι/ά. Ή φράσι είνε ισοδύναμη προς τό «αληθώς·» τοΰ 
στίχ. 8. Πολλοί δε εκλαμβάνουν τή φράσι όρθώς. 

Ότι δε τό «αγιάζω» σημαίνει «δοξάζω», τό «υπέρ αυτών» ση¬ 
μαίνει «εξ αιτίας αυτών» και τό «έν άλ'ηθ€ία» σημαίνει «άληθώς, 
αληθινά», τούτο μέ πολλή επιχειρηματολογία άποδεικνύουμε κατά 
την ερμηνεία του ύπ’ οψιν χωρίου στό έργο «Ερμηνεία δύσκολων χω¬ 
ρίων τής Γραφής», τόμ. β', σελ. 112-116, όπου καΐ παραπέμπουμε. 

Συμφώνως πρός αυτά τό αίτημα, τό όποιον 6 Ιησούς ώς άνθρω¬ 
πος άρχιερεύς υποβάλλει στόν Πατέρα γιά τούς μαθητάς και άπο- 
στόλους, «'^Ιγίασον αυτούς εν τ·η άληθ€ία σου», σημαίνει, «Δόξα¬ 
σε αυτούς διά τής αλήθειας σου». «'Αλήθ€ΐα» είνε «ό λόγος» του 
Θεού. Συνεπώς 6 Ιησούς ζητεί άπό τό Θεό Πατέρα νά δοξάση τούς 
μαθητάς καΐ άποστόλους μέ την επιτυχή κήρυξι του θείου λόγου, μέ 
τόν όποιο διακηρύσσεται ή θεία άλήθεια. Μέ άλλες λέξεις ό Ιησούς 
ζητεί άπό τό Θεό Πατέρα νά βοηθήση τούς άποστόλους νά εκπλη¬ 
ρώσουν την άποστολή τους καΐ έτσι νά δοξασθουν. Προηγουμένως 
ό Χριστός ζήτησε τή δόξα του προσώπου του (στίχ. 1, 5). Τώρα ζη¬ 
τεί τή δόξα των άποστόλων του. Τό «ιίττέρ αυτών εγώ αγιάζω 
εμαυτόν, ΐνα και αυτοί ώσιν ηγιασμένοι εν αλήθεια» σημαί¬ 


νει «εξ αιτίας αυτών εγώ δοξάζω τόν εαυτό μου (κερδίζω δόξα, δοξά¬ 
ζομαι), γιά νά είνε και αυτοί δοξασμένοι άληθινά». Οί άπόστολοι μέ 
τό έργο τους και γενικώς μέ τή ζωή τους γίνονταν αιτία νά δοξάζε¬ 
ται ό Χριστός. Ήδη στό στίχ. 10 ό Χριστός είπε γιά τούς μαθητάς 
του «και δεδόξασμαι εν αύτοΐς», καί έχω δοξασθή 5/’ αυτών. Τώ¬ 
ρα δέ λέγει, δτι, δταν αύτός δοξάζεται εξ αιτίας τών μαθητών του, 
τότε και αύτοι οί μαθηταί είνε δοξασμένοι άληθινά. Συμφώνως πρός 
αύτό τό λόγο τότε οί άνθρωποι δοξάζονται άληθινά, δταν συντελούν 
στή δόξα του Χριστού. Μέ άλλες λέξεις, άληθινή δόξα τού άνθρώπου 
είνε εκείνη, ή οποία προέρχεται άπό τό νά ύπηρετή ό άνθρωπος και 
νά δοξάζη τό Χριστό. Κάθε άλλη δόξα δέν είνε άληθινή, είνε φευτο- 
δόξα. Ψευτοδόξα έχουν κοσμικοί άνθρωποι, και μάλιστα άρχοντες κε¬ 
νοί άπό Χριστό, γΓ αύτό καί χαρακτηρίζονται κενόδοξοι. Κενόδοξοι 
δέ ή ματαιόδοξοι ή μωροφιλόδοξοι είνε δυστυχώς καί πολλοί άρχον¬ 
τες στό χώρο τής Εκκλησίας. Άφού δέ ή δόξα τών άνθρώπων ή άλη- 
θινή έξαρτάται άπό τή δόξα, τήν οποίαν οί άνθρωποι προσφέρουν 
στό Χριστό, άποδεικνύεται καί άπ’ αύτό, δτι ό Χριστός δέν είνε 
άπλώς άνθρωπος, άλλά Θεός ένανθρωπήσας. Ή Γραφή ούδέποτε θά 
έλεγε, δτι δοξάζονται άληθινά δσοι δοξάζουν τόν Αβραάμ ή τόν 
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ΠαΟλο. Ό ΠαΟλος Ιγραψε: «Τις ουν Ιση Παύλος, τις δέ νίττολ- 
λώς, άλλ’ ^ διάκονοί δι' ών ίτηστ€ύσατ€, και εκάστω ώς ό Κύ¬ 
ριος εδωκε;» (Α' Κορ. γ' 5). Τί εϊνε επι τέλους ό Παύλος, και τι' εϊνε 6 
Άττολλώς, τταρά υπηρέτες, που σάς ώδήγησαν στην πι'στι, και που 
καθένας υπηρετεί στο έργο, που του άνέθεσεν ό Κύριος; 


Ό Χριστός ζήτησε άπό τό Θεό Πατέρα, όχι μόνο να διαφυλάξη 
τους μαθητάς καΐ άποστόλους, άλλα και να δοξάση αυτούς. Και 
όντως ό Θεός τους δόξασε, διότι τους εδωσε τή δύναμι νά γίνουν οί 


μεγαλύτεροι Ίτνευματικοι κατακτηται του κόσμου. Και ή Εκκλησία 
τούς μνημονεύει ώς άγίους, ενδόξους και πανευφήμους άποστόλους. 
Άλλ’ ό Θεός δεν δόξασε μόνο τούς άποστόλους. Δοξάζει και όλους 
τούς άξίους διαδόχους των, και όλα τα ιεραποστολικά πρόσωπα, 
άλλα καΐ όλους τούς πιστούς, διότι άγωνίζονται νά έκτελουν τόν 
προορισμό τους. Τόσο πολύ ό Θεός άγαπα τούς πιστούς άνθρώπους, 
ώστε δεν παρέχει σ’ αύτούς μόνο σωτηρία, άλλά «σωτηρίαν μετά 
δόξης αιωνίου» (Β' Τιμ. β' 10), σωτηρία μαζί με δόξα αίωνία. Και άν 
γιά τή σωτηρία, «τηλικαύτην σωτηρίαν» (Έβρ. β' 3), τόσο μεγάλη 
σωτηρία, πρέπει νά πλημμυρίζουν οί καρδιές άπό εύγνωμοσύνη πρός 
τόν Κύριο, γιά τή δόξα οί καρδιές πρέπει νά ύπερεκχειλίζουν. 


Ό ΊησοΟς προσεύχεται χιά δλους τούς πιστούς 


Στίχ. 20-21; «Όν ιτ€ρΙ τούτων δβ έρωτώ μόνον, άλλά καϊ 
περί των τηστευσοντων διά του λόγου αυτών εις εμε, ΐνα 
ττάντες εν ώσι. Καθώς συ, Πάτερ, εν εμοι κάγώ εν σοί, ϊνα 
και αυτοί εν ήμΐν εν ώσιν, ΐνα ό κόσμος πιστεύση, ότι συ 
με άπεστειλας». 

Τό «Ϊνα εν ώσι» σημαίνει «γιά νά εϊνε ενα». 


Μεταφράζουμε: «Δεν παρακαλώ δε μόνο γι'αυτούς, άλλά και γιά 
όσους θά πιστεύσουν με τό κήρυγμά τους σ’ εμένα, γιά νά εϊνε όλοι 
ενα. "Οπως σύ, Πάτερ, μ εμένα και εγώ μ' εσένα, έτσι και αύτοι δι' 
ήμών (ή ώς πρός ήμάς) νά εϊνε ένα, γιά νά πιστεύση ό κόσμος, ότι συ 
με άπέστειλες». 


Ό Χριστός προηγουμένως προσευχήθηκε γιά τούς μαθητάς και 
αποστόλους του. ΚαΙ τώρα προσεύχεται «περί πάντων των πι- 
στευσοντων διά του λόγου αυτών εις εμέ», Άς σημειωθή πρώτα, 
ότι ύπάρχει και ή γραφή «πιστευόντων» . Άλλ’ είτε τή μία είτε τήν 
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άλλη γραφή δεχθούμε, ττάντως πρόκειται για όλους τους πιστούς 
δλων των χριστιανικών αιώνων, οί όποιοι εγκολπώνονται τό κήρυ¬ 
γμα των άποστόλων, τό προφορικό στην εποχή τους, και γραπτό 
στην εποχή τους και σ’ όλους τούς χριστιανικούς αιώνες, τό Εύαγ- 
γέλιο, και Ιτσι γίνονται πιστοί. Ή δε πίστι εννοείται ώς πίστι στο 
Χριστό* 7ηστ€ν(σ)6ντων € 1 $ €μ€», λέγει ό Χριστός. 

Ό Χριστός εΐνε άντικείμενο πίστεως, διότι εϊνε Θεός. Πολλές φορές 
οί πιστοί, ιδίως όταν βρίσκωνται σέ θλίψεις, παρακαλουν άλλους πι¬ 
στούς νά προσευχηθούν γΓ αυτούς. Και ό Παύλος, ό ούρανοβάμων 
άπόστολος, ζητούσε τις προσευχές τών πιστών υπέρ αυτου (Ρωμ. 
ιε' 30). Ό Κύριος θέλει νά προσευχώμεθα ό ένας για τον άλλο. ΚαΙ λαμ¬ 
βάνει υπ’ δψιν τήν προσευχή τών ευσεβών υπέρ τών άλλων. «Πολύ 
Ισχύ€ί όέησις δικαίου ίνβργουμένη» (Ίακ. ε' 16). Έχει μεγάλη δύ- 
ναμι ή δέησι του ευσεβούς, όταν εΐνε έντονη. Συγκινούμεθα, όταν ξέ- 
ρωμε και σκεπτώμεθα, ότι πνευματικοί αδελφοί καί πατέρες προσεύ¬ 
χονται για μάς. Πόσο μάλλον πρέπει νά συγκινούμεθα σκεπτόμενοι, 
ότι ό ίδιος ό Κύριος προσευχήθηκε γιά μάς, καί ή προσευχή του ισχύ¬ 
ει περισσότερο, πολύ περισσότερο, από κάθε άλλη προσευχή! Άλλ’ 
άραγε σκεπτόμεθα, ότι ό ίδιος ό Κύριος προσευχήθηκε γιά μάς; Καί 
γιά νά φύγωμε άπό τή γενικότητα, πού εκφράζει ό πληθυντικός άρι- 
θμός, άς θέσω στόν εαυτό μου τό ερώτημα: Έγώ, τό συγκεκριμένο 
πρόσωπο, σκέπτομαι, ότι ό ίδιος ό Κύριος προσευχήθηκε γιά μένα, 
καί ή προσευχή του μέ βοηθεϊ πολύ περισσότερο δλων τών άλλων 
προσευχών; Σκέπτομαι επίσης, δτι ό Κύριος εξακολουθεί νά «εντνγ- 
χάνγι», νά μεσιτεύη γιά μένα στόν ουρανό; (Ρωμ. η' 34, Έβρ. ζ' 25). 
Σκέπτομαι τή μεγάλη αύτή άλήθεια καί αισθάνεται ή ψυχή μου τήν 
άνάλογη συγκίνησι; Συγχώρησέ με. Κύριε, διότι καί σέ άλλα θέματα, 
καί σέ τούτο τό θέμα τής προσευχής καί μεσιτείας σου γιά μένα 
άτελώς σκέπτομαι καί άτελώς αίσθάνομαι. Βοήθησέ με. Κύριε, νά φέ- 
ρωμαι «εττί την τελειότητα» (*Εβρ. στ' 1). 

Προηγουμένως ό Χριστός παρακάλεσε τό Θεό Πατέρα γιά τήν 
ενότητα τών μαθητών καί άποστόλων λέγοντας, «ΐνα ώσιν εν κα¬ 
θώς ημείς» (στίχ. 11). Καί τώρα ό Χριστός επανέρχεται στό σοβα- 
ρώτατο θέμα τής ενότητας καί ζητεΤ νά έχωμε ένότητα δλοι οί πιστοί 
λέγοντας, «ΐνα ττάντες ίν ωσι, καθώς σύ, Πάτ€ρ^ ίν ίμοϊ κάγω 
εν σοι, Ϊνα και αυτοί εν ήμΐν εν ο}σί». Τ^ξιο παρατηρήσεως, 
οτι ή διατύπωσι του λόγου περί ένότητος έδώ είνε όμοία μέ τή δια- 
τύπωσι του λόγου περί άγάπης στό ιγ' 34. "Οπως δέ κατά τό στίχ. 
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11 την ενότητα των άττοστόλων εννοεί ό ΊησοΟς κατά τό ττρότυττο 
τής ένότητος των ττροσώττων τής Θεότητος, έτσι και εδώ εννοεί την 
ενότητα όλων των πιστών. Τό «Καθώς σύ, Πάτ€ρ, ίν ίμοϊ καγώ 
€ν σοί» σημαίνει: "Όπως σύ, Πάτερ, είσαι μ* έμενα και εγώ εϊμαι μ’ 
εσένα. Με άλλες λέξεις: Όπως σύ, Πάτερ, και εγώ εΤμεθα ενωμένοι, 
εΤμεθα ένα. Όπως λοιπόν Πατήρ και Υιός είνε ένα, έτσι κατά τη συνέ¬ 
χεια του λόγου περί τών πιστών ό Χριστός λέγει, «ϊνα καΐ αυτοί 
€ν ημϊν €ν ώσιν». Ένα εϊμεθα ημείς, Πάτερ, ένα νά είνε καΐ αυτοί. 
Ιδιαιτέρως άξιοπρόσεκτο τό «ίν ημΐν». Τούτο σημαίνει ή «δι'ήμών» 
ή «ώς προς ημάς». Κατά την πρώτη εκδοχή εννοείται ένότης τών πι¬ 
στών ή όποία πραγματοποιείται διά τών προσώπων τής Θεότητος, 
με τή δύναμι τών προσώπων τής Θεότητος. Κατά τή δεύτερη εκδοχή 
εννοείται ένότης τών πιστών ώς πρός τά πρόσωπα τής Θεότητος, 
ένότης κατά τό θέλημα τών προσώπων τής Θεότητος. Πάντως και 
κατά τις δύο εκδοχές εννοείται θεάρεστη ένότης, δχι ένότης όπως ή 
ένότης άσεβών και ή ένότης τών δαιμόνων. 

Όταν δε λέγωμε «ένότης τών πιστών» κατά τό πρότυπο τής ένό¬ 
τητος τών προσώπων τής Θεότητος, δεν εννοούμε βεβαίως, δτι οί πι¬ 
στοί πρέπει νά είνε ένα κατά τήν ουσία, δπως τά πρόσωπα τής Θεό¬ 
τητος. Τούτο είνε φύσει άδύνατο. *Αλλ’ εννοούμε, δτι οί πιστοί πρέ¬ 
πει νά μή διαφωνούν μεταξύ τους, άλλά νά συμφωνουν, νά έχουν ένα 
φρόνημα καί ένα θέλημα, δπως τά πρόσωπα τής Θεότητος έχουν ένα 
φρόνημα καί ένα θέλημα. Νά είνε δε τό ένα φρόνημα καί τό ένα θέλη¬ 
μα τών πιστών θεάρεστα. «Δοκίμάζοντες τί εστιν εύάρεστον τω 
Κνρίω», λέγει ό άπόστολος (Έφ. ε' 10). Νά εξετάζετε τί είνε ευάρε¬ 
στο στον Κύριο. «Σννίέντες τί το θέλημα τον Κυρίου», λέγει επί¬ 
σης ό άπόστολος (Έφ. ε' 17). Νά καταλαβαίνετε ποιό είνε τό θέλημα 
του Κυρίου. Καί πάλι λέγει: «Πληρώσατε μου την χαράν, Γνα τό 
αντό φρονητε, την αυτήν αγάπην έχοντες, σύμφυχοί, το εν φρο- 
νοΰντες» (Φιλιπ. β' 2). Κάνετε πλήρη τή χαρά μου, που είνε νά 
φρονητε τό αύτό, έχοντας τήν αύτή άγάπη, ένωμένοι ψυχικά, έπι- 
διώκοντας τό αυτό. Οί πιστοί είνε ένα μέ τό νά έχουν τήν αύτή πί- 
στι, τήν πίστι στό Χριστό καί σ* δλα, δσα ό Χριστός διδάσκει, καί 
τήν αυτή άγάπη, τήν άγάπη πρός τό Θεό μέ δλη τήν καρδιά, καί 
έπειτα πρός τους συνανθρώπους, δπως πρός τους εαυτούς των. 

Ό Χριστός ζητεί άπό τό Θεό Πατέρα νά είνε οί πιστοί ένα στό 
φρόνημα καί στό θέλημα, στήν πίστι καί στήν άγάπη, «ϊνα ό κό¬ 
σμος πιστεύση», λέγει, «οη σύ με άπέστειλας». Ώς πρός τήν 
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άγάπη, την κορυφαία των αρετών, ή μάλλον τή συνισταμένη και τή 
σύνοψι των αρετών, ό Χριστός είχε πει στους μσθητάς: «Έν τοντω 
γνώσονται ΤΓάντ€ς ότι ίμοί μαθηταί εστε, εάν αγάπην εχητε εν 
άλλήλοΐζ» (ιγ' 35). *Απ* αυτό θά καταλάβουν δλοι, ότι εΐσθε δικοί 
μου μαθηταί, εάν εχετε άγάπη μεταξύ σας. Ή ελλειψι αγάπης και όμο- 
νοίας στήν Εκκλησία εΐνε ή μεγαλύτερη πέτρα σκανδάλου για τους 
μη χριστιανούς, τό μεγαλύτερο εμπόδιο για ν* άσπασθουν τό Χρι¬ 
στιανισμό. Έάν οί χριστιανοί μάχωνται ό ένας τον άλλο, πώς οί μη 
χριστιανοί θά πιστεύσουν, ότι ό άρχηγός καί ό διδάσκαλος τών χρι¬ 
στιανών εΐνε ειρηνικός καί άπεσταλμένος άπό τό Θεό; Άντιθέτως είνε 
πολύ μεγάλη ή σημασία τής άγάπης καί τής όμονοίας τών χρι¬ 
στιανών. Ή άγάπη καί ή όμόνοια τών χριστιανών είνε ή σπουδαιό¬ 
τερη ελκτική δύναμι τών μη χριστιανών πρός τό Χριστιανισμό. Όταν 
άνθρωποι μέ πολλές διαφορετικές ικανότητες, μέ πολλές ιδιοσυγ¬ 
κρασίες, μέ διαφορετικούς χαρακτήρες καί μέ πολλά συμφέροντα ενώ- 
νωνται σ* ένα ηθικό σώμα διά τής πίστεως καί σέ μιά καρδιά διά τής 
άγάπης, αύτό εΐνε πρωτοφανές φαινόμενο στόν κόσμο, θαυμάζεται 
άπό τούς καλοπροαιρέτους κοσμικούς καί μη χριστιανούς, καί τούς 
ελκύει στό Χριστό καί στήν Εκκλησία του. 

Οί άπόστολοι, μέ τό σύνδεσμο τής πίστεως καί τής άγάπης ενω¬ 
μένοι, ειλκυσαν άναριθμήτους στό Χριστό καί ίδρυσαν τό κράτος του 
Χρίστου στήν οικουμένη. Επίσης οί πιστοί τών πρώτων χριστια¬ 
νικών αιώνων, άλλά καί κατόπιν, έπέδρασαν σέ πολλούς άπιστους 
καί έγιναν πιστοί. Έμεϊς σήμερα, οί βαπτισμένοι Όρθόδοξοι χριστια¬ 
νοί, πόσο ενωμένοι διά τής πίστεως καί τής άγάπης εϊμεθα, σέ πό¬ 
σους επιδρούμε καί πόσους φέρουμε στό Χριστό καί στήν Εκκλησία; 
Πρέπει νά όμολογήσωμε, ότι ή Ινότης μας εΐνε χαλαρή, καί γΓ αύτό 
τό άποτέλεσμά της στόν κόσμο είνε μικρό. Ανάγκη νά γίνη ή ένότης 
μας σφικτή, όπως ή ένότης τών πρώτων χριστιανών, γιά τούς όποί- 
ους έγράφη ό μεγάλος αυτός έπαινος: «Τον δε πλήθους τών ττι- 
στευσάντων τ^ν ή καρδία καΐ ή φνχη μία» (Πράξ. δ' 32). 


Στίχ. 22-23: «ΚαΙ ίγώ τήν δόξαν, ην δεδωκάς μοι, δεδαι- 
κα αυτοΐς, ίνα ώσιν ίν καθώς ημείς εν εαμεν, εγώ εν αύτοΐς 
και συ εν εμοί, ΐνα ώσι τετελειουμενοι εις εν, καΐ ϊνα γινώ- 
σκη ο κοσμος ότι σύ με άπεστειΧας καΐ ηγάπησας αυτούς 
καθώς ίμε ηγάπησας». 
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Ή λέξι <(^6ζα» εδώ σημαίνει «δύναμις». 

Μεταφράζουμε: «Έγώ δε τή δύναμι, πού εδωσες σ' εμένα, έδωσα 
σ' αύτούς, για να εΐνε ενα (μεταξύ τους), δπως εμείς εΐμεθα ενα, (εττί- 
σης ενα) έγώ μ' αύτούς και σύ μ' έμένα (ώς άνθρωπο), για να έχουν 
φθάσει σε τελεία ενότητα (οποία εΤνε ή ένότης όχι μόνο μεταξύ πι¬ 
στών, άλλα πιστών - Χριστού - Θεού), και για να πείθεται ό κόσμος, 
ότι σύ με άπέστειλες, και τούς αγάπησες, δπως αγάπησες έμένα». 

Έδώ ή λέξι «δόξα» δεν εχει τή συνήθη σημασία, δεν σημαίνει «δό¬ 
ξα», δπως οί έξηγηται νομίζουν. Άν είχεν αυτή τή σημασία, ό στίχ. 
22 του παρόντος χωρίου θά είχεν άλλη διατύπωσι, μάλλον τήν έξης: 
«Και έγώ τήν δόξαν, ήν δέδωκάς μοι, δέδωκα αύτοΤς, Τνα ώσιν έ ν 
δ ό ξ η, καθώς ήμεϊς εν δ ό ξ η έσμέν». Άλλου, π.χ. στο β' 11 καΐ στο 
Ρωμ. στ' 4, ή λέξι «δόξα» σημαίνει «δύναμις». Αυτή δε τή σημασία 
έχει και στήν προκειμένη περίπτωσι. Υπέρ δέ τής εκδοχής αύτής συν¬ 
ηγορεί ή φράσι «ϊνα ώσιν Ιίν», γιά νά έχουν δηλαδή ένότητα. Ή 
«δόξα» έχει ένοποιητική καΐ συνεκτική σημασία, άν έννοηθή ώς «δύ- 
ναμις». Γιά νά ένωθουν και συγκρατηθουν ένωμένοι οί άνθρωποι, 
απαιτείται δύναμι. Άνευ δυνάμεως ή δεν ένώνονται, ή, ένωμένοι προη¬ 
γουμένως, διαλύονται. Ό λόγος του παρόντος εδαφίου, δτι ό Θεός 
Πατήρ έδωσε στο Χριστό «την δόξαν» του, «ίνα ώσιν €ν» οί μα- 
θηταί του, είνε όμοιος πρός τό λόγο του στίχ. 11, ότι ό Θεός Πατήρ 
έδωσε στό Χριστό «το δνομά» του γιά τόν αυτό σκοπό, δηλαδή «ίνα 
ώσιν €ν» οί μαθηταί. "Οπως στόν παρόντα στίχ. 22 ή λέξι «δόξα» 
σημαίνει «δύναμις», έτσι καί στό στίχ. 11, άλλα και στό στίχ. 12, ή 
λέξι «όνομα» σημαίνει «δύναμις», καθώς υποστηρίξαμε κατά τήν έρ- 
μηνεία αύτών τών στίχων στόν τόμ. β' τού έργου «Ερμηνεία δυσκό- 
λων χωρίων τής Γραφής», σελ. 108-111. 


Άξιο δέ παρατηρήσεως στό εξεταζόμενο χωρίο, δτι ό Χριστός όμι- 
λεϊ και ώς άνθρωπος και ώς Θεός. Ώς άνθρωπος μέν, διότι λέγει, δτι 
«τήν δόξαν», δηλαδή «τήν δύναμιν», έδωσε σ* αυτόν ό Θεός Πατήρ, 
ώς Θεός δέ, διότι συντάσσει τόν έαυτό του μέ τό Θεό Πατέρα, λέγον¬ 
τας γιά τόν έαυτό του και γιά τόν Πατέρα «ήμ€Ϊς», ενώ άνθρωπος 
η άγγελος στον εαυτό του και στό Θεό άναφερόμενος ούδέποτε θά 
έλεγεν «ήμ€Ϊς». 

Τό δεύτερο μέρος τού υπ’ δψιν χωρίου, ό στίχ. 23, παρουσιάζει δυ¬ 
σκολία στο τμήμα «€γ<Λ} εν αντοΐζ και σύ εν εμοί, ϊνα ώσι τε- 
τελειωμενοι εις εν». Προηγουμένως ό Χριστός, λέγοντας ώσ*ν 

εν καθώς ήμεΐς εν εσμεν», ζήτησε νά έχουν οί πιστοί ένότητα κατά 
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τό πρότυπο τής ένότητος των προσώπων τής Θεότητος. Τώρα ό Χρι¬ 
στός, προχωρώντας και λέγοντας «ίγώ ίν αύτοίς καΐ σύ ίν ίμοί», 
ζητεί, νομίζουμε, νά είνε επίσης «Ιεν» αυτός με τους πιστούς, και ό Θε¬ 
ός μ’ αυτόν ώς άνθρωπο. Ό Χριστός δηλαδή θέλει ενότητα όχι μόνο 
μεταξύ των πιστών, άλλα καΐ των πιστών με αυτόν, καΐ αύτου ώς 
άνθρώπου μέ τό Θεό. Ένότης λοιπόν καΐ κατά τό σχήμα πιστών - Χρί¬ 
στου - Θεού. Πρβλ. στ' 57, «Καθώς άττεστειλε μ€ 6 ζών Πατήρ κάγώ 
ζώ διά τον Πατ€ρα, καΐ 6 τρώγων μ€ κάκ€Ϊνος ζησεται δι’ ίμί», 
"Οπως μέ άπέστειλεν ό Πατήρ, ό όποιος εϊνε ή αυτοζωή, καί εγώ ζώ 
εξ αιτίας του Πατρός, έτσι και εκείνος, ό όποιος θάμέ τρώγη, θά ζή εξ 
αιτίας μου. Κατά τό χωρίο τούτο ή ζωή από τό Θεό μεταδίδεται στόν 
απεσταλμένο του Χριστό, και άπό τό Χριστό μεταδίδεται στους κοι- 
νωνουντες αυτόν πιστούς. Έδώ, προκειμένου γιά τήν αίωνία ζωή, 
έχουμε τό σχήμα Θεός - Χριστός - πιστοί, όπως στό ερμηνευόμενο χω¬ 
ρίο περί ένότητος έχουμε τό αυτό σχήμα άντιστρόφως: πιστοί - Χρι¬ 
στός-Θεός. Έτσι οι πιστοί δύνανται νά είνε «τβτβλειωμένοι €ΐς 
Ιίν», νά έχουν φθάσει δηλαδή σε τελεία ενότητα. 

Τέτοια ενότητα τών πιστών, συναρτημένη μέ τό Χριστό και τό 
Θεό, τελεία, αγία, ζητεί ό Ίησοϋς, «ΐνα γινώσκγι ό κόσμος», λέ¬ 
γει, γιά νά πείθεται ό κόσμος, γιά νά πιστεύουν οί καλοπροαίρετοι 
άπό τόν κόσμο, «οτι σύ μ€ απίστ^ιΚας, και ήγάπησας αυτούς 
καθώς €μ€ ήγάπησας», Ή άγία και τελεία ένότης τών πιστών γί¬ 
νεται αιτία νά πείθωνται οί καλοπροαίρετοι, δτι ό Ιησούς είνε όντως 
άπεσταλμένος του Θεού, είνε όντως Χριστός, Μεσσίας, και ό Θεός 
άπέστειλεν αυτόν, διότι άγάπησε αυτούς, όπως άγάπησε αυτόν. Τό 
«καθώς», όπως, δεν σημαίνει βεβαίως ισότητα, άλλ’ ομοιότητα. Δεν 
σημαίνει δηλαδή, δτι ό Θεός άγάπησε τους άνθρώπους εξ ίσου μέ τό 
Χριστό, άλλ’ ομοίως μέ τό Χριστό. Ή άγάπη του Θεού πρός τό Χρι¬ 
στό είνε άπόλυτη, ενώ πρός τους άνθρώπους είνε σχετική. 

Τρεις φορές προηγουμένως (μία στό στίχ. 11 και δύο στό στίχ. 
21 ) και δύο φορές στό ύπ’ δψιν χωρίο (στίχ. 22 , 23 ), συνολικώς πέν¬ 
τε φορές, ό Χριστός παρακαλεϊ τό Θεό Πατέρα νά είνε οί πιστοί «εν», 
ένα, νά μή διαιρεθούν, άλλά νά μένουν ενωμένοι διά τής πίστεως καί 
τής άγάπης. Παρακάλεσε πολλές φορές ό Χριστός γιά τήν ενότητα 
τών χριστιανών, διότι ή ένότης είνε μεγίστη ευλογία καί ελκύει απί¬ 
στους στήν πίστι, ενώ ή διαίρεσι είνε μεγίστη κατάρα καί άπωθεϊ 
άπό τήν πίστι. Ό Χριστός έπέμενε πολύ στό θέμα τής ένότητος τών 
χριστιανών, διότι προέβλεπε, δτι υπερήφανοι άνθρωποι θά έκαναν 
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κακή χρήσι τής ελευθερίας τους και θά διαιρούσαν τό χριστιανικό κό¬ 
σμο. Τή μεγαλύτερη δέ διαίρεσι στο χριστιανικό κόσμο προκάλεσε ό 
Πάπας, τό πρόσωπο με τις έωσφορικώτερες άξιώσεις για τόν εαυτό 
του. 

Ό Χριστός προσευχήθηκε πολλές φορές για τήν ενότητα των πι¬ 
στών. Έμεϊς πόσο προσευχόμεθα, για να παραμένουν ενωμένοι οί πι¬ 
στοί, οί Όρθόδοξοι, και να ενωθούν μέ τούς Όρθοδόξους οί αιρετικοί 
καί οί άθεοι, έγκαταλείποντες τίς αίρέσεις καί τήν άθεία τους; Ή 
Εκκλησία προσεύχεται «υπέρ τής των πάντων ένώσεως», άλλα καί 
κάθε μέλος τής Εκκλησίας πρέπει να προσεύχεται για τό μέγιστο 
αύτό θέμα. Οί Οίκουμενισταί δέν προσεύχονται, άλλ’ απλώς φλυα¬ 
ρούν περί ένώσεως, έννοοϋντες τήν ενωσι ώς μϊξι τής άληθείας μέ τά 
ψεύδη. Άλλα τέτοια ενωσι είνε ψευδοένωσι, απευκταία καί καταδι¬ 
καστέα μαζί μέ τούς οπαδούς της. 

• 

Στίχ. 24: «Πάτερ, οΰς Βέ^ωκάς μοι, θέλω ΐνα 6·που είμΐ 
εγώ κάκεΐνοι ώσι μετ' εμοΰ, ΐνα θεωρώσι Τ'ήν Βόζαν την εμην, 
ην ΒέΒίοκάς μοι, οτι ηγάττησάς με ττρο καταβολής κόσμου», 

Τό <(ΐνα,.. ώσι μετ' εμοΰ» στ\μαίνει «νά.,. εΐνε μαζί μου». Καάτό 
«ττρό καταβολής κόσμου» σημαίνει «προ τής δημιουργίας του κό¬ 
σμου* προαιωνίως». 

Μεταφράζουμε: «Πάτερ, εκείνοι, τους οποίους μου εδωσες, θέλω, 
όπου είμαι εγώ, να εΐνε και εκείνοι μαζί μου, για να βλέπουν τή δόξα 
τή δική μου, τήν όποία μου έδωσες, διότι μέ άγάπησες προ τής δη¬ 
μιουργίας του κόσμου». 

Μέ τό 4(οΰς δεδωκάς μοι» 6 Χριστός εννοεί όλους τούς πιστούς 
όλων τών αιώνων. Καί οί πιστοί του μέλλοντος θεωρούνται δεδομέ¬ 
νοι. Τό «θέλω» σέ προσευχή εκπλήττει. Προηγουμένως ό Χριστός 
ώμιλούσεν ίκετευτικώς, έλεγεν «ερωτώ», παρακαλώ (στίχ. 9, 15, 
20). Τώρα μέ τό «θέλω» όμιλεϊ, θά λέγαμε, άπαιτητικώς. Δυνάμει 
τής θυσίας του άποκτφ τό δικαίωμα νά άπαιτή άπό τόν Πατέρα. 
Άλλωστε ό Χριστός θέλει ό,τι καί ό Πατήρ. Τό θέλημά του ώς Υιού 
ταυτίζεται μέ τό θέλημα τού Πατρός του. Ό Χριστός θέλει, όπου είνε 
αύτός, δηλαδή στόν ούρανό, στόν παράδεισο, έκεϊ νά είνε καί οί πι¬ 
στοί μαζί του. Στή γή οί μαθηταί ήταν μαζί μέ τό Χριστό. Καί αύτό 
ήταν βεβαίως πολύ μεγάλη εύλογία γιά τούς μαθητάς, ή μεγαλύτε¬ 
ρη όλων τών εύλογιών στή γή. Πόσο ζηλεύουμε αύτή τήν εύλογία 
τών μαθητών! Αλλά τό νά πηγαίνη κανείς στόν ούρανό καί νά είνε 
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στον παράδεισο μαζί μέ τό Χριστό, αυτό είνε ευλογία άσυγκρίτοος 
καΐ άφαντάστως μεγαλύτερη. Ό Χριστός στη γη ήταν σε κατάστασι 
τοπτεινώσεως. Άλλα στον ουρανό είνε σέ κατάστασι άπερίγραπτης 
δόξας. Και ό Χριστός θέλει οί πιστοί νά είνε μαζί του στόν ουρανό, 
για ν’ άπολαμβάνουν τη δόξα του. Λέγει στόν Πατέρα, «Ινα θ€- 
ωρώσι την 86ξαν την €μην ην Β^Βωκάς μοι, οτι ηγάττησάς 
μ€ Ίτρο καταβολής κόσμον», Ό Πατήρ άγάπησε τόν Υιό πρό τής 
δημιουργίας του κόσμου, προαιωνίως, και εδωσε σ’ αυτόν δόξα έπί- 
σης προαιωνίως, «προ του τόν κόσμον είναι» κατά τόν στίχ. 5, 
προτού ύπάρξη ό κόσμος. Και άφου ό Πατήρ εδωσε στόν Υιό δόξα 
πριν άπό τόν κόσμο, προαιωνίως, τήν έδωσε μέ τήν προαιωνία γέν- 
νησι. ΚαΙ βεβαίως ή δόξα του Χρίστου ώς Υίου είνε ίση μέ τή δόξα 
του Πατρός, ή, μάλλον, ό Πατήρ και ό Υιός έχουν μία και τήν αυτή 
δόξα, άφου έχουν τα πάντα κοινά (στίχ. 10). Άνθρωπος ή άγγελος 
ουδέποτε θά έλεγε στό Θεό, «θέλω, ϊνα θ€ωρώσι τήν δόξαν τήν 
€μήν». Αυτό θά ήτο εγωιστικό καΐ εξωφρενικό. Ό Χριστός ώμίλησε 
γιά θεώρησι τής ιδικής του δόξας, διότι είνε Θεός, όπως ό Πατήρ. 


Ό Θεός δπως είνε, ώς γυμνή Θεότης, είνε φύσει άθέατος. Αλλ’ ό 
Κύριος Ιησούς Χριστός, ό ένανθρωπήσας Θεός, είνε θεατός. «Όφό- 
μ€θα αυτόν καθώς όστι» (Α' Ίωάν. γ' 2). Θά τόν βλέπωμε δπως είνε. 
"Οσοι φεύγουν άπό τή γή καΐ πηγαίνουν στόν ουρανό, θά είνε πάν¬ 
τοτε μαζί μέ τό Χριστό, θά βλέπουν πάντοτε τό πανένδοξο πρόσω¬ 
πό του, θ’ άπολαμβάνουν πάντοτε τή δόξα του, ή δόξα του θ’ αντα¬ 
νακλάται σ’ αυτούς, θά έχουν καΐ τή δόξα άπό τήν ένδοξη άνάστα- 
σι τους, κατα την οποία θά φορέσουν «τήν βΙκόνα τον επονρανίου» 
(Α' Κορ. ιε' 49), «τό σώμα τό σύμμορφον τώ σώματι τής δόξης 
αύτου» (Φιλιπ. γ' 21), καΐ ή εύτυχία τους θά είνε απέραντη. Γι’ αυτή 
τή δόξα, που δέν περιγράφεται καΐ δέν λήγει ποτέ, μάς προώρισεν ό 
Θεός, και «εταπείνωσεν εαυτόν με^ρι θανάτου, θανάτου δε σταυ¬ 
ρού», «ό Κύριος τής δόξης» (Φιλιπ. β' 8, Α' Κορ. β' 8). Αύτή τή δό¬ 
ξα ας επιθυμούμε και άς έπιδιώκωμε, γιά νά εϊμεθα φιλόδοξοι μέ εύλο- 
γημένη έννοια, και δχι ματαιόδοξοι, κενόδοξοι, μωροφιλόδοξοι. 


Στίχ. 25-26: «Πάτερ δίκαιε, καΐ ό κόσμος σε ούκ εγνιο, 
εγο) δε σε εγνιον, και ουτοι εγνωσαν ότι σν με άπεστειλας. 
Και εγνωρισα αύτοΐς τό όνομά σου και γνωρίσω, ινα ή αγά¬ 
πη ην ήγάπησάς με εν αύτοΐς ή, καγώ εν αύτοΐς». 
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Τ6 ^ίγνοίσαν» σημαίνει «ττείσθηκαν», δπως τό «εγνωκαν» στο 
στίχ. 7. 

Μεταφράζουμε: «Πάτερ δίκαιε, ό μεν κόσμος δεν σε γνώρισε, εγώ 
δε σε γνώρισα, και αυτοί πείσθηκαν, ότι συ με άπέστειλες. Και έκα¬ 
να σ* αυτούς γνωστό τό όνομά σου, και θά τό κάνω γνωστότερο, 
ώστε ή άγάττη, με την οποία με άγάηησες, να εΐνε μέσα τους, και εγώ 
ό ίδιος να είμαι μέσα τους», 

<(Πάτ€ρ 81καΐ€». Με τους δύο στίχους του παρόντος χωρίου 
τελειώνοντας ό Ιησούς την αρχιερατική προσευχή του προσφωνεί 
τον Πατέρα του ώς <(81καίον» και επικαλείται έτσι τή δικαιοσύνη 
του ώς προς τήν προσευχή του. Ζητεί δηλαδή νά κρίνη ό Θεός δικαί¬ 
ως μεταξύ του άπίστου κόσμου άφ’ ενός, καΐ αυτου και των πιστών 
άφ* ετέρου, καΐ νά έκπληρώση τά αιτήματα τής προσευχής του. 

Στήν πρότασι <(καΙ ό κόσμος σ€ ούκ εγνω» τό «καΐ» είνε 
δύσκολο έρμηνευτικώς. Ή γνώμη, δτι καΐ τό 4(καΙ» αυτής τής προ- 
τάσεως καΐ τό τής επομένης προτάσεως «'ίγώ 80 σ€ εγνων» 
εΤνε και τά δύο αντιθετικά, δεν εΤνε εύστοχη, νομίζουμε. Κατά τή γνώ¬ 
μη μας τό κκαί» πρέπει νά έξηγηθή «βεβαίως» ή «μέν». Έτσι οί δύο 
προτάσεις πρέπει νά μεταφρασθουν, «Βεβαίως ό κόσμος δεν σέ γνώ¬ 
ρισε, άλλ’έγώ σέ γνώρισα», ή, «Όμέν κόσμος δέν σέ γνώρισε, έγώ δέ 
σέ γνώρισα». Ό κόσμος δέν γνώρισε τό Θεό λόγφ υπερηφανείας, έθε- 
λοκακίας και έθελοτυφλώσεως. Ό νοητός ήλιος Χριστός άνέτειλεν, 
άλλ’ οί κακοπροαίρετοι έκλεισαν τά μάτια και δέν άπόλαυσαν τό φως. 

«'Έγώ 80 σ€ εγνωνΜ, Έγώ δέ σέ γνώρισα. Αύτό τό λόγο ό 
Χριστός, δτι γνώρισε τόν Πατέρα, λέγει ώς άνθρωπος. Οί Ιουδαίοι 
έλεγαν, δτι αύτοι γνωρίζουν τό Θεό, και ό Ιησούς τόν άγνοεϊ. Ό Χρι¬ 
στός λέγει τό άντίθετο, δτι αυτός γνωρίζει τό Θεό καΐ οί Ιουδαίοι τόν 
άγνοουν (Βλέπε και ζ 28-29, η' 55). Ή γνώσι δέ, που έχει ό Χριστός 
γιά τό Θεό ώς άνθρωπος, είνε βεβαίως πολύ μεγαλύτερη άπό τή 
γνώσι, πού έχουν άλλοι άνθρωποι. Ό Χριστός γνωρίζει άπ’ εύθείας 
τό Θεό, ένφ οί άλλοι άνθρωποι γνοαρίζουν δΓ άποκαλύφεως του Χρί¬ 
στου. «ΟύδεΙς επιγινώσκει τον Υιόν εΐ μη ό Πατήρ, ουδέ τον 
Πατέρα τις έπιγινώσκει εΐ μή ό Υίος καΐ ω εάν βονληται 6 Υίος 
άποκαλνφαι» (Ματθ. ια' 27). Κανείς δέν γνωρίζει τόν Υιό, παρά μό¬ 
νον ό Πατήρ, ούτε τόν Πατέρα γνωρίζει κανείς, παρά μόνον ό Υιός, 
και έκεΐνος, στόν όποιο θά θέληση ό Υιός ν* άποκαλύψη. 

4(ΚαΙ οντοι €γνα>σαν οη σν με άπέστειλας». Και αύτοι πεί¬ 
σθηκαν, ότι σύ μέ άπέστειλες. Μέ τήν άντωνυμία ^οίτο4>, αύτοί, 
έννοουνται οί μαθηταί του Χρίστου. Αλλ’ οί μαθηται του Χρίστου 
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είνε άντιπροσωπευτικό σώμα, και συνεπώς δι* αυτών εννοούνται ο1 
πιστοί δλων τών αιώνων. Οί μαθηταί πίστευσαν, δτι ό ΊησοΟς εϊνε 
άπεσταλμένος του Θεού, ό μεγάλος άπεσταλμένος, ό Μεσσίας. Και 
δλοι οί πιστοί πιστεύουν τό αυτό. Καί γΓ αυτό ό Ιησούς ζητεί υπέρ 
αυτών την εύνοια του Θεού. Όποιος άποδέχεται τό Χριστό καί τό 
Χριστιανισμό, είνε δίκαιο νά αξιώνεται τής εύνοιας του Θεού. Βεβαί¬ 
ως ώς αμαρτωλοί εϊμεθα άνάξιοι. Άλλ’ είνε άξιος ό Χριστός, καί δι’ 
αύτου γινόμεθα άξιοι καί εμείς. 

«Και €γνώρισα αύτοϊς το ονομά σου καΐ γνωρίσω». Και 
έκανα γνωστό σ’ αυτούς τό όνομά σου, και θά τό κάνω γνωστότε¬ 
ρο. Μέ τη λέξι «όνομα» εννοείται ό ίδιος ό Θεός. Ό Χριστός μέ τή δι¬ 


δασκαλία του προσέφερε στους μαθητάς του γνώσι περί του Θεού, 
θεογνωσία. Καί κατόπιν διά του 'Αγίου Πνεύματος, τό οποίον Ιστει- 
λε στόν κόσμο, προσέφερε μεγαλύτερη θεογνωσία. Καί προσφέρει καί 
θά προσφέρη θεογνωσία στους πιστούς δλων τών αιώνων. Ή δε θεο¬ 
γνωσία είνε ή ύψίστη γνώσι. Κάί εν συγκρίσει μ* αύτή τή γνώσι δλες 
οί άλλες γνώσεις είνε μικρές καί ασήμαντες. Χωρίς θεογνωσία δεν 
ύπάρχει ούτε άνθρωπογνωσία. Ό Θεός διά του Χρίστου διδάσκει πό¬ 
σο μεγαλειώδης ύπαρξι είνε ό άνθρωπος, πόσο ύψηλό προορισμό εχει, 
καί πόση εύτυχία τόν άναμένει στην άπέραντη αιωνιότητα, δταν βε¬ 
βαίως έχη σχέσι μέ τό δημιουργό του καί άναδημιουργό μετά τήν 
αμαρτία καί τήν πτώσι. 

Ό Χριστός κατέστησε διά τής διδασκαλίας του καί καθιστφ διά 
του 'Αγίου Πνεύματος γνωστό τό Θεό στούς καλοπροαιρέτους καί 
πιστούς, διότι ή γνώσι του Θεού ή μάλλον ή έπίγνωσι του Θεού είνε 
άπαραίτητος δρος, γιά νά έκπληρωθή ή επιθυμία τού Χριστού ή 
έκφραζομένη μέ τήν τελευταία φράσι τής άρχιερατικής του προσ- 
«ινα η αγάτΓ'η ην ηγάττησάς μ€ €ν αντοΐς κάγώ €ν 
αύτοϊς». Ό Χριστός θέλει, ή άγάπη, μέ τήν οποία ό Πατήρ άγάπη- 
σε αύτόν, νά είνε στούς πιστούς, μέσα στίς καρδιές τους, ώστε οί 
καρδιές τους νά αίσθάνωνται, δτι ό Θεός τούς άγαπφ, δπως άγά- 
πησε τόν Υίό του. Υπάρχει άνθρωπίνη άγάπη, δπως ή άγάπη τών 
γονέων, συγγενών καί φίλων. Αλλά τί είνε ή άνθρωπίνη άγάπη μπρο* 
στά στή θεία άγάπη; Ή θεία άγάπη διαφέρει άπό τήν άνθρωπίνη 
δσον ό ούρανός άπό τή γή. Ή μητρική στοργή είνε ή ισχυρότερη 
άνθρωπίνη άγάπη. Καί δμως κατά τίς πολιορκίες τής Ιερουσαλήμ 
μητέρες λόγορ πείνας έφαγαν τά παιδιά τους! Καί κατά τή Μικρα¬ 
σιατική καταστροφή μητέρες πέταξαν άπό τίς άγκαλιές τους τά 
παιδιά τους καί έσπευσαν πρός τή θάλασσα, γιά νά διασωθούν στά 
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πλοΐαΐ *Αντιθέτως 6 Θεός τόσο πολύ άγάπησε τον κόσμο, ώστε τον 
Υιό του τόν μονογενή, τό ηΙΙθγ θ^ο, τό άλλο εγώ του, εδωσε για τή 
σωτηρία μας. Θεός άληθινός ό Υιός εγινεν έκουσίως άνθρωπος και 
υπέστη για τή σωτηρία μας τό φρικτότερο μαρτύριο, τή σταύρωσι. 
*0 Χριστός είνε ή θεία αγάπη ενσαρκωμένη και εσταυρωμένη. Μάς μι¬ 
σούν οί δαίμονες. ΚαΙ άν μάς μισήσουν και όλοι οί άνθρωποι, και αΟτοι 
οί οικείοι μας, άλλα μάς άγσπ^ ό Θεός, εϊμεθα ευτυχείς. 

Ό Χριστός θέλει νά είνε μέσα στις καρδιές μας όχι μόνον ή άγά- 
πη του Θεού, άλλα και αυτός ό ίδιος ό Χριστός. «Κάγώ ίν αύτοΐς», 
λέγει. Ή τελευταία αυτή φράσι δεικνύει, δτι έκείνος, ό οποίος προσ¬ 
ευχήθηκε στό Θεό Πατέρα ώς άνθρωπος, κατά τήν άνώτερη φύσι του 
είνε και αυτός Θεός, άφου δύναται νά κατοική στις καρδιές όλων των 
πιστών, άφου δηλαδή εχει τό ιδίωμα τής πανταχου παρουσίας. 

Έτσι ώς κατακλείδα τής άρχιερατικής προσευχής του ό Χριστός 
θέτει τήν άγάπη, τό σπουδαιότερο ήθικό ιδίωμα του Θεού, καΐ τόν 
ίδιο τόν εαυτό του, ό οποίος είνε «το Α και το Ω, ό πρώτος καΐ ό 
ίσχατος, αρχή καΐ τέλος» (Άποκ. α' 8, κβ' 13). 

Εννοήσαμε πλήρως και έξαντλήσαμε έρμηνευτικώς τό περιεχόμε¬ 
νο τής άρχιερατικής προσευχής του Κυρίου; Όχι βεβαίως. Είνε τόσο 
μεγάλο τό μυστήριο και τό θεολογικό ύψος και βάθος τής προσευχής 
του Θεανθρώπου, ώστε κάνεις δεν δύναται νά τό έννοήση πλήρως 
καΐ νά τό έξαντλήση έρμηνευτικώς. Επίσης είνε τόσο μεγάλη ή άγά¬ 
πη του Θεού καΐ του Χρίστου, ή οποία έκφράζεται δι’ αυτής τής 
προσευχής, ώστε κανείς δεν δύναται νά τή συλλαβή πλήρως καί νά 
συγκινηθή στόν άνάλογο βαθμό. Άπειρος ό Θεός καί ό Χριστός ώς 
Θεός, πεπερασμένοι έμείς οί άνθρωποι, καί άδύνατο νά συλλάβωμε 
καί νά αισθανθούμε τίς θείες τελειότητες σε τέλειο βαθμό. Άλλ* όσοι 
στόν καιρό τούτο τής άποστασίας άπό τό Θεό δεν κατήργησαν τήν 
προσευχή, άλλ* έξακολουθουν νά έπικαλουνται τόν παντοδύναμο καί 
πανάγαθο Θεό, αυτοί, γιά νά γίνωνται θερμότερες καί θεαρεστότερες 
οί προσευχές τους, άς διαβάζουν καί ας μελετουν συχνά τήν άρχιε- 
ρατική προσευχή «του αρχι^ρέως τής ομολογίας ημών Ίησον Χρί¬ 
στου» (Έβρ. γ' 1). Ό συνειδητός χριστιανός δεν χορταίνει νά διαβάζη 
καί νά μελετρ: αυτή τήν προσευχή, Ή ψυχή του πλημμυρίζει άπό άφα¬ 
το θαυμασμό καί άρρητη συγκίνησι. 
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ΙΗ' ΚΕΦΑΛΑΙΟ 


Ή σύλληψι τοΟ ΊησοΟ 

Στίχ. 1-2: «Ταΰτα €ΐηών ό €ζΎΐλθ€ συν τοΐς μαθη- 

ταΐς αυτόν ττέραν του χ€ΐμάρρου των Κϋρων, οπού *ι}ν κήπος, 
€ΐς ον €ίσηλθ€ν αυτός καί οί μαβηταί αυτόν. &€ καί 

ΊούΒας ό παρα8ι8ούς αυτόν τον τόπον, ότι πολλάκις συνη- 
χθη ό ^Ιησοϋς €Κ€Ϊ μ€τα των μαθητών αύτοΰ». 

Τό κη8€ΐ», παρατατικός του «οίδα», σημαίνει «γνώριζε». 

Μεταφράζουμε: «Αυτά εΐπεν ό Ιησούς και βγήκε μαζί με τους μα- 
θητάς του πέρα από τό χείμαρρο των Κέδρων, όπου ήταν κήπος, 
στον όποιο μπήκε αυτός και οίμαθηταί του. Γνώριζε δε τόν τόπο καί 
ό Ιούδας, που θά τόν παρέδιδε, διότι πολλές φορές ό Ιησούς πήγε 
εκεί μαζί μέ τους μαθητάς του». 

«Ταΰτα €ΐπών ό *Ιησοΰς». Ή φράσι δεν άναφέρεται μόνο στα 
λόγια του Ίησου κατά την άρχιερατική προσευχή, τά όποια περι¬ 
λαμβάνονται στο ιζ' κεφάλαιο, άλλα και στα προηγούμενα λόγια του 
κατά τό μυστικό δείπνο, τά όποια περιλαμβάνονται στά κεφάλαια 
ιγ'- ιστ'. Αυτά τά λόγια, και όλα γενικώς τά λόγια κατά τήν τριετή 
δημοσία δράσι του, εΐπεν ό Χριστός ώς ό μέγας προφήτης ή διδά¬ 
σκαλος. Και τώρα, άφου πρό ολίγου κατά τό μυστικό δείπνο θυσία¬ 
σε τόν εαυτό του άναιμάκτως, μυστηριωδώς, έκουσίως, επειγόντως 
προχωρεί νά θυσιάση τόν εαυτό του και κατά τρόπο αιματηρό και 
οδυνηρότατο ώς ό μέγας άρχιερεύς γιά τη σωτηρία μας. «Χριστός 
γάρ επείγεται του παθεΐν άγαθότητι», λέγει ύμνος τής Μεγάλης 
Δευτέρας. "Οτι ό Χριστός εσπευδε πρός τό μαρτύριο, τούτο εδειξε 
και με τό λογο του προς τον *1ούδα, «δ ποιείς, ποίησον τίχιον» (ιγ^ 
27). Ή άγάπη δεν καθυστερεί, ή άγάπη επείγεται, σπεύδει. 

Σττ\ φράσι, «ίζήλθε συν τοΐς μαθηταΐς αύτοΰ πέραν του χει¬ 
μάρρου των Κέδρων», τό 4(έζήλθε» κατά μία γνώμη σημαίνει, ότι 
έξήλθεν άπό τήν αίθουσα του μυστικού δείπνου, και κατ* άλλη γνώ¬ 
μη σημαίνει, δτι έξήλθεν άπό τήν πόλι. *ΑντΙ τής γενικής πληθυντι¬ 
κού <(τών Κέδρων» υπάρχει καί ή γραφή 4(Κέδρων», έβραίστι 
Κί(ΐΓοη, ή οποία δεν έχει σχέσι μέ τήν έλληνική λέξι κέδρος. Στό χεί¬ 
μαρρο δεν υπάρχουν κέδροι. Διατυπώθηκε δέ καΐ ή γνώμη, δτι οι Ιου¬ 
δαίοι υιοθέτησαν τήν ονομασία «των Κέδρων» ώς περισσότερο εύφω- 
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νική στην Ελληνική γλώσσα, ή οποία τότε ήταν οικουμενική. 

Ό Χριστός με τους μαθητάς του πέρασε τό χείμαρρο «των Κέ¬ 
δρων» και έφθασε σε τόπο, όπου υπήρχε ^κ^ηττος», στον οποίον 
^€ίσ 7 ΐλθ€ν» αυτός και οί μαθηταί του. Τό <(€ΐσηλθ€» σημαίνει, ότι 
ό κήπος ήταν περιφραγμένος. Ό Ματθαίος, κστ' 36, και ό Μάρκος, 
ιδ' 32, αναφέρουν, ότι ό τόπος ώνομαζόταν Γεθσημανή. Στη Γεθσημα- 
νή ό Κύριος ώς άνθρωπος προσευχήθηκε τρεις φορές έντόνως και δο¬ 
κίμασε ύπερτάτη άγωνία. Στόν κήπο τής Έδέμ, τόν παράδεισο, εγι- 
νεν ή αρχή τής αμαρτίας των άνθρώπων και των θλιβερών συνεπειών 
της, καΐ στόν κήπο τής Γεθσημανή έγινεν αρχή του πάθους του Χρι¬ 
στού πρός έπανόρθωσι. 

Τόν τόπο τής Γεθσημανή γνώριζε ό Ιούδας, διότι πολλές φορές ο 
Ιησούς, όταν βρισκόταν στήν Ιερουσαλήμ, πήγαινε μέ τούς μαθητάς 
του στόν ήσυχο αυτό τόπο, τόν κήπο, καΐ διανυκτέρευε. Ό κήπος 
ανήκε βεβαίως σέ φιλικό πρός τόν Ιησού πρόσωπο. Ευλαβής χρι¬ 
στιανός μού έλεγε, δτι είχε πάρει άπό τόν κήπο τής Γεθσημανή ενα 
φύλλο ελιάς και τό φύλαττε στό σπίτι του πρός άνάμνησι. Αυτό δέ 
τό φύλλο τής ελιάς άνέδωσε μία ήμέρα άρρητη ευωδία. *Αγίασε τόν 
τόπο ό Χριστός, ό όποιος εϊνε τό μύρο τό άκένωτο. 

Ό Ιούδας γνώριζε τόν τόπο τής Γεθσημανή ώς τόπο, όπου θά με- 
τέβαινε ό Ιησούς μετά τό δείπνο στά Ιεροσόλυμα. Ό Ιούδας γνώρι¬ 
ζε τόν τόπο, άλλ* ό Ιησούς γνώριζε τόν τρόπο τού Ιούδα. «Ό τρό¬ 
πος σου δολιότητος γέμει, παράνομε Ιούδα», λέγει ύμνος τής Μεγά¬ 
λης Πέμπτης. Σκεπτόμενοι τή Γεθσημανή ας μή σκεπτώμεθα μόνο τήν 
ύπερτάτη άγωνία τού Χριστού, άλλά και τή χειρίστη προδοσία τού 
Ιούδα. Αναρίθμητες προδοσίες έχουν γίνει διά μέσου τών αιώνων. 
Αλλ* ή χειρότερη άπ’ όλες τις προδοσίες είνε ή προδοσία τού Ιούδα. 

• 

Στίχ. 3: «'Ό ουν ^Ιούδας λαβών την σ7Γ€Ϊραν καϊ €κ τών 
αρχιερέων καϊ τών Φαρισαίων ύπηρέτας έρχεται εκεί μετά 
φανών και λαμπάδων καϊ οπλών», 

Ή «σπείρα» ήταν ρωμαϊκό στρατιωτικό σώμα μέ χιλίους άνδρες 
(Πρβλ. Πράξ. κα' 31). Έδώ βεβαίως δέν πρόκειται γιά τή σπείρα όλό- 
κληρη, άλλά γιά άπόσπασμα τής σπείρας. Οί «ύπηρέται» ήταν, 
όπως θά λέγαμε σήμερα, άστυνομικοί. Οί «φανοί» ήταν δαυλοί. Καί 
«λαμπάδες» ώνομάζονταν τά λυχνάρια. 

Μεταφράζουμε: «Ό Ιούδας λοιπόν, άφου πήρε ρωμαϊκό στρα¬ 
τιωτικό άπόσπασμα, και αστυνομικούς άπό τους άρχιερεΐς και τους 
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Φαρισαίους, φθάνει εκεί με δαυλούς και λυχνάρια και όπλα». 


Ό Ιούδας, τον όποιον ό Ιησούς δίδασκε επί τρία ετη, για νά γίνη 
πνευματικός οδηγός ψυχών, αυτός εγινεν «οδηγός τοΐς συλλαβοϋσι 
τον Ίησοΰν» (Πράξ. α' 16). Όδηγός τυφλός τυφλών πνευματικώς, 
για νά πέσουν και ό μέν και οί δέ «είς βόθυνον» (Ματθ. ιε' 14), στο 
λάκκο τής κολάσεως. Οί <(ύπηρ€ται», τά αστυνομικά όργανα των 
φθονερών καΐ μοχθηρών αρχιερέων και Φαρισαίων, αυτοί θά συνε- 
λάμβαναν τόν Ιησού. Ή δέ <(σττ€ΐρα», τό στρατιωτικό απόσπασμα, 
αυτή θά έπενέβαινε σέ περίπτωσι άντιστάσεως. Ή φράσι «μετά 
φανών καΐ λαμπάδων» εγινε παροιμιώδης, όπως πολλές φράσεις 
τής 'Αγίας Γραφής. 


Δεδομένου δέ, ότι ήταν τότε πασχαλινή πανσέληνος, τί χρειάζον¬ 
ταν οί δαυλοί και τά λυχνάρια; Οί επιδρομείς στον κήπο τής Γεθση- 
μανή φοβούνταν, ότι ήταν δυνατό νά τρέξη ό Ιησούς καί νά κρυφθή 
σέ σκοτεινά μέρη τού κήπου, όπότε μέ τά φώτα έπρεπε νά ερευνή¬ 
σουν γιά νά τόν βρούν. Ό πρώτος Άδάμ μετά τήν αμαρτία κρύφθη¬ 
κε άνάμεσα στά δένδρα τού κήπου τής Έδέμ είτε άπό φόβο είτε από 
ντροπή. Ό δεύτερος Άδάμ, απολύτως άναμάρτητος καί άγιος, δέν 
είχε λόγο νά κρυφθή. Άλλοτε βεβαίως ό Χριστός «εκρύβη», κρύ¬ 
φθηκε (η' 59, ιβ' 36). Αλλά δέν έπραξε τούτο άπό φόβο καί δειλία· 
έπραξε τούτο άπό σύνεσι, διότι άκόμη δέν είχε τελειώσει τό έργο τής 
κηρύξεως τού Εύαγγελίου, γιά νά παραδοθή στους εχθρούς του καί 
νά θυσιασθή. Επίσης τί χρειάζονταν <(οπλα» κατά τού άόπλου καί 
πράου καί ταπεινού Ναζωραίου; Όπλα χρειάζονται κατά τών κα¬ 
κούργων, όπως είνε οί λησταί. Γι’ αυτό ό Ιησούς ήλεγξε τους έπι- 
δραμόντες εναντίον του λέγοντας: «*Ως επί ληστην εξηλθετε μετά 
μαχαφών καΐ ξύλων σνλλαβεΐν με» (Ματθ. κστ' 55, Μάρκ. ιδ' 48, 
Λουκ. κβ' 52). “^Ηταν έσχάτη μωρία, ότι οί έπιδραμόντες στόν κήπο 
τής Γεθσημανή κρατούσαν φώτα έναντίον εκείνου, ό όποιος είνε τό 
φώς τό άληθινό καί θεράπευε τυφλούς καί άνοιξε τά μάτια καί τού εκ 
γενετής τυφλού. '^^Ηταν έσχάτη μωρία καί ότι κρατούσαν όπλα έναν¬ 
τίον τού παντοδυνάμου, ό όποιος γέμισε τήν Παλαιστίνη μέ θαύμα¬ 
τα, έβγαζε δαιμόνια καί άνέσταινε νεκρούς. 


Στίχ.4-5: <(Ίησοΰς ουν ειΒώς πάντα τά ερχόμενα επ* αυτόν, 
εξελθών είπεν αύτοΐς' Τίνα ζητείτε; Άπεκρίθησαν αύτώ' 7η- 
σοΰν τόν Ναζωραίον. Λεγει αύτοϊς ό Ίησοΰς' Έγώ είμι. Είστη- 
κει και Ίού&ας ό παραδιδους αυτόν μετ' αυτών». 


168 



ιη 4-5 


Τό <(€ΐ8ώς» είνε μετοχή του «οΤδσ», που σημαίνει «γνωρίζω». Τό 
<(€ξ€λθών» είνε μετοχή του «εξέρχομαι», τό όποιον εδώ σημαίνει «πη¬ 
γαίνω εμπρός, προχωρώ» (Πρβλ. «εζηλθεν η φηρη αϋτη είς ολην 
την γην εκείνην», Ματθ. θ' 26). Τό «είστηκει.» είνε υπερσυντέλι¬ 
κος του «ίσταμαι», και τό «είστηκει μετ' αυτών» σημαίνει «ήταν 
μαζί τους»(Πρβλ. «μέσος δε υμών εστηκεν ον νμεΐς ονκ οιδατε», 
α' 26). 

Μεταφράζουμε: «Ό Ιησούς τότε, γνωρίζοντας όλα όσα θά του 
συνέβαιναν, προχώρησε και τούς είπε: 'Ήοιόν ζητείτε”; Του άποκρί- 
θηκαν: 'Ύόν Ίησου τό Ναζωραίο”. Τους λέγει ό Ιησούς: "'Έγώ εϊμαι”. 
Ήταν δε μαζί τους και ό Ιούδας ό προδότης του». 

Ό Ιησούς γνώριζε «'ττάντα τά ερχόμενα επ' αυτόν», όλα όσα 
θά του συνέβαιναν. Άλλα γνωρίζει και όλα γενικώς τά πράγματα (β' 
24-25, ιστ' 30, κα' 17, Έβρ. δ' 13, Άποκ. β' 23). Έχει τό ιδίωμα τής 
παντογνωσίας, και άρα είνε Θεός. Τό δτι δε ό Ιησούς γνώριζε δλα, 
δσα θά του συνέβαιναν, μέχρι λεπτομερειών, αυτό τόν εκανε ώς άν¬ 
θρωπο νά ζή σε κάποιο βαθμό τό μαρτύριό του, προτού άκόμη συμ- 
βή. Άλλ’ έκεΤνο, τό όποιον ό ευαγγελιστής θέλει νά τονίση άναφερό- 
μενος στήν πρόγνωσι του Ίησου γιά τά πάθη του, είνε τούτο: Καί- 
τοι ό Ιησούς προγνώριζε τί θά υποστή άπό τους εχθρούς του, δεν 
φοβήθηκε, δεν προσπάθησε ν’ άποφύγη τή σύλληψι άπό τους άπε- 
σταλμένους του Ιουδαϊκού Συνεδρίου, άλλ’ άτρόμητος προχώρησε 
νά παραδοθή σ’ αύτούς. Όταν ό λαός ήθελε νά τόν άρπάξη και νά 
τόν άνακηρύξη βασιλέα, άπέφυγε καΐ κατέφυγε στό δρος (στ' 15). 
Τώρα, που πρόκειται νά σταυρωθή, δεν άποφεύγει, άλλά προχωρεί 
και διαλέγεται με τους άπεσταλμένους τών άρχιερέων και τών Φαρι¬ 
σαίων γιά τήν παράδοσί του. «Τίνα ζητείτε;», τους έρωτφ ό Ιη¬ 
σούς. Ποιόν ζητείτε; Δεν ήξερε ό παντογνώστης ποιόν ζητούσαν; Για¬ 
τί τους ρώτησε; Τους ρώτησε, γιά νά δηλώση τήν ταυτότητά του 
και νά τόν συλλάβουν. «Ίησοΰν τόν Ναζωραίον», είπαν έκείνοι, 
δτι ζητούν. Και ό Ιησούς είπεν «Έγώ είμι», Έγώ είμαι. Άπό μία 
πόλι με κακή φήμη (α' 47), τή Ναζαρέτ, ό έπουράνιος, ό Κύριος τής 
δόξης, έπωνομάσθηκε Ναζωραίος, μέ περιφρονητική μάλλον έννοια. 
Άλλά στή γλώσσα τών χριστιανών τό «Ναζωραίος» άπό ταπεινή 
έγινεν υψηλή έπωνυμία τού Ιησού. 

Κατά τόν προηγούμενο στίχ. 3 ό Ιούδας ώδήγησε τή σπείρα και 
τους λοιπούς στή Γεθσημανή. Και στό στίχ. 5 τού παρόντος χωρίου 
λέγεται, δτι ό Ιούδας ήταν μαζί μ’ αυτούς, που ώδήγησε στή Γεθ- 
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σημανή. Άλλα τούτο δημιουργεί άπορία: Άφου πρώτα έλέχθη, δτι 
?ίταν οδηγός τής σπείρας και των λοιπών, δεν περίττευε νά λεχθή 
επειτα, δτι ήταν μαζί τους; Άψου τους ώδήγησεν, άσφαλώς ήταν μα¬ 
ζί τους και περίττευε νά λεχθή τούτο. Άλλ’ έλέχθη, νομίζουμε, μέ την 
έννοια, δτι ό Ιούδας, άφου ώδήγησε τους άπεσταλμένους τοϋ Συνε¬ 
δρίου στη Γεθσημανή, μπορούσε νά άποσυρθή, προτού γίνη θεατός 
άπό τόν Ίησου και τους μαθητάς του, και έτσι νά μη φανή, δτι αυτός 
τους ώδήγησε. Δεν άποσύρθηκε όμως, αλλά παρέμεινε μαζί τους και 
εδωσε τό προδοτικό φίλημα στόν Ίησου κατά την ύπόσχεσί του, 
«*Όν αν φίλησω, αυτός εστι* κρατήσατε αυτόν» (Ματθ. κστ' 48). 
Δι’ άλλων λέξεων, μετά την πρώτη μνεία του Ιούδα στό στίχ. 3 μέ τη 
δεύτερη μνεία του στό στίχ. 5 ό Ιωάννης θέλησε νά ειπή, δτι ό Ιού¬ 
δας δεν αίσχύνθηκε νά δείξη όλοφάνερα, δτι είχε μεταστή στό στρα¬ 
τόπεδο τών εχθρών του Ίησου. Ή φιλαργυρία έκανε τό μαθητή και 
προδότη, και τελείως αναίσχυντο. 


Στίχ. 6-7: <(Ώ£ ουν εΓττεν αύτοΐς οτί ίγώ €ΐμί, άττηλθον €ΐς 
τά οττίσεο και εττεσον χα/χαί. ΠάΧιν ούν αυτούς € 7 Γ'ηρώτΎΐ<Τ€* 
Τίνα ζτιτ€ΐτ€; Οί δε είττον Ίησοΰν τον Ναζωραίον», 

Τό <(χαμαΙ» σημαίνει «κάτω». 


Μεταφράζουμε: «Μόλις δε τούς εΐπε, "Έγώ εϊμαΓ, ώπισθοχώρη- 
σαν και επεσαν κάτω. Πάλι δε τούς ρώτησε: Ήοιόν ζητεΐτε;’\ Και 
σύτοι είπαν: “Τόν Ίησου τό Ναζωραίοι 


"Ένας λόγος του Ίησου έκανε τους άπεσταλμένους τών εχθρών 
του νά οπισθοχωρήσουν και νά πέσουν κάτω. Διότι αυτός ό λόγος 
συνωδευόταν μέ υπερφυσική δύναμι, τη δύναμι του παντοδυνάμου Ίη¬ 
σου. Όταν αυτοί είσήλθαν στη Γεθσημανή καί μέ όρμή έρχονταν πρός 
τόν Ίησου, ό Ιησούς δέν ώπισθοχώρησε, άλλά προχώρησε. "Οταν δέ 
ό Ιησούς είπεν, «"Εγώ είμι», αυτοί δέν προχώρησαν, άλλ’ ώπισθο- 
χώρησαν. Επίσης, ενώ ό Ιησούς μέ τους μαθητάς του έμεινεν άκλόνη- 
τος καί όρθιος, αυτοί, μαζί μέ τόν Ιούδα, έπεσαν κάτω. "Ο,τι εκείνη τη 
στιγμή συνέβη σωματικώς, συμβαίνει πάντοτε καί πνευματικώς. 
"Οποιος λέγει καί πράττει τά ορθά, λαμβάνει δύναμι άπό τόν παντο¬ 
δύναμο καί δέν υποχωρεί, άλλά προχωρεί στις κρίσιμες στιγμές, δέν 
πέφτει κάτω, άλλά μένει όρθιος. Άντιθέτως ό ένοχος υποχωρεί καί πέ¬ 
φτει κάτω. 
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Ό Χριστός τή στιγμή, κατά την οποία θά Οφίστατο την ταπεί- 
νωσι τής συλλήψεώς του, εκανε θαύμα στους άπεσταλμένους των 
εχθρών του, γιά νά δείξη την παντοδυναμία του, και δτι παραδιδό- 
ταν έκουσίως, γιά νά θυσιασθή γιά τή σωτηρία των άνθρώπων. 

Συγκίνησε τό θαύμα τους άπεσταλμένους των άρχιερέων και των 
Φαρισαίων; Τους εκανε νά θαυμάσουν, καΐ ν’ άφήσουν τόν Ίησου, και 
νά έπιστρέψουν σ’ εκείνους, που τους έστειλαν, και νά έκφράσουν τό 
θαυμασμό τους γιά τόν Ίησου; Άλλοτε, άπεσταλμένοι των άρχιερέ- 
ων και των Φαρισαίων γιά νά συλλάβουν τόν Ίησου, άφωπλίσθηκαν 
από τά λόγια του, έπέστρεψαν άπρακτοι, καΐ έξέφρασαν τό θαυμα¬ 
σμό τους: «Ού8€ποτ€ ούτως €λάλησ€ν άνθρωπος, ώς οΰτος ο άν¬ 
θρωπος» (ζ 45-46). Και οί νέοι απεσταλμένοι των εχθρών του Ίησου, 
οι όποιοι δεν ακόυσαν μόνο τόν ατρόμητο λόγο του Ίησου, «Τινα 
ζ'ΐ^τ€ίτ€; —*Εγώ €ΐμι», άλλ’ είδαν και τρομερό θαύμα, περισσότε¬ 
ρο από τους πρώτους έπρεπε νά θαυμάσουν, ν’ άφήσουν τόν Ίησου, 
νά έπιστρέψουν και νά είπουν: «0ύ8€ποτ€ έφάνη άνθρωπος, ώς 
ουτος ό άνθρωπος» (Πρβλ. Ματθ. θ' 33). Άλλ’ οί νέοι άπεσταλμένοι 
τών εχθρών του Ίησου έδειξαν άντίθετη συμπεριφορά άπό τούς πρώ¬ 
τους, διότι μεταξύ τών μέν και τών δε υπήρχε τεραστία ψυχική δια¬ 
φορά. Οί πρώτοι συμπεριφέρθηκαν καλώς, διότι ήταν καλοπροαίρε¬ 
τοι καί είχαν τή δύναμι τοϋ θαυμασμού, Οί δεύτεροι ήταν κακοπρο¬ 
αίρετοι και είχαν χάσει τή δύναμι του θαυμασμού. 

Ό Θεός νά μάς φυλάττη άπό όλα τά κακά, καί προπάντων άπό 
τό νά χάσωμε τή δύναμι τού θαυμασμού. Άν χάσωμε τή δύναμι τού 
θαυμασμού, ούτε τά θαύματα θά θαυμάζωμε. Ό Ιούδας είδε άναρί- 
θμητα καί πρωτοφανή θαύματα. Καί ό ίδιος με τή δύναμι τού Χριστού 
έκανε θαύματα. Αλλά δεν συγκινήθηκε άπό τά θαύματα. Είχε χάσει 
τή δύναμι τού θαυμασμού. Καί έχασε καί τόν ίδιο τόν εαυτό του. 

Ό Ιησούς, άφού με τό θαύμα έρριξε κάτω τούς έπιδραμόντες εναν¬ 
τίον του, τούς άφησε κατόπιν νά έγερθούν άπό τό έδαφος. Καί επειδή 
στέκονταν άναποφάσιστοι καί άδρανεϊς, τούς ρώτησε πάλι, ^Τίνα 
ζητ€Ϊτ€:», Καί εκείνοι, φοβισμένοι, δεν τόλμησαν νά είπούν, «Εσένα 
ζητούμε», άλλ’ έπανέλαβαν δ,τι είπαν καί πρωτύτερα: ^Τον Ίησου 
το Ναζωραίο». 


Στ(χ. 8-9: 4(*Απ€κρΙθη Ιησούς* Είπον νμϊν οτι ίγώ €ΐμί. ΕΙ 
ουν €μ€ ζητ€Ϊτ€, άφ€Τ€ τούτους ύπάγ€ΐν· ϊνα πΧηρωθη ό λόγος 
δν €ΐπ€ν, δτί οΰς δίδωκάς μοι, ούκ άπώλ€σα €ζ αυτών ουδ€να». 
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Τό ^ά7Γώλ€σα-?ί^ είνε άόριστος του «άπόλλυμι», τ6 όποιο σημαί¬ 
νει «χάνω». Τό «ΐνα» δεν εΐνε τελικό, άλλ* έκβατικό. 

Μεταφράζουμε: «Είπε τότε 6 Ιησούς: “Σσς είπα, ότι έγώ είμαι. 
Έάν λοιπόν ζητείτε έμενα, άφήσετε αυτούς (τους μαθητάς) νσ φύ¬ 
γουν**. Έτσι εκπληρώθηκε ό λόγος, πού είχε πει, ^^*Απ* αύτούς, πού 
μου έδωσες, δεν έχασα κανένα**». 

Στους φοβισμένους μετά τό θαύμα άπεσταλμένους των εχθρών 
του ό Ιησούς όμιλεϊ σε τόνο ήπιο, για νά τους ένθαρρύνη νά τον πλη¬ 
σιάσουν και νά τον συλλάβουν, γιά νά έκπληρώση τό σωτήριο γιά 
τους άνθρώπους σκοπό, που αυτοί άγνοουσαν. *Αλλά προτού τόν 
συλλάβουν, ελαβε πρόνοια γιά τους μαθητάς του. Εΐπε νά τους άφή- 
σουν νά φύγουν. "Ενας λόγος, πού ό Χριστός εκανε τό τρομερό θαύμα, 
ήταν και γιά νά φοβηθούν καΐ νά λάβουν ύπ* δψι τους τό λόγο του 
γιά τούς μαθητάς του και νά μή τούς πειράξουν. Ό Χριστός 


προστάτευσε τούς μαθητάς του. Και έτσι εκπληρώθηκε ό λόγος του 
προς τόν Πατέρα, Βέδωκάζ μοι, ούκ άπώλ€σα έζ αυτών 

ούδένα», *Απ* αύτούς, πού μου έδωσες, δεν έχασα κανένα. Αύτό τό 
λόγο είχε πει ό Χριστός κατά την άρχιερατική προσευχή του (ιζ' 12). 
Ό Χριστός φύλαξε τούς μαθητάς του όχι μόνο πνευματικώς, αλλά 


και σωματικώς. Λέγουμε και σωματικώς, διότι γι’ αύτούς ή ώρα του 
μαρτυρίου δεν είχεν έλθει άκόμη. 

Γιά τη στιγμή τής συλλήψεως του Ίησου ό Ματθαίος (κστ' 50) 
γράφει: «Προσελθόντες επέβαλον τάς χεΐρας επί τον ^Ιησοΰν και 
έκράτησαν αύτόν». Που νά ήξεραν οί τυφλοί άπεσταλμένοι των τυ- 
φλοτέρων άποστολέων τους, ότι πλησίασαν τόν άπρόσιτο, έθεσαν 
τά χέρια τους επάνω στόν άναφή καΐ συνέλαβαν τόν άσύλληπτοί Ό 
Ιησούς εΤνε Θεός κρυπτόμενος μέσα στήν ταπεινή σάρκα καΐ άπο- 


καλυπτόμενος στούς καλοπροαιρέτους. 


Στίχ. 10-11: «Σίμων ουν Πέτρος εχων μάχαιραν εΐλκυσεν 
αυτήν, καΐ επαισε τόν του άρχιερεως δοΰλον καΐ άττεκοφεν 
αυτοΰ το ώτίον τό δεζιόν ^ν όνομα τώ δούλω Μάλχος. 
Είττεν ούν 6 ^Ιησούς τώ Πετρω· Βάλε τήν μάχαιραν εις τήν 
θηκην' τό ποτηριον ο Βεδωκε μοι ό Πατήρ, ού πΙω αυτό;». 

Τό 4(εΐλκυσε)^, άόριστος του «ελκύω», σημαίνει «τράβηξε». ΚαΙ 
τό ^(επαισε», άόριστος του «παίω», σημαίνει «κτύπησε». 

Μεταφράζουμε: «Τότε ό Σίμων Πέτρος, έχοντας μαχαίρι, τό τρά¬ 
βηξε και κτύπησε τό δούλο του άρχιερέως και του άπέκοψε τό δεξιό 
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αυτί. Ό δέ δούλος ώνομαζόταν Μάλχος. Ό Ιησούς είπε τότε στον 
Πέτρο: 'Έάλε το μαχαίρι στη θήκη. Το ποτήρι, που μου εδωσεν ό Πα¬ 
τήρ, να μή τό πιώ;\ 

Τό τταρόν χωρίο άναφέρεται στην επίθεσι του Πέτρου κατά του 
δούλου του άρχιερέως Μάλχου, ή οποία συνέβη κατά τη σύλληψι 
του Ίησου. Τό τολμηρό τούτο επεισόδιο αναφέρουν και οί άλλοι εύαγ- 
γελισταί (Ματθ. κστ’ 51-52, Μάρκ. ιδ' 47, Λουκ. κβ' 50-51). Αλλά δεν 
άναφέρουν όνομαστικώς τόν Πέτρο καΐ τόν Μάλχο. 

<(ΣΙμων Πέτρος έχων μάχαιραν €Ϊλκυσ€ν αυτήν». Ή μά- 
χαιρα, πού τήν ώρα εκείνη συνέβαινε νά Ιχη ό Πέτρος, ϊσως ήταν ή 
μία από τις δύο μάχαιρες, πού άναφέρονται στό Λουκ. κβ' 38, καί, - 
ας έπιτραπή ή παρέκβασι-, κατά τήν ερμηνεία του Παπισμού ση¬ 
μαίνουν τΙς δύο εξουσίες του Πάπα, τή θρησκευτική και τήν πολιτι¬ 
κή! Ή μάχαιρα δύναται νά χρησιμοποιηθή και με καλή χρήσι, π.χ. νά 
κόψη τό ψωμί, και μέ κακή χρήσι, νά κόψη κεφάλια. 

Ό Πέτρος μέ τή μάχαιρα <(€παισ€ τον Βοΰλον τοΰ άρχΐ€ρ€- 
ως», κτυπησε τό δούλο του άρχιερέως. Δεν λέγει «δουλον», άνάρ- 
θρως, άλλά <(τ6ν 8οΰλον», ένάρθρως. Ή εναρθρη εκφορά σημαίνει, 
δτι ό Μάλχος ήταν προεξάρχων δούλος και άκόλουθος του άρχιερέ- 
ως. Τό άνομα Μάλχος σημαίνει βασιλεύς. Άλλ’ ό Μάλχος ήταν δούλος 
και δουλοπρεπής. Ό ιερός Χρυσόστομος τόν ταυτίζει μέ τόν κόλακα 
του άρχιερέως, πού ράπισε τόν Ίησου (ιη' 22). Ό Πέτρος, φαίνεται, 
κατέφερε τή μάχαιρα κατά τής κεφαλής του Μάλχου, γιά νά τόν θα- 
νατώση, άλλ* εκείνος προφυλαττόμενος έκλινε πρός τά άριστερά και 
ή μάχαιρα άστόχησε και έκοψε τό δεξιό αύτί του. Τό λόγο του Χρι¬ 
στού στό Λουκ. κβ' 36 γιά άγορά μαχαίρας ό Πέτρος και οί άλλοι μα- 
θηται παρανόησαν (Λουκ. κβ' 38). ΚαΙ έτσι ό Πέτρος χρησιμοποίησε 
τή μάχαιρα ώς όπλο. Άλλά καί γενικώς οί μαθηταί διανοήθηκαν δυ¬ 
ναμική άντίδρασι καί είπαν: «Κύριε, εΐ πατάζομεν εν μαχαίρα;» 
(Λουκ. κβ' 49). Κύριε, νά κτυπήσωμε μέ μαχαίρι; 

Ό Χριστός άποδοκίμασε τή δυναμική ενέργεια του Πέτρου. Του 
είπε: «Βάλε τήν μάχαιραν εις τήν θήκην». Ό Χριστός δεν ήθε¬ 
λε ύπεράσπισι μέ όπλο. Κατά τό Ματθ, κστ' 52 είπε καί τούτο: «Πάν- 
τες οί λαβόντες μάχαιραν εν μαχαίρμ άποθανοΰνται». Όλοι, όσοι 
παίρνουν μαχαίρι, μέ μαχαίρι θά πεθάνουν. Υπάρχει δηλαδή άντα- 
πόδοσι. Όσοι κάνουν κακό, θά πάθουν κακό. Μερικοί κατηγορούν τό 
Χριστιανισμό, δτι διέπραξεν εγκλήματα. Δεινή συκοφαντία! Άνθρω¬ 
ποι διαπράττουν έγκλήματα. Άλλ* ό Χριστιανισμός, ή διδασκαλία 
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του Χρίστου, δεν διδάσκει έγκλημα, άλλα καταδικάζει τό έγκλημα. 
« Τά δττλα τής στρατβίας ημών», λέγει ό Παύλος, «ού σαρκικά, 
άλλα δυνατά τω Θβώ προς καθαίρβσιν οχυρωμάτων» (Β' Κορ. ι' 
4). Τά όπλα του άγώνος μας δεν εΐνε ανθρώπινα, άλλα δυνατά άπό 
τό Θεό, γιά νά γκρεμίζουν οχυρώματα. Τά δττλα του Χριστιανισμού 
εΐνε «τά δττλα του φωτός», λέγει έττίσης ό άττόστολος (Ρωμ. ιγ' 12). 
Ό Χριστιανισμός εχει «την πανοπλίαν του Θεοΰ», λέγει πάλιν ό 
άπόστολος, ή οποία περιλαμβάνει τήν άλήθεια, διάφορες άρετές και 


«την μάχαιραν του Πνεύματος, 6 εστι ρήμα Θεού» (Έφ. στ' 13- 
18). Ό αληθινός χριστιανός προπάντων πολεμεϊ με δπλο τό λόγο του 
Θεού καΐ δύναται νά σφαγιασθη, άλλ’ όχι νά σφαγιάση. Ό Χριστια¬ 
νισμός εχει αναρίθμητους μάρτυρες, οχι έγκληματίες. Ό Παπισμός μέ 
τη λεγομένη Ιερά Έξέτασι καΐ μέ τΙς λεγάμενες Σταυροφορίες και μέ 
πολέμους γιά νά υποτάξη βασιλείς καΐ αυτοκράτορες, διέπραξε ανα¬ 
ρίθμητα καΐ φρικτά εγκλήματα. Άλλ’ ό Παπισμός δέν εΐνε Χριστια¬ 
νισμός, εΐνε Έωσφορισμός. ΚαΙ οί έπικριταί του Χριστιανισμού άς μή 
φορτώνουν τά εγκλήματα στό Χριστιανισμό, αλλά στόν Παπισμό 
καΐ άλλου. 

«Το ποτήρίον ο δέδεοκέ μοι ό Πατήρ, ού μή πιω αύτώ;». 
«Τό ποτήρι, που μου εδεοσεν ό Πατήρ, νά μή τό πιω;». Αυτός ό λό¬ 
γος υπενθυμίζει τήν προσευχή του *Ιησου τήν ώρα τής υπερτάτης 
αγωνίας στη Γεθσημανη, τήν όποίαν άναφέρουν οί άλλοι ευαγγελι- 
σταί (Ματθ. κστ' 39, Μάρκ. ιδ' 36, Λουκ. κβ' 42, 44). Ό Ιησούς πα- 
ρακάλεσε τόν Πατέρα, εάν εΐνε δυνατό, νά μή πιή τό πικρό ποτήρι 
του μαρτυρικού θανάτου. *Αλλ’ εΐπεν επίσης νά μή γίνη τό δικό του 
άνθρώπινο θέλημα, άλλά τό θέλημα του Πατρός. Ό Χριστός υπέτα¬ 
ξε τό άνθρώπινο θέλημά του στό θειο θέλημα, και έτσι επιτεύχθηκε ή 
σωτηρία των άνθρώπων. 

Ποτήρι δοκιμασιών καΐ θλίψεων δίνει ό Θεός και σέ μάς, διότι «δν 
άγαπα Κύριος παιδεύει» (Παροιμ. γ' 12, Έβρ. ιβ' 6). Ώς φιλόστορ¬ 
γος μάς παιδαγωγεί κατά τόν ολίγο χρόνο αυτής τής ζωής «επί το 
συμφέρον, εις το μεταλαβεΐν τής άγιότητος αύτοΰ» (Έβρ. ιβ' 10), 
πρός τό συμφέρον, γιά νά μετάσχωμε στή δόξα του, γιά νά δοξαζώ- 
μεθα αιωνίως. Ό Χριστός έπιε τό ποτήρι του μαρτυρικού θανάτου 
όχι γιά δικό του, άλλά γιά δικό μας συμφέρον. ΚαΙ έμεϊς νά μή πίνω- 
με τό ποτήρι των δοκιμασιών καί θλίψεων γιά τό δικό μας συμφέρον; 
Άς μην άντιτασσώμεθα λοιπόν στό συμφέρον μας, αιώνιο συμφέρον, 
άλλ* άς λέγωμε στόν Κύριο μέ τήν καρδιά μας, «Γενηθήτιυ τό θελη- 
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μ,ά σου» (Ματθ. στ' 10), καΐ ας άντιμετωπίζωμε τις δοκιμασίες και 
τις θλίψεις με υπομονή, άποβλέποντες στον Εσταυρωμένο, και στο 
αιώνιο συμφέρον μας. 

Ό Πέτρος έσυρε μάχαιρα καΐ έπληξε τό Μάλχο άπό αγάπη προς 
τό Χριστό και ζήλο. Άλλα προ τής Πεντηκοστής ό ζήλος του δεν 
ήταν «κατ’ ίπίγνωσιν», ΚαΙ ή ενέργεια του ήταν σοβαρό ατόπημα. 
ΚαΙ θά συλλαμβανόταν ό Πέτρος αμέσως για ένοπλη άντίστασι κατά 
τής εξουσίας. ΚαΙ ό Διδάσκαλος θά έδυσφημεϊτο εξ αιτίας του μαθη¬ 
του του. Άλλ’ έπενέβη ό Κύριος και θεράπευσε τό Μάλχο άμέσως 
(Λουκ. κβ' 51). Και μετά τό δεύτερο τούτο θαύμα, που είδαν οί άπε- 
σταλμένοι του Συνεδρίου στη Γεθσημανή, συγκρατήθηκαν και δεν 
συνέλαβαν τόν Πέτρο. 

Μετά τό εν λόγω άτόπημα ό Πέτρος διέπραξεν άλλο σοβαρό άτό- 
πημα, την τριπλή άρνησι του Χρίστου. Άλλ’ άπό τά δύο άτοπήμα- 
τα τό δεύτερο, ή άρνησι του Χρίστου, αύτό στή συνείδησι τής Εκ¬ 
κλησίας βάρυνε πολύ περισσότερο άπό τό πρώτο. Τό πρώτο λη- 
σμονεϊται, ενώ τό δεύτερο μνημονεύεται συχνά. Και δικαίως. Διότι 
άλλο τό νά άμαρτάνη κανείς σε άνθρωπο, καί άλλο τό ν’ άμαρτάνη 
στό Χριστό, τόν έναθρωπήσαντα Θεό. Τό δεύτερο εΤνε άσυγκρίτως 
χειρότερο. Διότι ό Θεός εΐνε άσυγκρίτως άνώτερος άπό τόν άνθρωπο. 


Ό ΊησοΟς όδηγεϊται στόν “Αννα. 

Πρώτη άρνησι του Πέτρου 

Στίχ. 12-14: «Ή ουν σιτ€Ϊρα και 6 χιλίαρχος και οί ύ^τη- 
ρέται των 'ΙουΒαίων συνέλαβον τον 'Ιησοΰν και ίΒησαν αυτόν, 
και άττηγαγον αυτόν ττρός 'Άνναν ττρώτον γάρ π€νθ€ρ6ς 
του Καϊάφα, ος ·ην άρ^ΐ€ρ€ύ$ τοΰ ένιαυτοΰ €Κ€ίνου. ^Ην δί 
Καΐαφαζ ο αυρβουΧ€υαα£ τοίζ *ΙουΒαίοΐ£ ότι €να 

άνθρωπον άττολέσθαι ύττίρ τοΰ Χαοΰ». 

«Ό χιΧίαρχος» ήταν ό άρχηγός «της σπείρας», στρατιωτι¬ 
κού σώματος άπό χιλίους άνδρες. Άλλ’ όπως ήδη είπαμε (σελ. 167), 
εδώ πρόκειται γιά μέρος τής σπείρας, στρατιωτικό άπόσπασμα. «Οί 
ύττηρίται», όπως πάλι είπαμε, ήταν άστυνομικά όργανα. Τό «ίόη- 
σαν», αόριστός του «δέω», σημαίνει «εδεσον». Τό «Ενιαυτός» ση¬ 
μαίνει «έτος». Καί τό «άττοΧίσθαι», άπαρέμφατο άορίστου του 
«άπόλλυμαι», σημαίνει «νά θανατωθη». 
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Μεταφράζουμε: «Τότε τό στρατιωτικό άπόσπασμσ και ό χι¬ 
λίαρχος και τα αστυνομικά όργανα των Ιουδαίων συνέλαβαν τον Ιη¬ 
σού και τονεδεσαν, και τόν ώδήγησαν πρώτα στον ^Αννα, διότι ήταν 
πενθερός του Καϊάφα, που ήταν άρχιερευς του έτους εκείνου. Ό δε 
Καϊάφας ήταν έκεΐνος, που συμβούλευσε τους Ιουδαίους, ότι συμ¬ 
φέρει να θανατωθή ένας άνθρωπος για τό λαό». 

Στο Ματθ. κστ' 50-51 και στο Μάρκ. ιδ' 46-47 τό επεισόδιο τής 
έπιθέσεως του Πέτρου κατά του δούλου του άρχιερέως Μάλχου άνα- 
φέρεται μετά τή σύλληψι του Ίησου, ένω ό Ιωάννης άναφέρει αυτό 
πρό τής συλλήψεως. Έμεϊς νομίζουμε, δτι τό επεισόδιο αυτό, ώς ιδι¬ 
αιτέρως εντυπωσιακό και άξιομνημόνευτο, είτε στην πρώτη εϊτε στη 
δεύτερη περίπτωσι μνημονεύεται ιδιαιτέρως, δηλαδή άνευ χρονολο¬ 


γικής σειράς. Επίσης κάνουμε τή σκέψι, ότι είνε δυνατό, οί έπιδρα- 
μόντες στή Γεθσημανή νά «έκράτησαν» τόν Ιησού μετά τό φίλημα 
τού Ιούδα (Ματθ. κστ' 49-50, Μάρκ. ιδ' 44-46), νά τόν άφησαν γιά 
λίγο ελεύθερο, ώστε «άφάμ,βνος του ώτίου» του Μάλχου νά θερα- 
πεύση αυτόν (Λουκ. κβ' 51), και έπειτα νά τόν συνέλαβαν όριστικώς. 

Τόν Ιησού συνέλαβαν οί Ρωμαίοι στρατιώτες εν συνεργασία με 
τά άστυνομικά όργανα των άρχιερέων και των Φαρισαίων κατά δια¬ 
ταγή τού άνωτάτου δικαστηρίου των Ιουδαίων, τού Συνεδρίου . Τά 
δύο θαύματα στόν κήπο τής Γεθσημανή δεν ήμέρωσαν τά άγρια θη¬ 
ρία, που έπέδραμαν έκεϊ κατά τού Ιησού. Συνέλαβαν ώς άνθρωπο τόν 
άσύλληπτον ώς Θεό, καί, γιά νά τόν ταπεινώσουν περισσότερο και 
νά τόν εξευτελίσουν, τόν έδεσαν. Έδεσαν τόν άπολύτως ελεύθερο, και 
ελευθερωτή των άνθρώπων άπό τά δεσμά τής άμαρτίας. Ό Ιησούς 
εΤχε πει: «Έαν ό Υίος υμάς ελευθερώστ], όντως ελεύθεροί εσεσθε» 
(η' 36). Έάν ό Υιός σάς έλευθερώση, όντως θά είσθε ελεύθεροι. Ό Χρι¬ 
στός εξασφάλισε γιά μάς τή μεγαλύτερη ελευθερία, τήν ελευθερία 
άπό τις άμαρτίες. Και εξασφάλισε αύτή τήν ελευθερία με όλες τις τα¬ 
πεινώσεις, τις όποιες ύπέστη. Μία δε άπό τΙς ταπεινώσεις του είνε 
και αυτή, ότι τόν έδεσαν. Δέχτηκε ό Κύριος νά τόν δέσουν, γιά νά μάς 
λύση άπό τά δεσμά τής άμαρτίας. «Σειραΐς των εαυτού αμαρτιών 
έκαστος σφίγγεται (Παροιμ. ε' 22). Με τά σχοινιά των άμαρτιών κα¬ 
θένας δένεται σφιχτά. 

Αναρίθμητους χριστιανούς διά μέσου των αιώνων οί εχθροί τού 
Χριστού έδεσαν, όπως τό Χριστό, και έτσι αύτοι οί χριστιανοί έγι¬ 
ναν μιμηταί εκτός άλλων παθημάτων καί αυτού τού παθήματος τού 
Χριστού. Ό άπόστολος Πέτρος ήταν στή φυλακή δεμένος με δύο 
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αλυσίδες (Πράξ. ιβ' 6). Και ό απόστολος Παύλος δέθηκε με δύο αλυ¬ 
σίδες (Πράξ. κα' 33). Πολύ συγκινητικός ό λόγος του Παύλου προς 
τούς συμπατριώτες του στή Ρώμη: «*Έν€Κ€ν της ίλπίΒος τον Ισ¬ 
ραήλ την αλυσον ταντην 7Τ€.ρίκ€ΐμαι» (Πράξ. κη' 20). Γιά τή ελπί¬ 
δα του Ισραήλ (τή μεσσιακή ελπίδα) φορώ αυτή τήν αλυσίδα. Πολύ 
συγκινητικός επίσης και ό άλλος λόγος του Παύλου, «Μνημονεύε¬ 
τε μου των δεσμών» (Κολ. δ' 18). Να ένθυμήσθε τα δεσμά μου. Και 
αν είνε συγκινητικό νά εϊνε δεμένος ό Παύλος και ό Πέτρος, πόσο 
μάλλον είνε συγκινητικό νά εϊνε δεμένος ό Θεός! Νά ένθυμούμεθα, όχι 
μόνο τή σταύρωσι του Κυρίου, αλλά και όλα τά σεπτά πάθη του, 
μεταξύ των οποίων εϊνε καΐ τούτο, δτι οί άνθρωποι τόν εδεσαν. 

«ΚαΙ άττήγαγον αυτόν ττρος *Άνναν πρώτον». Αύτοί, πού 
συνέλαβαν τόν Ίησοϋ, τόν ώδήγησαν «πρώτον», πρώτα, στον 
αρχιερέα Άννα. Ό δε Άννας, άφοϋ τελείωσε τήν άνάκρισι, κατά τόν 
στίχ. 24 τόν έστειλε στόν αρχιερέα Καϊάφα. Έχουμε λοιπόν δύο προσ¬ 
αγωγές του Ίησοϋ, πρώτη στόν Άννα καΐ δεύτερη στόν Καϊάφα, <ιτο 5 
ην άρχιερευς τον ενιαυτόν εκείνου», ό όποιος ήταν άρχιερευς 
εκείνου του έτους. Ο! συνοπτικοί εύαγγελισταί, Ματθαίος, Μάρκος 
καί Λουκάς, άναφέρουν τή δεύτερη προσαγωγή, επειδή αύτή ήταν 
ή επίσημη καί κατ’ αυτήν άπαγγέλθηκε ή καταδικαστική άπόφασι 
κατά του Ίησοϋ. 

Ό Ίησοϋς ώδηγήθηκε πρώτα στόν Άννα, καίτοι αύτός δεν ήταν 
ό άρχιερευς εκείνου τοϋ έτους καί ό προϊστάμενος τοϋ Συνεδρίου, 
ήταν δμως «πενθερος του Καϊάφα» καί άρχηγός άρχιερατικής οί- 
κογενείας καί εκ τοϋ άφανοϋς διηύθυνε υιούς καί γαμβρούς του, οί 
όποιοι διαδοχικώς κατέλαβαν τό άρχιερατικό άξίωμα, τό όποιον είχε 
καταντήσει ώνητό καί τό άγόραζαν άπό τή Ρωμαϊκή εξουσία δσοι 
προσέφεραν περισσότερα χρήματα. Οικογενειοκρατία, συγγενειο- 
κρατία καί, δπως θά λέγαμε σήμερα, σιμωνία ώς πρός τήν κατάλη- 
ψι τοϋ άρχιερατικοϋ άξιώματος! Καί ό Ιουδαϊκός ναός «οΐκος εμπο¬ 
ρίου» (β' 16) καί άνώνυμη εταιρεία τών άρχιερέων. Τόν Ίησοϋ δεν κα¬ 
ταδίκασαν στή Γαλιλαία, δπου κήρυττε, «Έμβλέφατε είς τά πε- 
τεινά του ουρανού» καί «Καταμάθετε τά κρίνα τού άγρου» (Ματθ. 
στ' 26, 28). Τόν Ίησοϋ καταδίκασαν στήν Ιερουσαλήμ, δπου ύψωσε 
φραγγέλλιο καί έπληξε τά οικονομικά συμφέροντα τοϋ ιερατείου... 
Άς προσέξουν αύτό τό σημείο οί φιλάργυροι, καί ιδιαιτέρως δσοι είνε 
φιλάργυροι άπό τό χριστιανικό ίερατείο, καί μάλιστα οί φιλάργυροι 
άρχιερείς. 


12 Τ6 Εί/α/γ'4λιο τού Ίωάννου,Γ' 
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Ό λόγος του Καϊάφα στο ια' 50, «6η συμφβρβί ημ,ΐν ϊνα βΙς άν¬ 
θρωπος άποθάντ] ύπίρ του λαού», ήταν προφητεία περί τής θυ¬ 
σίας του Ίησου υπέρ του λαού (ια' 51). Βεβαίως ό Καϊάφας δεν είχε 
τή συνείδησι, δτι αυτός ό λόγος ήταν προφητεία. Και εμείς βεβαίως 
δεν θά ήταν δυνατό νά θεωρήσωμε αυτό τό λόγο προφητεία, αν ό 
ευαγγελιστής δεν βεβαίωνε τούτο θεοπνεύστως. Ό Καϊάφας, όπως 
δεικνύει ή φράσι «συμβου\€ύσας τοϊς ΊονΒαίοις», είπε αυτό τό 
λόγο ώς συμβουλή στους Ιουδαίους. Συμβουλέυσε δηλαδή, δτι συμ¬ 
φέρει νά θανατωθή ένας άνθρωπος χάριν του λαού. Και συνεπώς είχε 
προαποφασίσει τό θάνατο του Ίησου. Ή δε δίκη ήταν σκηνοθεσία και 
παρωδία. Και πόσοι άθωοι άνθρωποι σύρονται σέ δίκες σκηνοθεσίες 
και παρωδίες! 

Αναρίθμητοι οί αθώοι, οι όποιοι καταδικάζονται άπό τά άνθρώ- 
πινα δικαστήρια. *Αλλ’ υπάρχει και τό θειο δικαστήριο, κατά τό 
όποιον ό Χριστός, ό απολύτως άθφος και καταδικασθεις άπό άδί- 
κους κριτάς, θά δικαιώση τούς άδίκως καταδικασθέντες, και θά κα- 
ταδικάση τούς καταπατητάς τής δικαιοσύνης. Υπάρχει ήθική νο¬ 
μοτέλεια. Οί καταπατηταί τής δικαιοσύνης οπωσδήποτε θά λογο¬ 
δοτήσουν σ* εκείνον, ό όποιος δημιούργησε τόν άνθρωπο με λογική 
και συνείδησι, και θά πληρώσουν τά επίχειρα τής άδικίας τους με 
αιωνία καταδίκη. «Έστι Δίκης οφθαλμός», έλεγαν οί άρχαϊοι πρόγο¬ 
νοί μας, καίτοι δεν γνώριζαν τόν άληθινό Θεό. «Δίκαιος Κύριος και 
6ικαιοσύνας ηγάπησε», λέγουμε εμείς μαζί με τόν Ψαλμωδό (Ψαλμ. 
ι' 7). Και «'Άόικοι βασιλείαν Θεού ού κληρονομησουσι», λέγει ό 
άπόστολος Παύλος (Α' Κορ. στ' 9), γιά ν* ακούσουν προπάντων δσοι 
καταργούν τή δικαιοσύνη του Θεού καί ισχυρίζονται, δτι ό Θεός είνε 
μόνον άγάπη καί δεν τιμωρεί. 


Στίχ. 15-16: <(^Ηκο\ούθ€ΐ δέ τώ ^Ιησοΰ Σιμών Πέτρος καΐ 
ό άλλος μαθητής. Ό δέ μαθητής €Κ€Ϊνος ήν γνωστός τω 
άρχΐ€ρ€Ϊ, καί συν€ΐσήλθ€ τω Ίησου €ΐς την αυλήν του άρχΐ€- 
ρέως· ό &€ Πέτρος €ίστήκ€ΐ προς τή θύρα έζω. Έξήλθ€ν ούν 
ό μαθητής ό άλλος, ος ήν γνωστλς τω άρχί€ρ€Ϊ, καί είττε τή 
θυρωρω, και €ΐσήγαγ€ τόν Πέτρον». 

Μεταφράζουμε: «Ακολουθούσε δέ τόν Ίησου ό Σίμων Πέτρος καί 
6 άλλος μαθητής (ό Ιωάννης). Ό δε μαθητής εκείνος ήταν γνωστός 
στον άρχιερέα, καί μπήκε μαζί μέ τόν Ίησου στην αυλή του άρχιερέ- 
ως, ένω ό Πέτρος στεκόταν έξω κοντά στήν εξώπορτα. Βγήκε τότε ό 
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μαθητής ό άλλος, ό γνωστός στον αρχιερέα, και μίλησε στή θυρω¬ 
ρό, και έβαλε τον Πέτρο μέσα». 

Ό Σίμων Πέτρος 4(ήκολούθ€ί τω Ίησοΰ». Άρχικώς ό Πέτρος, 
κατά τή συλληψι του ΊησοΟ, δταν οί μαθηται διασκορπίσθηκαν, απο¬ 
μακρύνθηκε, διότι φοβήθηκε, δπως και οί άλλοι μαθηταί. Αυτός δέ έπι 
πλέον φοβήθηκε, διότι άπέκοψε τό αυτί του δούλου του άρχιερέως 
Μάλχου. *Αλλ* εντός όλίγου άναθάρρησε, θυμήθηκε τΙς υποσχέσεις, 
που είχε δώσει στό Χριστό, καΐ τον άκολούθησε «από μακρόθεν» 
(Ματθ. κστ' 58). Τό δτι δέ ό Πέτρος άκολούθησε τό Χριστό κατά τή 
φοβερή αυτή ώρα, αυτό σημαίνει άγάπη. *Αλλά τό δτι άκολούθησε 
«από μακρόθεν»^ αυτό σημαίνει φόβο. Καί περισσότερο σημαίνει φό¬ 
βο ή άρνησι, ή οποία επακολούθησε. Φοβήθηκε ό άπόστολος, άλλά 
πάντως άκολούθησε. 

Καί εμείς ν’ άκολουθουμε τό Χριστό, δχι μόνο κατά τίς εύκολες καί 
τίς ευχάριστες ώρες, άλλά καί κατά τίς δύσκολες καί φοβερές. Καί άν 
κατά τίς φοβερές ώρες αισθανώμεθα φόβο, άλλ’ εχωμε μέσα μας άγά¬ 
πη πρός τό Χριστό, ό Χριστός λαμβάνει ύπ’ δψι του περισσότερο 
τήν άγάπη μας καί όλιγώτερο τό φόβο μας καί μάς βλέπει μέ πολλή 
συμπάθεια καί μάς οδηγεί στή σωτηρία. 

Τόν Ίησου άκολούθησε «καί ό άλλος μαθητής». Πρόκειται γιά 
τό συγγραφέα του τετάρτου Ευαγγελίου, τόν Ιωάννη, ό όποιος συ- 
στηματικώς άποφεύγει ν’ άναφέρη τ’ δνομά του άπό ταπεινοφροσύ¬ 
νη. Είνε ό μαθητής, τόν οποίον ό Ιησούς άγαπουσε ιδιαιτέρως. Καί 
εκείνος άγαπουσε πολύ τόν Ίησου, καί άπό άγάπη τόν άκολούθησε 
στήν πορεία του πρός τούς εχθρούς του τούς άρχιερείς, καί στή συν¬ 
έχεια πρός τό Γολγοθά, καί βρέθηκε κάτω άπό τό σταυρό μαζί μέ τή 
μητέρα του Εσταυρωμένου. 

Ό Ιωάννης ήταν γνωστός στόν άρχιερέα. Κατά μία γνώμη, διό¬ 
τι ώς ψαράς προμήθευε ψάρια στόν άρχιερέα. Ώς γνωστός στόν 
άρχιερέα ό Ιωάννης, εισήλθε μαζί μέ τόν Ίησου στήν αύλή του άρχιε- 
ρατικου άνακτόρου. Ό δέ Πέτρος στεκόταν έξω άπό τήν αύλή, κον¬ 
τά στήν εξώπορτα. Επιθυμούσε νά εΤνε δσο τό δυνατό πλησιέστερα 
πρός τό Διδάσκαλο, καί άνέμενε εύκαιρία νά τόν πλησιάση περισσό¬ 
τερο. Διδασκόμεθα άπ’ αύτό, δταν συναντούμε δυσκολίες γιά ν’ άκο- 
λουθήσωμε τόν Κύριο, νά έπιμένωμε κάνοντας δ,τι σ’ εμάς είνε δυνα¬ 
τό. Πάντοτε δέ νά ένεργούμε μέ σύνεσι. Ό Πέτρος άπό άγάπη άκο¬ 
λούθησε τό Χριστό μέχρις έξω άπό τήν αύλή τού άρχιερατικου με¬ 
γάρου, καί ήθελε νά εΙσέλθη στό Ισωτερικό τής αυλής, γιά νά είνε 
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πλησιέστερα στο Χριστό. Άλλ’ επειδή ή αγάπη του δεν ήταν ισχυ¬ 
ρή, γι’ αυτό, όταν ό Ιωάννης μίλησε στη θυρωρό και έπέτρεψε νά 
εισέλθη ό Πέτρος στην αυλή, ένέπεσε σέ παγίδα. Δεν θυμήθηκε τό λό¬ 
γο του Χρίστου, ότι θά τον άρνιόταν τρεις φορές, και εξέθεσε τον εαυ¬ 
τό του σέ κίνδυνο και Οπέστη τη μεγαλύτερη πνευματική συμφορά 
τής ζωής του. ΓΓ αυτό εμείς, άν είνε σαφές, δτι σέ δύσκολες ώρες πρέ¬ 
πει νά ένεργήσωμε, άς ενεργούμε, επικαλούμενοι τή βοήθεια του Κυ¬ 
ρίου. "Αν όμως ή κατά Θεόν σύνεσι λέγη, δτι δεν πρέπει νά ένεργή¬ 
σωμε, τότε άς μήν έπιρρίπτωμε άλογίστως τούς έαυτούς μας σέ κιν¬ 
δύνους, διότι ό Θεός μπορεί νά μή μάς βοηθήση και νά καταισχυν- 
θουμε, δπως ό Πέτρος. «Μετά βουλής πάντα πο/ει», λέγει ό Θεός 
(Παροιμ. κδ' 71). Μέ περίσκεψι νά κάνωμε τά πάντα. Και νά προσευ- 
χώμεθα νά μάς φωτίζη ό Θεός νά ενεργούμε μέ περίσκεψι. 

Στίχ. 17-18: «Λ€γ€ΐ ουν η παίϋσκη η θυρωρός τώ Πέτρω· 
Μη και σύ €Κ των μαθητών εί του ανθρώπου τούτου; Λ€γ€ΐ 
€Κ€Ϊνος· Ούκ €ΐμι. Είστηκ€ΐσαν οί δούλοι και οί ύπηρύται 
άνθρακιάν π€ποιηκ6τ€ς, οτι φΰχος ην, και €θ€ρμαΙνοντο. ^Ην 
δε μ€Τ* αυτών ό Πέτρος έστώς και θ€ρμαιν6μ€νος», 

Τό <(ουν» εδώ σημαίνει «αλλά», δπως και άλλου, π.χ. στά χωρία 
Ματθ. κστ' 54, στ' 62, Ρωμ. ι' 14, Α' Τιμ. γ' 2. Ή λέξι «παιδίσκη» δέν 
σημαίνει «μικρή δούλη», άλλά «δούλη», δπως π.χ. στά χωρία Γεν. ιβ' 
16, Έξόδ. κγ' 12, Έσθ. ζ 4, Ψαλμ. πε' 16, ριε' 7, Γαλ. δ' 22, 30, 31. Δυ- 
νάμεθα νά μεταφράσωμε τή λέξι και «υπηρέτρια». Τό «εΐ», δεύτερο 
ενικό πρόσωπο του «ειμί», σημαίνει «είσαι». Τό «είστηκεισαν» και 
τό«ι5^ εστώί», υπερσυντέλικοι του «ίσταμαι», δέν σημαίνουν άντι- 
στοίχως «στέκονταν» και «στεκόταν», άφου κατά τά χωρία Ματθ. 
κστ' 58, 59, Μάρκ. ιδ^ 54, Αουκ. κβ' 55-56 ό Πέτρος και «οί ύπηρέ- 
ται» κάθονταν στήν αύλή γύρω άπό τή φωτιά και θερμαίνονταν, 
άλλά σημαίνουν άντιστοίχως «ήταν έκεΐ»καχ «ήταν». Βλέπε τήν έρμη- 
νεία του ιη' 18 στο ημετερο έργο «Ερμηνεία δυσκόλων χωρίων τής 
Γραφής», τόμ. γ', σελ. 160-161. Τό «ύττηρεται» σημαίνει «αστυνο¬ 
μικά όργανα». 

Μεταφράζουμε: «Αλλά λέγει ή δούλη (ή υπηρέτρια) ή θυρωρός 
στον Πέτρο: Μήπως και συ είσαι άπό τούς μαθητάς αύτου τον 
άνθρώπουΓ. Λέγει εκείνος: “Δέν είμαι “. Ήταν δέ εκεί οί δούλοι καί τά 
αστυνομικά όργανα, και είχαν άνάψει φωτιά, διότι ίκανε ψύχος, και 
θερμαίνονταν. Μαζί τους δέ ήταν και θερμαινόταν καΐ ό Πέτρος». 
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Οί άλλοι εΟαγγελισται διηγούνται έν συνεχείςχ τις τρεις αρνήσεις 
του Πέτρου. Ό Ιωάννης διηγείται κατά τη σειρά των γεγονότων. "Ας 
παρατηρήσωμε δέ Ίτρώτα τήν άμεροληψία και την ειλικρίνεια των 
ευαγγελιστών. Στά κείμενά τους δεν άποκρύπτουν τήν άρνησι του 
Πέτρου, του κορυφαίου των άποστόλων, και γενικώτερα βεβαίως δεν 
άτΓοκρύπτουν τά ελαττώματα καΐ ττάθη των άττοστόλων, καίτοι μά¬ 
λιστα οί δύο άπό τους ευαγγελιστάς, ό Ματθαίος και ό Ιωάννης, είνε 
άπό τους δώδεκα άποστόλους. Δεν υπάρχουν ιστορικοί τόσον άμε- 
ρόληπτοι και ειλικρινείς όσον οί ευαγγελισταί. 

<(Μύι καΐ σύ €Κ τών μαθητών €? τοΰ άνθρώττου τούτον;». 
Κατά τους άλλους ευαγγελιστάς ή δούλη, ή θυρωρός, γιά τον Πέ¬ 
τρο εΤπεν εύθέως, δτι καί αυτός είνε άπό τους μαθητάς του Ίησου. 
*Αλλ’ εδώ ό Ιωάννης παρουσιάζει τη δούλη νά έρωτφ τόν Πέτρο: Μή¬ 
πως καί συ είσαι άπό τους μαθητάς αύτου του άνθρώπου; Δεν 
υπάρχει άντίφασι του Ίωάννου πρός τους άλλους ευαγγελιστάς. Ή 
δούλη ή άρχικώς ώμίλησε στόν Πέτρο έρωτηματικώς καί κατόπιν 
ευθέως, ή τό ερώτημά της ήταν ευγενής τρόπος του λέγειν καί ίσο- 
δυναμουσε με τη γνώμη της, δτι ό Πέτρος ήταν πράγματι μαθητής 
του Ίησου, δπως ό Ιωάννης, ό οποίος ζήτησε άπ’ αυτή νά έπιτρέψη 
νά είσέλθη καί ό Πέτρος στην αυλή. Άλλοοστε ή προφορά του Πέ¬ 
τρου έδειχνε, δτι καί αυτός ήταν Γαλιλαίος, δπως οί άλλοι μαθηταί 
καί ό Ιησούς (Ματθ. κστ' 69, 73, Μάρκ. ιδ' 67, 70, Λουκ. κβ' 59). Επί¬ 
σης δέν είνε άντίφασι, δτι οί ευαγγελισταί δεν συμπίπτουν μόνον 
άλλά καί διαφέρουν ώς πρός τά πρόσωπα, τά όποία είπαν γιά τόν 
Πέτρο, δτι καί αυτός είνε μαθητής του Ίησου. Ή διαφορά οφείλεται 
στό δτι κατά τις τρεις άρνήσεις του Πέτρου δέν ώμίλησαν μόνο τά 
πρόσωπα, στά όποία συμπίπτουν οί ευαγγελισταί, άλλά καί άλλα 
πρόσωπα, άπό τά όποία ένας ευαγγελιστής άναφέρει τούτο καί άλ¬ 
λος εκείνο, ένας άναφέρει ένα καί άλλος πολλά. Όταν δόθηκε άφορ- 
μή άπό μία δούλη, καί άλλη δούλη καί πολλά άλλα πρόσωπα άρχι¬ 
ζαν νά «πειράζουν» τόν Πέτρο. Τόν έπισήμανε δέ ώς μαθητή του Ίη¬ 
σου καί δούλος, συγγενής του δούλου Μάλχου, του όποίου ό Πέτρος 
άπέκοφε τό αυτί. Είπε στόν Πέτρο: «Ονκ ίγώ σε €ΐ8ον ίν τω κηπω 
/χετ’ αύτου;» (στίχ. 26). 

Στό έρώτημα τής δούλης ό Πέτρος, συμφώνως πρός τήν υπό- 
σχεσί του στό Χριστό, δτι δέν έπρόκειτο νά τόν άπαρνηθή, καί, αν 
παρίστατο άνάγκη, θά θυσίαζε γΓ αυτόν τή ζωή του, έπρεπε νά 
άπαντήση όμολογώντας μέ καύχησι, δτι είνε μαθητής του Ίησου, καί 
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νά ύπερασπισθη την άθωότητα καΐ τό μεγαλείο του Διδασκάλου 
του. "Η, τουλάχιστον, επρεπε νά άπαντήση, «Και τί σημαίνει, αν είμαι 
μαθητής του Ίησου;». Ακόμη θά μπορούσε και νά μήν άπαντήση τί¬ 


ποτε στή δούλη ό Πέτρος, άλλά νά σιωπήση. Όμως τρομοκρατή¬ 
θηκε άπό τό ερώτημα τής δούλης και εσπευσε νά άπαντήση <(Οϋκ 
€ΐμι», δεν είμαι. Άρνήθηκε, δτι εΤνε μαθητής του Ίησου. Έτσι άρνή- 


θηκε τον Ίησου, άλλά και τον εαυτό του άρνήθηκε. Και τούτο ενώ¬ 


πιον μιας ευτελούς δούλης. Ό ιερός Χρυσόστομος ελέγχει τή δειλία 
του Πέτρου μ’ αυτά τά λόγια: «Τίλέγεις, ώ Πέτρε; Ούχι πρώην είπες, 
"Αν δέη με και τήν ψυχήν υπέρ σου θεΐναι, θήσω; Τί τοίνυν γέγονεν, 
δτι ούδέ θυρωρού φέρεις έρώτησιν; Μή γάρ στρατιώτης ήν ό έρωτών; 
Μη των κατασχόντων τις; Θυρωρός ήν ευτελής και άπερριμμένη, και 


ουδέ ή έρώτησις θρασεία». ΚαΙ ό ιερός Αυγουστίνος λέγει γιά τόν Πέ¬ 


τρο: «Ίδο& ό μεγίστης δυνάμεως στύλος έσείσθη εκ θεμελίων είς 


απλήν πνοήν τού ανέμου». 

Κατά τή δεύτερη άρνησι ό Πέτρος άρνήθηκε «μεθ^ δρκον». Και 
κατά τήν τρίτη άρνησι «ήρξατο καταναθεματίζειν καΐ ομνύειν» 
(Ματθ. κστ' 72, 74). Τόσο μεγάλη ή πτώσι του κορυφαίου αποστό¬ 
λου! Και γιατί τόσο μεγάλη ή πτώσι; Διότι γιά τόν εαυτό του είχε 
πει πολύ μεγάλο καΐ υπερήφανο λόγο* φαρισαϊκό λόγο. Όπως 6 Φα¬ 
ρισαίος τής παραβολής ύψωσε τόν εαυτό του ύπεράνω πάντων, έτσι 
και ό Πέτρος. Ό Χριστός προεϊπε: «Πάντες σκανδαλισθήσεσθε εν 
εμοί εν τή νυκτί ταύτη». Και ό Πέτρος είπεν: «ΕΙ πάντες σκανδα- 
λισθήσονταί, άλλ’ ονκ εγώ» (Μάρκ. ιδ" 27, 29). Ό Χριστός δηλαδή 
προεϊπε, δτι δλοι οί μαθηται θά κλονίζονταν απέναντι του εκείνη τή 
νύκτα τής συλλήψεώς του άπό τούς εχθρούς, ό δέ Πέτρος είπεν, δτι, 
άν δλοι κλονισθουν, εγώ δεν θά κλονισθώ. Έθεσε τό εγώ του ύπερά¬ 
νω δλων των άλλων μαθητών, άλλά και ύπεράνω τής προρρήσεως 
του Χριστού! Μεγάλη μπουκιά νά τρώμε, λέγει λαϊκή ρήσι, άλλά με¬ 
γάλο λόγο νά μή λέμε. Άν εχωμε τή χάρι τού Θεού και πούμε ύπερή- 
φανο λόγο, όπως ό Πέτρος, ό Θεός άποσύρει τή χάρι του καΐ πέφτουμε. 
Είνε αιώνιο τό άξίωμα, «Πας ό υφών εαυτόν ταπει,νωθήσεταί» 


(Λουκ. ιδ' 11). 


«^Ην δ€ μετ* αυτών ό Πέτρος εστώς καΐ θερμαινόμενος». 

'^Ηταν δέ μαζί τους ό Πέτρος και θερμαινόταν. Ασφαλώς δέ οΐ δούλοι 
και τά άστυνομικά όργανα γύρω άπό τή φωτιά άφηγούνταν τά τής 
νυκτερινής έπιχειρήσεώς τους, και καυχώνταν γιά τήν επιτυχία τον/ς 
νά συλλάβουν τόν Ιησού, και χλεύαζαν τά λόγια και τά έργα του, 
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καΐ διασκέδαζαν εις βάρος του σοβαρωτέρου και ττλέον θαυμαστού 
ττροσώττου, ττου γνώρισε ό πλανήτης. Ό δε Πέτρος τί έπραξεν ευρι¬ 
σκόμενος εν μέσω των έμπαικτών του Διδασκάλου και Κυρίου του; 
ΔιαμαρτυρήΟηκε; Υπεράσπισε τό πρόσωπό του; ’Όχι βεβαίως. Διό¬ 
τι ό φόβος είχεν άφαιρέσει άπό την ψυχή του τό άνδρεϊο φρόνημα. 
Και τουλάχιστον έπρεπε ν* άποχωρήση άπό τόν εσμό των έμπαικτών. 
Άλλα μάλλον άναμίχθηκε μ’ αυτούς, για νά δώση την έντύπωσι, ότι 
δεν είνε υπέρ του Ναζωραίου, άλλ’ είνε και αυτός σαν αυτούς! 


“^Ηταν μεγάλη αμαρτία και πτώσι του άποστόλου Πέτρου ότι 
συσχηματίσθηκε με τούς χλευαστάς του Χρίστου και άρνήθηκε δτι 
είνε μαθητής του. Άλλα δεν είνε μικρή αμαρτία και πτώσι του χρι¬ 
στιανού, όταν συσχηματίζεται με τόν κόσμο και άποφεύγη νά δείξη, 
δτι έχει σχέσι με τό Χριστό, για νά μη τόν είρωνευθή ό κόσμος και τόν 
κατηγορήση ώς θρησκόληπτο. Αύτή ή συμπεριφορά του χριστιανού 
είνε είδος άρνήσεως του Χρίστου. Ό χριστιανός δεν πρέπει νά ύπο- 
λογίζη τη γνώμη του κόσμου, άλλά την κρίσι του Θεού. Γιά τόν άλη- 
θινό χριστιανό ή γνώμη του άντιθέου και μυκτηριστου κόσμου δεν 
άξίζει περισσότερο άπό ενα ράκος. 


Στίχ. 19-21: «'Ό ονν άρχΐ€ρ€νς 'ηρώτησ€ τον Ίησονν 7Γ€ρΙ 
τών μαθητών αντοΰ καΐ ιτ€ρΙ της ΒιΒαχης αύτοΰ. Ά7Γ€κρίθη 
αύτώ ό 'Ιησοΰς· Έγώ παρρησία έλάλησα τώ κόσμιρ· €γώ 
πάντοτ€ έΒΙΒαζα ίν συναγωγή και €ν τώ ΐ€ρώ, οπού πάν¬ 
τοτε οι ’/οοδαίοι συνέρχονται, και εν κρύπτω έλάλησα ούδεν. 
Τί μ€ €π€ρωτας; Έπ€ρώτησον τούς άκηκοότας τί έλάλησα 
αύτοΐς' ?δε ουτοι οΐδασιν α είπον έγώ», 

Τό «ούν» είνε μεταβατικό, δπως καΐ άλλου, π.χ. στό δ' 1, 46, στ' 
41, 60, καΐ εξηγείται «δε». Τό «παρρησία» σημαίνει «φανερά». Τό 
«συνέρχονται» σημαίνει «συγκεντρώνονται». Τό «άκηκοότας» είνε 
μετοχή παρακειμένου του «άκούω» και σημαίνει «αυτούς, οί όποιοι 
έχουν ακούσει». 

Μεταφράζουμε: «Ό δε άρχιερεύςρώτησε τόν Ίησου γιά τούς μα- 
θητός του καί τή διδασκαλία του. Ό Ιησούς του άποκρίθηκε: “Έγώ 
φανερά μίλησα στόν κόσμο, εγώ πάντοτε δίδαξα στή συναγωγή καί 
στό ναό, όπου πάντοτε οί Ιουδαίοι συγκεντρώνονται, καί κρυφά δέν 
είπα τίποτε. Γιατίρωτφς εμένα; Ρώτησε αύτούς, πού έχουν άκούσει, 
τί κήρυξα σ’ αύτούς. Νά, αύτοί ξέρουν τί είπα έγώ”». 
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<("0 ουν άρχΐ€ρ€ύς τιρώτησ€ τον Ίησοΰν», Αρχίζει ή άνάκρι- 
σι. ΚαΙ ποιος ό άνακρινόμενος; Ό Μεσαίας και Θεός, ό όποιος με τό 
λόγο του διακήρυττε και μέ τα πρωτοφανή θαύματά του άποδείκνυε 
τή μεσσιακή ιδιότητά του και τή θεότητά του, καθώς άλλωστε προ¬ 
φήτευε ή Παλαιά Διαθήκη. Και ποιος ό άνακριτής; Άρχιερεύς, άντι- 
πρόσωπος του Θεού, ό όποιος πρώτος επρεπε νά εγκολπωθή τό 
Μεσαία καΐ Θεό. Ποιος επίσης ό άνακριτής; ^Αμαρτωλός άνθρωπος. 
Και ποιος ο άνακρινόμενος; Ό Κριτής πάντων. Έσεισε καΐ κατέπλη- 
ξε την αγία γη η παρουσία του. Αλλά πήγε ποτέ ό άρχιερεύς νά τον 
δή και νά τον άκούση; Δεν καταδέχθηκε ό άνθρωπος νά ιδή και ν’ 
ακούση το Θεάνθρωπο! Ή άνάκρισι παράνομη. Χωρίς αιτία και δια- 
τύπωσι κατηγορίας συνέλαβαν τον Ίησου ώς κακοποιό, τον εδεσαν 
και δέσμιο τόν ωδηγησαν στο ανώτατο Ιουδαϊκό δικαστήριο, γιά νά 
τόν δικάσουν, η μάλλον γιά νά τόν καταδικάσουν, άφου ή εναντίον 
του άπόφασι είχε ληφθή εκ των προτέρων. Ή δίκη ήταν πρόσχημα, 
παρωδία δίκης. Αλλ ας λεχθή στό σημείο τούτο, δτι υπάρχουν περι¬ 
πτώσεις, κατά τις όποιες και άρχιερεϊς τής Εκκλησίας δεν τηρούν ούτε 
προσχήματα, καταδικάζουν άνθρώπους χωρίς κλήσι σε άπολογία, 
χωρίς προσαγωγή ένώπιόν τους, χωρίς δίκη. Καταδίκη χωρίς δίκη! 

Επειδή κατά του Ίησου δεν υπήρχε καμμία καταγγελία, καμμία 
συγκεκριμένη κατηγορία, ό άρχιερεύς κάνει ερωτήσεις στόν Ίησου 
προσπαθώντας νά βρή αιτία τώρα και νά διατυπώση κατηγορία τώ¬ 
ρα εναντίον του. Ό δικαστής αυτός γίνεται και δημόσιος κατήγορος. 
Επειδή επίσης δεν υπάρχει μάρτυς κατηγορίας, ό δικαστής αυτός 
προσπαθεί νά μεταβάλη τόν Ίησου σε κατήγορο του εαυτού του. 
Πρωτοτυπία στά δικαστικά χρονικά! 

Ό άρχιερεύς έρωτφ τόν Ίησου 4(ΤΓ€ρΙ των μαθητών αυτού καϊ 
π€ρΙ τής 8ώαχής αυτού». Γιατί έρωτα γιά τούς μαθητάς; Διότι 
ή μόνη κατηγορία, ή όποία μπορούσε νά ισχύση ενώπιον τού Πιλά¬ 
του, ήταν ή κατηγορία τής στάσεως κατά των Ρωμαίων κατακτη- 
τών. Έρωτφ λοιπόν ό άρχιερεύς γιά τούς μαθητάς, διότι ήθελε ν’ άπο- 
σπάση από το στόμα τού Ιησού κάποιο λόγο, άπό τόν όποιο νά φαι¬ 
νόταν, δτι συγκέντρωσε γύρω του ομάδα επαναστατών. Αλλά τέ¬ 
τοιος λόγος δεν βγήκε άπό τό άψευδές στόμα τού Χριστού. Διότι ό 
Χριστός δεν ήλθε νά κηρύξη πολιτική έπανάστασι, άλλά πνευματική 
έπανάστασι. Εν τούτοις οί άρχιερεϊς καί οί άλλοι εχθροί τού ’ίησού, 
τέκνα τού πατρός τού ψεύδους Διαβόλου, κατασκεύασαν τή συκο¬ 
φαντία, δτι ό Ιησούς ήταν πολιτικός επαναστάτης. "Οταν τόν ώδή- 
γησαν στόν Πιλάτο, τόν κατηγόρησαν σ’ αύτόν, δτι εξωθεί σέ έπα- 
νάστασι τό έθνος, είνε εναντίον τής πληρωμής φόρων στόν Καίσαρα 
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και παρουσιάζεται ώς βασιλεύς, κοσμικός βασιλεύς (Λουκ. κγ' 2, 5). 
Κατηγόρησαν δηλαδή τό Χριστό με κατηγορίες τελείως άστήρικτες 
και άντίθετες πρός την πραγματικότητα. Έτσι συνήθως συμβαίνει. 
Οί άδίστακτοι εχθροί, όταν δεν βρίσκουν αιτίες νά κατηγορήσουν κά¬ 
ποιον, κατασκευάζουν αιτίες. 


Επίσης ό άρχιερευς ρώτησε τόν Ίησου για τους μαθητάς του, 
επειδή ήθελε νά διαπίστωση, άν τους εΐλκυσε κοντά του απλώς ώς 
ραββϊνος ή με τήν άξίωσι, δτι εΐνε ό Μεσσίας. Τους Ιουδαίους, καΐ 
πρώτα βεβαίως τους άρχιερεϊς, βασάνιζε ή σκέψι, μήπως ό Ιησούς 
είνε πράγματι ό Μεσσίας (ι' 24). Και ενώ ό Ιησούς με λόγια και με έργα 
και ρητώς βεβαίωσε, δτι είνε ό Μεσσίας, καθώς προφητευόταν στήν 
Παλαιά Διαθήκη, οί άρχιερεϊς, οί γραμματείς καί οί Φαρισαίοι δεν 
είχαν τήν ψυχική δύναμι νά τόν παραδεχθούν, διότι ήταν άνώτερός 
τους. Όπως φαίνεται, επρεπεν ό Μεσσίας νά είνε κατώτερός τους, 
γιά νά τόν δεχθούν! 


Ό άρχιερευς ρώτησε τόν Ίησου καί γιά τή διδασκαλία του. Διό¬ 
τι ήθελε νά άποσπάση κάτι άπό τό στόμα του, γιά νά τόν κατηγο- 
ρήση, δτι διδάσκει άντιθέτως πρός τό μωσαϊκό νόμο, νεωτερίζει, κά¬ 
νει παρασυναγωγές, εισάγει κακά δόγματα. Αλλά πάλι άπό τό στό¬ 
μα του Χρίστου δεν βγήκε λόγος, γιά νά τόν ενοχοποίηση ό άρχιε- 
ρεύς. Άλλοτε ό Ιησούς ώς άνθρωπος είπε, δτι δεν ήλθε νά καταλύση 
τό νόμο ή τους προφήτες, άλλά νά έκπληρώση (Ματθ. ε' 17). Επίσης 
ώς Θεός ό Ιησούς τελειοποίησε τό μωσαϊκό νόμο, λέγοντας: «Ήκού- 
σατ€ δτι ίρρβθη τοΐς άρχαίοις, ον φον€ύσ€ΐς,.. βγω δε λέγω ύμΐν 
δτι πας ό οργιζόμ^νος τω άδβλφω αύτοΰ βίκη ένοχος εσται 

κρίσ€ΐ κλπ.» (Ματθ. ε' 21-22, 27-28,^ 33-34, 38-39, 43-44). Τό νά κά¬ 
νη κανείς τό καλό καλλίτερο, τό ατελές τέλειο, αυτό βεβαίως δεν είνε 
άξιο κατακρίσεως, άλλ’ επιδοκιμασίας. Άλλωστε στήν Παλαιά Δια¬ 
θήκη προφητευόταν, δτι κατά τήν εποχή του Μεσσία άπό τή Σιών 
καί τό Θεό θά προερχόταν νόμος (Ήσ. β' 3, να' 4), νέος νόμος, άνώτε- 
ρος του μωσαϊκού, ό εύαγγελικός νόμος, «νόμος τελείου» κατά τό 
Ίακ. α' 25. Ό Ιησούς με τά θαύματά του βεβαίωνε τή διδασκαλία του 
καί τήν άλήθεια, δτι είνε ό Μεσσίας καί ό Θεός, ό όποιος είχε τό δι¬ 
καίωμα νά νομοθέτηση νέο νόμο. Άλλ* οί εχθροί του Ίησου δεν συγ- 
κινήθηκαν ούτε άπό τό πρωτοφανές καί καταπληκτικώτατο θαύμα, 
που έγινε στόν εκ γενετής τυφλό, καί έλεγαν, δτι παραδέχονται μό¬ 
νο τό Μωυσή (θ' 28-29). Όπως φαίνεται, ό Μεσσίας καί Θεός έπρεπε 
νά μήν είνε άνώτερός άπό τόν Μωυσή, γιά νά τόν παραδεχθούν! Ό 
παραλογισμός τών άσεβών καί τών άπίστων δέν έχει όρια. 
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Στον αρχιερέα ό Ιησούς δεν άττάντησε για τή διδασκαλία του και 
δεν έδωσε μαρτυρία για τον εαυτό του, άλλα παρέπεμψε στους 
<(άκηκοότας», στους άκροατάς των κηρυγμάτων του. Γιατί ό Ιη¬ 
σούς δεν έδωσε μαρτυρία για τον εαυτό του; Διότι ήταν κατηγο¬ 
ρούμενος και ή μαρτυρία κατηγορουμένου άνθρώπου δεν ισχύει. 
Άλλοτε ό Ιησούς είχε ττεϊ: «^Εαν βγω μαρτυρώ ττβρϊ έμαυτοΰ, η 
μαρτυρία μου ούκ βσην άληθης» (ε'31). Έάν εγώ δίνω μαρτυρία 
για τον εαυτό μου, ή μαρτυρία μου δεν λαμβάνεται ύττ’ όψιν ώς αλη¬ 
θής, δεν ισχύει, Αύτό τό λόγο είττε βεβαίως ό Χριστός ώς άνθρωπος. 
Διότι για τό Χριστό ώς Θεό ισχύει ό άντίθετος λόγος του, «Καν εγώ 
μαρτυρώ ττερί ίμαυτοΰ, αληθής εστίν ή μαρτυρία μου» (η' 14). 
Και αν εγώ δίνω μαρτυρία για τον εαυτό μου, ή μαρτυρία μου ισχύ¬ 
ει. Ό Ιησούς ώς Θεός μπορούσε νά δώση μαρτυρία για τόν εαυτό 
του. Επειδή όμως ό άρχιερεύς δεν τόν πίστευε ώς Θεό, άλλα τόν έβλε- 
πεν απλώς ώς άνθρωπο, γΓ αύτό ό Χριστός ώς κατηγορούμενος 
άνθρωπος παρέπεμψε στή μαρτυρία των άκροατών του για τό πρό¬ 


σωπο του. 


«*Εγώ ^παρρησία ελάλησα τώ κόσμω», άποκρίθηκε ό Ιη¬ 
σούς στόν άρχιερέα. Έγώ φανερά κήρυξα στον κόσμο. Ό Χριστός 
κήρυττε δημοσίως, δεν είχε κρυφή διδασκαλία, όπως οι μασόνοι και 
άλλοι σκοτεινοί άνθρωποι. "Οσοι έχουν κρυφή διδασκαλία, δικαίως 
κατήγορουνται, δτι έχουν υπόπτους και κακούς σκοπούς. 

«Έγώ ττάντοτε εδίδαξα εν συναγωγή και εν τώ ίερω». 
Τό «ττάντοτε» λέγεται με σχετική έννοια, διότι ό Χριστός κήρυξε καΐ 
σε άλλους χώρους, σε σπίτια και στήν ύπαιθρο, μέχρι παραλίες, όρη 
και έρημους, διδάσκοντας έτσι, δτι τό κήρυγμα του θείου λόγου δεν 
πρέπει νά περιορίζεται στους τόπους τής λατρείας, άλλα νά έπεκ- 
τείνεται παντού, σε κάθε τόπο τής δεσποτείας του Κυρίου. Έδώ δμως 
ό Χριστός άναφέρεται στήν κήρυξι του λόγου του στίς συναγωγές 
και στό ναό, διότι οί συναγωγές και ό ναός ήταν τα θρησκευτικά κέν¬ 
τρα, δπου «ηάντοτε» οί Ιουδαίοι συγκεντρώνονταν γιά κήρυγμα, 
προσευχή και λατρεία του Θεού. 


Άς σημειωθή στό σημείο τούτο, δτι οί άρχιερείς του Ιουδαϊσμού, 
καίτοι ήταν εχθρικοί πρός τόν Ιησού, δέν άπαγόρευαν νά κηρύττη 
στις συναγωγές καί στό ναό. ^Ηταν δημοκρατικώτεροι άπό μερικούς 


άρχιερείς τής Εκκλησίας τού Χριστού, 


οί όποίοι σέ εύσεβεϊς καί ικα¬ 


νούς κήρυκες τού Εύαγγελίου άπαγορεύουν τό κήρυγμα στούς χώ- 
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ρους της δικαιοδοσίας τους. Ενεργούν δέ έτσι οί δικτάτορες της 
Εκκλησίας είτε διότι δεν άγαττοΟν τό κήρυγμα, εϊτε διότι είνε φθονε¬ 
ροί καί φοβούνται μήπως κήρυκες άνώτεροι άπ’ αυτους τους επι¬ 
σκιάσουν, εϊτε διότι τρέμουν μήπως άπό τό στόμα θαρραλέων κηρύ- 
κων άκουσθουν πικρές άλήθειες, εϊτε διότι θέλουν να ευαρεστήσουν 
σέ δυσμενείς προς θαρραλέους κήρυκες άλλους αρχιερείς, ιδίως όταν 
αυτοί οί αρχιερείς εΤνε κοσμικώς ισχυρότατοι, έστω καί αν είνε προ¬ 
δότες των χριστιανικών αρχών καί τής χριστιανικής πίστεως. Οί μι¬ 
κροί σέ πνευματικό ανάστημα αρχιερείς λιγώτερο υπολογίζουν τό 
Χριστό καί περισσότερο τους ίσχυροτάτους κοσμικώς άξιωματού- 
χους. Γι* αυτους, οί όποιοι δέν δέχονται τό κήρυγμα του Ευαγγελί¬ 
ου, ό Χριστός είπε, ότι θά τιμωρηθούν χειρότερα άπό τους Σοδομίτες 
καί τους Γομορρϊτες (Ματθ. ι' 14-15). Πόσο δέ μάλλον χειρότερα θά 
τιμωρηθούν εκείνοι οί αρχιερείς, οί οποίοι άπαγορεύουν τό άκραιφνές 
κήρυγμα του Ευαγγελίου, ενώ πρώτοι αυτοί έπρεπε νά τό δέχωνται 
καί νά τό ενισχύουν, έπιστρατεύοντες κάθε πιστό καί ίκανό πρόσω¬ 
πο, δυνάμενο νά φέρη δπλο, «την μάχαιραν τον Πνβνματος, δ ίση 
ρήμα Θ€οΰ» (Έφ. στ' 17), πρός υπεράσπισι τής πίστεως καί έξά- 
πλωσι τής βασιλείας του Χρίστου. 

Στη φράσι «ίν κρύπτω έλάλησα ού8€ν» τό «ονδέν» λέγεται 
μέ σχετική έννοια, διότι ό Χριστός δέν ώμίλησε μόνο δημοσίως, άλλά 
καί ίδιωτικώς, όπως στό Νικόδημο, στη Σαμαρείτιδα καί στους μα- 
θητάς του. Καί όταν όμως ό Χριστός δίδασκε ίδιωτικώς, δέν έλεγε λό¬ 
για, τά οποία ήταν διαφορετικά άπό τά δημοσίως λεγάμενα καί έπρε¬ 
πε νά μείνουν μυστικά, όπως λόγια σκοτεινών άνθρώπων. Ή διδα¬ 
σκαλία του Χρίστου δέν έχει καμμία σχέσι μέ τό σκότος, είνε εξ όλο- 
κλήρου φώς, φώς γιά όλους τους άνθρώπους. «Φως Χρίστου φαίνει 
πσσι» κατά την ωραία εκκλησιαστική έκφρασι. "Οσα ό Χριστός έλε¬ 
γε στους μαθητάς του κατ’ ιδίαν, τά έλεγε γιά νά τά κηρύξουν δη¬ 
μοσίως. «Ό λέγω ύμΐν ίν τη σκοτίφ, είπατε εν τω φωτί, καΐ ο 
εις τό οΰς ακούετε^ κηρύξατε επί των δωμάτων» (Ματθ. ι' 27). 
Αυτός ό λόγος του Κυρίου πρός τους μαθητάς του σημαίνει: Αυτό, 
που σάς λέγω ιδιαιτέρως, νά τό είπήτε δημοσίως, και αυτό, που 
ακούετε στό αυτί, νά τό κηρύξετε άπό τις ταράτσες. Άκουέτωσαν 
ταυτα οί Μασόνοι, οί ΙΙΙϋΐτιίη^Ιί («Πεφωτισμένοι!»), καί όσοι άλλοι 
άνήκουν σέ παρεμφερείς κλειστές Όργανώσεις, όπως είνε π,χ. ή Λέ¬ 
σχη ΒίΙϋθΓόθιγ. 


187 



ιη' 22-23 


Στίχ. 22-23: ^Ταΰτα δέ αντον €ΐ7Γ0ντος €ΐς των ύιτ·ηρ€τών 
7Γαρ€στηκώς €8ωκ€ ράπισμα τω Ίησοΰ €ΐ7Γών' Οντως άττο- 
κρίντ) τω άρχΐ€ρ€Ϊ: ^Α7Γ€κρίθη αύτω 6 Ίησοΰς' Ει κακώς ίλάλη- 
σα, μαρτύρησαν 7Γ€ρΙ τοΰ κακού· €ΐ &€ καλώς, τι μ€ 8€ρ€ΐς;» 

Τό <(ύπηρ€της», δπως και άλλοτε είπαμε, σημαίνει «αστυνομικό 
όργανο». Τό «παρ^στηκώς», μετοχή παρακειμένου του «παρίστα¬ 
μαι», σημαίνει «παριστάμενος, ευρισκόμενος πλησίον». 

Μεταφράζουμε: «"Οταν δε εΐπεν αυτά, ένας άπό τα αστυνομικά 
όργανα, που ήταν κοντά, εδωσεράπισμα στόν Ίησουκαϊ είπε: ^Έτσι 
όμιλεΐς στόν άρχιερέα;*\ Του άποκρίθηκε 6 Ιησούς: *”Εσν ώμίλησα 
κακώς, λέγε τί κακό είπα. Αλλ* έάν ώμίλησα καλώς, γιατί μέ κτυ- 
παςΓ». 


Επειδή στο υπουλο καΐ δόλιο ερώτημα του άρχιερέως προς τον 
Ίησου (στίχ. 19) ό Ιησούς δεν απάντησε, άλλα παρέπεμψε τον άρχιε- 
ρέα στους άκροατάς τής διδασκαλίας του (στίχ. 20-21), ενα άστυ- 
νομικό όργανο, που ήταν πλησίον στόν *Ιησου, θεώρησε αυθάδη τό 
λόγο του Ίησου, ύψωσε τό χέρι του και τόν ράπισε, για νά τόν έξευ- 
τελίση, λέγοντας: <(Οΰτως άποκρίνη τω άρχΐ€ρ€Ϊ;». Έτσι όμι- 
λεΐς στόν άρχιερέα; Εΐνε σαν νά έλεγε: Έτσι έσυ ό τιποτένιος όμιλεΤς 
σ’ ένα επίσημο, σ’ ενα τόσο μεγάλο πρόσωπο; Που νά ήξερε ό ραπι- 
στής ποιος στήν πραγματικότητα εϊνε ό τιποτένιος καΐ ποιος είνε ό 
μεγάλος! Που νά ήξερε, ότι ή βάναυση πράξι του προφητεύθηκε! Πε- 
ριέχεται στήν Παλαιά Διαθήκη: «Τάς σιαγόνας μου ε8ωκα εις 
ραπίσματα» (Ήσ. ν' 6). Που νά ήξερε, ότι ράπισε τόν ϊδιο τό Μεσσία! 
Που νά ήξερε, ότι ό Ιησούς, δπως τά έργα του άποδείκνυαν, είνε τό¬ 
σο μεγάλος, ώστε ή άνθρωπίνη διάνοια άδυνατεϊ νά συλλάβη τή με- 
γαλωσύνη του! Που νά ήξερε, δτι τιποτένιος είνε ό ίδιος ό ραπιστής 
ως τύπος δουλοπρεπέστατος και κόλαξ γλοιωδέστατος; Που νά ήξε¬ 
ρε, δτι τιποτένιος είνε καΐ ό άρχιερεύς ως φθονερώτατος, Ιμπαθέστα- 
τος, δολιώτατος καΐ άδικώτατος κριτής του Ίησου! Τιποτένιος ό 
άρχιερεύς και διότι δεν έπιτίμησε τό ραπιστή του Ίησου, ή μάλλον 
διότι μέ τήν προφανή άβυσσαλέα εμπάθειά του τόν ένθάρρυνε στή 
βάναυση πράξι του και ευχαριστήθηκε άπ* αυτή. Είνε άπίστευτο σέ 
δικαστήριο νά κτυπφ κανείς τόν δικαζόμενο μπροστά στά μάτια των 
δικαστών. Έπειτα άπό μερικά έτη άλλος άρχιερεύς διέταξε τούς πα- 
ρισταμένους νά κτυπήσουν τόν άπόστολο Παύλο στό στόμα (Πράξ. 
κγ' 2). Τέτοιοι ήταν οί άρχιερεϊς του Ιουδαϊσμού καί τέτοιοι ήταν οί 
περιστοιχίζοντες αύτούς. "Ας προσέξουν μερικοί άρχιερεϊς του Χρι- 
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στιανκτμοϋ, για νά ιδοΟν τί είνε αυτοί, και τί είνε τό ττεριβαλλον 
αυτών... 

Ό Κύριος, ποιητής και κυβερνήτης του ουρανού και τής γης, 
μπορούσε νά άνοιξη τόν ουρανό και νά ρίξη φωτιά και νά καύση τον 
ραπιστή, ή νά άνοιξη τή γη και νά καταπιή αύτόν. *Αλλά δεν επρα- 
ξε τούτο. Ύπέμεινε τό ράπισμα, έτοιμος νά υπομείνη στή συνέχεια πε¬ 
ρισσότερα καΐ μεγαλύτερα παθήματα, και τό έξευτελιστικώτερο και 
όδυνηρότερο όλων, τή σταύρωσι. Μέ τό παράδειγμά του μάς διδά¬ 
σκει ό Κύριος, δταν οί άνθρωποι μάς προσβάλλουν καΐ μάς άδικούν, 
νά μή προβαίνωμε σέ άντεκδίκησι, άλλά νά υπομένωμε. «Μη8€νΙ 
κακόν αντί κακού άπο8ί8όντ€ς», λέγει ό άπόστολος Παύλος (Ρωμ. 
ιβ' 17). Σέ κανένα νά μήν ανταποδίδετε κακό αντί κακού. Επίσης 
προχωρώντας ό άπόστολος λέγει: «Μη νικώ υπό του κακού, άλλά 
νίκα εν τω άγαθώ τό κακόν» (Ρωμ. ιβ' 21). Νά μή νικάσαι από τό 
κακό, άλλά νά νικφ:ς τό κακό μέ τό καλό. Σού κάνει ό άλλος κακό; Νά 
τού κάνης έσυ καλό. Ό Παύλος βρίσκεται σέ πλήρη συμφωνία πρός 
τους λόγους τού Χριστού στήν έπΙ τού Όρους όμιλία, «^Ηκούσατε 
ότι ερρεθη, οφθαλμόν άντί οφθαλμού και οδοντα άντί οδοντος. 
Έγώ δέ λέγω ύμΐν μή άντιστήναι τω πονηρώ* άλλ’ όσης σε 
ραπίσει έπι την 8εζιάν σιαγόνα, στρέφον αντω και την άλλην» 
(Ματθ. ε' 38-39). ^Ακούσατε, ότι έλέχθη: Μάτι γιά μάτι και δόντι γιά 
δόντι (νόμος ταυτοπαθείας). Αλλ^έγώ σάς λέγω νάμήν άντισταθήτε 
στό κακό. Αλλ'αν κάποιος σέ ραπίση στή δεξιά σιαγόνα (στό δεξι 
μάγουλο), νά στρέψης σ’αύτόν και τήν άλλη. «Ήκούσατε ότι έρρέ- 
θη, αγαπήσεις τόν πλησίον σου και μισήσεις τόν εχθρόν σου. 
^Εγώ 8έ λέγω ύμΐν, άγαπατε τούς εχθρούς υμών, εύλογεΐτε τούς 
καταρωμένους υμάς, καλώς ποιείτε τοΐς μισοΰσιν υμάς και προσ- 
εύχεσθε υπέρ τών έπηρεαζόντων υμάς καί 8ιωκόντων υμάς» 
(Ματθ. ε' 43-44). Ακούσατε, ότι ελέχθη: Ν’ άγαπψς τόν πλησίον σου 
και νά μισής τόν έχΘρό σου. Αλλ’ έγώ σάς λέγω, ν’ άγαπάτε τούς 
έχθρούς σας, νά δίνετε εύχές σ’ όσους σάς καταρώνται, νά εύερ- 
γετήτε όσους σάς μισούν, καί νά προσεύχεσθε γιά όσους σάς συμ- 
περιφέρονται κακώς καί σάς διώκουν. 

Στήν Παλαιά Διαθήκη, επειδή δέν υπήρχεν ή χάρις, ό νόμος τού 
Θεού ήταν σκληρός, διέτασσε άντεκδίκησι καί ταυτοπάθεια, γιά νά 
φαίνεται πόσο φοβερό πράγμα είνε ή άμαρτία, καί νά φοβούνται οί 
άνθρωποι καί νά συγκρατούνται. Στήν Καινή Διαθήκη, επειδή ήλθεν 
ή χάρις, ό νόμος τού Θεού εγινεν άνώτερος, τελειοποιήθηκε, Ό Χρι- 
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στός, ό φορευς τής χάριτος καΐ ό τελειωτής του νόμου, δίδαξε τήν 
άνεξικακία και τήν αγάπη προς τους εχθρούς, ειλικρινή και έμπρα¬ 
κτη άγάπη. Και ό ίδιος πρώτος έδειξε τήν άγάπη του προς καλούς 
και κακούς, φθάνοντας μέχρι σταυρικής θυσίας υπέρ πάντων. Και 
έτσι ό Χριστός ύψωσε τήν ήθική στό υψιστο σημείο, τό όποιον οι προ 
Χρίστου ήθικολόγοι ούτε νά φαντασθουν ήμπορουσαν. 

"Οταν λοιπόν συνάνθρωποι κάνουν σε μάς κακό, κατά τόν τέλειο 
νόμο του Χριστού δεν πρέπει νά προβαίνωμε σε άντεκδίκησι, άλλά 
νά δείχνωμε άνεξικακία καΐ άγάπη. "Ομως γιά τήν κακή συμπεριφο¬ 
ρά τους πρέπει νά διαμαρτυρώμεθα, γιά νά μή νομίζουν, δτι βρισκό- 
μεθα σε κατάστασι άδυναμίας άπέναντί τους, και νά μή δίνωμε τήν 
έντύπωσι, δτι εϊμεθα, κατά τις λαϊκές εκφράσεις, «κορόιδα» και «καρ¬ 
παζοεισπράκτορες». Ή άνεξικακία και ή άγάπη δέν εϊνε άδυναμία, 
άλλ* ήρωισμός ψυχής και μεγαλείο. Επίσης πρέπει νά διαμαρτυρώ- 
μεθα, καΐ μέ τή διαμαρτυρία μας νά έλέγχωμε τήν κακή συμπεριφορά 
των συνανθρώπων, μήπως έλθουν σέ συναίσθησι καΐ μετάνοια. Ό 
Χριστός διαμαρτυρήθηκε δταν δέχθηκε ράπισμα* ζήτησε τό λόγο 
άπό τό πρόσωπο πού τόν ράπισε: Έάν ώμίλησα κακώς, λέγε τί κακό 
είπα. Άλλ’ έάν ώμίλησα καλώς, γιατί μέ κτυπφς; 

Στό σημείο τούτο γεννάται άπορία. Άλλοτε ό Ιησούς είπεν, 
«"Οστι^ σε ραττίσεί επί την 8εξιάν σιαγόνα, στρόφον αύτω καΐ 
την άλλην» (Ματθ. ε' 39). Γιατί τώρα, συμφώνως πρός εκείνο τό λό¬ 
γο του, δέν έστρεψε και τήν άλλη σιαγόνα, γιά νά δεχθή και άλλο ρά¬ 
πισμα, άλλά διαμαρτυρήθηκε; Ή λύσι τής άπορίας είνε αυτή: Εκείνος 
ό λόγος τού Χριστού είνε άπό τούς λόγους, πού δέν πρέπει νά έκλαμ- 
βάνωνται κατά γράμμα. Τότε ό Χριστός είπε και τό λόγο, «'Όστις 
σε αγγαρεύσει μίλιον εν, ύπαγε μετ^ αυτού δύο» (Ματθ. ε' 41). 
Αύτός ό λόγος δέν εννοείται βεβαίως κατά γράμμα. Διότι, άν κάποι¬ 
ος σέ άγγαρεύση ένα μίλι γιά νά φθάση στόν προορισμό του, και σύ 
ύπάγης δύο μίλια, τί τό όφελος; Ό άνθρωπος, ό όποίος σέ άγγά- 
ρευσε, βρίσκεται πάλι ένα μίλι μακριά άπό τόν προορισμό του. Τό 
«νπαγε μετ^ αυτού δύο μίλια» δέν σημαίνει λοιπόν «πήγαινε μαζί 
του δύο μίλια», άλλά σημαίνει «δείξε προθυμία». Έτσι δέ καΐ τό «στρό¬ 
φον αύτω και την άλλην σιαγόνα» δέν σημαίνει «στρέψε σ* αυτόν 
και τό άλλο μάγουλο», άλλά σημαίνει «δείξε μακροθυμία και άνεξικα- 
κία». 

Ή Γραφή δέν είνε τόσο εύκολη, δσο νομίζεται άπό πολλούς. Πε¬ 
ριέχει πολλά δύσκολα χωρία καΐ δημιουργεί πολλές άπορίες. Ακόμη 
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και χωρία, τα όττοΐα φαίνονται εύκολα, στην πραγματικότητα είνε 
δύσκολα. Δια τούτο ού παντός πλεϊν είς τό πέλαγος των νοημάτων 
τής Γραφής. "Η μάλλον, και ό δεινότερος κολυμβητής δυσκολεύεται 
στο πνευματικό τούτο πέλαγος. Και ό ικανότερος και προσεκτικω- 
τερος ερευνητής και τελειότερος ερμηνευτής τής Γραφής δεν επιλύει 
όλα τα προβλήματά της. Άβυσσος ζητημάτων ή Γραφή κατά τόν 
ιερό Χρυσόστομο, τό μεγαλύτερο και τελειότερο ερμηνευτή τής 
Γραφής. 


*ΑτΓ0 τόν ’Άννα στόν Καϊάφα. 
Δεύτερη και τρίτη αρνησι του Πέτρου 


Στίχ. 24: <('Α'Π’€στ€ΐλ€ν αυτόν ό *Άννα$ δβδβμτένον ττρος Καϊ¬ 
άφαν τον άρχ^ΐ€ρ€α». 

Μεταφράζουμε: «Ό ^Αννας τόν εστειλε δεμένο στόν Καϊάφα τόν 
αρχιερέα». 

Ό παρών στίχος δημιούργησε πρόβλημα στους ερμηνευτάς. 
Κατά μία γνώμη τά ιστορούμενα άπό τόν στίχ. 15 και εξής μέχρι τό 
στίχ. 23 συνέβησαν κατά τήν συνεδρίασι τού μεγάλου Συνεδρίου 
προεδρεύοντος τού άρχιερέως εκείνου τού έτους Καϊάφα. Κατ’ αυτή 


τή γνώμη ό ευαγγελιστής είχε λησμονήσει νά άναφέρη τήν παραπομ¬ 
πή τού Ιησού άπό τόν Άννα στόν Καϊάφα, καΐ τώρα τήν ένθυμήθηκε 
καΐ τήν άναφέρει στόν παρόντα στίχο. Πρός ύποστήριξι δέ τής 
εκδοχής αυτής ό άόριστος <(άπ€στ€ΐ.λ€ν» εκλαμβάνεται στήν έννοια 
τού υπερσυντελίκου «είχεν άποστείλει». Άλλ’ αυτή ή εκδοχή δεν είνε 
πειστική. Κατ’ άλλη γνώμη τά μέχρι τού στίχ. 23 ιστορούμενα συνέ¬ 
βησαν στό σπίτι τού Άννα παρισταμένου και τού Καϊάφα. "Επειτα 
δέ, τό πρωί, ό Ιησούς, με εντολή τού Άννα, άπεστάλη δεμένος στόν 
τόπο των συνεδριάσεων τού μεγάλου Συνεδρίου, όπου άνέμενε τόν κα¬ 
τηγορούμενο ό Καϊάφας. Αυτή ή γνώμη, νομίζουμε, είνε ή ορθή. 

Γιά τούς άνθρώπους δέ, οί όποιοι άπό ένα άρμόδιο παραπέμπον- 
ται σε άλλο καί ταλαιπωρούνται, όπως συμβαίνει στό Ελληνικό Κρά¬ 
τος με τις διάφορες υπηρεσίες καί τήν άθεράπευτη γραφειοκρατία, ή 
φράσι «άπό τόν Άννα στόν Καϊάφα» έγινε παροιμιώδης, όπως καί 
πολλές άλλες φράσεις τής Αγίας Γραφής. 

Δεμένος ό Ιησούς ώδηγήθηκε στό σπίτι τού Άννα. Κατά τό χρό¬ 
νο τής άνακρίσεως ήταν λυμένος. Αλλά πάλι δεμένος άπό τόν Άννα 
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ώδηγήθηκε στον Καϊάφα. ΚαΙ κατά τό χρόνο τής δίκης στο μεγάλο 
Συνέδριο ήταν λυμένος. Άλλα πάλι τον έδεσαν και τον ώδήγησαν 
στον Πιλάτο (Ματθ. κζ' 2, Μάρκ. ιε' 1). Οί δεμένοι με τά δεσμά τής 
αμαρτίας έδεναν τον ελευθερωτή άπό τις αμαρτίες. 


Στίχ. 25-27: δέ Σιμών Πέτρος έστώς και θ€ρμαινό- 

μ€νος, Είττον ούν αύτώ' Μη καΐ σύ €κ των μαθητών αύτοΰ 
€1; Μρνησατο ουν €Κ€ΐνος και €ΐ7Τ€ν· ϋυκ €ΐμι, Λ€γ€ΐ €ΐς €κ 
των δούλων τον άρχιερέως, σνγγ€νης ών ού απέκοφ^ Πέτρος 
το ώτίον Ούκ έγώ σ€ €Ϊδον έν τω κηπω μ€τ^ αύτοΰ; Πάλιν 
ουν ηρνησατο ο Πέτρος, και €ύθέως αλέκτωρ €φώνησ€ν». 

Τ6<(ην έστώς», υπερσυντέλικος του «ίσταμαι», δπως ήδη είπα¬ 
με κατά την ερμηνεία του στίχ. 18, όπου επίσης άπαντάται, δεν ση¬ 
μαίνει «στεκόταν, ήταν όρθιος», άλλά σημαίνει «ήταν εκεί». Τό «ούν», 
τό όποιον απαντάται τρεις φορές στό παρόν χωρίο, εΤνε μεταβατικό, 
όπως καΐ σε πολλές άλλες περιπτώσεις, και εξηγείται «δε» ή «καί». 
Τό «€ 1 », δεύτερο ενικό πρόσωπο του «ειμί», σημαίνει «είσαι». Τό 
«συγγ€νής ών ού» σημαίνει «ό όττοΐος ήταν συγγενής εκείνου, του 
οποίου». 

Μεταφράζουμε: «Ό δε Σίμων Πέτρος έξακολουθουσε να εΐνε εκεί 
και να θερμαίνεται. Και του είπαν: “Μήπως είσαι και συ άπό τους μα- 
θητάς αυτου;'\ Εκείνος δε άρνήθηκε και είπε: “Δεν εϊμαι'\ Του λέγει 
ένας άπό τους δούλους του άρχιερέως, ό όποιος ήταν συγγενής εκεί¬ 
νου, του οποίου εκοψε ό Πέτρος τό αυτί: “Δεν σε εΐδα εγώ στον κήπο 
(τής Γεθσημανή) μαζί με αυτόν;’\ Πάλι δε ό Πέτρος άρνήθηκε, και αμέ¬ 
σως ένας πετεινός λάλησε». 

Κατά τον προηγούμενο στίχ. 24 ό εύαγγελιστής είπεν, ότι ό 
Άννας άπέστειλε τόν Ίησου στόν Καϊάφα. Άφου δέ είπε τούτο, επα¬ 
ναλαμβάνοντας τώρα τή φράσι του στίχ. 18, «ήν δε ό Πέτρος έστώς 
καΐ θερμαινόμενος», επανέρχεται στό σημείο τής άφηγήσεώς του, 
όπου είχεν άφήσει τόν Πέτρο, γιά ν’ άναφέρη τί συνέβη στό σπίτι τού 
Αννα σχετικώς μέ τήν τριπλή άρνησι τού Πέτρου. "Οπως δέ είπαμε 
κατά τήν έξήγησι τού στίχ. 17, οί άλλοι εύαγγελισται άναφέρουν τις 
τρεις άρνήσεις τού Πέτρου έν συνεχείςχ, ένω ό Ιωάννης τίς άναφέρει 
κατά τή σειρά των γεγονότων. Ότι δέ όλες οί άρνήσεις τού Πέτρου 
συνέβησαν στό σπίτι τού Άννα, τούτο φαίνεται καί άπό τό Λουκ. 
κβ 61, «Και στραφείς ό Κύριος ενέβλεφε τω Πέτρω, και νττε- 
μνησΟη ο Πέτρος του λόγου του Κυρίου, ώς είπεν αύτω, ότι πριν 
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άλέκτορα φωνησαι άπαρνήστ] μ€ τρις». Ό Κύριος «ενέβλβφε» 
στον Πέτρο μετά την τριπλή άρνησί του καΐ τό λάλημα του πετει¬ 
νού και προτού όδηγηθή στον Καϊάφα. Ό Κύριος έρριξε τό εκφρα¬ 
στικό βλέμμα του στόν Πέτρο, όταν, μεταβαίνοντας άπό τόν Άννα 
στόν Καϊάφα, περνούσε άπό τήν αύλή και είδε τόν Πέτρο και ό Πέ¬ 
τρος είδε τόν Ίησου, οδηγούμενο δεμένο, και συγκινήΟηκε, και θυμή¬ 
θηκε τό λόγο του, δτι, προτού νά λαλήση ό πετεινός, θά τόν άρνηθή 
τρεις φορές. 

Κατά τους άλλους όμως ευαγγελιστάς ή άρνησι του Πέτρου έγι¬ 
νε στό σπίτι του Καϊάφα. Υπάρχει άντίφασι μεταξύ αύτών και του 
Ίωάννου, ό όποιος τοποθετεί τήν άρνησι του Πέτρου στό σπίτι του 
Άννα; Όχι βεβαίως. Οί εύαγγελισται δεν πλανώνταν, ήταν θεό¬ 
πνευστοι. Τό σπίτι του Άννα ήταν και σπίτι του Καϊάφα. Οί δύο συγ¬ 
γενείς άρχιερεϊς έμεναν σε ιδιαίτερο έκαστος διαμέρισμα του αύτου 
μεγάρου, άφου άλλωστε έπρόκειτο γιά τήν αυτή αύλή, τήν αύτή φω¬ 
τιά που άνάφθηκε στήν αυλή, και τά αυτά πρόσωπα στήν αύλή και 
γύρω άπό τή φωτιά. 

Τήν πρώτη άρνησι του Πέτρου ό Ιωάννης άνέφερε στό στίχ. 17. 
Τώρα, στό στίχ. 25, άναφέρει τή δεύτερη άρνησι, ή οποία συνέβη λί¬ 
γο μετά τήν πρώτη. Και στό στίχ. 27 άναφέρει τήν τρίτη άρνησι, ή 
οποία συνέβη περίπου μετά μία ώρα (Λουκ. κβ' 58, 59). 

"Οπως ήδη είπαμε κατά τήν ερμηνεία του στίχ. 17, μεταξύ των 
εύαγγελιστών στίς άφηγήσεις τους γιά τις άρνήσεις του Πέτρου 
υπάρχουν και διαφορές, οί όποιες όμως δεν είνε άντιφάσεις (σελ. 181). 

Ό Πέτρος άρνήθηκε τό Χριστό, άλλ’ ό Χριστός δεν άρνήθηκε τόν 
Πέτρο. Και τήν ώρα τής δοκιμασίας του άπό τους εμπαθείς κριτάς 
του ό Χριστός έδειξε ενδιαφέρον γιά τή σωτηρία του μαθητου του. 
Εκείνο τό «βνε^λει/ίε», τό βλέμμα, που έρριξε στόν άρνητή, δεν ήταν 
βλέμμα εχθρικό και άγριο, άλλά βλέμμα συμπαθείας, καί ελέγχου με 
άγάπη. Τό λάλημα του πετεινού καί τό θείο εκείνο βλέμμα, τό τόσο 
εκφραστικό, προκάλεσαν τήν άφύπνισι τής συνειδήσεως του Πέτρου. 
Ό προδότης Ιούδας ήταν άσυνείδητος. Ό Πέτρος είχε συνείδησι. Καί 
γι* αύτό μετανόησε είλικρινώς, δέν μεταμελήθηκε άπό εγωισμό, δεν 
άπελπίσθηκε καί δέν προχώρησε σέ έγκλημα αύτοκτονίας, όπως ό 
Ιούδας. Άλλ’ «βξβλθών ίξω εκλαυσε τηκρώς»^ λέγουν οί εύαγγε- 
λισταί Ματθαίος (κστ' 75) καί Λουκάς (κβ' 62). Δέν λέγουν άπλώς 
«εκλαυσε», άλλ’ «εκλανσε πικρώς». Ό εύαγγελιστής δέ Μάρκος 
(ιδ' 72) λέγει, «επιβαλώρ εκλαιε». Ό παρατατικός «εκλαιε» ση- 


13 76 ΕΟαγ/ίΑιο ΓοΟ Ίωά»»>ου, Γ 
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μαίνει, δτι ό Πέτρος δεν έκλαυσε για λίγο, άλλ’ έκλαιε για πολλή ώρα. 
Ή δέ μετοχή «ίπφαλών» εχει έννοια, ή οποία διαφεύγει τήν άντίλη- 
ψι των ερμηνευτών. "Οπως υποστηρίξαμε κατά τήν ερμηνεία του 
Μάρκ. ιδ' 72 στο έργο «Ερμηνεία δύσκολων χωρίων τής Γραφής», τόμ. 
β', σελ. 48-51, το «έπιβάλλω»σημαίνει καΐ «πίπτω»και τό «ίττιβαλων 
€κλαί€» σημαίνει «πεσών εκλαιεν». Ό Πέτρος δηλαδή έπεσε κατά 
πρόσωπον έπι τής γής και έκλαιεν. ’Άκρως ευαίσθητη ψυχή ό Πέ¬ 
τρος, ήλθε σε έντονωτάτη συναίσθησι του μεγέθους του άμαρτήμα- 
τός του. Αυτή δέ ή συναίσθησι τον έσεισεν εκ θεμελίων, τον συνέτρι- 
ψε και τον παρέλυσε ψυχικώς καΐ σωματικώς. Ό Πέτρος έγινε ράκος 
καΐ δεν μπορούσε νά σταθή στά πόδια του. Αισθανόταν, ότι σβήνει, 
χάνεται, και έπεσε με τό πρόσωπο στή γή και εβρεχε μέ τά δάκρυά 
του τό έδαφος, θρηνώντας τήν τριπλή πνευματική του πτώσι και ζη¬ 
τώντας τό θειο έλεος. Τό νά φαντάζεται δέ κάνεις τόν κορυφαίο άπό- 
στολο εξαπλωμένο στό έδαφος μέ τό πρόσωπό του πρός τή γή, νά 
άναμιγνύη τά καυτά δάκρυά του μέ τό χώμα, και νά στενάζη, όπως 
βαρειά τραυματισμένος άνθρωπος, εϊνε συγκλονιστικό, ικανό νά 
συγκινήση καΙ λίθινη καρδιά. 

Πολύ μεγάλη ή άμαρτία του Πέτρου, άλλά πολύ μεγάλη και ή με¬ 
τά νοιά του. Και συνεχίσθηκε ή μετάνοιά του γιά τήν άρνησι σ’ όλη τήν 
υπόλοιπη ζωή του. "Οταν ακούε λάλημα πετεινού, συντριβόταν. Ό πε¬ 
τεινός μέ τό λάλημά του είχε γίνει κήρυξ στον κήρυκα του Εύαγγελίου! 

Πολλές φορές σκεπτόμενοι τόν Πέτρο ένθυμούμεθα τήν άρνησί 
του. Ένθυμούμεθα όμως και τΙς διάφορες δικές μας πνευματικές πτώ¬ 
σεις και δείχνουμε άνάλογη μετάνοια; Πολλές φορές ένθυμούμεθα τήν 
άρνησι του άποστόλου. Ένθυμούμεθα δμως Ισάριθμες φορές και τό 
φρικτότατο μαρτύριο, τή σταύρωσι, πού υπέστη άπό άγάπη γιά 
τόν Κύριο; Δυστυχώς τά αρνητικά ένθυμούμεθα περισσότερο, καΐ τά 
θετικά όλιγώτερο. Δείχνει και αυτό τήν άτέλειά μας. 


Άττό τόν Καϊάφα στόν Πιλάτο 

Στίχ. 28: <(*Άγουσιν ουν τον *Ιησοΰν άπο του Καϊάφα €ΐς 
το Ίτραιτώριον’ δέ πρωί* καΐ αυτοί ούκ €ΐσήλθον €ίς το 
πραιτώριον, ΐνα μη μιανθώσιν, άλλ’ ϊνα φάγωσί το πάσχα», 
Τό ^πραιτώριον» ήταν τό άνάκτορο του Ρωμαίου ήγεμόνος. Τό 
πάσχα» εδώ σημαίνει τό «πασχαλινό φαγητό». 
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Μεταφράζουμε: «ΌδηγοΟι^ επειτα τον Ίησου άπό τον Καϊάφα 
στό πραιτώριο (τό παλάτι του Ρωμαίου ήγεμόνος). Ήταν δε πρωί. 
Και αυτοί δεν μπήκαν στό πραιτώριο, για να μή μολυνθουν (τελε¬ 
τουργικά), άλλα (ώς καθαροί τελετουργικά νά δύνανται) ι^σ φάγουν 
τό πασχαλινό φαγητό». 

Στό ατίχ. 13 ό Ιωάννης είχε πεϊ, δτι αυτοί, οί όποιοι συνέλαβαν 
τον Ίησου, «απήγαγον αυτόν προς *'Λνναν πρώτον», τόν ώδήγη- 
σαν στον 'Άννα πρώτα. Εκθέτει δε ό Ιωάννης τά συμβάντα κατά την 
άνάκρισι του Ίησου άπό τόν Άννα. Τό «πρώτον» σημαίνει, δτι μετά 
τόν Άννα ώδήγησαν τόν Ίησου στόν Καϊάφα. Ρητώς δε λέγεται τούτο 
στό στίχ. 24: «Άττεστειλεν αυτόν ό "Αννας δεδεμενον πρός Καϊά¬ 
φαν». Αλλά γιά τη δίκη του Ίησου ενώπιον του Καϊάφα ό Ιωάννης 
δεν αναφέρει τίποτε. Αναφέρουν δμως οί άλλοι ευαγγελισταί. Ό δε 
Ιωάννης, άφου αναφέρει τήν προσαγωγή του Ίησου στόν Καϊάφα, 
επιβεβαιώνει σιωπηρώς τήν άφήγησι των άλλων ευαγγελιστών γιά 
τά διατρέξαντα κατά τή δίκη ενώπιον του Καϊάφα καί του Συνεδρίου. 

Οί άρχιερεϊς, μαζί μέ τά υπόλοιπα μέλη του Συνεδρίου, πλήν δύο, 
του Ίοοσήφ καί του Νικοδήμου, καταδίκασαν τόν Ίησου σε θάνατο. 
Καταδίκασαν σέ θάνατο τό Μεσσία τους. Καταδίκασαν σε θάνατο 
«τόν αρχηγόν τής ζωής» (Πράξ. γ' 15), ό όποιος πρό ήμερων είχε 
ζωοποιήσει ενα όδωδός πτώμα, τόν τετραήμερο νεκρό Λάζαρο. Καί 
άπό τόν Καϊάφα εφεραν τόν Ίησου στόν Πιλάτο. Έφεραν στό Ρωμαίο 
ήγεμόνα εκείνον, ό οποίος «φέρει τά πάντα τώ ρήματι τής δυνά- 
μεως αύτοΰ» (Έβρ. α' 3), κυβερνφ τά πάντα μέ τόν παντοδύναμο 
λόγο του. Καί γιατί προσήγαγαν τόν Ίησου στόν Πιλάτο; Γιά νά 
έκτελέση τή θανατική άπόφασί τους. Διότι οί Ιουδαίοι δεν είχαν τό 
δικαίωμα νά θανατώσουν κανένα (στίχ. 31). Αυτό τό δικαίωμα επι¬ 
φύλαξαν οί Ρωμαίοι στους εαυτούς των. Τόν Στέφανο θανάτωσαν οί 
Ιουδαίοι μέ λιθοβολισμό εν ώρςκ παραφοράς. 

Οί Ιουδαίοι προσήγαγαν τόν Ίησου στόν Πιλάτο καί μέ τή σκέ- 
φι, δτι ή παρέμβασι τής Ρωμαϊκής εξουσίας στήν υπόθεσι τοΰ Ίησου 
θά άπέτρεπε λαϊκή έξέγερσι. Επίσης, έπειδή οί Ρωμαίοι τούς κα¬ 
κούργους συνήθιζαν νά έκτελουν μέ σταύρωσι, οί Ιουδαίοι σκέπτον¬ 
ταν, δτι μέ τό άτιμωτικώτατο είδος του σταυρικού θανάτου ό Ιη¬ 
σούς θά έξευτελιζόταν τελείως καί ή φήμη του θά εξαλειφόταν γιά 
πάντα. Ήθελαν δέ τόν σταυρικό θάνατο, τόν έξευτελιστικώτατο καί 
όδυνηρότατο, γιά νά εύχαριστηθή καί νά εύφρανθή ή μοχθηρή καί θη¬ 
ριώδης ψυχή τους στόν υπέρτατο βαθμό. 


195 



ιη' 28 


<(^Ην δ€ Ίτρωί». Ήταν δέ πρωί, δταν ό Ιησούς ώδηγήθηκε στο 
άνάκτορο του Πιλάτου. Τό «πρωί» κατά τον ^ο(1θ^ περιλάμβανε τό 
χρονικό διάστημα άπό 3 εως 6 π.μ. Πολύ πρωί λοιπόν. Και γιατί τό¬ 
σο πρωί και δχι άργότερα; Για νά μη πληροφορηθουν εγκαίρως τά 
τεκταινόμενα δσοι άπό τό λαό άγαπουσαν τόν Ίησου, και άντιδρά- 
σουν. Επέσπευδαν οί εχθροί τά προκαταρκτικά τής θανατώσεως 
του Ίησου, γιά νά τόν δουν τό συντομώτερο πάνω στό σταυρό. Ό 
Ιησούς άπό άπέραντη άγάπη επειγόταν γιά τη θυσία του υπέρ τής 
άνθρωπότητος, καί οί Ιουδαίοι άπό άβυσσαλέο μίσος επείγονταν γιά 
τη διάπραξι του εγκλήματος, του μεγαλύτερου δλων των εγκλημά¬ 
των. Ασφαλώς δέ ό Πιλάτος είχε προειδοποιηθή νά είνε ένωρίτατα 
έτοιμος, γιά νά δικάση τόν Ίησου, ή μάλλον γιά νά επικύρωση καί 
έκτελέση τη δική τους άπόφασι. 


Κατά τό Δευτ. ιστ' 3-4 λόγω τής εορτής του Πάσχα έπί επτά 
ήμερες οί Εβραίοι έπρεπε νά μή τρώγουν ένζυμα, άλλ' άζυμα. Έάν σέ 
εβραϊκό σπίτι τίς ήμερες εκείνες έχρησιμοποιεϊτο ζύμη, προζύμι, τό 
σπίτι θά καθίστατο τελετουργικώς άκάθαρτο καί όποιος θά έμπαινε 
σ’ αυτό θά μολυνόταν τελετουργικώς. Ή εντολή βεβαίως ϊσχυε γιά 
τά σπίτια τών Εβραίων, δχι δέ καί γιά τό πραιτώριο, τό σπίτι του 
εθνικού Πιλάτου. Τό πραιτώριο λοιπόν, επειδή δέν είχε καθαρισθή άπό 
ζύμη, άπό τους Ιουδαίους έθεωρεϊτο άκάθαρτο, καί γι’ αυτό αυτοί 
δέν εισήλθαν σ’ αυτό, γιά νά μή μολυνθουν, άλλά νά δύνανται, κα¬ 
θαροί τελετουργικώς, νά φάγουν τό πασχάλιο φαγητό. Ένφ οί ύπο- 
κριταί διέπρατταν τό μεγαλύτερο τών έγκλημάτων, καί καθίσταντο 
πάντων άνθρώπων άκαθαρτότεροι, άπέφυγαν νά εισέλθουν στό 
πραιτώριο, γιά νά μή μολυνθουν! Καλώς τους ήλεγξεν ό Ιησούς λέ¬ 
γοντας: «ΟύαΙ ύμΐν, γραμματ€Ϊς καΐ Φαρισαίοι ύποκριταί, οτι 
άποδεκατοντβ το ηδνοσμον καΐ το άνηθον και το κύμινον, καΐ 
αφηκατ€ τα βαρύτερα του νόμον, την κρίσιν και τόν ελεον καί 
την πίστιν» (Ματθ. κγ' 23). Ένθυμούμεθα στό σημείο τούτο, δτι ένα 
ποντίκι έπεσε μέσα σ’ ένα πιθάρι λαδιού, καί δταν κάποιος τό έβγα¬ 
ζε άπό τό πιθάρι, άλλος φώναξε: Πρόσεξε, μή στάξη ή ουρά του! 
Υπάρχουν καί λεγόμενοι χριστιανοί, οί όποίοι όμοιάζουν μέ τους Ιου¬ 
δαίους. Παραβαίνουν μεγάλα παραγγέλματα του Ευαγγελίου, καί 
άποδίδουν μεγάλη σημασία σέ λεπτομέρειες καί έστιάζουν σ’ αυτές 
δλη την προσοχή τους. 
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Στίχ. 29-30: <(*Εζ7ΐλθ€ν ούν 6 Πιλάτος ττρος αυτούς και 
Τινα καττιγορίαν φ€ρ€Τ€ κατά τον άνθρουττον τούτον; Λτγ€- 
κρίθησαν και €ΐ 7 Γον αντώ* Ει μτ] οντος κακοττοιος, ουκ αν 
σοι 7Γαρ€&ώκαμ€ν αυτόν». 

Τό «ονν» εδώ εξηγούμε «γι* αυτό» (Έττειδή, κατά τον προηγού¬ 
μενο στίχ. 28, οί Ιουδαίοι «ούκ είσηλθον βΙς το πραιτωριον», γι 
αυτό, κατά τον παρόντα στίχ. 29, ό Πιλάτος <(€ζτ\λθ€ ττρος αντους»). 
Τό 4(Ει μη •^ν» σημαίνει «"Λν δεν ήταν». 

Μεταφράζουμε: «Γι* αυτό ό Πιλάτος βγήκε εξω προς αυτούς, και 
είπε: *Ποιά κατηγορία εχετε εναντίον αυτου του ανθρώπου; . *Απο- 
κρίθηκαν και του είπαν: *Άν δεν ήταν αυτός κακοποιός, δεν θά τόν 
παραδίδαμε σ’ εσ^νσ”». 

^Έζήλθεν ονν 6 Πιλάτος ττρος αυτούς». Επειδή οι Ιουδαίοι 
δεν μπήκαν στό πραιτώριο ώς ειδωλολατρικό οίκο, γιά νά μη μολυν- 
θουν (στίχ. 28), γι’ αυτό ό Πιλάτος βγήκε εξω άπό τό πραιτώριο προς 
τούς Ιουδαίους. Ή Ρώμη στους άξιωματούχους της στις επαρχίες 
της εδινε συστάσεις νά σέβωνται τΙς θρησκευτικές ιδέες των λαών, 
τούς οποίους κατακτούσε. Και ό Ρωμαίος ήγεμών, μέ την έξοδό του 
άπό τό πραιτώριο, γιά ν’ άπευθυνθή στούς έξω άπ’ αύτό εύρισκομέ- 
νους Ιουδαίους, συμμορφώθηκε πρός τις συστάσεις τής Ρώμης. 

4(Τίνα κατηγορίαν φ€ρ€Τ€ κατά του ανθρώπου τούτου;», 
έρωτφ τούς Ιουλίους ό Πιλάτος. Τό Ρωμαϊκό δίκαιο άπαιτοϋσε συγ¬ 
κεκριμένη και διατυπωμένη κατηγορία. Άλλ’ οί Ιουδαίοι προσήγα- 
γαν τόν Ίησου στόν Πιλάτο χωρίς διατύπωσι συγκεκριμένης κατη¬ 
γορίας. Έσυραν τόν Ίησου στό βήμα του παραμελώντας όλους τούς 
δικαστικούς τύπους. Ό Πιλάτος βεβαίως, ό οποίος είχε παραχωρή¬ 
σει στρατιώτες γιά τή σύλληψι του Ίησου, είχε κάποια ιδέα γιά τήν 
ύπόθεσι, άλλ’ όχι πλήρη καί σαφή. Καί γι’ αύτό άπηύθυνε έρώτησι 
στούς Ιουδαίους, καί ήταν έτοιμος ν’ άκούση, ενεργώντας ήδη ώς δι¬ 
καστής. 

Έρωτώντας ό Πιλάτος, 4(Τίνα κατηγορίαν φ€ρ€Τ€ κατά του 
ανθρώπου τούτοι;;;^, έμείς νομίζουμε, ότι γιά τόν Ίησου χρησιμο¬ 
ποίησε τή φράσι «ττου ανθρώπου τούτου» όχι περίφρονητικώς ή 
άδιαφόρως, άλλά μάλλον συμπαθώς, μάλιστα καθώς τόν έβλεπε δε¬ 
μένο καί ταπεινωμένο άπό τούς έμπαθείς άπέναντί του Ιουδαίους. 
Ασφαλώς δέ ό Πιλάτος γιά τόν Ίησου, μετά τή μαστίγωσί του και 
άλλες ταπεινώσεις, συμπαθώς χρησιμοποίησε τή φράσι «Ύδε 6 άν¬ 
θρωπος!» (ιθ' 6), θέλοντας νά προκαλέση καί τή συμπάθεια των Ίου- 
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δσίων. Ώς άνθρωπο ό Πιλάτος είδε τον ΊησοΟ, διότι είδε το φαινόμε¬ 
νο, τό σαρκικό περίβλημα. Που να ήξερε, δτι μέσα στο φαινόμενο ήταν 
ό άόρατος Θεός! 

Στο ερώτημα του Πιλάτου προς τους Ιουδαίους για τό τί κατη¬ 
γορούν τόν άνθρωπο, που προσήγαγαν σ’ αυτόν, οί κατήγοροι δεν 
άνέφεραν κατηγορία, συγκεκριμένη κατηγορία, έπΙ τή βάσει τής 
οποίας θά ήδύνατο ό Πιλάτος να θανατώση τόν Ίησου. Ό Πιλάτος 
κατηγορία για θρησκευτικά ζητήματα δεν θά λάμβανε υπ* οψιν, όπως 
επειτα δεν ελαβε Οπ’ δψιν ό άνθύπατος τής Άχαιας Γαλλίων (Πράξ. 
ιη' 14-16). Ενώπιον των Ρωμαϊκών άρχών ϊσχυαν μόνο κατηγορίες 
γιά στάσι κατά τής έξουσίας και εγκλήματα. Και επειδή γιά τέτοια 
πράγματα ό Ιησούς δεν μπορούσε νά κατηγορηθή, οί Ιουδαίοι απάν¬ 
τησαν στόν Πιλάτο με άόριστη κατηγορία. Είπαν: ^Εΐ ουτος 

κακοΊΓΟιός, ούκ αν σοι 7Γαρ€^ώκαμ€ν αυτόν», ^Αν δέν ήταν αυτός 
κακοποιός, δεν θά παραδίδαμε αυτόν σ’ εσένα. Άς παρατηρηθή 
πρώτα, δτι ή εμπάθεια τών Ιουδαίων κατά του Ίησου ήταν τόσο με¬ 
γάλη, ώστε πάντοτε άπέφευγαν ν’ αναφέρουν τό δνομά του και έλε¬ 
γαν «ουτος», «αυτός», δπως στην παρούσα περίπτωσι, και «εκεί¬ 
νος» ! Ώς «κακοποών» κατηγόρησαν οί Ιουδαίοι τόν Ίησου. Αλλά 
τί κακό συγκεκριμένως έπραξε, δεν είπαν. Διότι κακό στό Χριστό δεν 
μπορούσαν νά βρουν, και κανείς ποτέ δεν θά μπορέση νά βρή. Ό Χρι¬ 
στός δεν ήταν κακοποιός, άλλ’ άγαθοποιός. Άν ήθελε κανείς νά συν¬ 
οψίση τή δημοσία δράσι του Ίησου σε δύο μόνο λέξεις, θά χρησιμο¬ 
ποιούσε τή φράσι του αποστόλου Πέτρου «δίήλθεν ευεργετών» 
(Πράξ. ι' 38). Γέμισε τήν Παλαιστίνη μέ πάσης φύσεως ευεργεσίες. Για¬ 
τί οί Ιουδαίοι δεν κάλεσαν, γιά νά καταθέσουν γιά τόν Ίησου, άσθε- 
νείς που θεραπεύθηκαν, πεινώντες που τράφηκαν στήν έρημο, δαι¬ 
μονισμένους που ελευθερώθηκαν άπό τήν καταδυναστεία του Δια¬ 
βόλου, νεκρούς που άναστήθηκαν; Αλλά τί λέγουμε; Γιά τόν πρό ολί¬ 
γου άναστάντα τετραήμερο νεκρό Λάζαρο οί Ιουδαίοι είπαν: Νά σκο- 
τώσωμε καί τό Λάζαρο, διότι έξ αιτίας τής άναστάσεώς του πολλοί 
άκολουθουν τόν Ίησου! Είνε αυτός ένας άπό τους φοβερωτέρους λό¬ 
γους, που άκούσθηκαν στόν κόσμο. Δέν είνε δέ κάτι νέο, μεγάλοι ευερ¬ 
γέτες ν’ άντιμετωπίζωνται άπό τους σατανικούς άνθρώπους ώς με¬ 
γάλοι κακοποιοί. Ό δέ μέγιστος καί Οψιστος ευεργέτης, ό Χριστός, 
άντιμετωπίσθηκε ώς ό χειρότερος δλων τών κακοποιών! Καλώς ό Χρι¬ 
στός τους κακούς Ιουδαίους περιέγραψεν ώς τέκνα του Διαβόλου (η' 
41,44). 
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Στίχ. 31-32: «Εΐπ€ν ουν αύτοΐς 6 Πιλάτος- Λάβ€Τ€ αυτόν 
ύμ€Ϊς και κατά τον νόμον ύμνον κρίνατ€ αυτόν, Εΐιτον ουν 
αύτφ οι Ίου&αΐοι- Πμΐν ούκ €ζ€(χτιν ά7τοκτ€Ϊναι ού&ίνα- ϊνα 
ό λόγος του Ί-ησοΰ τΓλ·ηρ(οθ·η ον «ί'ττβ σ-ημαίννον ττοίνρ θανάτιρ 
ημ€λλ€ν άποθν7ΐσκ€ΐν». 

Τό <(κρίνω» εδώ σημαίνει «θανατώνω». Τό «ουν» τή δεύτερη φο¬ 
ρά, κατά την οποία άπαντάται στο χωρίο, εχει άντιθετική έννοια, ση¬ 
μαίνει «άλλά». Τό «ούκ ίζβστι» σημαίνει «δεν έηιτρέηεται, δεν υπάρ¬ 
χει δικαίωμα». Τό «άποκτείνω» σημαίνει «φονεύω, θανατώνω». Και 
τό «ϊνα» είνε έκβατικό, ώστε τό «ϊνα ό λόγος πλ-ηροοθ-η» σημαί¬ 
νει «(και) έτσι εκπληρώθηκε ό λόγος». 

Μεταφράζουμε: «Τους είπε τότε ό Πιλάτος: "Λάβετε αυτόν σείς, 
και θανατώσετε αυτόν συμφώνως πρός τόν ίδικό σας νόμο'*. Άλλ’οΐ 
Ιουδαίοι του είπαν: "Εμείς δεν εχουμε δικαίωμα να θανατώσωμε κα- 
νένα'\ Έτσι εκπληρώθηκε ό λόγος του Ίησου, τόν όποιον είπε δει¬ 
κνύοντας με τι είδος θανάτου θά πέθαινε (ότι θά τόν σταύρωναν δη¬ 
λαδή οί Ρωμαίοι, όπως συνήθιζαν νά εκτελουν τούς καταδίκους, ενώ 
οί Ιουδαίοι τούς λιθοβολούσαν)». 

Οί Ιουδαίοι ήθελαν όπωσδήποτε νά επικύρωση και έκτελέση ό 
Πιλάτος τή θανατική άπόφασί τους κατά του Ίησου. *Αλλ* επειδή 
δεν άνέφεραν κατά του Ίησου συγκεκριμένη κατηγορία, άδίκημα τι¬ 
μωρούμενο άπό τό Ρωμαϊκό νόμο, γι’ αύτό ό Πιλάτος δεν ήθελε νά θα¬ 
νάτωση τόν Ίησου, γιά τόν οποίον άλλωστε εΤχεν άγαθή διάθεσι, καί 
είπε σ’ αύτούς: «Λάβετε αυτόν ύμεΐς και κατά τόν νόμον ημών 
κρίνατε αυτόν», Αύτό τό λόγο του Πιλάτου παρερμηνεύουν οί έξη- 
γηταί. Διότι τό «κρίνω» εκλαμβάνουν στή σημασία του «δικάζω». 
Καί έτσι σ’ αύτό τό λόγο δίνουν τήν έννοια, «Αάβετε αύτόν σείς καί 
συμφώνως πρός τό νόμο σας δικάσετε αύτόν». Άλλ’ εδώ τό «κρίνω», 
όπως ήδη είπαμε, σημαίνει «θανατώνω», όχι «δικάζω». Διότι οί Ιου¬ 
δαίοι ήδη είχαν δικάσει καί καταδικάσει τόν Ίησου σε θάνατο, καί τόν 
προσήγαγαν στόν Πιλάτο πρός έπικύρωσι καί έκτέλεσι τής άποφά- 
σεώς τους. Άν ή φράσι του Πιλάτου, «κρίνατε αύτόν», σήμαινε, 
«δικάσετε αυτόν», οί Ιουδαίοι θά έλεγαν: «’ΊΗδη τόν δικάσαμε καί τόν 
καταδικάσαμε». Ή εν λόγφ φράσι, «κρίνατε αύτόν», σημαίνει, «θα¬ 


νατώσετε αυτόν». 


Ό όλος λόγος τοϋ Πιλάτου, «Λάβετε αύτόν ύμεΐς κλπ.>, όπου 
τό «ύμεΐς» καί τό «ύμών» είνε έμφατικά, σημαίνει: «Έγώ δεν δύ¬ 
ναμαι νά θανατώσω αύτόν. Διότι συμφώνως πρός τό Ρωμαϊκό νόμο 
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δεν είνε ένοχος θανάτου. Λάβετε αυτόν σεις, και συμφώνως προς τον 
ιδικό σας νόμο θανατώσετε αυτόν». Οί Ιουδαίοι βεβαίως δεν είχαν τό 
δικαίωμα νά θανατώσουν τόν Ίησου. Διότι τό ]υ8 §ΐ30ϋ στις κατα- 
κτώμενες χώρες επιφύλασσε ή Ρώμη στους επιτρόπους της. Άλλ’ ό 
Πιλάτος ώμίλησε σ* αυτούς ειρωνικώς, όπως κάποιος όμιλεϊ σ’ 
εκείνον, ό όποιος άπαιτεϊ παράνομη και εγκληματική ενέργεια, την 
οποία άποκρούει ή συνείδησι: «Έγώ δεν κάνω αυτό τό πράγμα. Κά¬ 
νε το σύ!». Ακριβώς δε διότι ή έννοια του λόγου του Πιλάτου ήταν, 
«Λάβετε καΐ θανατώσετε αυτόν σεις», οί Ιουδαίοι είπαν, «*ΗμΙν ούκ 
€ζ€στιν αποκτ€Ϊναι, ούΒένα». Καθίσταται φανερό, δτι τό <(άπο- 
κτ€ίνω» χρησιμοποιείται άντιστοίχως και συνωνύμως πρός τό 
<(κρίνω». Ό δε λόγος, <(*Ημιν ούκ €ζ€στιν ά7Γθκτ€Ϊναι ονδένα», 
στόν οποίο τό «ημΐν» είνε επίσης έμφατικό, έχει αυτή τήν έννοια: 
«Είπες νά λάβωμε και νά θανατώσωμε αυτόν εμείς. Άλλ’ εμείς δεν 
έχουμε δικαίωμα νά θανατώσωμε κανένα». 


Ό λόγος του Πιλάτου, <(Λάβ€Τ€ αυτόν ύμ€Ϊς καΐ... κρίνατε 
αυτόν», είνε ισοδύναμος πρός τό λόγο του στό ιθ' 6, «Λάβετε αυτόν 
υμείς καΐ σταυρώσατε», όπου επίσης τό «ύμεΐς» είνε έμφατικό. Μέ 
τήν αυτή έμφασι ό Πιλάτος λέγει τό αυτό καί στις δύο περιπτώσεις: 
Έκτελέσετε τόν Ίησου σείς, δχι έγώ. 

Πολλά λοιπόν πράγματα δείχνουν, δτι στό υπ’ δψιν χωρίο τό 
«κρίνω» σημαίνει «θανατώνω». 

"Οτι δε τό «κρίνω» έχει και τήν έννοια του «θανατώνω», τούτο 
άποδεικνύουμε και στήν ερμηνεία του Α' Πέτρ. δ' 5-6 στό έργο «Ερμη¬ 
νεία δυσκόλων χωρίων τής Γραφής», τόμ. α', σελ. 315-318, δπου και 
παραπέμπουμε. 

Οί Ιουδαίοι κατά τό παρόν χωρίο ζήτησαν άπό τόν Πιλάτο νά 
θανατώση τόν Ίησου. Καί άφου οί Ρωμαίοι συνήθιζαν νά σταυρώ¬ 
νουν τους καταδίκους, τό αίτημά τους σήμαινε σταύρωσι του Ίη¬ 
σου. Κατά τό ιθ' 6 κραύγασαν: «Σταύρωσαν, σταύρωσαν αυτόν». 
Καί κατά τό ιθ' 15 κραύγασαν: «Μρον, άραν, σταύρωσαν αυτόν». 
Καί υποκύπτοντας ό Πιλάτος στίς πιέσεις τους έκανε τό θέλημά 
τους. Κατά δε τά χωρία Ματθ. κ' 19, Μάρκ. ι' 33-34, Λουκ. ιη' 32-33 
ό Χριστός προείπε τήν παράδοσί του «ταΐς εθνεσιν», στους εθνι¬ 
κούς, τους Ρωμαίους, καί τή θανάτωσί του άπ’ αυτούς. Στό πρώτο 
δέ άπό τά χωρία αύτά, τό Ματθ. κ' 19, ρητώς λέγεται, δτι ή θανά- 
τωσι θά γινόταν μέ σταύρωσι. 
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Τή σταύρωσί του ό Χριστός τρεις φορές κατά τό Ευαγγέλιο του 
Ίωάννου ττροεϊττε χρησιμοποιώντας τό ρήμα «νφώ» και εννοώντας 
την υψωσί του στό σταυρό. Κατά τό γ' 14 είπε στό Νικόδημο: 
«Καθά>ς Μίουσης ΰφίοσ€ τον οφίν ίν τύ] €ρ'ημ€ϋ, οντοος υφο^θ'ηνα^ 
δβΓ τον Υ^ίόν του άνθροοττου». Κατά τό η^ 28 είπε στους Ιουδαίους: 
«"Οταν υφώσητε τον Υίον του άνθρώττον, τ6τ€ γνωσεσ^ε οτι €γα> 
εί/χι». Και κατά τό ιβ' 32 είπε πάλι στους Ιουδαίους: «Καγω εαν 
ύφοϋθά) €κ της Ύη9, ττάντας ίλκύσοϋ ττρος €μαυτον». Σχολιάζον¬ 
τας δε ό ευαγγελιστής τό λόγο του Χρίστου στό τρίτο άπ αυτά τά 
χωρία, τό ιβ' 32, λέγει στόν άμέσως επόμενο στίχ. 33: «Τούτο δε ελε- 
γε σηρυαίνων ττοίίο θανάτω η/χελλεν αττοθνησκείν». 

Τό αυτό σχόλιο κάνει ό ευαγγελιστής στό ερμηνευόμενο χωρίο, 
διότι κατ’ αυτό τό χωρίο οί Ιουδαίοι ζήτησαν άπό τον Πιλάτο να θα- 
νατώση τόν Ίησου, νά τόν σταυρώση, άφου οί Ρωμαίοι τους κατα¬ 
δίκους συνήθιζαν νά σταυρώνουν. ΝΙέ τήν άπαίτησι αυτή των Ιου¬ 
δαίων άπό τό Ρωμαίο ήγεμόνα εκπληρωνόταν, λέγει ό Ιωάννης, ό λό¬ 
γος του Χρίστου «ον ειττε σημαίνων ττοΐω θανάτω ημ€Χλ€ν 
ά 7 Γοθντισκ€ΐν», τόν όποιον εΐπε δεικνύοντας με ποιο εΐδος θανάτου 
θά πέθαινε, δτι θά πέθαινε δηλαδή με σταυρικό θάνατο. 

Οί κακοί Ιουδαίοι κατηγορούσαν τόν Ίησου ώς «ττλάνον», απα¬ 


τεώνα (Ματθ. κζ' 63, βλέπε και ζ' 12). ΚαΙ ήθελαν νά τόν εξοντώσουν 
με τό χειρότερο τρόπο, τή σταύρωσί. Άλλ’ ό Ιησούς μέ υπερφυσική 
γνώσι προγνώριζε και προείπε τή σταύρωσί του και τά άλλα πάθη. 
Και ή Παλαιά Διαθήκη μέ πολλές προφητείες προέλεγε τή σταύρω- 
σι και τά άλλα πάθη του Μεσσία. Προφητικές προρρήσεις μέχρι κα¬ 
ταπληκτικών λεπτομερειών! Ενεργώντας δέ κατά του Ίησου οί κα¬ 
κούργοι Ιουδαίοι, δέν καταλάβαιναν, δτι έξεπλήρωναν τά λόγια του 
και τά λόγια τών προφητών, και άποδείκνυαν έτσι, δτι αύτοι είνε 
«μωροί καί τυφλοί» (Ματθ. κγ' 17), ό δέ Ιησούς δέν είνε πλάνος, 
άλλ’είνε «άλη^ήί», «ό αληθινός», «η αλήθευα», «ό αμήν» (ζ' 18, 
Άποκ. γ' 7, Ίωάν. ιδ' 6, Άποκ. γ' 14 άντιστοίχως). 

"Οπως δέ οί Ιουδαίοι, έτσι και άλλοι σκοτεινοί άνθρωποι, οί όποιοι 
πολεμούν τό Χριστό, τήν Πίστι καί τήν Εκκλησία, δέν καταλαβαί¬ 
νουν οί ταλαίπωροι, δτι εκπληρώνουν έτσι προφητείες τής Γραφής, 
άλλά καί Πατέρων τής Εκκλησίας, π.χ. τού 'Αγίου Κοσμά τού Αίτω- 
λού, καί άποδεικνύουν άφ’ ενός μέν τή μωρία καί τήν τύφλωσί τους, 
άφ’ ετέρου δέ τήν άξιοπιστία τού Χριστιανισμού. Απορεί κανείς πώς 
καί μετά τήν παρουσία τού Χριστού καί τήν έπικράτησι τού Χρι- 
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στιανισμοΟ και την εκττλήρωσι μεγάλου πλήθους καταπληκτικών 
προφητειών και την τέλεσι αναρίθμητων θαυμάτων υπάρχουν σκο¬ 
τεινές δυνάμεις, οι οποίες ενεργούν «τό μνστ'ηριον τ’ης ανομίας» (Β' 
Θεσ. β' 7). 


Ό ΊησοΟς πνευματικός βασιλεύς 
και μάρτυς τής αλήθειας 

Στίχ. 33-35: <(ΕΙσΎΐ\θ€ν ονν €ΐς το ττραιτκόριον ττάλιν ό 
ΠιΧα,τος και €φθ}ν'η<7€ τον και €? 7 Γ€ 1 / αυτώ* Σν €Ϊ ό 

βασιλ€ύς τών ^ΙουΒαίων; ^Α7Γ€κρίθ7ΐ αύτώ ό 'Ιησοΰς* Αφ' έαυ- 
τοΰ συ τούτο λέγεις η άλλοι σοι είπον ττερί εμού; Αττεκρίθη 
ο Πιλάτος* Μτ^τι εγιο ΊουΒαΐός είμι; Το έθνος το σον και οι 
7Γαρ€δωκάν σε έμοί. Τι εττοίησας;». 

Τό <(έφώνησε», αόριστος του «φωνώ», σημαίνει «φώναξε». Τό 
ε(μητι» σημαίνει «μήπως». 

Μεταφράζουμε: «Μπήκε τότε πάλι ό Πιλάτος στο πραιτώριο και 
φώναξε τον Ίησου και του είπε: “Συ είσαι ό βασιλεύς τών Ιουδαίων;". 
Του άποκρίθηκε ό Ιησούς: “ΆφΊαυτου συ λέγεις αυτό, ή άλλοι σου 
είπαν για μένα;" Άποκρίθηκε ό Πιλάτος: “Μήπως εγώ είμαι Ιου¬ 
δαίος; Τό έθνος τό δικό σου και οι αρχιερείς σε παρέδωσαν σ εμένα. 
1 1 εκανες; ». 

^Σύ εΐ 6 βασιλεύς τών Τουδαίων;», ρώτησε ό Πιλάτος τόν 
Ίησου, όταν μπήκε πάλι στό πραιτώριο και τόν φώναξε καΐ μίλησε 
μαζί του ιδιαιτέρως. Αυτό τό ερώτημα εκανε ό Πιλάτος, διότι προη¬ 
γουμένως οί Ιουδαίοι κατηγόρησαν τόν Ίησου λέγοντας: «Τούτον 
ενρομεν διαστρεφοντα τό έθνος καΐ κωλύοντα Καίσαρι φόρους 8ι- 
δοναί, λεγοντα εαυτόν Χριστόν βασιλέα είναι» (Λουκ. κγ' 2). 
Αυτόν εδώ βρήκαμε να εξωθή σε έπανάστασι τό έθνος, καί να εΐνε 
ενάντιον της πληρωμής φορών στόν Καίσαρα, με τόν ισχυρισμό για 
τόν εαυτό του, ότι εΐνε ό Μεσαίας, ό βασιλεύς. Ό Πιλάτος βεβαίως 
ήξερε, ότι ό Ιησούς δεν ήταν επαναστάτης και βασιλεύς μέ έννοια πο¬ 
λιτική. Τον θεωρούσε μάλλον άφελές πρόσωπο. Καί τόν είδε μέ οίκτο. 
Και μέ τό ερώτημα του είνε σαν νά έλεγε στόν Ίησου: Σύ, ό ταλαί¬ 
πωρος, που σέ συνελαβαν και σέ προσήγαγαν σέ μένα δεμένο, είσαι 
ό βασιλεύς τών Ιουδαίων; 
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Στο ερώτημα του Πιλάτου ό Χριστός άποκρίθηκε με άλλο ερώτη¬ 
μα: ίαυτοΰ σύ τοντο λ€γ€ΐς η άλλοι σοι είπον 7Γ€ρι ίμ,ον;». 

Γιατί ό Ιησούς εκανε στον Πιλάτο αυτή την έρώτησι; Δεν ήξερε, δτι ό 
Πιλάτος δέν Ιλεγεν άφ’ έαυτοϋ αυτό τό λόγο, άλλ’ ώρμήθηκε άπό την 
κατηγορία εναντίον του των Ιουδαίων, δτι διεκδικεϊ τόν τίτλο βασι- 
λέως; Ασφαλώς ό Ιησούς ήξερε. Και ήξερεν επίσης την άπάντησι του 
Πιλάτου. Και γι’ αυτό εκανε αυτή τήν έρώτησι, για να δοθή αυτή ή 
άπάντησι, και έτσι ό Πιλάτος νά γίνη κατήγορος των Ιουδαίων. Με 
τήν άπάντησί του ό Πιλάτος είνε σαν νά ελεγε στόν Ίησου: Με τήν 
έρώτησί σου άν ομιλώ άφ’ έαυτου, άν, με άλλες λέξεις, είμαι κατήγο¬ 
ρός σου, σου λέγω, δτι κατήγοροί σου είνε οί ομοεθνείς σου, οί Ιου¬ 
δαίοι, οί οποίοι σέ παρέδωσαν σέ μένα. Έγώ δέν είμαι Ιουδαίος, δεν 
περιλαμβάνομαι στους κατηγόρους σου. Άν οί ομοεθνείς σου Ιου¬ 
δαίοι δέν σέ παρέδιδαν σέ μένα, δέν έπρόκειτο ν’ ασχοληθώ μέ σένα. 

Άφου οί Ιουδαίοι παρέδωσαν τόν Ίησου στόν Πιλάτο και τόν κα¬ 
τηγόρησαν σ’ αυτόν, ό Πιλάτος άναγκάσθηκε ν’ άσχοληθή μέ τόν Ίη¬ 
σου και τόν ρώτησε: 4(Τί ί^ιτοίησας;». Ή εκανες; Στό έρώτημα αυτό 
πολλά μπορούσε ν’ άπαντήση ό Ιησούς. Μπορούσε νά ειπή: ’Ερωτφς, 
Πιλάτε, τί έκανα; Όλα τά καλά δίδαξα στόν κόσμο, και κανένα κακό. 
"Ολα τά καλά έπραξα, και κανένα κακό. Τυφλών καί τυφλου έκ γε¬ 
νετής άνοιξα τά μάτια. Σέ κωφαλάλους χάρισα τήν άκοή καί τή λα¬ 
λιά. Λεπρούς θεράπευσα. Παραλύτους άνώρθωσα. Χωλούς έκανα νά 
περιπατούν καί νά πηδουν σάν τά έλάφια. Δαιμονισμένους άπάλλα- 
ξα άπό τήν τυραννία πονηρών πνευμάτων. Νεκρούς άνέστησα, καί 
νεκρό στόν τάφο τέσσερες ήμέρες. Δέν.πληροφορήθηκες, Πιλάτε, τήν 
άνάστασι του Λαζάρου πρό ολίγων ήμερών; Έγώ έκανα καί τόν 
ουρανό καί τή γη, καί δσα σ’ αύτά υπάρχουν, τόν ήλιο καί τά άστρα, 
τά φυτά καί τά ζώα, τά πράγματα καί τά πρόσωπα. Έγώ έκανα τά 
ωραία καί τά θαυμάσια τής φύσεως. Έγώ έκανα τά άγαθά, τά όποία 
άπολαμβάνεις. Έγώ άπό τό μηδέν έκανα δλα τά όρατά καί τά άόρα- 
τα. Έγώ, Πιλάτε, έκανα καί σένα. 


Έτσι μπορούσε νά μιλήση στόν Πιλάτο ό Ιησούς. Αλλά δέν μίλη¬ 
σε έτσι. Εμείς γιά τά ολίγα έργα καί έπιτεύγματά μας, μικρά καί μη¬ 
δαμινά μπροστά στά έργα καί στά μεγαλεία του Χρίστου, μιλούμε 
αύταρέσκως, προβαλλόμεθα καί καυχώμεθα. Ό δέ Χριστός γιά τά 
άναρίθμητα παμμέγιστα καί υπερθαύμαστα έργα του καί μεγαλεία 
σιώπησε. Έτσι ό Χριστός, δχι μόνο μέ τή διδασκαλία του, άλλά καί μέ 
τή σιωπή του δίδαξε έμάς τούς πτωχαλαζόνες τήν ταπεινοφροσύνη. 
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Στίχ. 36: «'Α7Γ€κρΙθη Ίησοΰς' *Η βασιλ€ία η ίμ-ή ούκ ίσην 
€Κ του κόσμον τούτον* €1 ίκ του κόσμου τούτου η βασι- 
λ€4α ή €μή, οί ύττηρ^ται αν οί ίμοί ήγωνίζοντο, ϊνα μή ττα- 
ρα8οθώ τοΐς ΊουΒαΙοις* νυν 8ί ή βασιλ€ΐα η Ιμ^ ούκ ίστιν 

* λΛ 

€ντ€υσ€ν». 


<(*Η βασίλ€ία η έμη» σημαίνει «Ή βασιλεία ή δική μου». Τό 
<(ονκ ίστι» σημαίνει «δενεΐνε». Το ήν» σημαίνει «Έάν... ήταν». 

Μεταφράζουμε: «Άποκρίθηκε ό Ιησούς: “Ήβασιλεία ή δική μου 
δεν εΐνε σττ' αυτό τον κόσμο. Έάν ή βασιλεία ή δική μου ήταν άπ" 
αυτό τον κόσμο, τά δικά μου στρατιωτικά όργανα 6" αγωνίζονταν, 


για να μή παραδοθώ στους Ιουδαίους. Άλλα τώρα ή δική μου βα¬ 
σιλεία δεν εΐνε σττ’ έδώ\ 


Στο ερώτημα του Πιλάτου στον άμέσως ττροηγούμενο στίχ. 35 
«τι εποίησας;» 6 Χριστός δεν άπάντησε. Απάντησε στο ερώτημα 
στο στίχ. 33 «Σύ εΐ ό βασιλεύς των Τουδαίων;», διότι τον Πιλάτο 
αυτό ενδιέφερε νά μάθη, άν δηλαδή 6 Ιησούς διεκδικουσε ιδιότητα βα- 
σιλέως. Ό δε Ιησούς, όπως κατά την τριετία τής δημοσίας δράσεώς 
του εκανε για τό πρόσωπό του πολλές μεγάλες διακηρύξεις, έτσι και 
τώρα ενώπιον του Πιλάτου κάνει μία μεγάλη διακήρυξι, διακηρύσ¬ 
σει, ότι έχει βασιλεία, δτι πράγματι είνε βασιλεύς. ΕΤνε σαν νά έλεγε 
στόν Πιλάτο: Έχουν δίκαιο οί Ιουδαίοι, οί όποιοι λέγουν, δτι έχω την 
άξίωσι, δτι είμαι ό Μεσσίας ό βασιλεύς. 

Βασιλεύς ό Ιησούς, άλλά με βασιλεία, ή οποία δεν ήταν άντίπραξι 
στη βασιλεία του Καίσαρος καί δεν ήταν κίνδυνος γιά τη Ρωμαϊκή 
εξουσία. «Ή βασιλεία ή εμή ούκ εστιν εκ του κόσμου τού¬ 
του», είπε στό Ρωμαίο ήγεμόνα ό Ιησούς. Ή δική μου βασιλεία δεν 
είνε άπ* αυτό τόν κόσμο, δεν είνε κοσμική, δεν έχει άνθρωπίνη προέ- 
λευσι καί δεν στηρίζεται σε ανθρώπινες δυνάμεις. "Αν ή δική μου βα¬ 
σιλεία ήταν άπ* αυτό τόν κόσμο, είπε στόν Πιλάτο ό Ιησούς, οί δικοί 
μου 4(ύπηρεται», τά όργανα, πού θά ήταν στή δική μου ύπηρεσία, 
οί στρατιώτες, θά με υπεράσπιζαν, θ* άγωνίζονταν, γιά νά μή παρα¬ 
δοθώ στούς εχθρούς μου Ιουδαίους. Ή βασιλεία του Ίησου δέν χρη¬ 
σιμοποιεί άνθρώπινα όπλα, δεν μετέρχεται βία, δεν προβαίνει σέ βαρ¬ 
βαρότητες. Ή βασιλεία του Ίησου είνε βασιλεία έλευθερίας, άγάπης, 
δικαιοσύνης, ειρήνης καί παντός άγαθου. Δέν λέγει ό Χριστός, δτι ή 
βασιλεία του είνε άπό τούς ουρανούς, έχει ούρανία προέλευσι, άλλ’ 
οπωσδήποτε ύπονοεί τούτο, όταν στόν έπόμενο οττίχ. 37 λέγη «εις 
τούτο ελήλυθα εις τον κόσμον». 
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Βασιλεύς ό ΊησοΟς μέ διπλή έννοια. Βασιλεύς δηλαδή δύο φορές. 
Πρώτα βασιλεύς ώς Θεός, ώς ό ένας τής Τριάδος, ό Υιός. Μέ τό λό¬ 
γο, «Ευλογημένη ή βασιλεία του Πατρός και του Υίου και του Άγι¬ 
ου Πνεύματος», άρχίζει ή θεία Λειτουργία. Προαιώνιος βασιλεύς ό Ίη¬ 
σοΟς. Άλλα καΐ επειτα βασιλεύς ό ΊησοΟς ώς άνθρωπος Μεσσίας. 
Για να έκτελέση τή μεσσιακή αποστολή του έλαβε τρία αξιώματα, τό 
προφητικό ή διδασκαλικό, τό αρχιερατικό και τό βασιλικό. «Έγώ κα- 
τεστάθην βασιλεύς ύττ’ αντοΰ (τοΟ ΘεοΟ) επί Σι,ών ορος το άγιον 
αυτού», λέγει ό Μεσσίας στό Ψαλμ. β' 6. Ώς βασιλέα μέ βασιλεία 
αιωνία κηρύττει ό αρχάγγελος Γαβριήλ τόν απόγονο τοΟ Δαβίδ καί 
υιό τής Παρθένου στό Λουκ. α' 32-33. Βασιλέα ώνόμασαν τό νήπιο 
τής Βηθλεέμ οί μάγοι, όταν εφθασαν στα Ιεροσόλυμα καί ρώτησαν, 
«Πού εστιν ό τεχθεις βασιλεύς των Τονδα/ων;» (Ματθ. β' 2). «Σύ 
εϊ ό βασιλεύς τού ^Ισραήλ», άναφώνησε ό Ναθαναήλ στήν άρχή 
τής δημοσίας δράσεως τοΟ ΊησοΟ (α' 50). Ώς βασιλέα έπευφημοΟσε 
τό πλήθος τοΟ λαοΟ τόν ΊησοΟ κατά τή θριαμβευτική είσοδό του στα 
Ιεροσόλυμα (ιβ' 13, Λουκ. ιθ' 38). Κατά τό Άποκ. ιζ' 14 τό Άρνίον 
νικφ, διότι εΐνε «Κύριος κυρίων και Βασιλεύς βασιλέων», 

Ό ΊησοΟς είπεν, δτι ή βασιλεία του δέν εΤνε άπ* αύτό τόν κόσμο, 
δεν είπεν όμως καί δτι δέν εΤνε σ* αύτό τόν κόσμο. ΆφοΟ ό βασιλεύς 
Χριστός ήλθε σ’ αύτό τόν κόσμο, μαζί του ήλθε σ’ αύτό τόν κόσμο 
καί ή βασιλεία του. «'Έφθασεν έφ^ υμάς η βασιλεία τού Θεού», 
είπεν ό Χριστός (Ματθ. ιβ' 28). Καί πάλιν είπε: «7δού η βασιλεία τού 
Θεού έντος υμών εστιν» (Λουκ. ιζ'21). Ιδού, ή βασιλεία του Θεού 
εΐνε άνάμεσά σας. Ή βασιλεία τοΟ ένανθρωπήσαντος ΘεοΟ δέν είνε 
μόνον άνάμεσα στούς άνθρώπους, πιστούς καί άπίστους, άλλ’ έρχε¬ 
ται καί εισέρχεται μέσα στίς καρδιές καί στή ζωή των πιστών. '*Ήλθε 
δέ ή βασιλεία τοΟ ΘεοΟ καί είνε σέ κάθε πιστό, άλλά καί έρχεται σ’ 
αυτόν σέ μεγαλύτερο βαθμό, δταν προοδεύη πνευματικώς, δταν 
έκτελή τό θέλημα τοΟ ΘεοΟ τελειότερα. ΓΓ αύτό ό Κύριος μέ τήν Κυ¬ 
ριακή προσευχή μάς δίδαξε νά λέμε, «ελθέτω η βασιλεία σου, γε~ 
νηθητω το θέλημά σου» (Ματθ. στ' 10). Έντονώτερα βασιλεύει ό 
ούράνιος βασιλεύς στούς πιστούς, δταν έντονώτερα άγωνίζωνται ο1 
πιστοί, γιά νά γίνεται σ’ αύτούς τό θέλημά του, γιά νά έκτελουν τά 
βασιλικά διατάγματα του. Καί γιά νά γίνεται ό πνευματικός άγών, 
ό ούράνιος βασιλεύς δίνει στούς πιστούς βασιλική δύναμι, μέ τήν 
όποία δύνανται νά πολεμούν καί νά νικούν τά πάθη τους, καί νά κο¬ 
σμούν τή ζωή τους μέ τίς άρετές. "Οταν δέ ή βασιλεία του Θεού έρχε- 
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ται στους πιστούς, ερχεται χάρι και χαρά, άρρητη χαρά, την οποί¬ 
αν οί πιστοί δοκιμάζουν άκόμη και στις δοκιμασίες καΐ στις θλίψεις 
τους. 

• 

Στίχ. 37: <(Εΐπ€ν οδν αντω ό Πιλάτος· Ούκοϋν βασιλεύς €ΐ 
συ; *Α7Γ€κρίθη ^Ιησούς· Σύ λ€γ€ΐς, οτι βασιλ€ύς €ΐμι έγώ. *Εγώ 
€ΐς τοΰτο γ€γ€ννημαι και €ΐς τοΰτο έληλνθα €ΐς τον κόσμον, 
ϊνα μαρτυρήσω ττ} άληθ€ία. Πας ό ών €Κ τής άληθ€ίας άκου- 
€ΐ μου τής φωνής», 

Τό <(ονκοΰν», άπαξ λεγόμενο, σημαίνει «λοιπόν», Τό ^σν λό- 
γ€ΐς,„» εχει βεβαιωτική σημασία, σημαίνει «ναι», Τό 4^άκονω» ση¬ 
μαίνει «παραδέχομαι». Και <(φωνή» σημαίνει «λόγος, διδασκαλία». 

Μεταφράζουμε: «Του είπε τότε ό Πιλάτος: **Λοιπόν είσαι βασι¬ 
λεύς εσύ;**, *Αποκριθηκε ό *1ησο0ς: "Ναζ είμαι βασιλεύς εγώ, *Εγώ γι* 
αυτό γεννήθηκα και γι* αυτό ήλθα στον κόσμο, για να κηρύξω την 
αλήθεια. Καθένας, ό όποιος είνε τέκνο τής αλήθειας (άνθρωπος τής 
άληθείας), παραδέχεται τή διδασκαλία μου**». 

Κατά τον προηγούμενο στίχ. 36, λέγοντας ό Ιησούς, «Ή βασι¬ 
λεία ή εμή ούκ εστιν εκ του κόσμον τούτου», ώμολόγησεν ενώπι¬ 
ον του Πιλάτου, δτι έχει βασιλεία, είνε βασιλεύς, άλλ* οχι με έννοια 
κοσμική, πολιτική. Έξεπλάγη δε ό Πιλάτος, όταν άκουσε τον Ίησου 
νά παρουσιάζη τον εαυτό του ώς βασιλέα και είπε: «Ονκοΰν βασι¬ 
λεύς εΐ σύ;». Λοιπόν είσαι βασιλεύς εσύ; Είνε σαν νά έλεγε ό Πιλά¬ 
τος: Έσύ, ό όποιος δεν άναγνωρίζεσαι από τους όμοεθνεϊς σου, μι¬ 
σείσαι και διώκεσαι άπ’ αυτούς, ώδηγήθηκες σέ μένα δεμένος και εξου¬ 
θενωμένος, και άπειλεϊσαι με σταυρικό θάνατο, έσυ είσαι βασιλεύς; 
Έκπληξι αίσθάνθηκε ό Ρωμαίος ήγεμών, τή μεγαλύτερη έκπληξι τής 
ζωής του, άκούοντας τόν Ίησου νά κηρύσση τόν εαυτό του βασιλέα. 
Αιτία τής έκπλήξεως αυτής ήταν ή ταπεινωτική κατάστασι του Ίη¬ 
σου. *Αλλ* άσυγκρίτως μεγαλύτερη έκπληξι αίσθάνθηκε ό Πιλάτος 
άπό άντίθετη αιτία, άπό τήν πανένδοξη βασιλική κατάστασι του Ίη¬ 
σου, τήν οποία διαπίστωσε όταν πέθανε. Τέτοια έκπληξι, όδυνηρή, 
αισθάνθηκαν και ό Άννας και ό Καϊάφας καΐ δλοι οί σταυρωται του 
Ίησου, δταν καί αύτοί έξεμέτρησαν τό ζήν σ* αυτό τόν κόσμο καί βρέ¬ 
θηκαν στόν άλλο κόσμο. Τέτοια έκπληξι αίσθάνονται καί δλοι οί κα- 
ταφρονηταί, άπιστοι καί άνασταυρωταί του Χρίστου, δταν πεθαί¬ 
νουν. Δεν είνε μύθος αυτός ό λόγος. Διότι μέ τήν πίστι στόν Εσταυ¬ 
ρωμένο καί τή δύναμί του γίνονται σημεία, τά όποία σημαίνουν, ότι 
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όντως ό Εσταυρωμένος είνε βασιλεύς, με βασιλεία άδιάδοχη, τταν- 
τοδύναμη, και αίωνία. 

Στο ερώτημα του Πιλάτου, «ούκοΰν βασιλ€νς €Ϊ σύ;», 6 Χρι¬ 
στός άττάντησε: «”271) λ€γ€ΐς ΟΤΙ βασιΧεύς €ΐμι έγώ», Σ’αύτήτή 
φράσι τό <(Σύ λ€γ€ΐς·,.» έχει, όπως ήδη είπαμε, βεβαιωτική σημα¬ 
σία. Αυτός δε ό τύπος βεβαιώσεως εϊνε άγνωστος καΐ στους κλασ¬ 
σικούς και στην Παλαιό Διαθήκη, ήταν όμως σε συχνή χρήσι άπό 
τούς ραββίνους. Συνεπώς ή εν λόγω φράσι σημαίνει, «Ναι, είμαι βα¬ 
σιλεύς εγώ». Όμοίως τό «Σύ εΐπας» στο Ματθ. κστ' 64 καΐ τό 
«Υμείς λεγετε» στό Λουκ. κβ' 70 είνε βεβαιωτικά, όπως δείχνει τό 
«εγώ είμι» στό παράλληλο χωρίο Μάρκ. ιδ' 62. 

Άφου ό Χριστός στό ερώτημα του Πιλάτου άν είνε βασιλεύς 
άπάντησε καταφατικά, στη συνέχεια είπεν, «Έγώ εις τούτο γε- 
γεννημαι και εις τούτο εληλυθα εις τον κόσμον, ΐνα μαρτύρη¬ 
σα) τη αλήθεια». Τό «γεγεννημαι», συνώνυμο του «εληλυθα εις 
τον κόσμον» κατά την εβραϊκή συνήθεια τής χρήσεως συνωνύμων, 
άναφέρεται στήν έν χρόνω γέννησι του Χρίστου, όχι στήν προαιω- 
νία. Με τούτο δε τό λόγο του ό Χριστός είνε σαν να έλεγε στόν 
Πιλάτο: Θεωρείς άπίθανο, Πιλάτε, ότι εγώ είμαι βασιλεύς, και εκ¬ 
πλήσσεσαι; Άλλ’ αύτό, όσο άπίθανο και άν φαίνεται, είνε άλήθεια. 
Έγώ γι* αύτό γεννήθηκα και γι’ αύτό ήλθα στόν κόσμο, για να κη¬ 
ρύξω την άλήθεια. Μέρος τής άληθείας είνε και αύτό, ότι εγώ είμαι 
βασιλεύς. 

Ό Χριστός βασιλεύει στό βασίλειο τής άληθείας. Τό ψευδός και 
ή πλάνη είνε άγνωστα στό βασίλειο του Χρίστου. "Οπλο αύτου του 
βασιλείου είνε ό λόγος τής άληθείας. Μέ αύτό τό λόγο και μέ τη χά- 
ρι, πού συνοδεύει αύτό τό λόγο, κατακτήθηκαν καλοπροαίρετες 
ψυχές και άποτέλεσαν την Εκκλησία του Χρίστου. 

«Πας ό ων εκ της άληθείας ακούει μου της φωνής». Κα¬ 
θένας, ό όποιος είνε τέκνο τής άληθείας, παραδέχεται τή διδασκαλία 
μου. Μέ άλλες λέξεις, όποιος είνε άνθρωπος τής άληθείας, όποιος 
άγαπφ την άλήθεια, αύτός άποδέχεται τό λόγο μου. Οί πλεϊστοι Ιου¬ 
δαίοι δέν άποδέχθηκαν τό λόγο του Ίησου, διότι δέν ήταν άνθρωποι 
τής άληθείας, ήταν άνθρωποι του ψεύδους, είχαν ψευδείς άντιλήψεις 
για τό Μεσσία συμφώνως πρός τις εγωιστικές επιθυμίες τους και τις 
εισηγήσεις του Διαβόλου. Ό Χριστός είχε πεί στούς Ιουδαίους: 
«Διατί την λαλιάν την εμήν ον γινώσκετε; *Ότι ον δννασθε άκον- 
ειν τον λόγον τον εμόν. *Υμεϊς εκ τον πατρός τον Διάβολον έστέ. 
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καΐ τάς Επιθυμίας του πατρος υμών θέλβτε ποΐ€Ϊν. ^Εκείνος άνθρω- 
ποκτόνος 'ήν άττ’ αρχής καΐ εν αλήθεια ούχ εστηκεν, οτι ούκ 
εσην αληοεια εν αυτω' όταν ΛαΛ^ το ψευοος^ εκ των ίδιων Λα- 
Αεί, οτι ψευστης εστι και ο πατήρ αυτόν, ιί,γω δε οτι την αλή¬ 
θειαν λέγω, ού πιστεύετε μοι» (η' 43-46). Γιατι' δεν παραδέχεσθε 
τό λόγο μου; Διότι δεν δύνασθε νά ύπακούετε στο λόγο μου. Σεις 
εΐσθε άπό τον πατέρα τον Διάβολο, και θέλετε νά κάνετε τις επιθυ¬ 
μίες του πατέρα σας. Εκείνος υπήρξεν ό πρώτος άνθρωποκτόνος, 
και δεν στέκεται στο καλό, διότι δεν υπάρχει καλό σ' αυτόν. "Οταν 
λαλη τό κακό, εξ ιδίων λαλεΐ, διότι εϊνε κακός, καί ό πατέρας αύτου 
(του κακού). Έγώ δέ αν καί διδάσκω τό καλό, δεν πιστεύετε σ'έμένα. 
Στο παρατεθέν και μεταφρασθέν τούτο χωρίο στη λέξι «αλήθεια» 
δώσαμε τή σημασία του αγαθού, του καλού. "Οτι δέ αυτή ή λέξι έχει 
καΐ αυτή τή σημασία, τούτο άποδείξαμε κατά τήν ερμηνεία του γ' 21 
στο έργο «Ερμηνεία δύσκολων χωρίων τής Γραφής», τόμ. α', σελ. 106- 
112. Εΐνε δέ πιθανό στο εξεταζόμενο χωρίο ιη' 37 ή λέξι «αλήθεια» νά 
μήν έχη θεωρητική σημασία, άλλά ήθική και πρακτική, νά σημαίνη 
δηλαδή τό άγαθό, τό καλό, τήν καλωσύνη, τήν αρετή. Ή εδώ έκφρα- 
σι του Ίησοϋ «μαρτυρεΐν αλήθεια» φέρει στή μνήμη τήν αυτή 
έκφρασι στό Γ' Ίωάν. 3, όπου «αλήθεια» σημαίνει «άρετή, καλωσύ¬ 
νη». "Αν δέ και στόν εξεταζόμενο λόγο του Ίησου πρός τόν Πιλάτο, ό 
όποιος ρώτησε, «ούκοΰν βασιλεύς εί σύ;», ή λέξι «αλήθεια» έχη 
ήθική και πρακτική έννοια, ό Ίησοΰς θέλησε νά είπή: Έγώ βασιλεύω 
στό βασίλειο του άγαθου, τοΰ καλού, τής άρετής. Έμεϊς κυμαινόμε- 
θα μεταξύ των δύο εκδοχών τής λέξεως «αλήθεια» στόν προκείμε- 
νο λόγο του Ίησου, έχουμε δέ και τήν ιδέα του συνδυασμού τής θεω¬ 
ρητικής μέ τήν ήθική και πρακτική έννοια τής λέξεως «αλήθεια», 
άφου ή άλήθεια, τήν οποία κήρυξε ό Χριστός, έχει πληρότητα, άνα- 
φέρεται σέ θεωρητικά πράγματα, και σέ ήθικά και πρακτικά. 


Οί Ιουδαίοι άττό τόν Ίησου ττροτιμουν τόν Βαραββα 

Στίχ. 38-39: «Λεγει αύτώ ό Πιλάτος· Τι εστιν αλήθεια; 
Και τούτο ειπων πάλιν εξήλθε προς τούς Τονδαίους και λέ¬ 
γει αυτοΐς· Εγο) ονδεμίαν αιτίαν ευρίσκω εν αύτώ. *Έστι δέ 
συνήθεια υμΐν ινα ενα υμΐν άπολύσιο εν τώ Πάσχα· βούλε- 
σθε ουν υμΐν απολύσω τον βασιλέα των Ιουδαίων;». 
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Ή λέξι «αίτια» εδώ σημαίνει «ένοχή». 

Μεταφράζουμε: «Του λέγει όΠιλάτος: “Τι'εΐνε άλήθεισ;”. Και όταν 
εΐπεν αυτό, πάλι βγήκε εξω προς τους Ιουδαίους και τους λέγει: 
“Έγώ καμμία ένοχή δεν βρίσκω σ* αυτόν. Υπάρχει δε συνήθεια σ' 
εσσς, να έλευθερώσω για χάρι σας ένα υπόδικο κατά την εορτή του 
Πάσχα. Θέλετε λοιπόν να έλευθερώσω για χάρι σας τον βασιλέα των 
Ιουδαίων;”». 

Επειδή κατά τον προηγούμενο στίχ. 37 ό Ιησούς ώμίλησε για 
την άλήθεια, ό Πιλάτος άπηύΟυνε προς τον ΊησοΟ τό ερώτημα, «Τί 
ίστιν αλήθεια;», Τί εΐνε άλήθεια; Τό ερώτημα είνε σπουδαιότατο. 
Κάθε ευγενής άνΟρωπίνη υπαρξι διακαώς επιθυμεί να γνωρίση την 
άλήθεια και τήν άναζητεϊ, διότι, άν δεν τήν γνωρίση, δεν ευρίσκει 
άνάπαυσι. Άλλ' ό Πιλάτος τό σπουδαιότατο τούτο ερώτημα εθεσε 
στόν Ίησοΰ άπό πόθο νά μάθη; ’Όχι βεβαίως. "Αν ήθελε να μάθη, θά 
άνέμενε άπό τόν Ίησου άπάντησι. Αλλά δεν άνέμενε άπάντησι. Μόλις 
εθεσε τό ερώτημα, βγήκε άπό τό πραιτώριο πρός τους Ιουδαίους. 

Γιατί ό Πιλάτος εθεσε τό ερώτημα, χωρίς νά περιμένη άπάντησι; 
Διότι δεν ήταν ευγενής υπαρξι και δεν ενδιαφερόταν γιά τήν άλήθεια 


και δεν πίστευε, δτι μπορούσε ό άνθρωπος νά γνωρίση τήν άλήθεια, 
μάλιστα μέ θρησκευτική έννοια. Εκείνο, γιά τό όποιον ένδιαφερόταν 
ό Πιλάτος, ήταν τό άξίωμά του, ή θέσι του, «ή καρέκλα του», δπως 
λέμε σε πολύ πεζή γλώσσα. Οί άξιωματουχοι μέ τά υψηλά αξιώματα 
συνήθως καταλαμβάνουν αυτά τά άξιώματα μέ άβαρίες στή συν- 
είδησι, μέ διαφθορά τής συνειδήσεως, και κάνουν τό πάν, γιά νά δια¬ 
τηρήσουν τήν εξουσία τους. Ό Πιλάτος ως πρός τήν άλήθεια, και μά¬ 
λιστα μέ τή θρησκευτική έννοια, ήταν σκεπτικιστής και άγνωστικι- 
στής. Και άπηύθυνε χωρίς ενδιαφέρον στόν Ίησου τό ερώτημα, εκφρά¬ 
ζοντας τόν σκεπτικισμό και τόν αγνωστικισμό του, άλλά και τήν 
έσχάτη περίφρόνησί του γιά ζητήματα αΰτου του είδους. Που νά 
φανταζόταν ό Ρωμαίος ήγεμών, δτι ένώπιόν του είχεν εκείνον, ό οποίος 
είνε ή άλήθεια μέ τήν πλήρη και άπόλυτη έννοια τής λέξεως! «Έγώ 
είμι ή αλήθεια» (ιδ' 6). «Και γνώσεσθε τήν αλήθειαν, και ή αλή¬ 
θεια ελευθερώσει υμάς» (η' 32), είχε διακηρύξει ό Ιησούς. Ό Πιλάτος 
δέν είχε τελείως διαφθαρή και ήθελε νά έλευθερώση τον Ιησου. Αλλά 
που νά φανταζόταν, δτι ό Ιησούς ως ή αλήθεια ελευθερώνει δσους τόν 
γνωρίζουν μέ άσυγκρίτως ανώτερη έννοια ελευθερίας! 

Και σήμερα, μετά άπό δύο χιλιάδες έτη θαυμαστής ιστορίας του 
Χριστιανισμού, και έπειτα άπό άναρίθμητες διά θαυμάτων άποδεί- 


14 Τ6 ΕΟαγγΙλιο τοΟ Ίωάννου,Γ' 
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ξεις, δτι ό Χριστός εΐνε ή άλήθεια με την Οψίστη και απόλυτη έννοια, 
ή υπερηφάνεια καΐ ή ψυχική διαφθορά κρατουν στον σκεπτικισμό και 
τόν αγνωστικισμό πολλές δυστυχώς ανθρώπινες υπάρξεις. Ή άλή- 
θεια έλαμψε, και πολλοί παραμένουν άκόμη σκοτισμένοι! 

Ό Ιησούς προηγουμένως είπε στόν Πιλάτο, ότι γι’ αυτό γεννή¬ 
θηκε και ήλθε στόν κόσμο, για νά δώση μαρτυρία για την άλήθεια. 
Και τώρα, άφουό Πιλάτος ρώτησε τόν Ίησου,'ίτΤί ίστιν άληθ€ΐα;», 
6 Ιησούς μπορούσε ν’ άπαντήση, «Έγώ είμι ή άλήθεια». Άλλα δεν 
άπάντησε, δχι μόνο διότι ό Πιλάτος ήταν άνάξιος άπαντήσεως, άφου 
δεν ένδιαφερόταν για τήν άλήθεια και δεν άνέμενε άπάντησι, άλλα και 
διότι ήταν εθνικός. ΚαΙ ώς εθνικός δεν γνώριζε τις μεσσιακές προφη¬ 
τείες περί τής φύσεως του Μεσσίου, καί, άν ακούε άπό τόν Ίησου, δτι 
αυτός είνε ή αλήθεια, θά θεωρούσε τήν άπάντησι τελείως εξωφρενική 
και γελοία, και θά χλεύαζε. Στους Ιουδαίους ό Χριστός, επειδή κα¬ 
τείχαν τήν Παλαιά Διαθήκη με τΙς μεσσιακές προφητείες, έκανε με¬ 
γάλες διακηρύξεις γιά τό πρόσωπό του, συμφώνως μέ τις μεσσιακες 
προφητείες, γιά νά πιστεύσουν οι καλοπροαίρετοι, και νά ελεγχθούν 
καΐ νά προβληματισθουν άλλοι, και νά είνε άναπολόγητοι οί άπι- 
στουντες. Αλλιώς λοιπόν πρέπει νά συμπεριφερώμεθα σ’ δσους πα¬ 
ραδέχονται, κατ’ άρχήν τουλάχιστον, τήν Αγία Γραφή και τή Χρι¬ 
στιανική Θρησκεία, και άλλιώς σ’ δσους άγνοοϋν τά ιερά και τά δσια 
τής Πίστεώς μας. ΚαΙ πάντως σέ άνθρώπους καταφρονητάς και 
χλευαστάς τών ιερών και τών οσίων νά έφαρμόζωμε τό λόγο του Κυ¬ 
ρίου, «Μη δώτ€ το άγιον τοΐς κυσΙ μηδέ βάλητ€ τούς μαργαρί¬ 
τας υμών έμπροσθεν τών χοίρων» (Ματθ. ζ 6). "Οταν άπέναντί 
μας έχωμε κυνικους και χοιρώδεις τύπους, ας μή τους άξιώνωμε τής 
«τιμής» ν’ άπαξιώνουν και ν’ άτιμάζουν τά άξια και τά τίμια τής Πί¬ 
στεώς μας. 

«Έγώ ουδεμίαν αιτίαν ευρίσκω εν αύτω», εΐπεν ό Πιλάτος 
στους Ιουδαίους. Τό «εγώ» άντιτίθεται πρός τό υπονοούμενο 
«ύμεΐς»: Σεις οί Ιουδαίοι θεωρείτε τόν Ίησου ένοχο. Άλλ’ εγώ δέν βρί¬ 
σκω σ’ αυτόν καμμία ένοχή. Ό Πιλάτος ήταν πεπεισμένος, δτι ό Ιη¬ 
σούς ήταν μέν όνειροπόλος ή καΐ σοφός, δχι δμως και στασιαστής 
κατά τής Ρωμαϊκής εξουσίας. Και ό Ηρώδης, στόν όποίον ό Πιλάτος 
παρέπεμψε τήν υπόθεσι του Ίησου, δέν βρήκε σ’ αυτόν τίποτε τό άξιο 
θανάτου (Λουκ. κγ' 15). Κακός ό Ίδουμαίος βασιλεύς Ηρώδης, διότι, 
ένώ δέν βρήκε ένοχή στόν Ίησου, δμως τόν έξουθένωσε καΐ τόν ένέ- 
παιξε (Λουκ. κγ' 11). Κακός καΐ ό Ρωμαίος ήγεμών Πιλάτος, διότι, ένώ 
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δεν βρήκε ένοχή στόν ΊησοΟ, δμως τελικώς υπέγραψε την καταδίκη 
του. Κακοί οί δύο ξένοι άρχοντες. ’Αλλ’ οί Ιουδαίοι θρησκευτικοί άρ¬ 
χοντες, οι αρχιερείς και τά αλλα μέλη του Ιουδαϊκού Συνεδρίου, έκτος 
του Ιωσήφ και τού Νικοδήμου, ήταν χειρότεροι, έμπαθέστατοι, κάκι¬ 
στοι. Συμβαίνει πολλές φορές, θρησκευτικοί άρχοντες νά είνε χειρότε¬ 
ροι άπό κοσμικούς άρχοντες. Γιατί; Διότι, άν οί θρησκευτικοί άρχον¬ 
τες δεν εΤνε έν τάξει άπέναντι τού Θεού, ό Θεός έπιτρέπει νά ένεργή 
σ’ αυτούς περισσότερο ό Σατανάς, ακριβώς διότι είνε ανάξιοι θρη¬ 
σκευτικοί άρχοντες. Άπό τους θρησκευτικούς άρχοντες ό Θεός εχει 
αύξημένες απαιτήσεις. Καί άν είνε άσεβεϊς, δικαίως έχουν καί αυξημέ¬ 
νη ενέργεια του Σατανά καί τιμωρούνται περισσότερο. 

^Βούλ€σθ€ οίν υμίν αιτοΧύσω τον βασιλέα των Ιουδαί¬ 
ων;», Θέλετε λοιπόν νά ελευθερώσω για χάρι σας τον βασιλέα των 
Ιουδαίων; Ό Πιλάτος ήθελε νά διάσωση τόν Ιησού άπό τή λύσσα 
καί τή μανία των φθονερών καί μοχθηρών Ιουδαίων. Γι’ αύτό σ’ αυτούς 
είπε πρώτα, δτι δεν βρίσκει καμμία ένοχή στόν Ιησού. Καί έπειδή κατά 
τήν εορτή του Πάσχα ύπήρχεν ή συνήθεια νά έλευθερώνεται ένας 
ύπόδικος, γι’ αύτό κατόπιν είπε σ’ αυτούς, άν ήθελαν νά έλευθερώση 
τό Βαραββά, σεσημασμένο κακούργο, ή τόν Ιησού, τόν όποιο χαριεν¬ 
τιζόμενος ώνόμασε βασιλέα των ^Ιουδαίων», Ή ειρωνεία βεβαί¬ 
ως δεν στρεφόταν κατά τού Ιησού, γιά τόν όποιον ό Πιλάτος αισθα¬ 
νόταν συμπάθεια καί ύπέρ τού όποιου έδειχνε ένδιαφέρον, άλλά στρε¬ 
φόταν κατά τών Ιουδαίων, οί όποιοι τόν Ιησού παρουσίαζαν ως κο¬ 
σμικό δήθεν βασιλέα καί άντίπαλο τού Καίσαρος! (ιθ' 12). 

Καλή ή πρόθεσι τού Πιλάτου απέναντι τού άθφου Ιησού. Άλλά 
κακή ή έξίσωσι τού άθφου Ιησού με τόν σεσημασμένο κακούργο, 
όποιος ήταν ό Βαραββάς. Άν ό Ρωμαίος ήγεμών καί δικαστής είχε 
έντιμότητα καί θάρρος, δεν θά εξίσωνε τόν άθώο μέ τόν ένοχο. Αφού 
δεν βρήκε ένοχή στόν Ιησού, ώφειλε νά έλευθερώση αυτόν. Άλλ’ 
έπειδή είχε φρόνημα ίδιοτελές καί φοβόταν μήπως οί Ιουδαίοι έπηρε- 
άσουν έναντίον του τόν Καίσαρα καί κινδυνεύση, γι’ αύτό προσ¬ 
παθούσε νά οίκονομήση τά πράγματα κατά τέτοιο τρόπο, ώστε ν’ 
άρέση καί στίς δύο πλευρές. Έτσι πολλές φορές σκέπτονται καί ένερ- 
γούν κάτοχοι άξιωμάτων καί έξουσιών, μάλιστα καί δικασταί. Ύπερ- 
άνω τού καθήκοντος καί τής δικαιοσύνης θέτουν τή σκοπιμότητα, 
καί καταπατούν τή συνείδησί τους. Γι’ αύτό ύπάρχει καί άρχων καί 
κριτής έν ούρανφ, ό όποιος θά κρίνη καί τούς άρχοντες καί τούς 
κριτάς τής γής. 
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Στίχ. 40: «Έκραύγασαν ουν πάλιν πάντ€£ λ€γοντ€$' Μη 
τούτον, αλλά τον Βαραββαν, ^Ην ό Βαραββάς ληστης», 

Τό κουν» σημαίνει «σλλσ, όμως». Και τό 4(πάλιν» σημαίνει «εν 
τούτοις, παρά ταυτα». 

Μεταφράζουμε: «Άλλ* εν τούτοις όλοι κραύγασαν λέγοντας: 
"Όχι αυτόν, άλλα τον Βαραββα*, Ό δέ Βαραββάς ήταν ληστής». 

Τό «ουν» στό παρόν χωρίο εΤνε αντιθετικό, σημαίνει «σλλσ, 
όμως». "Οτι δέ τούτο εχει και αυτή τη σημασία, αποδείξαμε κατά την 
ερμηνεία του Ίωάν. δ' 43-45 στό έργο «Ερμηνεία δύσκολων χωρίων 
τής Γραφής», τόμ. β', σελ. 88-90. Ό Πιλάτος δήλωσε, δτι κσμμία ένοχή 
δεν βρήκε στόν Ίησου (στίχ. 38), καΐ έξέφρασε τή θέλησί του νά έλευ- 
Οερώση αυτόν. Άλλ’ οί Ιουδαίοι κραύγασαν, ζητώντας νά έλευθε- 
ρώση τό Βαραββά. 

Μετά τό «ούν» ερμηνευτική δυσκολία έχει και τό «πάλιν», Άφου 
προηγουμένως ό ευαγγελιστής δεν άνέφερε κραυγή των Ιουδαίων, 
πώς τώρα λέγει, «Έκραύγασαν ουν πάλιν»; Ή έξηγησι των ερμη¬ 
νευτών, ότι ό Ιωάννης λέγει «πάλιν», διότι προϋποθέτει προηγού¬ 
μενες κραυγές των Ιουδαίων, τις όποιες άναφέρουν οί άλλοι εύαγγε- 
λισταί, δέν εΤνε σοβαρή. Άφου ό ίδιος ό Ιωάννης δέν άνέφερε προη- 
γουμένη κραυγή των Ιουδαίων, τό «πάλιν» δέν σημαίνει «πάλιν, έκ 
νέου», όπως οί έξηγηται νομίζουν, αλλά σημαίνει «έν τούτοις, παρά 
ταυτα». Αυτή δέ τή σημασία τό «πάλιν» έχει και στά χωρία Σοφ. 
Σολ. ιγ' 8, Α' Ίωάν. β' 8. Αυτή δέ τή σημασία έχει και σήμερα, όταν 
π.χ. κάποιος λέγη: «Μελέτησα πολύ γιά νά έπιτύχω στίς έξετάσεις, 
και πάλι δέν έπέτυχα». Είνε προφανές έδώ, δτι ή φράσι «και πάλι» ση¬ 
μαίνει «καί έν τούτοις, καί παρά ταυτα», παρά δηλαδή τήν πολλή με¬ 
λέτη καί προσπάθεια. 

Ό Βαραββάς ήταν ληστής, κακούργος, φονιάς, παραβάτης του 
νόμου του Θεού. Οί δέ Ιουδαίοι από τόν άθφο Ίησου προτίμησαν τόν 
ένοχο Βαραββά. Ζήτησαν τήν άπελευθέρωσι του Βαραββά καί τή θα- 
νάτωσι του Ίησου, μέ τόν σκληρότερο μάλιστα τρόπο, τή σταύρω- 
σι. «Έκραύγασαν» έξω άπό τό πραιτώριο του Πιλάτου. Εξέβαλαν 
κραυγές, δπως τά θηρία. Ούρλιαζαν. Προφητεύθηκε δέ καί τούτο. 
ΌμιλώνΊας ό Μεσαίας στόν Ταλμό κα', στίχ. 14, λέγει γιά τούς 
εχθρούς του Ιουδαίους: «**Ηνοίζαν επ’ εμ,ε το στόμα αντών 
λέων αρπαζων καΐ ωρυόμενος». Θηριώδεις άνθρωποι. Όμοιοι μέ 
τούς ώρυομένους λέοντες. Όμοιοι καί μέ τόν άντίδικο Διάβολο, ό 
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όποιος «ώς λ^ων ώρυόμ€νος π^ριττατ^Ι ζητών τίνα καταττίη» (Α' 
Πέτρ. ε' 8). Θηριώδεις, όπως τά αγρια και αίμοβόρα ζώα και οί δαί¬ 
μονες, ήταν οί αρχιερείς των Ιουδαίων και ό πειθόμενος σ’ αυτούς λα¬ 
ός. Άλλα καΐ αρχιερείς τής Εκκλησίας καΐ πειθόμενοι σ’ αυτούς λαϊ¬ 
κοί όμοιάζουν με εκείνους τούς Ιουδαίους. Διότι καταδικάζουν άθφ- 
ους καΐ ύποστηρίζουν ενόχους, ακόμη και άντιχρίστους, «άνασταυ- 
ροΰντβς έαντοΐς τον ΥΙον τον Θ^οΰ καΐ παραδειγματίζοντας» (Έβρ. 
στ' 6). 'Άραγε οί εμπαθείς καί άδικοι άρχιερεΐς τής Εκκλησίας, οι όμοι¬ 
οι μέ τον Άννα και τόν Καϊάφα καί τούς άλλους Ιουδαίους άρχιερεΐς, 
όταν κατά τη Μεγάλη Εβδομάδα διαβάζουν ή άκούουν τά σχετικά 
μέ τό Ιγκλημα τής χριστοκτονίας εύαγγελικά άναγνώσματα, άντι- 
λαμβάνονται την όμοιότητά τους μέ τούς Ιουδαίους άρχιερεΐς;... 

Δυσάρεστο καί άπαίσιο γιά τούς πιστούς, ότι άπό τόν Ίησου οί 
Ιουδαίοι προτίμησαν τό Βαραββά. Άλλ’ αύτό γιά τό Βαραββά ήταν 
εύχάριστο, άφου έξ αιτίας του Ίησου αύτός σώθηκε. Ή δέ σωτηρία 
του Βαραββά είνε καί μήνυμα αισιοδοξίας. "Ολοι, λόγω των άμαρτιών 
μας, όμοιάζουμε μέ τό Βαραββά, άλλος όλιγώτερο καί άλλος περισ¬ 
σότερο. Άλλ* άς μη άπελπιζώμεθα. Άντιθέτως, άς αίσιοδοξουμε. 
"Οπως έξ αιτίας του Ίησου σώθηκε ό Βαραββάς, έτσι σωζόμεθα καί 
εμείς, άρκεΐ εμείς νά πιστεύωμε στόν Ίησου, νά εκτιμούμε τη θυσία 
του καί ν’ άνταποκρινώμεθα στην αγάπη του. 
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«Ίδε ό &νθρωπος1» 

Στίχ. 1: <(Τ6τ€ ουν ίΧαβεν 6 Πιλάτος τον ^Ιησοΰν και ίμα- 
στίγ€οσ€». 

Τό «ονν» θεωρούμε μεταβατικό, όπως καΐ σέ πολλές άλλες πε¬ 
ριπτώσεις, π.χ. στο δ' 1, 46, και εξηγούμε «δε». Τό δε ^ελαβεν ό 
Πιλάτος τον Ίησοΰν και έμαστίγωσε» δεν σημαίνει, δτι ό ίδιος 
ό Πιλάτος πήρε τον ΊησοΟ καΐ τόν μαστίγωσε, άλλα σημαίνει, δτι 
εδωσε διαταγή και τόν πήραν οί στρατιώτες και τόν μαστίγωσαν. 

Μεταφράζουμε: «Τότε δε ό Πιλάτος διέταξε τούς στρατιώτες και 
πήραν τόν Ίησου και τόν μαστίγωσαν». 

Κατά τό Ρωμαϊκό ποινικό κώδικα ή μαστίγωσι ή φραγγέλλωσι, 
προηγείτο άναγκαίως τής σταυρώσεως. Δεν άρκοΟσε ό οδυνηρότα¬ 
τος βασανισμός τής σταυρώσεως, έπρεπε νά γίνη προηγουμένως και 
άλλος πολύ οδυνηρός βασανισμός, ή φραγγέλλωσι ή μαστίγωσιΐ 
Χωρίς δρια, άφάνταστη και απερίγραπτη ή θηριωδία άνθρώπων 
πρός συνανθρώπους! Τό μαστίγιο γινόταν από λεπτές ράβδους ή 
άπό δερμάτινα λουριά μέ δεμένα στά άκρα τεμάχια οστών ή 
μολύβδου. Ό κατάδικος δεχόταν τά πλήγματα του μαστιγίου δεμέ¬ 
νος σέ μικρό πάσσαλο μέ κυρτωμένο τό σώμα καΐ τεντωμένο τό δέρ¬ 
μα. Μέ τά πρώτα δε πλήγματα τό αίμα άρχιζε νά ρέη. ΚαΙ ήταν τό¬ 
σο σκληρός ό βασανισμός άπό τή μαστίγωσι, ώστε μερικές φορές 
άκολουθουσε άμέσως ό θάνατος και δέν προλάβαιναν οί δήμιοι νά 
σταυρώσουν τους καταδίκους. 

Ό Χριστός έπανειλημμένως ύψωσε φραγγέλλιο, γιά νά έκδιώξη 
τους εμπόρους άπό τό χώρο του ναού, άλλά δέν κτύπησε κανένα. Οί 
Ιουδαίοι διά τής Ρωμαϊκής εξουσίας ύψωσαν φραγγέλλιο και κτύ- 
πησαν άνηλεώς τόν Ίησου, καίτοι εκείνος δέν κτύπησε κανένα, κτύ¬ 
πησε δμως τά υλικά συμφέροντα τών άρχιερέων Άννα, Καϊάφα καί 
λοιπών, οί όποιοι είχαν μεταβάλει τό ναό σέ άνώνυμη εταιρεία, δπως 
πράττουν και μερικοί άρχιερεϊς τής Εκκλησίας. Ή άγρία φραγγέλ- 
λωσι του Ίησου άπό τή Ρωμαϊκή εξουσία θά υπενθύμισε στους Ιου¬ 
δαίους άρχιερεϊς και τους παρατρεχάμενους τό φραγγέλλιο του Ίη¬ 
σου κατά του εμπορίου στό ναό καί θά προκάλεσε σ* αυτούς ευχα- 
ρίστησι και ήδονή, άγρία ήδονή. Πολλές φορές συμβαίνει, ό άγριος 
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βασανισμός ενός να ττροκαλη ήδονισμό σέ άλλο! Διεστραμμένοι 
άνθρωποι θέλουν νά άπολαμβάνουν δλων των ειδών τις ήδονές, άκό- 
μη και τήν άγρια ήδονή! 


Ή μαστίγωσι του Χρίστου προφητεύθηκε σαφώς άπό τον ϊδιο 
τό Χριστό. Κατά τό Ήσ. ν' 6 6 Χριστός είπε: «Τον νώτόν μου €?>ω- 
κα βΙς μάστιγας». Τό «βδωκα» σημαίνει, δτι ή μαστίγωσι του Χρί¬ 
στου εγινεν έκουσίως. Ό Χριστός καταδέχθηκε και υπέστη τη μα¬ 
στίγωσι άπό άγάπη πρός εμάς τους άμαρτωλους για τήν άφεσι τών 
αμαρτιών μας. «Παώεία €ΐρηνης ημών βττ' αυτόν, τω μώλωπι 
αύτοϋ ημείς ιάθημεν», είπεν ό Ήσαιας (νγ' 5). Δηλαδή παίδευσι, 
βασανισμός σ’ αυτόν, τόν Μεσσία, για τή δική μας θεραπεία. Μέ τό 
δικό του τραύμα εμείς θεραπευθήκαμε. Θεραπευθήκαμε άπό τα πνευ¬ 
ματικά νοσήματα, τις άμαρτίες. Ύπέστη πολλά παθήματα ό Χρι¬ 
στός. Αλλά τά οδυνηρότερα ήταν ή μαστίγωσι και ή σταύρωσι. 
Άναβαίνοντας δε στά Ιεροσόλυμα προεϊπε στους μαθητάς του τά 
πάθη του, μεταξύ δε αυτών και τή μαστίγωσι (Ματθ. κ' 19, Μάρκ. ι' 
34, Λουκ. ιη' 33). 


Λόγω τής μαστιγώσεως του Χρίστου οί μαστιγώσεις τών άκο- 
λούθων του Χρίστου γιά τήν πίστι και τό καθήκον καθαγιάστηκαν 
και έγιναν σ’ αυτους αιτία χαράς. Οί Ιουδαίοι στό Συνέδριό τους έδει¬ 
ραν τους άποστόλους. Οί δε άπόστολοι έφυγαν άπό τό Συνέδριο 
«χαίροντες», διότι άξιώθηκαν τής μεγάλης τιμής νά υποστουν άτι- 
μωτικό δαρμό γιά τό όνομα του Χρίστου (Πράξ. ε' 40-41). Ό Παύλος 
καί ό Σίλας στήν πόλι τών Φιλίππων ραβδίσθηκαν άγρίως καί ρί- 
φθηκαν στή φυλακή, καί κατά τό μεσονύκτιο μέσα στή φυλακή 
«υμνουν τόν Θεόν» πρός εκπληξι τών άλλων φυλακισμένων (Πράξ. 
ιστ' 22-25). Ό Παύλος, εκτός άλλων παθημάτων, άναφέρει καί αυτά: 
«Έν πληγαΐς υπερβαλλόντως», «Ύπό Ιουδαίων πεντάκις τεσσα¬ 
ράκοντα παρά μίαν ελαβον», «Τρις ερραβδισθην» (Β' Κορ. ια' 23, 
24, 25). Καί γι αυτά τά παθήματά του, καί γιά δλα γενικώς, έχαιρε. 
«Χαίρω εν τοΐς παθημασί μου», εγραψε (Κολ. α' 24). Επίσης έγρα¬ 
ψε: «Και καυχ^ώμεθα εν ταΐς θλίφεσι» (Ρωμ. ε' 3). Τούτο σημαίνει: 
«Χαίρουμε καί γιά τις θλίψεις». 


Χαρά αισθάνονταν καί οί μάρτυρες καί όμολογηταί τής πίστεως, 
όταν ύφίσταντο παθήματα γιά τό Χριστό καί τή χριστιανική τους 
ιδιότητα. Αντιμετώπιζαν διάφορα βασανιστήρια σάν νά μήν ήταν 
βασανιστήρια, άλλ’ υποθέσεις χαράς! 
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Καθένας από μας, που φέρει τό όνομα χριστιανός, ας ερώτηση 
τόν εαυτό του: Έγώ, άν υφίσταμαι παθήματα λόγω τής πίστεώς μου 
καΐ τής έκτελέσεως των χριστιανικών μου καθηκόντων, χαίρω στα 
παθήματά μου, ή στενοχωρουμαι; ’Άν χαίρω, καλώς. Όμοιάζω με 
τους άποστόλους και τους μάρτυρες και τους όμολογητάς τής πί- 
στεως. Άλλ’ άν στενοχωρουμαι, αυτό σημαίνει ότι υστερώ σε πνευ¬ 
ματικότητα, είμαι χριστιανός όλίγο. Και ας παρακαλώ τό Χριστό νά 
μου προσθέτη χάρι, για νά αισθάνωμαι καΐ εγώ χαρά, όπως οί πλού¬ 
σιοι σε χάρι χριστιανοί. 

Ή μαστίγωσι του Ίησοϋ δεν έγινεν ώς ποινή άναγκαία κατά τόν 
Ρωμαϊκό ποινικό κώδικα πρό τής ποινής τής σταυρώσεως. Ό Πι¬ 
λάτος διέταξε τή μαστίγωσι του Ίησου, καί, όπως βλέπουμε στους 
επομένους στίχ. 2 και 3, έπέτρεψε στους στρατιώτες νά τόν έμπαί- 
ξουν και νά τόν εξουθενώσουν ώς... βασιλέα τών Ιουδαίων, μήπως 
έτσι κατευνάση τό πάθος τών Ιουδαίων και διάσωση τόν Ίησου. 
Έπανειλημμένως είπε στους Ιουδαίους: «Παώεύσας αυτόν άττολν- 
σω» (Λουκ. κγ' 16, 22). Άφου τόν βασανίσω, θά τόν ελευθερώσω. 
*Αλλ’ ή παίδευσι, ό βασανισμός τοϋ Ίησου διά τής μαστιγώσεως, δεν 
ϊσχυσε γιά νά κατευνάση τό πάθος τών Ιουδαίων. Έτσι ϊσχυσεν ώς 
ή άναγκαία πρό τής σταυρώσεως ποινή κατά τόν Ρωμαϊκό ποινικό 
κώδικα, καΐ γι’ αυτό έτσι παρουσιάζουν τή μαστίγωσι οί εύαγγελι- 
σταί Ματθαίος (κζ' 26) και Μάρκος (ιε' 15). 

• 

Στίχ. 2-3: ^Και οί στραπώται πλ€ξαντ€$ στέφανον εξ 
ακανθών επέθηκαν αντοΰ κεφαλή, και ίμάτιον πορφνροΰν 
ττεριεβαλον αυτόν και ελεγον Χαΐρε, ό βασιλεύς τών ^Ιου- 
όαιων! Και εοιόουν αυτω ραττισματα». 

Τό <(και» στήν άρχή του χωρίου σημαίνει «επίσης». Τό δε <(πε- 
ριεβαλον», άόριστος του «περιβάλλω», σημαίνει «έντυσαν». 

Μεταφράζουμε: «Επίσης οί στρατιώτες επλεξαν στεφάνι από 
αγκάθια και τό εθεσαν επάνω στο κεφάλι του (ώς βασιλικό δήθεν 
στέμμα), και τόν έντυσαν μέ κόκκινο μανδύα (ώς βασιλική δήθεν πορ¬ 
φύρα), και ελεγαν: “Χαΐρε, βασιλεύ τών Ιουδαίων! Και του έδιναν 
ραπίσματα». 

Κατά τόν προηγούμενο στίχ. 1 ό Πιλάτος διέταξε, και οί στρα¬ 
τιώτες πήραν και μαστίγωσαν τόν Ίησου. Κατά τό παρόν δέ χωρίο 
επίσης οί στρατιώτες, γιά νά έμπαίξουν καί νά γελοιοποιήσουν τόν 
Ιησου ώς βασιλέα τών Ιουδαίων, προέβησαν σε νέες βάναυσες ένέρ- 
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γειες. Έττλεξαν στεφάνι άττό αγκάθια και εθεσαν επάνω στο κεφάλι 
του, ώς βασιλικό δήθεν στέμμα. Εκείνος, ό όποιος άξιζε να φορέση 
στεφάνι άπό τά ευγενέστερα μέταλλα καΐ τους πολυτιμοτέρους λί¬ 
θους, φόρεσε στεφάνι άπό άγκάθια. Εκείνος, ό όποιος στους σωζο- 
μένους θά δώση «τον άμαράντινον της δόζης στέφανον» (Α' Πέτρ. 
ε' 4), «τον στέφανον της ζωής» (Ίακ. α' 12), δέχθηκε άκάνθινο στε¬ 
φάνι. Κατά τόν ευαγγελιστή Ματθαίο οί στρατιώτες στό δεξι χέρι 
του Ίησου έδωσαν ένα καλάμι, ώς βασιλικό δήθεν σκήπτρο. Και με τό 
καλάμι τόν κτυποΰσαν στό κεφάλι τό στεφανωμένο με τό άκάνθινο 
στεφάνι (Ματθ. κζ' 29, 30. Βλέπε καΐ Μάρκ. ιε' 19). Και καθώς κτυ- 
πουσαν, τά άγκάθια κεντούσαν τό κεφάλι και προκαλουσαν δριμεϊς 
πόνους. Ακόμη, έντυσαν τόν Ίησου μέ κόκκινο μανδύα, ώς βασιλική 
δήθεν πορφύρα. Και γονάτισαν ένώπιόν του και τόν προσκυνούσαν 
(Ματθ. κζ' 29, Μάρκ. ιε' 19). Και τόν χαιρέτιζαν λέγοντας: «Χαΐρ€, βα- 
σιλ€ΰ των Ίου8αίωνΙ» (στίχ. 3, Ματθ. κζ' 29, Μάρκ. ιε' 18). Και τόν 
έφτυναν (Ματθ. κζ' 30, Μάρκ. ιε' 19). Και τόν ράπιζαν (στίχ. 3). Προ- 
φητεύθηκαν δε και τά ραπίσματα και τά φτυσίματα. «Τας σιαγόνας 
μου (έδωκα) βΙς ραπίσματα, τό δό πρόσωπόν μου ούκ άπ€στρ€φα 
άπό αισχύνης έμπτνσμάτων» (Ήσ. ν' 6). 

Αυτοί δέ οί έμπαιγμοί δεν ήταν μόνο κατά του Ίησου, αλλά καί 
κατά των Ιουδαίων. '^Ηταν διαπόμπευσι τής ιδέας των Ιουδαίων περί 
ιουδαϊκής βασιλείας διά του Μεσσίου. Μέ τήν παράδοσι του Ίησου 
στους Ρωμαίους κατακτητάς οί Ιουδαίοι έδωσαν σ’ αυτούς τήν 
εύκαιρία νά γελοιοποιήσουν τις προφητείες τής Παλαιάς Διαθήκης 
καί τίς προσδοκίες τους τίς σχετικές μέ τόν Μεσαία ώς βασιλέα. 

Περιέπαιξαν οί Ρωμαίοι στρατιώτες ώς ψευδοβασιλέα εκείνον, ό 
οποίος ήταν άσνγκρίτως άνώτερος του Καίσαρος, καί όλων μαζί τών 
Καισάρων, καί όλων μαζί τών βασιλέων τής γής. Περιέπαιξαν ώς ψευ- 
δοβασιλέα εκείνον, ό οποίος εΐνε «ό βασιλ€ύς τών βασιλβυόντων και 
6 κύριος τών κυρΐ€υ6ντων» (Α' Τιμ. στ' 15). Περιέπαιξαν ώς ψευδο¬ 


βασιλέα εκείνον, ό οποίος δέν κυβερνφ ένα τεμάχιο τής μικρής γής, 
αλλά τό φυσικό σύμπαν μέ τίς δισεκατομμύρια δισεκατομμυρίων 
παμμέγιστες σφαίρες, που στροβιλίζονται μέσα στό άχανές. Περιέ- 
παιξαν ώς ψευδοβασιλέα εκείνον, ό οποίος κυβερνφ ένα άλλο σύμπαν, 
υπερφυσικό, άνώτερο του φυσικού σύμπαντος. Περιέπαιξαν ώς ψευ- 
δοβασιλέα τόν βασιλέα τών άγγέλων καί όλων τών εκλεκτών 
άνθρώπων. Περιέπαιξαν ώς ψευδοβασιλέα έκείνον, ό όποίος ίδρυσε 
στή γή κράτος άνώτερο τού κράτους τού Καίσαρος, ύπερθαύμαστο 
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και ακατάλυτο. Ή Ρωμαϊκή αυτοκρατορία καταλύθηκε, ή βασιλεία 
του Χρίστου, ή Εκκλησία, είνε άκατάλυτη, καΐ μέσα σ’ αυτή με τή 
δύναμι του παμβασιλέως Χρίστου γίνονται θαύματα. 

Ή εκκλησιαστική ποίησι και ύμνογραφία μέ πολύ συγκινητικό 
τρόπο παρουσιάζει τά πάθη του Χρίστου. «Στέφανοι/ εξ άκανθων πε- 
ριτίθεται ό των άγγέλων βασιλεύς». «Ψευδή πορφύραν περιβάλλε¬ 
ται 6 περιβάλλων τον ουρανόν εν νεφέλαις». «Ράπισμα κατεδέξατο 6 
εν Ιορδάνη έλευθερώσας τον *Αδάμ». 

Ό παμβασιλευς Χριστός έκουσίως έδέχθη τους έμπαιγμους τής 
βασιλικής του ίδιότητος, και μέ σιωπή τους υπέμεινε για τή σωτη¬ 
ρία μας, όπως στή συνέχεια υπέμεινε καΐ τή σταύρωσι, «αισχύνης 
καταφρονήσας» (Έβρ. ιβ' 2). Ή σιωπή του Χρίστου στα φρικτά πά¬ 
θη, προφητευμένη και αυτή (Ήσ. νγ' 7), δείχνει τό ψυχικό ή, μάλλον, 
τό βασιλικό μεγαλείο του Χρίστου. Λέγεται για κοσμικό βασιλέα «ή 
αυτου Μεγαλειότης», άν καΐ είνε δυνατό για κοσμικό βασιλέα να 
ισχύουν τά άντίθετα, ή αυτου μικρότης, ή αυτου μηδαμινότης, ή 
αύτου άθλιότης. Για τό Χριστό ό λόγος «ή αυτου Μεγαλειότης» Ισχύ¬ 
ει πραγματικώς καΐ άπολύτως και αιωνίως. 

Μέ τήν υπομονή και τή σιωπή του ό Χριστός μάς δίδαξε να υπο- 
μένωμε τις δοκιμασίες άγογγύστως. Άλλωστε χριστιανός τί σημαί¬ 
νει; Μιμητής του Χρίστου. Άν θέλωμε λοιπόν νά εϊμεθα χριστιανοί δχι 
στό όνομα, άλλα στήν ουσία, ας υπομένωμε τις θλίψεις και τις τα¬ 
πεινώσεις στήν παρούσα δοκιμαστική ζωή. Ό Χριστός υπέμεινε για 
μάς. ΈμεΤς νά μή υπομείνωμε γιά τους εαυτούς μας, γιά τή σωτηρία 
μας; Άν υπομείνωμε, φεύγοντας άπό τό μάταιο τούτο κόσμο θά άνα- 
ληφθουμε, θά πάμε επάνω, στόν υπερκόσμιο κόσμο, και θά παραλά- 
βωμε «βασιλείαν άσάλευτον» (Έβρ. ιβ' 28), και θά βασιλεύωμε στους 
άπεράντους αιώνες, και τής βασιλείας ήμών ουκ έσται τέλος. Γι’ αυτό 
ό ένανθρωπήσας Θεός, ό παμβασιλευς Ίησοΰς Χριστός, ύπέστη τα¬ 
πεινώσεις έκουσίως και άδιαμαρτυρήτως, γιά νά εχωμε εμείς υψώσεις, 
δόξες, αιώνιες βασιλικές δόξες. Αυτή είνε ή πίστι των πιστών, πίστι 
κατωχυρωμένη μέ υπερφυσικά σημεία. 


Στίχ. 4-5: «Έζήλθεν ουν πάλιν ίζω ό Πιλάτος και λέγει 
αντοις· ιόε αγω υμιν αυτόν εςω, ινα γνωτε οτι εν αντω 
ονδεμίαν αιτίαν εύρίσκω^'. Έζήλθεν ουν ό Ιησούς εζω φορών 
τον άκάνθινον στέφανον και το πορφυροΰν ίμάτιον, και λέ¬ 
γει αύτοΐς' ***Ίδε ό άνθρωποςΙ**». 
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Τό <(αγω» σημαίνει «οδηγώ, φέρω». Τό δέ ^ινα γνώτ€», οττον 
τό ^γνώτ€Μ είνε υποτακτική άορίστου του «γινώσκω», σημαίνει 
«γιά νά γνωρίσετε, για νά ιδήτε». 

Μεταφράζουμε: «Τότε ό Πιλάτος βγήκε πάλι εξω και τους λέγει: 
"Λ/σ, σας τον φέρνω εξω, γιά νά ιδήτε, ότι δεν βρίσκω σ’ αυτόν καμ· 
μία ένοχή**. Βγήκε λοιπόν ό Ιησούς εξω, φορώντας τό ακάνθινο στε¬ 
φάνι και τόν κόκκινο μανδύα, και τους λέγει: '*Ίδου ό άνθρωπος!**». 

«Έξ7ΐλθ€ν ουν ττάλιν ϋξω 6 Πιλάτος». Πολλές φορές ό Πι¬ 
λάτος βγήκε από τό πραιτώριο και συνωμίλησε μέ τους Ιουδαίους 
(Βλέπε ιη' 29, 38, Λουκ. κγ' 13). Και τώρα, μετά τη μαστίγωσι και τή 
διαπόμπευσι του Ίησου ώς ψευδοβασιλέως, βγήκε έξω μαζί μέ τόν Ιη¬ 
σού, γιά νά δηλώση στους Ιουδαίους, όπως και προηγουμένως (ιη' 
38), ότι δέν βρίσκει καμμία ένοχή σ’ αυτόν, και νά κάνη έκκλησι στά 
αίσθήματά τους νά τόν λυπηθούν στή δεινή κατάστασί του μετά τή 
μαστίγωσι και τή διαπόμπευσί του ώς ψευδοβασιλέως. 

Παρουσιάζοντας στους Ιουδαίους ό Πιλάτος τόν Ίησου πλη¬ 
γωμένο άπό τήν άγρία μαστίγωσι, ωχρό, καΐ μέ τά έμπαικτικά εμβλή¬ 
ματα του βασιλέως, είπε στους Ιουδαίους: <(Π8€ ό ανθρωποςΙ». 
Νά ό άνθρωπος! “’Ί-Ιταν μία φράσι συμπαθείας του Πιλάτου πρός τόν 
Ίησου. Και μέ αυτή τή φράσι ό Ρωμαίος ήγεμών ήθελε νά προκαλέση 
τή συμπάθεια των Ιουδαίων πρός τόν Ίησου. Είνε σάν νά έλεγε σ’ 
αυτούς: Έδειξα συγκατάβασι σέ σάς καΐ τιμώρησα σκληρά και εξευ¬ 
τέλισα τόν Ίησου. Κοιτάξετε σέ πόσο άξιολύπητη κατάστασί βρί¬ 
σκεται αυτός ό άνθρωπος. Τιμωρήθηκε άρκετά. Μετά άπό τέτοια δη¬ 
μοσία έξουθένωσι, φοβεϊσθε άκόμη τήν επιρροή του πάνω στό λαό; 
Παυσετε πλέον νά ζητήτε τό θάνατό του. Λυπηθήτε τόν άνθρωπο! 

Ή φράσι του Πιλάτου «*Ί8€ ό άνθρωπος!» στους πιστούς 
προσλαμβάνει άλλη σημασία: Ιδού ό άνθρωπος μέ τήν ύπερβολική 
άγάπη γιά τόν άνθρωπο. Ιδού ό άνθρωπος μέ τή μεγαλύτερη θυσία 
γιά τόν άνθρωπο. Ιδού ό άνθρωπος μέ τό φρικτότερο πόνο γιά τή λύ- 
τρωσι του άνθρώπου άπό τόν αιώνιο πόνο. Ιδού ό άνθρωπος μέ τήν 
άκρα ταπείνωσι γιά τήν υψωσι του άνθρώπου. Ιδού ό άνθρωπος μέ 
τή δύναμι νά έλέγχη τούς κακούς, καΐ μέ τόν ήρωισμό νά ύπομένη τά 
φρικτά πάθη έξ αιτίας των κακών. Ιδού ό άνθρωπος ό άναμάρτητος, 
ό όποιος πάσχει και όδυνάται υπέρ των άμαρτωλών. Ιδού ό ιδεώδης 
άνθρωπος. Ιδού ό Άνθρωπος μέ άλφα κεφαλαίο. Ιδού ό Θεός, ό όποιος 
έγινεν Άνθρωπος, γιά νά σώση και νά δοξάση τόν άνθρωπο. 


219 



ιθ'6 


«“'^Αρον, &ρον, σταύρωσαν αΟτόνΙ». 

Ό Πιλάτος άττό δειλία 
ένδίδει στήν άτταίτησι των Ίονδαίων 

Στίχ. 6: <ίτΌτ€ οίν €ΐ8ον αντόν οί άρχΐ€ρ€Ϊς καΐ οί υττηρί- 
ται, €κραύγασαν λ€γοντ€ς· Σταύρωσον, σταύρωσαν αυτόνΙ 
Λ€γ€ΐ αύτοΐζ ο Πιλάτος· Λάβ€Τ€ αυτόν ύμ€Ϊς και σταυρώσα- 
τ€* €γώ γάρ ούχ €ύρίσκω €ν αύτω αιτίαν». 

Τό «ούν» είνε μεταβατικό, όπως σε πολλές περιπτώσεις, και τό 
εξηγούμε «Βέ». ΚαΙ ^(ύτΓηρέται» σημαίνει «αστυνομικά όργανα». 

Μεταφράζουμε: «Όταν δέ τον είδαν οί αρχιερείς και τα αστυνο¬ 
μικά όργανα, κραύγασαν λέγοντας: ^Σταύρωσε τον, σταύρωσε 
τον!*\ Τους λέγει ό Πιλάτος: «Πάρετε αυτόν εσείς και σταυρώσετε. 
Διότι εγώ δέν βρίσκω σ’ αυτόν ένοχή"». 

Συμφώνως προς τους προηγούμενους στίχ. 4-5 ό Πιλάτος πα¬ 
ρουσίασε στους Ιουδαίους τον Ίησου σε αξιολύπητη κατάστασι, για 
να κίνηση τη συμπάθειά τους. Με άλλες λέξεις, ό Πιλάτος εκανε έκκλη- 
σι στα αισθήματα των Ιουδαίων, για νά προκαλέση τον οίκτο τους. 
Ή άληθινή Θρησκεία των Ιουδαίων δίδασκε, δτι ό Θεός είνε «οίκτίρ- 
μων καί ίλεήμων, μακρόθυμος καί πολυέλεος (Ψαλμ. ρβ' [ργ'], 8), 
με μία λέξι, πολυεύσπλαγχνος. Έπρεπε λοιπόν καΐ οι Ιουδαίοι, μά¬ 
λιστα δέ οί άρχιερεϊς, νά είνε οικτίρμονες, σπλαγχνικοί. Άλλα δυ¬ 
στυχώς δέν είχαν μέσα τους σπλάγχνα και οικτιρμούς. Ό Πιλάτος, 
καίτοι ήταν εθνικός καΐ άγνοουσε τόν άληθινό Θεό, συγκριτικώς ήταν 
καλλίτερος άπό τους Ιουδαίους. 01 αρχιερείς και τά όργανά τους, 
αντί νά συγκινηθουν άπό τή θέα του πληγωμένου καΐ εξουθενωμένου 
Ίησου, έγιναν σκληρότεροι και μανιωδέστεροι άπέναντί του, άγρίων 
και αιμοβόρων θηρίων θηριωδέστεροι. <(Έκραύγασαν», ουρλιαξαν, 
ζητώντας τή σταύρωσι του Ίησου: «Σταύρωσον, σταύρωσον 
αύτόνΙ». Ό Πιλάτος τότε τους είπε νά τόν πάρουν καΐ νά τόν σταυ¬ 
ρώσουν αυτοί. Και γιά τρίτη φορά διακήρυξε την άθορότητα του Ιη¬ 
σού. Δήλωσε δέ την άθωότητα του Ίησου καΐ ή γυναίκα του Πιλά¬ 
του μέ τό μήνυμά της πρός αυτόν, «Μηδέν σοι και τω δικα/ω 
έκείνω' πολλά γαρ έπαθον σήμερον κατ’ όναρ δι’ αυτόν» (Ματθ. 

κζ' 19). 

Ό Πιλάτος, μη θέλοντας νά συμμετάσχη στό έγκλημα τής θανα- 
τώσεως του άθώου, έδωσε στους Ιουδαίους τό δικαίωμα νά τόν πα- 
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ραλάβουν και νά τον σταυρώσουν αυτοί. Και βεβαίως δεν θ’ άπαλ- 
λασσόταν ό Πιλάτος τής ευθύνης, παραδίδοντας τον Ίησου στους 
Ιουδαίους. Τό ορθό και δίκαιο ήταν νά έλευθερώση τόν αθώο. 

Οί δέ Ιουδαίοι, καίτοι ό Πιλάτος τούς εδινε τό δικαίωμα νά θανα¬ 
τώσουν αύτοι τόν Ίησου, δεν δέχθηκαν τούτο. ’Ήθελαν βεβαίως νά 
βασανίσουν καΐ νά θανατώσουν οί ίδιοι τόν Ίησου, γιά νά ικανοποι¬ 
ήσουν περισσότερο τό σαδιστικό πάθος τους, άλλά φοβούνταν έξέ- 
γερσι όπαδών του Ίησου, και προφασίσθηκαν, ότι αύτοι δεν επιτρε¬ 
πόταν νά φονεύσουν κανένα. Ό Πιλάτος φοβόταν τούς Ιουδαίους, 
μήπως τόν διαβάλουν στόν Καίσαρα, και οί Ιουδαίοι φοβούνταν τό 
λαό, μήπως έξεγερθή εναντίον τους. Τό Θεό ούτε οί Ιουδαίοι φοβή¬ 
θηκαν, ούτε ό Πιλάτος φοβήθηκε, άφου τελικώς έξετέλεσε τόν άθωο. 
Έτσι συμβαίνει* φοβούνται άνθρώπους, όσοι δεν φοβούνται τό Θεό. 


Στ(χ. 7: <(Ά7Γ€κρίθησαν αύτώ οί ^ΙουΒαΐοι* *Ημ€Ϊς νόμον €χο- 
μ€ν^ και κατά τον νόμον ημών 6φ€ΐλ€ΐ άΊΓοθαν€Ϊν, οτι ίαυτόν 
^€ον Υιόν €'π·οιησ€ν». 

Μεταφράζουμε: «Του είπαν τότε οί Ιουδαίοι: **Εμείς εχουμε νόμο, 
και σύμφωνα με τό νόμο μας πρέπει νά πεθάνη, διότι έκανε τόν εαυ¬ 
τό του Υιό του Θεου\ 

Ή πολιτική κατηγορία, τήν οποίαν οί Ιουδαίοι είχαν έξυφάνει 
κατά του Ίησου, ότι εμφάνιζε τόν εαυτό του ώς βασιλέα και έτσι άντέ- 
πραττε στόν Καίσαρα και ύποκινουσε έπανάστασι κατά τής Ρω¬ 
μαϊκής εξουσίας, δεν «έπιασε», άλλά καταρρίφθηκε, άφου ό Πιλάτος 
τρείς φορές δήλωσε, ότι δεν βρίσκει ένοχή στόν Ίησου. Και άφου ή πο¬ 
λιτική κατηγορία δεν ίσχυσε, οί Ιουδαίοι εκτοξεύουν εναντίον του 
θρησκευτική κατηγορία. Κατηγορούν αύτόν, ότι ^εαυτόν Υιόν θε¬ 
ού ετΓοΙησεν», έκανε τόν εαυτό του Υιό του Θεού. Άλλ’ ό Ιησούς 
δεν 4(ε7Γοίησε», δεν έκανε τόν εαυτό του Υίό τού Θεού, εΐνε εκ φύσε- 
ως Υίός τού Θεού, όμοούσιος με τόν Πατέρα του. Και τήν ύψίστη 
αύτή άλήθεια διακήρυξε καί άπέδειξεν ό Ιησούς μέ επιχειρηματολο¬ 
γία καί θαύματα (ι' 30, 33-38). Έν τούτοις οί Ιουδαίοι δεν πίστευσαν. 
Τούς κακοπροαιρέτους και διεστραμμένους καμμία επιχειρηματολο¬ 
γία και κανένα θαύμα δεν πείθει. Τήν άξίωσι τού Ιησού, ότι είνε ό Υιός 
τού Θεού, οί Ιουδαίοι θεώρησαν βλασφημία (ι' 33, Ματθ. κστ' 63-65, 
Μάρκ. ιδ' 61-64). Καί έπειδή ή βλασφημία κατά τού Θεού συμφώνως 
προς τό Μωσαϊκό νόμο έπρεπε νά τιμωρήται διά θανάτου (Λευϊτ. κδ' 
15-16), οί Ιουδαίοι ύπενθυμίζουν στόν Πιλάτο τήν άρχή τής Ρώμης 
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νά σέβεται τους νόμους και τά ήθη των κατακτωμένων λαών, και 
άτταιτουν έτσι άπό τον Ρωμαίο ήγεμόνα νά έφαρμόση τό Μωσαϊκό 
νόμο θανατώνοντας τον Ίησου ώς βλάσφημο, επειδή κήρυττε τόν 
εαυτό του Υιό του Θεού. 

Τό νά θανατωθή ό Ιησούς δημιουργούσε πρόβλημα. Διότι κατά 
τό Μωσαϊκό νόμο ό βλάσφημος έπρεπε νά θανατώνεται με λιθοβολι¬ 
σμό. Κατά τό Ρωμαϊκό όμως νόμο ή θανάτωσι γινόταν με σταύρωσι. 
Και συνεπώς, άν ό Ιησούς κατά τό Μωσαϊκό νόμο ώφειλε νά άπο- 
θάνη, όπως φώναζαν οί Ιουδαίοι, δεν έπρεπε νά σταυρωθή, διότι ό 
θάνατος με σταύρωσι δεν επιβαλλόταν άπό τό Μωσαϊκό νόμο, Έν 
τούτοις οί Ιουδαίοι με κραυγαλέες φωνές ζητούσαν νά σταυρωθή ό 
Ιησούς. Τόσο πολύ σέβονταν τό Μωσαϊκό νόμο οί κοπτόμενοι υπέρ 
τοϋ νόμουί Σκοπός τους ή εξόντωσι του Ίησου. Ό δέ νόμος πρόσχη¬ 
μα τών υποκριτών και κακοποιών. 


ΣτΙχ. 8: ^*Ότ€ ουν ηκουσ€ν ό Πιλάτος τούτον τον λόγον, 
μάλλον έφοβηθη». 

Μεταφράζουμε: «Όταν δέ ό Πιλάτος ακούσε αυτό τό λόγο, 
μάλλον φοβήθηκε». 

Ό λόγος, τόν όποιον ακούσε ό Πιλάτος καί φοβήθηκε, είνε, δτι ό 
Ιησούς θεωρούσε τόν έαυτό του Υίό του Θεού. Έξω άπό τήν Ιου¬ 
δαϊκή Θρησκεία τής Παλαιάς Διαθήκης, αύστηρώς μονοθεϊστική 
Θρησκεία κατά θεία άποκάλυψι, στόν εθνικό κόσμο, ό όποιος άγνο- 
ουσε τόν αληθινό Θεό, πιστεύονταν πλήθος Θεοί, Θεές και ήμίθεοι. 
Μάλιστα άπό Θρησκεία σέ Θρησκεία και άπό έθνος σέ έθνος γινόταν 
και εξαγωγή καί εισαγωγή θεοτήτων! Σέ πολλές θεότητες πίστευαν 
καί οί Ρωμαίοι. Θεοποιήθηκαν μάλιστα καί Ρωμαίοι αύτοκράτορες. 
Καί οί "Ελληνες, καίτοι κατείχαν τά σκήπτρα τής διανοήσεως στόν 
άρχαΤο κόσμο, στό θέμα τής Θρησκείας πλανώνταν, πίστευαν σέ 
πλήθος θεοτήτων. Έλέχθη, δτι ό άπόστολος Παύλος στήν *Αθήνα 
βρήκε περισσοτέρους Θεούς και όλιγωτέρους άνθρώπουςΙ Κατείδω- 
λος ή πόλι τών Αθηνών. Καί επειδή οί Αθηναίοι φοβούνταν, μήπως 
ύπάρχει καί άλλος Θεός, τόν όποιον άγνοουσαν, καί ήταν δυνατό νά 
όργισθή εναντίον τους, άν δέν τόν λάτρευαν, γι* αύτό έκαναν καί 
βωμό μέ τήν επιγραφή «^Αγνώστω Θεω» (Πράξ. ιζ' 23). Ό Πιλάτος, 
δπως πλεϊστοι άπό τούς είδωλολάτρες, είχε φόβο του ύπερφυσικου. 
Ό δέ δέσμιος Ιησούς μέ τήν άδιατάρακτη γαλήνη του, καί μέ τούς 
λόγους του περί βασιλείας του δχι άπ’ αύτό τόν κόσμο, καί περί μαρ- 
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τυρίας του για την άλήθεια δεν φαινόταν στον Πιλάτο σαν φανατικό 
πρόσωπο, άλλα σαν πρόσωπο μυστηριώδες. Είχεν άκούσει νά γίνε¬ 
ται λόγος για τα θαύματά του, τόν μυστηριώδη χαρακτήρα του, την 
υψηλή διδασκαλία του, και την ανώτερη και πλήρη καλωσύνης ζωή 
του. Προ ολίγου εΐχε και τό παράδοξο μήνυμα τής συζύγου του. 
Άλλο πρόσωπο δεν εΤχε προκαλέσει ποτέ τόσο σπουδαία έντύπω- 
σι στον Πιλάτο. ΚαΙ σκεπτόταν ό Ρωμαίος ήγεμών, δτι είνε δυνατόν 
ό Ιησούς νά είνε πράγματι υιός κάποιου Θεού. Οί εθνικοί πίστευαν, 
δτι θεότητες ενσαρκώνονται, εμφανίζονται υπό συνήθεις συνθήκες, 
και επιφέρουν συμφορές σ’ άνθρώπους, οί όποιοι δέν δείχνουν πρός 
αυτούς τόν όφειλόμενο σεβασμό. Ό Πιλάτος λοιπόν φοβήθηκε, μήπως 
βρίσκεται ενώπιον τέτοιας περιπτώσεως. 

Ό Πιλάτος άπλώς ακούσε, δτι ό Ιησούς είνε Υιός του Θεού, και 
φοβήθηκε. Οί Ιουδαίοι είδαν και τα έργα, τά θαύματα, πρωτοφανή 
και καταπληκτικά θαύματα, τά όποια ό Ιησούς τέλεσε και άποδεί- 
κνυαν τή θεότητά του, καί δμως δέν πίστευσαν καί δέν φοβήθηκαν, 
άλλά ζήτησαν τό σταυρικό θάνατό του. 


Στίχ. 9: «ΚαΙ €ΐσηλθ€ν €ΐς το πραιτώριον πάλιν και λεγ^ι τώ 
Ίησοΰ' Ποθ^ν €1 σύ; Ό δέ Ίησοΰς άπόκρισιν ούκ €Βωκ€ν αντω». 

Μεταφράζουμε: «Και μπήκε πάλι στο πραιτώριο και λέγει στον 
Ιησού: “Άπό πού είσαι σι/;”. Άλλ’ ό Ιησούς δέν τού άποκρίθηκε». 

Επειδή ό Πιλάτος, άκούοντας άπό τους Ιουδαίους, δτι ό Ιησούς 
άξιοϋσε, δτι είνε Υίός τοϋ Θεού, φοβήθηκε και ταράχθηκε, γι’ αυτό 
μπήκε πάλι στό πραιτώριο και ρώτησε τόν Ίησου: «Πόθεν €ΐ σν;Μ. 
Άπό πού είσαι σύ; Ό Πιλάτος γνώριζε βεβαίως, δτι ό Ιησούς ήταν 
Γαλιλαίος (Λουκ. κγ' 6-7). Και γι’ αύτό ή έρώτησί του πρός τόν Ιη¬ 
σού δέν ήταν γιά νά μάθη τήν επίγεια προέλευσί του, άλλά γιά νά 
μάθη, αν είχε άνώτερη προέλευσί, άπό τόν ουρανό δηλαδή, εάν ήταν 
πραγματικώς Υίός τοϋ Θεού. Άλλ’ ό Ιησούς δέν άπάντησε. Ό Λό¬ 
γος σιώπησε! Και δέν είνε ή μόνη περίπτωσι, κατά τήν οποία σιώ¬ 
πησε. Σιώπησε ενώπιον των άρχιερέων (Ματθ. κστ' 63, Μάρκ. ιδ' 61), 
ενώπιον τού Ήρώδου (Λουκ. κγ' 9), και ενώπιον τού Πιλάτου (στίχ. 
9, Ματθ. κζ' 14, Μάρκ. ιε' 5). Ή δέ σιωπή τού Ιησού ενώπιον των 
κριτών του προφητεύθηκε. Ό Ήσαιας (νγ' 7) έγραψε γιά τόν 
πάσχοντα δούλο τού Κυρίου, τό Μεσσία: «Και αντος διά το κεκα- 
κά)σθαί ουκ ανοίγει το στόμα αυτού* πρόβατον επί σφαγήν 
ηχθη και ως* αμνός εναντίον τον κείροντος αυτόν άφωνος^ οντιος 
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ούκ ανοίγ€ΐ το στόμα αντοϋ». 

Γιατί ό Ιησούς δέν άττάντησε στο ερώτημα του Πιλάτου; Για πολ¬ 
λούς λόγους, και όχι βεβαίως άπό περιφρόνησι προς τό δικαστήριο, 
ή διότι δεν μπορούσε ν’ όπαντήση. 

Πρώτον, δεν χρειαζόταν ν’ όπαντήση. Διότι, όταν ρωτήθηκε, αν 
είνε βασιλεύς, δήλωσε την ουράνια καταγωγή του λέγοντας, ότι ή 
βασιλεία του δεν είνε άπ’ αυτό τον κόσμο, και ότι ήλθε στον κόσμο 
για νά δώση μαρτυρία για την αλήθεια. 

Δεύτερον, ή μη απόντησι ισοδυναμεϊ με όπόντησι, ότι είνε όντως 
Υιός του Θεού. Άν δεν ήταν, δεν θά παρέλειπε νά διαψεύση την κα¬ 
τηγορία των Ιουδαίων. Θά ελεγε δηλαδή: Με συκοφαντούν οί Ιου¬ 
δαίοι λέγοντας, ότι ίσχυρίσθηκα, ότι είμαι Υιός του Θεού. 

Τρίτον, άν ρητώς ό Ιησούς δήλωνε στόν Πιλάτο, ότι είνε Υιός τού 
Θεού, ήταν πιθανό νά τόν έλευθερώση ό Πιλάτος και νά ματαιωθή ή 
θυσία του γιά τη σωτηρία των ανθρώπων. Ή υπομονή και ή σιωπή 
τού Ιησού υπαγορεύονταν άπό τή θέλησί του νά ύποστή εξάπαντος 
τό φρικτό μαρτύριο γιά τή σωτηρία μας. Κανείς υπόδικος, όταν δι¬ 
καζόταν, δέν σιωπούσε, αλλά μέ όλη τή δύναμί του μιλούσε, υπερα¬ 
σπιζόμενος τόν εαυτό του, γιά νά γλυτώση άπό βασανιστήρια και 
θάνατο. Ό Ιησούς μέ τήν άδιατάρακτη γαλήνη και σιωπή του άπο- 
τέλεσε μοναδική έξαίρεσι, «ώστε θαυμάζβι,ν τον ηγεμόνα λίαν» 
(Ματθ. κζ' 14). Ή σιωπή τού Ιησού έλάλησε και λαλεϊ διά μέσου των 
αιώνων πολύ περισσότερο άπό τήν άπολογία τού Σωκράτους και 
όλες τις άπολογίες των άνθρώπων. 


Τέταρτον, ό Ιησούς δέν άπάντησε στόν Πιλάτο, ότι είνε Υιός τού 
Θεού, γιά λόγους φρονήσεως και συνέσεως. "Οταν ό άρχιερεύς ρώ¬ 
τησε τόν Ιησού, «Σύ εί ό Χριστός ό Υιός του Ευλογητού;», τότε 
ό Ιησούς άπάντησε, «Έγώ είμι» (Μάρκ. ιδ' 61, 62), διότι οί Ιου¬ 


δαίοι, κάτοχοι τής Παλαιάς Διαθήκης μέ τις μεσσιακές προφητείες, 
μπορούσαν νά καταλάβουν πώς εννοείται τό «Υιός του Θεού». Ό 
Πιλάτος όμως, επειδή άγνοούσε τήν Παλαιά Διαθήκη και δέν είχε ιδέα 
περί Μεσαίου, άν ό Ιησούς άπαντούσε ό,τι και στόν άρχιερέα, ότι είνε 
δηλαδή Υιός τού Θεού, δέν θά καταλάβαινε τήν άληθή έννοια αυτής 
τής άπαντήσεως. "Οπως παρατηρήθηκε, τό κεφάλι τού Πιλάτου 
ήταν γεμάτο άπό είδωλολατρική θεογονία και άπό μύθους γιά ζεύ¬ 
γη Θεών μέ γυναίκες, και γΓ αύτό ό ειδωλολάτρης ήγεμών δέν θά μπο¬ 
ρούσε νά έννοήση τή σχέσι τού Ιησού μέ τόν ούράνιο Πατέρα του. 
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Οί Ιουδαίοι καταλάβαιναν τί σημαίνει ή άξίωσι του Ίησου, δτι 
είνε Υιός του Θεού (ε' 18), άλλα δεν ττίστευσαν. Ό Πιλάτος δεν θά μπο¬ 
ρούσε νά καταλάβη τί σημαίνει ή εν λόγω άξίωσι του Ίησου. Άλλ’ οί 
χριστιανοί καταλαβαίνουν όλοι, δτι Υιός του Θεού σημαίνει, δτι ό Ιη¬ 
σούς Χριστός είνε όμοφυής, όμοούσιος, ισόθεος καί ισότιμος πρός τόν 
Θεό Πατέρα; Δυστυχώς υπάρχουν χριστιανοί, οί όποιοι δεν κατα¬ 
λαβαίνουν, δτι ό Ιησούς Χριστός είνε Θεός, άλλα νομίζουν καί λέγουν, 
δτι είνε ένας καλός άνθρωπος, ένας άγιος καί σοφός. Χωρίς νά τό θέ¬ 
λουν αυτοί οί χριστιανοί ομοιάζουν με τους Άρειανούς, τους Ίε- 
χωβϊτες καί άλλους Άντιτριαδϊτες. Οί ποιμένες καί διδάσκαλοι τής 
Εκκλησίας ενέχονται γι* αυτή την άγνοια χριστιανών, τή μεγαλύ¬ 
τερη καί χειρότερη άπό δλες τίς άγνοιες, διότι συνήθως κάνουν κη¬ 
ρύγματα ήθικολογικά καί δχι θεολογικά. Βεβαίως χρειάζονται τά ήθι- 
κολογικά κηρύγματα, άλλά πρώτα χρειάζονται τά θεολογικά. 


Στίχ. 10-11: <(Λ€γ€ΐ ούν αντώ ο Πιλάτος* ^ΕμοΙ ού Χαλ€Ϊς; 
Ούκ οϊδας οτι ίζουσίαν ίχω σταυρώσαί σ€ και έζουσιαν €χα> 
αιτολΰσαί σ€; Ά'ϊΓ€κρίθη *Ιησοΰς· Ούκ €Ϊχ€ς έζουσίαν ούδ€μίαν 
κατ' έμοΰ, €ΐ μη ην σοι δ€8ομ€νον ανωθ€ν· διά τούτο ό ττα- 
ραδιδούς μί σοι μείζονα αμαρτίαν €χ€ΐ». 

Ή λέξι <(μ€ίζονα», συγκριτικός του επιθέτου «μέγας», γένους 
θηλυκού, πτώσεως αιτιατικής ενικού, σημαίνει «μεγαλύτερη». 

Μεταφράζουμε: «Του λέγει τότε ό Πιλάτος: έμενα δεν όμιλεΐς; 

Δεν ξέρεις, δτι έχω εξουσία νά σε σταυρώσω, και έχω εξουσία νά σε 
άφήσω ελεύθερο;". 'Αττοκρίθηκε ό Ιησούς: “Δεν θά εΐχες καμμία έξου^ 
σία εναντίον μου, αν δεν σου είχε δοθή άνωθεν (άπό τό Θεό). Γι’ σύτό 
έκεινος, που με παρέδωσε σ'εσένα {6 Καϊάφας με τό συνέδριο), έχει με¬ 
γαλύτερη άμαρτία"». 

«Έμοι ού λαλεΐς;». Σ'εμένα δεν όμιλεΐς; Ή αντωνυμία «ίμοι» 
προτάσσεται με έμφασι. Σ’ εμένα, τόν ήγεμόνα καί δικαστή σου, δεν 
όμιλεΐς; Ό Πιλάτος θεώρησε τόν εαυτό του προσβεβλημένο, διότι ό 
Ιησούς, συμφώνως πρός τόν προηγούμενο στίχ. 9, δεν άπάντησε στό 
ερώτημά του, «Πόθεν εΐ σύ;», "Οταν ό Ιησούς άκουε τίς εναντίον 
του κατηγορίες τών άρχιερέων καί τών πρεσβυτέρων καί δεν ώμι- 
λούσε γιά νά ύπερασπίση τόν εαυτό του, άλλά σιωπούσε, ό Ρωμαίος 
ήγεμών «εθαύμαζε λίαν» (Ματθ. κζ' 14), αισθανόταν κατάπληξι. 
Άλλ’ δταν ό Ιησούς δεν άπάντησε στό ερώτημά του, έτρώθη ό εγωι¬ 
σμός του. "Ολοι, άρχοντες καί άπλοικοί άνθρωποι, έχουμε εγωισμό. 


15 Τ6 ΕΟα/γΊλιο τοΟ Ίωάννου, Γ' 
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άλλος περισσότερο και άλλος όλιγώτερο, άφοΟ δλοι εϊμεΟα άμαρτω- 
λοί, αιτία δε τής άμαρτίας εΤνε ό εγωισμός. Άλλ’ οΐ άρχοντες έχουν 
συνήθως μεγαλύτερο εγωισμό, διότι διαχειρίζονται εξουσία. "Οταν 
μάλιστα ή διαχείρισι τής εξουσίας είνε ανεξέλεγκτη καΐ αυθαίρετη, ό 
εγωισμός δύναται νά φθάση στο άποκορύφωμά του. 

«Έζουσίαν «χαι σταυρώσαί σε καΐ εζουσίαν €χ€θ αττολυσαι 
σε», Ή έπανάληψι τής φράσεως «εξουσίαν εχω» γίνεται με έμψα- 
σι. ΚαΙ δείχνει καΐ αυτή τον μεγάλο εγωισμό, την μεγάλη υπερηφά¬ 
νεια και αλαζονεία του Ρωμαίου ήγεμόνος. Άλλ’ ό λόγος του, ότι έχει 
εξουσία καΐ νά σταύρωση τον Ίησου και νά τον έλευθερώση, δείχνει 
και τον παραλογισμό και την άδικία του. Διότι, άφου δημοσίως και 
έπανειλημμένως κήρυξε τον Ίησου αθώο, πώς όμιλεΐ περί εξουσίας νά 
τον σταύρωση; "Αν ήταν δίκαιος κριτής, έπρεπε νά χρησιμοποιήση 
την εξουσία του γιά νά τον άπελευθερώση. Οί άρχοντες καΐ δικασταί 
δεν έχουν δικαίωμα νά καταδικάζουν τούς άθφους, άλλά καθήκον νά 
τούς αθωώνουν. Έν τούτοις ό Πιλάτος, επειδή ετρωθη ο εγωισμός 
του, έπέσεισε στον Ίησου, έπέσεισε στον Ατρόμητο, τό φόβο τής 
σταυρώσεως. Επίσης αύτός, ό όποιος έπέσεισε στον Ιησου τό φό¬ 
βο, φοβήθηκε τούς Ιουδαίους καΐ σταύρωσε τόν Ίησου, γιά νά μη πε- 
ριέλθη ενδεχομένως στη δυσμένεια του Καίσαρος. Ό Πιλάτος έλεγε, 
ότι έχει εξουσία, άλλ’ εξουσιαζόταν άπό πάθη. 

Ακούοντας ό Ιησούς τόν ύπερήφανο λόγο του Πιλάτου, ότι έχει 
εξουσία νά τόν σταυρώση ή νά τόν άφήση ελεύθερο, έλυσε τη σιωπή 
του καΐ άποκρίθηκε στόν καυχηματία ήγεμόνα. Παρατηρεί ό ιερός 
Αύγουστϊνος: «Ενταύθα, βλέπετε, άπεκρίΰη, Άλλά και οπουδήπο¬ 
τε δεν άπεκρίθη, επραξε τούτο όχι ώς ένοχος, άλλ’ ώς αμνός, ήτοι μέ 
απλότητα και αθωότητα δεν ήνοιγε τό στόμα αυτού. "Οπου λοιπόν 
δεν έδιδεν άπόκρισιν, ήτο σιωπηλός ώς πρόβατον όπου δε άπεκρί- 
νετο, έδίδασκεν ώς Ποιμήν». 

Την προηγουμένη του πάθους του ό Χριστός είχε είπεΐ στούς μα- 
θητάς του: «Έρχεται 6 του κόσμου αρχών, καΐ εν εμοί ούκ έχει 
ούδέν' άλλ’ ΐνα γνω ό κόσμος οτι αγαπώ τόν Πατέρα, και καθώς 
ένετείλατό μοι ό Πατήρ, οϋτω ποιώ» (ιδ' 30). ^Έρχεται ό αρχών 
τού κόσμου (6 κοσμοκράτωρ Διάβολος). Καί εναντίον μου δεν δυνα¬ 
τοί τίποτε (διότι δεν έχω καμμία αμαρτία). Άλλά (θά μέ θανατώση) 
γιά νά μάθη ό κόσμος, ότι αγαπώ τόν Πατέρα, καί όπως μού έδωσε 
εντολή ό Πατήρ, έτσι κάνω. Αύτό τό λόγο του Χρίστου φέρει στη 
μνήμη μας ώς όμοιο ό παρών λόγος του Χριστού πρός τόν Πιλάτο, 
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^Ούκ ^Ιχψ,ς Ιζουσίαν ού8€μίαν κατ' έμοΰ, €ΐ μη τ}ν σοι δ€δο- 
μίνον ανωθ€ν». Αυτό τό λόγο είττε στόν Πιλάτο ό Χριστός, όχι μό¬ 
νο διότι γνώριζε, δτι δια των Ρωμαίων στρατιωτών θά τον σταύρω¬ 
νε, άλλα καΐ διότι άναφερόταν στα ήδη παθήματα τής μαστιγώσε- 
ως καΐ τής διαπομπεύσεώς του ώς βασιλέως των Ιουδαίων. Εϊνε σαν 
να ελεγε στόν Πιλάτο ό Χριστός: Επειδή σ’ έμενα δεν υπάρχει καμ- 
μία άμαρτία καΐ ένοχή, δεν θα είχες καμμία έξουσία έναντίον μου, ούτε 
δηλαδή να με σταυρώσης, ούτε να με διαπόμπευσης ώς βασιλέα των 
Ιουδαίων, ούτε νά μέ μαστιγώσης, ούτε και απλώς νά με δικάσης. 
Άλλ’ αυτό, τό νά σύρωμαι δηλαδή στό δικαστήριό σου, και νά μα- 
στιγώνωμαι, και νά διαπομπεύωμαι, και νά σταυρώνωμαι, εϊνε σ’ έσέ- 
να 4(8€Βομ€νον ανωθ€ν», τό έχει έπιτρέψει ό Θεός, είνε παραχώρησι 
και συγκατάβασι Θεού, γιά νά πραγματοποιηθή σκοπός του Θεού. 

Άπό τήν πλευρά του Θεού τά παθήματα του Χρίστου ήταν σύμ¬ 
φωνα μέ τό θειο θέλημα γιά τή σωτηρία τών άνθρώπων. Άλλ’ άπό 
τήν πλευρά τών άνθρώπων ήταν έγκλημα. Και γιά νά μή νομίση ό 
Πιλάτος, δτι άπαλλάσσεται του έγκλήματος, έπειδή ακούσε τό «€ΐ 
μη σοι 8€8ομ€νον άνωθεν», 6 Χριστός γιά τό έγκλημα κατα¬ 
λογίζει ευθύνη και στους Ιουδαίους και σ’ αυτόν, μέ τή διαφορά, δτι 
έπιβαρύνει περισσότερο τούς Ιουδαίους καΐ όλιγώτερο αυτόν, λέγον¬ 
τας: ε(Διά τούτο 6 ηαρα8ι8ούς με σοι μεΐζονα αμαρτίαν €χει». 
Εϊνε σάν νά έλεγε ό Χριστός στόν Πιλάτο: Δέν έχω καμμία ένοχή, είμαι 
τελείως άθώος, καΐ δέν θά έπρεπε ό Καϊάφας μέ τό Συνέδριο νά μέ πα- 
ραδώση σέ σένα καΐ σύ, κάνοντας κατάχρησι τής έξουσίας σου, νά 
μέ τιμωρής, διότι πιέζεσαι άπό τούς Ιουδαίους. Ό Θεός βεβαίως έπι- 
τρέπει τις έναντίον μου ένέργειες. Αλλά οί έναντίον μου ένέργειες ώς 
κακές πράξεις δέν παύουν νά εϊνε αμαρτίες. Γι’ αύτό, Πιλάτε, έχεις 
άμαρτία, άλλά μικρότερη, διότι, αν ό Καϊάφας μέ τό Συνέδριο δέν μέ 
παρέδιδε σέ σένα και δέν σέ πίεζε, δέν θά ένεργουσες έναντίον μου, ένφ 
έκεϊνος, ό όποιος μέ παρέδωσε σέ σένα, χωρίς καμμία ένοχή, άπό φθό¬ 
νο καί κακία, έχει μεγαλύτερη άμαρτία. 

Ή διάπραξι έγκλήματος άπό πίεσι καί φόβο είνε βεβαίως μεγάλο 
αμάρτημα, άλλ* ή διάπραξι του αύτου έγκλήματος άπό φθόνο καί 
κακία είνε μεγαλύτερο άμάρτημα. 

Μέ τό λόγο του ό Χριστός πρός τόν Πιλάτο έγινε κριτής του κρι- 
του του, ή, μάλλον, κριτής όλων τών κριτών. Μέ τόν άλάθητο ζυγό 
του ζύγισε καί τόν Πιλάτο καί τόν Καϊάφα μέ τό Συνέδριο, ζυγίζει καί 
δλους τούς άρχοντες καί έξουσιαστάς. Καί δλοι θά λογοδοτήσουν 
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στον υπέρτατο κριτή. Και πρώτοι οί θρησκευτικοί άρχοντες και έξου- 
σιασταί. Που να φανταζόταν ό δυστυχής Πιλάτος και ό δυστυχέ- 
στερος Καϊάφας, ότι θά έλθη ήμερα, κατά την οποίαν εκείνος, τον 
όποιο δίκασαν καΐ καταδίκασαν, ό ταπεινός Ιησούς ό Ναζωραίος, θά 
τους δικάση και θά τους καταδικάση σε παγκόσμια δίκη και με αιώ¬ 
νια καταδίκηΐ 

Οί άρχοντες λοιπόν καΐ οί έξουσιασται άς μη μεθούν χωρίς κρασί, 
άπό την εξουσία, άς μη καταργούν τό Δημιουργό καί Κυβερνήτη του 
Σύμπαντος καί φυσικό καί ηθικό Νομοθέτη, άς μη νομίζουν, δτι εΤνε 
ύπέρθεοι, καί άς μή κάνουν αυθαιρεσίες, αδικίες καί εγκλήματα. Διό¬ 
τι εξάπαντος θά λογοδοτήσουν σ’ εκείνον, ό όποιος δημιούργησε τά 
πάντα καί αυτούς, καί εδωσε σ’ αυτούς προορισμό καί νόμο. "Οσοι 
δε καταπιέζονται άπό κακούς άρχοντες καί έξουσιαστάς, άς μή λη¬ 
σμονούν τί ύπέστη άπό τέτοιους άνθρώπους ό Θεάνθρωπος, και ας 
παρηγορουνται με τή σκέψι, δτι οί Πιλάτοι καί οί Καϊάφες δέν δυναν- 
ται νά πράξουν εναντίον τους παρά μόνον δ,τι έπιτρέψη ό Θεός, καί 
δτι κάθε κακό, πού συμβαίνει στούς πιστούς άπό κακούς κατά πα- 
ραχώρησι Θεοϋ, άποβαίνει σε καλό, σε σωτηρία καί δόξα. 


ΣΉχ. 12: «Έκ τούτου €ζ'ητ€ί ό ΙΙ^Χατοζ αττοΛνσαι αυτόν. 
Οί &€ Τοϋδαίοι ίκραζον λ€γοντ€ς· Έάν τούτον άττολόσι^ί, ονκ 
€1 φίλος του Καίσαρος. Πας ό βασιλία έαντον -ττοιών άντι- 
λ€γ€ί τώ Καίσαρι». 

Τό <(€κ τούτου» σημαίνει «γι’ αυτό, εξ αίτιας αύτοΟ». Τό «ουκ 
€Ϊ» σημαίνει «δέν είσαι». Καί τό αντιλέγει» σημαίνει «αντιπράττει». 

Μεταφράζουμε: «Έξ αιτίας τούτου ό Πιλάτος κατέβαλλε προσ¬ 
πάθειες νά τον ελευθερώση. Άλλ’οί Ιουδαίοι κραύγαζαν λέγοντας: 
"Έάν έλευβερώσης αυτόν, δεν είσαι φίλος του Καίσαρος, Καθένας, 
που κάνει τον εαυτό του βασιλέα, άντιπράττει στον Καίσαρα’*». 

«'Έκ τούτου εζητει ό Πιλάτος άπολΰσαι αυτόν». Τό ε(€κ 
τούτου» δέν σημαίνει «άπ’ αύτή τή στιγμή», δπως έχει ή Βουλγά¬ 
τα. Διότι ό Πιλάτος δχι άπ’ αύτή τή στιγμή, άλλά καί προηγουμέ¬ 
νως είχε ζητήσει νά άφήση τον Ίησου ελεύθερο, διότι δέν ευρισκε σ’ 
αυτόν καμμία ένοχή. Τό 4(€κ τούτου» εδώ σημαίνει «γι* αυτό, έξ 
αίτιας αυτού», έξ αιτίας δηλαδή του λόγου του Ίησου στόν άμέσως 
προηγούμενο στίχο, δτι καί ό Πιλάτος επιβαρυνόταν μέ άμαρτία τι¬ 
μωρώντας αυτόν άναιτίως. Ό Καϊάφας καί οί άλλοι Ιουδαίοι, οί 
όποιοι συνέπραξαν στήν καταδίκη του Ίησου, δέν φοβούνταν, δτι έξ 
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αιτίας αυτής τής καταδίκης διέττρατταν αμαρτία. Γι* αυτούς, φαίνε¬ 
ται, οί όποιοι στα χέρια και στα χείλη τους έφεραν τό λόγο και τό νό¬ 
μο του Θεού, ό φθόνος και ή αβυσσαλέα κακία δεν ήταν αμαρτία! 
Έτσι συμβαίνει σ’ όσους τήν *Αγία Γραφή φέρουν στα χέρια και στα 
χείλη, άλλ* όχι και στήν καρδιά τους. Άντιθέτως προς τους θανασί- 
μους εχθρούς του Ίησου, που είχαν τήν Παλαιά Διαθήκη και τήν άλη- 
θινή Θρησκεία, ό έθνικός Πιλάτος φοβήθηκε, όταν ακούσε από τον Ίη¬ 
σου, ότι τιμωρώντας αύτόν διαπράττει άμαρτία. Ό Ρωμαίος ήγεμών 
είχε φοβηθή και όταν ακούσε, ότι ό Ιησούς άξιουσε για τον εαυτό του, 
ότι είνε Υιός του Θεού (στίχ. 7-8). Σ’ εκείνο τό φόβο προστέθηκε νέος 
φόβος, ένφ οί Ιουδαίοι παρέμειναν άθεόφοβοι μέ τήν έννοια, ότι δεν φο¬ 
βήθηκαν τον ένανθρωπήσαντα Θεό, καίτοι διά πολλών αποδείξεων 
άποδείκνυε τή θεότητα του. 

Στή φράσι, <(€ζητ€ί ό Πιλάτος άττολΰσαι αύτόν», 6 παρα¬ 
τατικός ^€ζήτ€ΐ» έχει τήν έννοια, ότι ό Πιλάτος κατέβαλλε προ¬ 
σπάθειες, νέες καΐ έντονώτερες, για να κατευνάση τούς Ιουδαίους και 
έλευθερώση τόν Ίησου, άλλ* οί νέες αύτές προσπάθειες δεν προσδιο¬ 
ρίζονται άπό τόν εύαγγελιστή. Βλέποντας δε οί άρχιερείς και οί άλλοι 
Ιουδαίοι αύτές τις προσπάθειες, δεν κατευνάσθηκαν, άλλα στήν 
καλή επιμονή του Πιλάτου υπέρ του Ίησου άντέταξαν τή δική τους 
σατανική επιμονή κατά του Ίησου. Κραύγαζαν λέγοντας: <(Έάν 
τούτον άπολύσΎ^ς, ονκ €ΐ φίλος τοΰ Καίσαρος», Οί ύποκριταί, 
ένω μισούσαν τόν Καίσαρα ώς κατακτητή τους, γιά νά επιτύχουν 
τή θανάτωσι του Ίησου παρίσταναν, ότι άγαπουσαν τόν Καίσαρα 
και ένδιαφέρονταν γΓ αύτόν, ένδιαφέρονταν γιά τή σταθερότητα τής 
εξουσίας του! Λέγοντας δέ, ^Πάς 6 βασιλέα έαυτόν ττοιών άντι- 
λ€γ€ΐ τώ Καίσαρι», προφανώς εννοούσαν, ότι ό Ιησούς έκανε τόν 
εαυτό του βασιλέα τών Ιουδαίων μέ έννοια πολιτική, κοσμική, και 
στασίαζε έτσι κατά τής Ρωμαϊκής εξουσίας και έθετε σέ κίνδυνο τό 
θρόνο του ΚαίσαροςΙ 

Κοσμικός βασιλεύς καΐ στασιαστής ό ταπεινός Ναζωραίος, ό 
όποίος, όταν ενθουσιώδεις Ιουδαίοι, βλέποντας τή θαυματουργική 
δύναμί του, ήθελαν νά τόν άρπάξουν καί νά τόν άνακηρύξουν βασι¬ 
λέα, έφευγε καί άπομονωνόταν άπό τό λαό! (στ' 15). Θαυμάζει κανείς 
τά θαυμασμού άνάξια, τήν ύποκρισία καί τήν άδιστακτοσύνη τών 
εχθρών του Ίησου! Κραυγάζοντας οί Ιουδαίοι, ότι ό Πιλάτος, άν 
ελευθέρωνε τόν Ίησου, δέν θά ήταν φίλος του Καίσαρος, εμμέσως άπει- 
λουσαν τόν Πιλάτο, ότι θά τόν κατήγγελλαν στόν Καίσαρα, ότι έλευ- 
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θέρωσε ανθρωττο στασιαστή, καΐ έτσι θά εμπλεκόταν σε μεγάλο κίν¬ 
δυνο ώς μή πιστός και άψωσιωμένος στον Καίσαρα επίτροπος. 
Καϊσαρ δέ τότε ήταν ό Τιβέριος, σφόδρα καχύποπτος καΐ σκληρός 
τύραννος. Ό Πιλάτος φοβήθηκε την άπειλή των Ιουδαίων, ό φόβος 
του ύπερίσχυσε τής καλής διαθέσεώς του πρός τόν ΊησοΟ, και έτσι 
τελικώς υπέγραψε τήν καταδίκη του άθφου. 

Κατηγορώντας οί Ιουδαίοι τόν ΊησοΟ ώς βασιλέα και στασιαστή 
κατά τής Ρωμαϊκής εξουσίας, εδειξαν έσχάτη άναξιοπρέπεια και δου- 
λοπρέπεια άπέναντι των Ρωμαίων κατακτητών τους, άρνήθηκαν τά 
εθνικά ιδανικά τους, άρνήθηκαν καί τήν ιδέα τους γιά τό Μεσσία ώς 
βασιλέα, καί αυτοκτόνησαν εθνικά καί θρησκευτικά. Ό φθόνος γιά 
τήν υπεροχή του ΊησοΟ τους ώδήγησε σε διπλή αυτοχειρία. «Φθό¬ 
νος ούκ οίδε ηροτιμαν τό συμφέρον». 

Στίχ. 13-14: «’Ό ουν Πιλάτος άκονσας τούτον τόν λόγον 
ηγαγ€ν ίζω τόν ^Ιησοΰν, και έκάθισεν έπι του βήματος €ΐς 
τότΓον λ€γ6μ€νον Λιθόστρωτον, *Εβραϊστι &€ Γαββαθά, ^Ην 
δ€ Παρασκευή του Πάσχα, ωρα 80 ώσ€ΐ €κτψ και λ€γ€ΐ τοΐς 
^Ιουόαίοις' *'/δ€ ό βασιλ€ύς ύμώνΙ». 

Τό «ηγαγ€ν», άόριστος τοΟ «άγω», σημαίνει «ώδήγησε». Τό 
κβήμα» σημαίνει «δικαστική έδρα». Καί τό <(&ρα ώσ€ΐ €κτη» ση¬ 
μαίνει «ώρα περίπου έξι άπό τήν άνατολή του ήλιου· ώρα περίπου 
δφδεκα μετά τά μεσάνυκτα' περίπου μεσημέρι». 

Μεταφράζουμε: «Ό Πιλάτος λοιπόν, όταν ακούσε αυτό τό λόγο, 
ώδήγησε έξω τόν Ίησου, και κάθησε στη δικαστική έδρα, σε τόπο λε¬ 
γόμενο Λιθόστρωτο, στά ^Εβραϊκά δέ Γαββαθα. Ήταν δέ ή Παρα¬ 
σκευή του Πάσχα (δηλαδή παραμονή τοΟ Πάσχα, κατά τήν όποία 
γινόταν προετοιμασία γιά τό Πάσχα), ώρα δέ περίπου δώδεκα τό με¬ 
σημέρι. Και λέγει στους Ιουδαίους: *”Ιδου ό βασιλεύς σας!”». 

*Όταν ό Πιλάτος ακούσε <(τοΰτον τόν λόγον» των Ιουδαίων, 
τόν άπειλητικό, τόν περιεχόμενο στόν προηγούμενο στίχο, καί φοβή¬ 
θηκε μήπως έμπλακή σε μεγάλο κίνδυνο, ώδήγησε τόν ΊησοΟ εξω άπό 
τό πραιτώριο, όπου ήταν κατά τήν άνάκρισι, καί κέκάθισεν ίιτί του 
βήματος», κάθησε πάνω στή δικαστική έδρα, ή όποία πιθανώτα- 
τα προχείρως τοποθετήθηκε έξω άπό τό πραιτώριο, άφοΟ οί Ιουδαίοι 
δεν ήθελαν νά είσέλθουν στό πραιτώριο ώς ειδωλολατρικό οϊκημα (ιη^ 
28). Καθήμενος δέ ό πραίτωρ, ό άντιπρόσωπος του Καίσαρος, στή 
δικαστική έδρα, γιά νά έκφέρη τελικώς τήν άπόφασί του γιά τόν Ίη- 
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σου, κάθησε σέ αναμμένα κάρβουνα! Τα κάρβουνα άναψαν ή άπειλή 
των Ιουδαίων και οί τύψεις τής συνειδήσεώς του. Ό Πιλάτος, καίτοι 
εθνικός, δεν ήταν τελείως άσυνείδητος, δπως ήταν οί Ιουδαίοι αρχιε¬ 
ρείς Καϊάφας, Άννας και οί δμοιοί τους. 

Ό ευαγγελιστής άναφέρει τον τόπο, δπου τοποθετήθηκε ή δικα¬ 
στική έδρα. Ό τόπος στα Εβραϊκά ώνομαζόταν Γαββαθά, στα δέ 
Ελληνικά Λιθόστρωτο, διότι ήταν στρωμένος μέ λίθους, σύμβολο, θά 
λέγαμε, τής λιθίνης καρδιάς των Ιουδαίων εχθρών του Ίησου, καί μά¬ 
λιστα των άρχιερέων. 

Ό ευαγγελιστής άναφέρει επίσης τήν ήμέρα και περίπου τήν ώρα, 
κατά τήν οποίαν ό Πιλάτος κάθησε στήν έδρα, γιά νά έκφέρη τή δι¬ 
καστική άπόφασι. Ή ήμέρα ήταν Παρασκευή, παραμονή του Πάσχα, 
κατά τήν οποία γινόταν προετοιμασία γιά τό Πάσχα. Μεγάλη Πα¬ 
ρασκευή γιά μάς τούς χριστιανούς, ή ίερώτερη ήμέρα. Ώς προς τήν 
ώρα ό Ιωάννης λέγει «’ώσβι Ιίκτη», ό δέ Μάρκος «τρίτη» (ιε' 25), Γιά 
τή διαφορά βλέπε παρατηρήσεις στά υπομνήματα του Π. Τρεμπέλα 
στά Ευαγγέλια Μάρκου καί Ίωάννου στους οικείους τόπους. 

Προτού ό Πιλάτος έκφέρη τήν άπόφασί του, παρουσιάζοντας τον 
Ίησου είπε στους Ιουδαίους: «’*'Ιδ€ ό βασιλ€ύς ύμώνΙ»· Ιδού ό βα¬ 
σιλεύς σας! Κατά μία γνώμη αυτή ή φράσι του Ρωμαίου ήγεμόνος εϊνε 
σαρκαστική. Καί σαρκάζει ό Πιλάτος δχι τόν Ίησου, άλλά τούς Ιου¬ 
δαίους. Διότι ήξερε, δτι αύτοί, ένφ δήλωναν, δτι εΤνε ύπέρ του Καίσα- 
ρος, στήν πραγματικότητα ήθελαν τήν άνεξαρτησία τους άπό τόν 
Καίσαρα, τήν άποκατάστασι τής βασιλείας του Ισραήλ καί τήν άπό- 
κτησι ιδικου τους βασιλέως, Ιουδαίου. Μέ τήν εν λόγω φράσι ό Πιλάτος 
εϊνε σάν νά έλεγε στούς Ιουδαίους: Ιδού ή άθλία τύχη καθενός, ό 
όποιος θά τολμήση νά έπαναστατήση κατά τής Ρωμαϊκής έξουσίας 
καί νά σφετερισθή τίτλο βασιλέως! Επίσης μ* αύτή τή φράσι ό Πιλάτος 
διαδήλωνε τήν πιστότητα καί τήν άφοσίωσί του στον Καίσαρα. 

Κατ* άλλη γνώμη ό Πιλάτος μέ τή φράσι, ό βασιλ€ύς ύμώνΙ», 

προσπαθεί, γιά ύστάτη φορά, νά διεγείρη τή συμπάθεια των Ιουδαίων 
γιά τόν Ίησου καί νά έπιτύχη τήν άπόλυσί του, δπως προηγουμένη φορά 
επιδίωξε τούτο μέ τή φράσι, «"/δε ό άνθρωπος!» (στίχ. 6). 

Άλλ* είτε περί σαρκασμού έπρόκειτο εϊτε περί προσπαθείας του 
Πιλάτου νά προκαλέση τή συμπάθεια των Ιουδαίων, αύτοί έμειναν 
άσυγκίνητοι καί άναίσθητοι. Άπό άνθρώπους τελείως διεστραμμέ¬ 
νους καί έξωμοιωμένους μέ τό Σατανά, άς μή περιμένωμε εύαισθησία. 
"Οπως ό Σατανάς δέν έχει καλή διάθεσι καί δέν κάνει τό καλό, έτσι καί 
οί σατανικοί άνθρωποι. 
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Στίχ. 15: <(01 δέ έκραύγασαν' Μρον, άρον, σταύροοσον 
αυτόν! Λ€γ€ΐ αύτοΐς ό Πιλάτος· Τον βασιλέα υμών σταυρώ¬ 
σω; ^Απ€κρίθησαν οΐ άρχΐ€ρ€Ϊς' Ούκ €χομ€ν βασιλέα €ΐ μη 
Καίσαρα», 

Τό «άρον», ττροστακτική αορίστου του ρήματος «αίρω», ση¬ 
μαίνει «θανάτωσε». 

Μεταφράζουμε: «Άλλ’αυτοί κραύγασαν: "Θανάτωσε, θανάτω¬ 
σε, σταύρωσε αύτόνΓ\ Τους λέγει ό Πιλάτος: "Τον βασιλέα σας να 
σταυρώσω^· Αποκρίθηκαν οί άρχιερεΐς: "Δεν έχουμε βασιλέα, παρά 
μόνο τον Καίσαρα”». 

Τό παρόν χωρίο παρερμηνεύεται ώς πρός τή φράσι «άρον, 
άρον». Ή επαναλαμβανόμενη λέξι «άρον», όπως ήδη είπαμε, είνε 
προστακτική αορίστου του ρήματος «αίρω». Αύτό δέ τό ρήμα στή 
δημώδη γλώσσα σημαίνει «σηκώνω», «παίρνω». Οί δέ Έλληνες έρμη- 
νευταί ή άφήνουν αμετάφραστη τή φράσι «άρον, άρον», ή δίνουν 
σ’ αυτή την έννοια «σήκωσε τον, σήκωσε τον άπ’ εδώ», «πάρ’ τον, 
πάρ’ τον», «άπομάκρυνέ τον απ’ τά μάτια μας νά μη τον βλέπωμε». 
Αυτή δέ τήν έννοια δίνουν και οί ξένοι έρμηνευταί. 

Άλλα τό «αίρω» σημαίνει και «θανατώνω», όπως στα χωρία Ήσ. 
κστ' 10, 14 κατά τούς Ο' («άρθητω ασεβής, ϊνα μή Ιδη τήν 8όξαν 
Κυρίου», «Απώλεσας και ήρας παν αρσεν αυτών»), Α' Μακ. ιστ' 
19 {«Απέστειλεν ετέρους είς Γάζαρα άραι τον Τωάννην»), Πράξ. 
κα' 36 («Ήκολούθει το πλήθος του λαού κράζον Αΐρε αυτόν») κ.ά. 
Αυτή δέ τή σημασία τό «αίρω» έχει καί στό προκείμενο χωρίο ιθ' 15. 
Τό «άρον, άρον» αύτου του χωρίου είνε παράλληλο πρός τό «αίρε» 
του Αουκ. κγ' 18. Κατά τόν Ιωάννη οί Ιουδαίοι κραύγαζαν «άρον, 
άρον», κατά τόν Αουκά κραύγαζαν «αίρε». Τό ρήμα είνε τό αύτό. 
Όπως δέ τό «αΐρε» άναμφισβητήτως σημαίνει έξαφάνισι διά θανά¬ 
του, έτσι καί τό «άρον, άρον». Απορούμε δέ, πώς οί έρμηνευταί δέν 
ερμήνευσαν τό «άρον, άρον» του Ίωάννου συμφώνως πρός τό πα¬ 
ράλληλο «αΐρε» του Αουκά. "Οπως φαίνεται, στήν εν λόγω φράσι 
του Ίωάννου δέν έδωσαν τήν έννοια τής έξαφανίσεως διά θανάτου, 
επειδή ή έννοια του θανάτου περιέχεται στήν ακολουθούσα φράσι 
«σταύρωσαν αυτόν». Επειδή, δηλαδή, τό «σταύρωσαν αυτόν» 
σημαίνει θανάτωσι, τό «άρον, άρον» νομίσθηκε, ότι έχει άλλη ση¬ 
μασία. Αλλά και τά δύο σημαίνουν θανάτωσι μέ τή διαφορά, ότι τό 
μέν «άρον, άρον» είνε έννοια γένους, τό δέ «σταύρωσαν» είνε έννοια 
είδους. Τό πρώτο, δηλαδή, σημαίνει γενικώς θανάτωσι, καΐ τό δεύτε- 
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ρο σημαίνει είδικώς θανάτωσι διά σταυροϋ. Οί Ιουδαίοι ζητούσαν τό 
θάνατο του Ίησου, καΐ μάλιστα τό σταυρικό θάνατο, ώς τόν πλέον 
οδυνηρό καΐ επονείδιστο. Θηριώδεις υπάρξεις, και θηρίων χειρότεροι! 

Για τήν επιχειρηματολογία μας ώς πρός τη σημασία του «ίρον, 
άρον» δύναται κανείς νά ίδη περισσότερα στό ήμέτερο έργο «Ερμη¬ 
νεία δυσκόλων χωρίων τής Γραφής», τόμ. β', σελ. 117-119. 

"Οταν ό Πιλάτος ακούσε τους Ιουδαίους με κραυγαλέες φωνές νά 
ζητουν τη σταύρωσι του Ίησου, είπε σ* αυτούς: «Τον βασιλέα 
υμών σταυρώσω;». Τόν βασιλέα σας νά σταυρώσω; Αυτός ό λό¬ 
γος του άντιπροσώπου του Καίσαρος πρός τούς Ιουδαίους ήταν 
ειρωνεία και όνειδισμός. ΕΤνε σάν νά έλεγε σ’ αύτούς: Εΐσθε ύπόδου- 
λοι στη Ρώμη. Και αν ό Ιησούς, ίδικός σας άνθρωπος, επαναστάτη¬ 
σε και άνακήρυξε τόν εαυτό του βασιλέα σας, όπως ισχυρίζεσθε, για¬ 
τί δεν άγαπάτε τόν βασιλέα σας, ό όποιος επιδιώκει τήν ελευθερία 
σας, αλλά τόν μισείτε θανασίμως και θέλετε νά τόν σταυρώσω; 

Με τό ερώτημά του, «Τόν βασιλέα υμών σταυρώσω;», 6 Πι¬ 
λάτος εξευτέλισε τούς Ιουδαίους. Και με τήν άπάντησί τους, «Ούκ 
€χομ€ν βασιλέα €ΐ μη Καίσαρα», οί Ιουδαίοι εξευτέλισαν και οί 
ίδιοι τούς εαυτούς των. Αναξιοπρεπέστατα και δουλοπρεπέστατα 
δήλωσαν, δτι δεν έχουν βασιλέα, παρά μόνο τόν Καίσαρα, τόν κατα- 
κτητή τους! Με τή δήλωσι αύτή οί Ιουδαίοι κατήργησαν ώς βασι¬ 
λέα τό Θεό καί τό Μεσσία, κατήργησαν τή θεοκρατία καί τή μεσσιακή 


βασιλεία. Ένώ τρέφονταν με τή σκέψι τής ανατροπής του Καίσαρος 
καί τής άπελευθερώσεώς τους διά του Μεσσίου, ό φθόνος καί τό μίσος 
πρός τόν Ίησου τούς έκαναν νά άρνηθουν καί τά θρησκευτικά καί τά 


εθνικά ιδανικά τους με ολέθριες γι’ αύτούς συνέπειες. Ό Θεός καί ό 


Χριστός, ό ένανθρωπήσας Θεός, τούς έγκατέλειψε. Καί μετά άπό ολί¬ 


γες δεκαετίες ό Καίσαρ με τίς λεγεώνες του σταύρωσε εκατοντάδες 


χιλιάδες απ’ αύτούς, καί άλλους έσφαξε. Καί διά μέσου των χρι¬ 
στιανικών αιώνων οί αμετανόητοι Ιουδαίοι ήταν χωρίς Κράτος καί 


ύπέστησαν τρομερές δοκιμασίες. Καί μόλις στίς ήμέρες μας έκαναν 
Κράτος, διότι ό Θεός τούς προετοιμάζει μακρόθεν, γιά νά εισέλθουν 
καί αύτοί, τελευταίοι άπό όλα τά έθνη, στό Χριστιανισμό, συμφώνως 


πρός τίς προφητείες. Οί χριστιανοί, συμπαθείς πρός τόν Εβραϊκό 
λαό γιά τίς μεγάλες δοκιμασίες του, εύχονται τό συντομώτερο νά με- 
τανοήση καί νά γίνη χριστιανικός. Να μη λησμονούμε όμως, οτι οι 
Εβραίοι πρώτα θά πιστεύσουν στόν Αντίχριστο καί έπειτα στό 


Χριστό. 


■) 
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Οί Ιουδαίοι δικαίως ύττέστησαν παθήματα, διότι άπό τό Χριστό 
προτίμησαν τον Καίσαρα και δεν μετανόησαν. Άλλα και κάθε άνθρω¬ 
πος, ό όποιος άπό τό Χριστό προτιμά άλλο πρόσωπο η πράγμα, τι¬ 
μωρείται δικαίως. Άλλ’ άν μετανοήση, ό Θεός τόν ελεεί και τόν σφζει. 

• 

Στίχ. 16: «'Τότ€ ονν 'π·αρ€8ωκ€ν αυτόν αύτοΐς ΐνα σταυ- 
ρωθ^». 

Τό <(αντοΐς» θεωρούμε δοτική χαριστική, όχι αντικείμενο. 

Μεταφράζουμε: «Τότε δε, για νά τούς ίκανοποιήστ], τόν παρέ¬ 
δωσε για νά σταυρωθη». 

Τό <(αύτοΐς» δεν θεωρούμε δεύτερο άντικείμενο του «παρέΒω- 
κ€ν», αλλά δοτική χαριστική. Ό Πιλάτος δεν παρέδωσε τόν Ίησοϋ 
στους Ιουδαίους, άλλ’ οι Ιουδαίοι παρέδωσαν τόν Ίησου στον Πι¬ 
λάτο. Ό δέ Πιλάτος «τταρεΒωκεν αυτόν ΐνα σταυρωθ·η», Ό Ιω¬ 
άννης δηλαδή δεν λέγει σε ποίους ό Πιλάτος παρέδωσε τόν Ίησου, 
άλλα λέγει, δτι τόν παρέδωσε για νά σταυρωθή. Υπονοείται δέ, δτι 
τόν παρέδωσε στους στρατιώτες γιά νά τόν σταυρώσουν. Ό Ματ¬ 
θαίος (κζ' 26) και ό Μάρκος (ιε' 15) χρησιμοποιούν τό «τταρίδωκο 
χωρίς τό «αυτοΐε», άλλα με τήν τελική πρότασι <^ΐνα σταυρωθγι». 
Ό δέ Λουκάς λέγει, «τον Τησοΰν παρεδωκε τω θελήμ,ατι αυτών» 
(κγ' 25), τόν Ίησου παρέδωσε κατά τό θέλημα αυτών (γιά νά σταυ¬ 
ρωθή). 

Ή δοτική «αύτοΐς» στο εξεταζόμενο χωρίο ως δοτική χαριστική 
σημαίνει, δτι ό Πιλάτος παρέδωσε τόν Ίησου νά σταυρωθή «χάριν 
αυτών, γιά νά ικανοποίηση αυτούς». "Ο,τι δέ σημαίνει ή δοτική χα¬ 
ριστική «αύτοίς» στόν Ιωάννη, τούτο σημαίνει και ή φράσι «τώ 
δγλω τό Ικανόν ποιησαί» στό Μάρκο (ιε' 15) και ή φράσι «κατά τό 
θέλημα αυτών» στό Λουκά (κγ' 25). Ό Πιλάτος παρέδωσε τόν Ίη¬ 
σου νά σταυρωθή, γιά νά κάνη τό θέλημα των Ιουδαίων, γιά νά ίκα- 
νοποιήση τόν Ιουδαϊκό δχλο, καΐ πρώτους βεβαίως άπό τόν όχλο 
τους αρχιερείς. 

Αγαθή ή πρόθεσι του Πιλάτου άπέναντι του Ίησου. Επανειλημ¬ 
μένες οί διαβεβαιώσεις του, δτι στόν Ίησου δέν βρίσκει καμμία ένοχή. 
Πολλές και επίμονες οί προσπάθειές του νά διασώση τόν Ίησου άπό 
τή μανία των Ιουδαίων. Προστίθεται σ* αυτά καΐ τό μήνυμα πρός τόν 
Πιλάτο τής συζύγου του υπέρ του Ίησοϋ. Αλλά παρ’ δλα αυτά ό 
Ρωμαίος ήγεμών στόν αγώνα του μέ τους υποδούλους Ιουδαίους 
ήττήθηκε. Στις πιέσεις και στήν άπειλή τών Ιουδαίων, δτι δέν θά ήταν 
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φίλος του Καίσαρος, άν θά ελευθέρωνε τον Ίησου, δεν στάθηκε γεν¬ 
ναίος, άλλα φοβήθηκε, υποχώρησε και τελικώς Οττέγραφε την κατα¬ 
δίκη του Ίησου. 


Αναρίθμητες καταδικαστικές άττοφάσεις άττό τήν άρχαία εποχή* 
μέχρι σήμερα έχουν έκδώσει δικασταί κατά άνθρώπων. Άλλ* ή κατα- 
δικαστική άπόφασι του Πιλάτου κατά του Ίησου διαφέρει άπό τΙς 
άλλες άποφάσεις δσον ό ουρανός άπό τή γη. Διότι εκείνος, τόν 
όποιον ό Πιλάτος καταδίκασε καΐ μάλιστα σε σταύρωσι, δεν ήταν 
επίγειος, άλλ’ έπουράνιος* δεν ήταν αμαρτωλός σε τίποτε, άλλ’ άπο- 
λύτως άναμάρτητος και άγιος* δέν ήταν άπλώς άνθρωπος, άλλά Θε¬ 
ός, ό όποιος εγινεν άνθρωπος. Ό Πιλάτος καταδίκασε και σταύρω¬ 
σε τό Θεό! Και γι* αυτό ό Πιλάτος στό πρόσωπο τής άνθρωπίνης Δι¬ 
καιοσύνης έγκόλαψε τόν μεγαλύτερο κόλαφο και έγινε αθάνατος με 
τήν έννοια τής χειρότερης άθανασίας. Τό όνομά του μνημονεύεται 
αιωνίως ώς συνδεδεμένο με τό έγκλημα των εγκλημάτων των αιώ¬ 
νων: «Σταυρωθέντα τε ύπέρ ημών έπϊ Ποντίου Πιλάτου,.,», λέγουμε 
κατά τήν άπαγγελία του Συμβόλου τής Πίστεως. Ύπερτάτη θυσία 
άπό τήν πλευρά του Χρίστου, άλλ* υπέρτατο έγκλημα άπό τήν 
πλευρά των άνθρώπων ή σταύρωσι. 


Οί δικασταί άς προσέχουν νά μήν υπολογίζουν πιέσεις, κινδύνους 
των θέσεών των ή και άλλα πράγματα, άλλά νά κάνουν τό καθήκον 
τους καΐ νά άποφασίζουν πάντοτε κατά συνείδησι, σκεπτόμενοι, ότι 
υπάρχει και Κριτής των κριτών, ό όποιος έδωσε νόμο και συνείδησι, 
και στόν όποιον εξάπαντος θά λογοδοτήσουν. 

Οί Ιουδαίοι άρχιερεϊς και τά λοιπά μέλη του Συνεδρίου, εκτός δύο, 
καταδίκασαν πρώτοι τό Χριστό και τόν παρέδωσαν στόν Πιλάτο νά 
έπικυρώση τήν άπόφασί τους και νά τόν σταυρώση. Ό δέ Χριστός 
βεβαίωσε, ότι αυτοί έχουν «μείζονα αμαρτίαν» (ιθ' 11), άμαρτία με¬ 
γαλύτερη άπό τήν άμαρτία του Πιλάτου. "Αν ό Πιλάτος είνε μία φορά 
άξιοθρήνητος, ό Καϊάφας, ό Άννας καΐ οί λοιποί συνένοχοί τους είνε 
πολλές φορές αξιοθρήνητοι. Ό Πιλάτος, εθνικός καί καλής προθέσε- 
ως άπέναντι του Ίησου, είνε καί άξιοσυμπάθητος. Οί άρχιερεϊς καί οί 
συνένοχοί τους, γνώστες τής άληθινής Θρησκείας καί του νόμου του 
Θεού, άλλά πλήρεις φθόνου, μίσους, μοχθηρίας καί κακίας, άλλά καί 
άρνηταί τών θρησκευτικών καί εθνικών ιδανικών τους, άφου ώς βα¬ 
σιλέα τους άναγνώρισαν τόν Καίσαρα, δέν είνε καθόλου άξιοσυμ- 
πάθητοι, άλλά μόνον άξιοθρήνητοι. 
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Οί άρχιερεΐς τής Εκκλησίας ας προσέχουν νά μήν υπενθυμίζουν 
μέ κακίες τον Άννα καΐ τον Καϊάφα, νά μή διώκουν καΐ καταδικάζουν 
ευσεβείς, και νά μή άνασταυρώνουν και διαπομπεύουν τον Υιό του 
Θεού. Διότι οί ήγέτες τής Εκκλησίας, αν στά αισθήματα και στις 
πράξεις των είνε εμπαθείς και κακοποιοί, τώρα στη συνείδησι των χρι¬ 
στιανών λαμβάνουν τη χειρότερη θέσι, και την ήμερα τής δευτέρας 
παρουσίας και τής παγκοσμίου κρίσεως θά ύποστουν τήν τρομε- 
ρώτερη καταδίκη και θά λάβουν θέσι κοντά στον Άννα και τον Καϊ¬ 
άφα. Ή Αγία Γραφή διά πολλών τεκμηρίων, έκπληρώσεως πλήθους 
προφητειών της, καΐ τελέσεως άναριθμήτων θαυμάτων άπό τό Θεό, 
τον όποιον άποκαλύπτει, άποδεικνύεται θεόπνευστη, και ό λόγος 
της περί παγκοσμίου κρίσεως δεν είνε μύθος, είνε πραγματικότης, ή 
φοβερώτερη πραγματικότης. 

Άς φοβούμεθα όλοι, και πολύ περισσότερο οί άρχοντες καί δικα- 
σταί τής γής, και άκόμη περισσότερο οί άρχιερεϊς τής Εκκλησίας, οί 
όποιοι και άρχοντες καί δικασταί είνε, καί άπό τους όποίους ό Θεός 
εχει τις πλέον αυξημένες άπαιτήσεις. Οί Ιουδαίοι αρχιερείς και ό 
Πιλάτος έκαναν δίκη, ζήτησαν άπό τόν Ίησοϋ νά άπολογηθή, καί 
επειτα τόν καταδίκασαν. Άδικη καταδίκη, άλλά πάντως μέ δίκη. 
Αρχιερείς όμως τής Εκκλησίας προβαίνουν σε καταδίκες καί χωρίς 
δίκες καί κλήσι σε άπολογίαΙ... Ό προφήτης φωνάζει: «Δίκαίοσύνην 
μάθετε, οί ίνοίκοΰντβς εττί της γης» (Ήσ. κστ' 9). Άς άκούσουν 
όλοι, καί προπάντων οί άρχιερείς τής Εκκλησίας, προτού έγκατα- 
λείψουν τήν επίγεια κατοικία. 

Ό ΊησοΟς όδηγεϊται στό Γολγοθά καΐ στουρώνεται 

Στΐχ. 17-18: «Παρέλαβον τον Ίησοΰν καΐ ηγαγον. Καί 
βαστάζων τον σταυρόν αύτοΰ €ζήλθ€ν εις τον λεγόμενον Κρα¬ 
νίου τότΓον, ος λεγεται *Εβραιστϊ Γολγοθά, οιτου αυτόν εσταύ- 
ροισαν, και μετ' αύτοΰ άλλους 8ύο εντεύθεν και εντεύθεν, μέ¬ 
σον τόν Ίησοΰν», 

Τό «ηγαγον», άόριστος του «άγω», σημαίνει «εφυγαν>\ Τό 
<(εντεύθεν και εντεύθεν» σημαίνει «άπό τή μία πλευρά και άπό 
τήν άλλη». Καί «μέσον» σημαίνει «στό μέσον». 

Μεταφράζουμε: «Παρέλαβαν δέ τόν Ίησοϋ (οί στρατιώτες) και 
έφυγαν. Έτσι βαστάζοντας τό σταυρό του βγήκε (άπό τήν πόλι) 
στον λεγόμενο Κρανίου τόπο, ό όποιος στά Εβραϊκά λέγεται Γολ- 
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γοθάς, όπου τον σταύρωσαν, και μαζί του άλλους δύο, ενα από τή 
μία πλευρά και ενα από την άλλη, και στο μέσον τόν Ίησου». 

<(Παρ€λαβον δί τον Ίησοΰν και ηγαγον». Ή γνώμη, δτι ώς 
υποκείμενο του ^(παρέλαβον» εννοούνται οί Ιουδαίοι, επίσης καΐ 
του κέσταύρωσαν» μέ τήν έννοια, δτι οί Ιουδαίοι σταύρωσαν τόν 
Ίησου διά των Ρωμαίων στρατιωτών, είνε εσφαλμένη και προέρχεται 
από τήν επίσης εσφαλμένη γνώμη, δτι στόν αμέσως προηγούμενο 
στίχ. 16 ή δοτική «αύτοΐς» είνε δεύτερο άντικείμενο του «παρέδω- 
κεν», ένω, δπως υποστηρίξαμε, είνε δοτική χαριστική. Τό ορθό στό 
εξεταζόμενο χωρίο είνε, δτι ώς υποκείμενο του ^αταρελαβον» εννο¬ 
ούνται οί Ρωμαίοι στρατιώτες. Τό δε ^(ηγαγον», αόριστος του 
«άγω», εμείς νομίζουμε, δτι δεν σημαίνει «ώδήγησαν», άλλ’ «έφυγαν». 
"Οτι δε τό «άγω» σημαίνει και «φεύγω», τούτο σαφώς φαίνεται στήν 
προτροπή του Ίησου «αγωμεν εντεύθεν» (ιδ' 31), σς φύγωμε απ’ 
εδώ. Οί στρατιώτες παρέλαβαν τόν Ίησου και έφυγαν για τόν τόπο 
τής έκτελέσεως. 

κΚαι βαστάζων τον σταυρόν αύτοΰ εξηλθεν». Τό κεξ- 
ήλθεν» εχει τήν έννοια, δτι ό Ιησούς βγήκε άπό τήν πόλι, για να με- 
ταβή στόν τόπο τής έκτελέσεως. Κατά τό Μωσαϊκό νόμο οί θανατικές 
έκτελέσεις έπρεπε νά γίνωνται «εζω της παρεμβολής», εξω άπό τό 
στρατόπεδο (Λευίτ. κδ' 14, Άριθ. ιε' 36). Γι’ αύτό οί κατάδικοι έκτε- 
λουνταν έξω άπό τΙς πόλεις (Γ' Βασ. κ' 13). Επίσης τά σώματα τών 
θυσιαζομένων ζώων, τών οποίων τό αίμα φερόταν άπό τόν άρχιερέα 
στά άγια τών άγίων, κατακαίονταν «εζω της παρεμβολής» (Έξόδ. 
κθ' 14, Λευίτ. δ' 21, ιστ' 27). Συμβολικά έκείνα. Γι’ αύτό καί ό Ιησούς 
«έ'^ω της πύλης επαθε», εξω άπό τήν πόλι (Ιερουσαλήμ) επαθε, καί 
ό άπόστολος προτρέπει: «Τοίνυν εξερχώμεθα προς αυτόν εξω τής 
παρεμβολής τον ονεώισμον αύτοΰ φέροντες. Ού γάρ εχομεν ώ8ε 
μενονσαν ττόλιν, άλλα τήν μέλλουσαν επιζητοΰμεν (τήν άνω Ιε¬ 
ρουσαλήμ)» (Έβρ. ιγ' 12, 13-14). 

Ό Ιησούς βγήκε άπό τήν πόλι «βαστάζων τον σταυρόν 
αύτοΰ», βαστάζοντας τό σταυρό του. Ό σταυρός, έπειδή σ’ αύτόν 
προσηλώθηκε ό Χριστός καί προσέφερε τήν ύπερτάτη θυσία γιά τή 
σωτηρία τών άνθρώπων, άγιάσθηκε καί έγινε τό ίερώτερο σύμβολο 
του Χριστιανισμού, σύμβολο θυσίας καί σωτηρίας. "Οσους δεν άγα- 
πουν τή θυσία, ό άπόστολος Παύλος χαρακτηρίζει «εχθρούς τον 
σταυρού τού Χριστού» (Φιλιπ. γ' 18). Και βεβαίως δλοι, οσοι δέν τι¬ 
μούν τό σταυρό ή βλασφημουν αύτόν, είνε «εχθροί τού σταυρού τού 
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Χρίστου», Ό Παύλος λέγει επίσης: «ΈμοΙ μ,η γένοίτο καυχασθαι 
βΐ μη €ν τω στανρω του Κυρίου ημών 'Ιησοΰ Χρίστου» (Γαλ. στ' 
14). Καύχημα των πιστών ό σταυρός του Χρίστου. 

"Οπως ό Χριστός έχει προυπαρξι, έτσι καΐ ό σταυρός του έχει 
προϊστορία. Προτού στηθη στό Γολγοθά, τυπώθηκε προφητικώς 
στην Παλαιό Διαθήκη. *Αναφέρουμε μόνο τρία παραδείγματα άπό 
την Παλαιό Διαθήκη, ιδιαιτέρως εντυπωσιακά, διότι σ’ αυτό πα¬ 
ρουσιάζεται τό σχήμα του σταυρού. Συμφώνως πρός τό β' κεφάλαιο 
των Αριθμών, ό Ίσραηλιτικός λαός στην έρημο, και όταν στεκόταν 
και όταν βάδιζε, είχε σταυροειδή διάταξι, άφου τρεις φυλές ήταν το¬ 
ποθετημένες άνατολικά, τρεις νότια, τρεις δυτικό και τρεις βόρεια. 
Συμφώνως πρός τό Έξόδ. ιζ' 10-13, γιό νό νικήσουν οί Ισραηλίτες 
τους Άμαληκϊτες, ό Θεός έδωσε την παραδοξοτάτη εντολή, νό 
υψώση ό Μωυσής τό χέρια του σε θέσι έκτάσεως. Και τό κράτησε 
έτσι υψωμένα μέχρι τη δύσι του ήλίου, οπότε οί Άμαληκϊτες κατα¬ 
τροπώθηκαν. Υψώνοντας ό Μωυσής τό χέρια του σε θέσι έκτάσεως 
σχημάτιζε με τόν κορμό του σώματός του τόν τύπο του σταυρού. 
Κατά τό Ίεζ. θ' 4, εν όψει τής καταστροφής τής Ιερουσαλήμ, γιό νό 
διαφυλαχθούν οί εύσεβεϊς, ό Θεός έδωσε εντολή νό σφραγισθούν τό 
μέτωπά τους με «το σημ€Ϊον», τό γράμμα ταύ κατά τό Εβραϊκό κεί¬ 
μενο. Και γιατί μ’ αύτό τό γράμμα καί όχι με άλλο; Διότι αυτό τό 
γράμμα στην άρχαία Εβραϊκή γραφή εΤχε τό σχήμα τού σταυρού. 

Κατά τη Ρωμαϊκή συνήθεια ό καταδικασμένος σε σταύρωσι έπρε¬ 
πε νό φέρη ό ίδιος τό σταυρό του στόν τόπο τής έκτελέσεως. Έτσι 
και ό Χριστός ξεκίνησε άπό τό πραιτώριο βαστάζοντας στους ώμους 
του τό σταυρό του. Ό δε σταυρός ήταν άρκετό βαρύς, ενώ τό σώμα 
τού Χριστού ήταν λεπτό και περισσότερο ευαίσθητο άπό τό σώμα¬ 
τα τών άλλων άνθρώπων, επειδή ήταν σώμα τελείως όγνού προ¬ 
σώπου, ήταν δε καί άσυνήθιστο σε τέτοια φορτία και βάρη. Έπί πλέ¬ 
ον πρό ολίγου είχε μαστιγωθή άγρίως καί έφερε πολλές πληγές. Καί 
οί ώμοι πονούσαν όχι μόνο άπό τό βάρος τού σταυρού, άλλό καί απο 
τίς πληγές τής μαστιγώσεως. Καί έπειδή οί σωματικές δυνάμεις τού 
άνθρώπου δέν είνε άνεξάντλητες, ό Ιησούς υπό τό βάρος τού σταυ¬ 
ρού κάμφθηκε σωματικώς, καί οί όδηγούντες αυτόν στόν τόπο του 
μαρτυρίου άγγάρευσαν κατό τους άλλους ευαγγελιστός τόν Σίμω¬ 
να τόν Κυρηναϊο, γιό νό μεταφέρη τό σταυρό. Ό Σίμων ό Κυρηναϊος 
βοήθησε τόν Κύριο! Στό νού μας έρχεται παράδοξος λόγος στό Κριτ. 
ε' 23 γιό άνθρώπους, οί όποιοι «ούκ ηλθοσαν βίς βοηθ€ίαν Κυρι- 


238 



ιθ' 17-18 


οϋ», δεν ?\λΒαν νά βοηθήσουν τον Κύριο στη μάχη κατά εχθρών 
ισχυρών. Ό Σίμων ό Κυρηναϊος βοήθησε τον Κύριο στη μάχη κατά 
τών σατανικών δυνάμεων γιά τη σωτηρία τών άνθρώττων. Τό πα¬ 
ράδειγμα του Σίμωνος του Κυρηναίου ας μάς διδάξη, δτι στο έργο 
του Κυρίου γιά τή σωτηρία μας πρέπει νά συμβάλωμε. Νά βοηθή- 
σωμε τον Κύριο, γιά νά μάς βοηθήση! Νά κάνωμε τό ελάχιστο, γιά νά 
κάνη τό μέγιστο γιά τή σωτηρία μας. 

Ό τόπος, όπου ώδηγήθηκε ό Χριστός γιά νά σταυρωθή, ώνομα- 
ζόταν Κρανίου τόπος. Γιατί ώνομαζόταν έτσι; Κατά μία γνώμη ώνο- 
μαζόταν έτσι, διότι ήταν λόφος μέ στρογγυλό σχήμα καΐ γυμνός, 
όπως τό κρανίο. Κατ’ άλλη γνώμη, διότι ήταν τόπος εκτελέσεων και 
υπήρχαν εκεί κρανία. Και κατ’ άλλη γνώμη, διότι υπήρχε παράδοσι, 
δτι εκεί άπέθανεν ό Άδάμ και βρισκόταν τό κρανίο του, ό δε Ίησοΰς 
σ’ αυτό τόν τόπο, δπου βασίλευσε ό θάνατος, έστησε τό τρόπαιό 
του, τό σταυρό, μέ τόν όποιο κατατρόπωσε τό θάνατο. 

Στά Εβραϊκά ό τόπος τής σταυρώσεως του Χρίστου όνομάζεται 
Γολγοθά. Τό όνομα έγινε παροιμιώδες. Ή μεγάλη θλΐψι ονομάζεται 
Γολγοθάς. «Ανεβαίνει τό Γολγοθά του», λέγουμε γιά άνθρωπο, ό 
όποιος ύφίσταται μεγάλη δοκιμασία. Και ποιός δεν σηκώνει σταυρό; 
Και ποιός δεν άνεβαίνει Γολγοθά; Ασεβείς εΤνε δυνατό νά μην ύφί- 
στανται θλίψεις, νά «καλοπερνούν» σ’ αυτή τή ζωή. Άλλ’ οί ευσεβείς 
είνε άδύνατο νά μην ύποστουν θλίψεις. «ΠολλαΙ αί θλίφεις τών δί¬ 
καιων», λέγει ό Ψαλμωδός (λγ' 20). Και οι άπόστολοι λέγουν: « 
πολλών θλίφεων δει ήμας είσελθεΐν είς την βασιλείαν τον Θε¬ 
ού» (Πράξ. ιδ' 22). ’Άν δεν έχωμε θλίψεις, πρέπει νά άνησυχήσωμε. Και 
αν εχωμε θλίψεις, δεν πρέπει νά δυσφορήσωμε και νά γογγύσωμε, 
άλλά νά θυμηθούμε τό σταυρό του Κυρίου καΐ τό Γολγοθά καΐ νά πα- 
ρηγορηθούμε και νά ενισχυθουμε. 

Εκεί, στό Γολγοθά, οί Ρωμαίοι στρατιώτες, άνδρες σκληροί και 
βάναυσοι, «ίσταύρωσαν» τό Χριστό. Άλλ’ άς μη σταματήσωμε 
στους στρατιώτες. Εκείνοι τόν σταύρωσαν μέ τά χέρια τους έκτε- 
λουντες εντολή. Τόν σταύρωσαν και άλλοι μέ άλλο τρόπο και γιά 
άλλους λόγους. Τόν σταύρωσε ό Πιλάτος λόγω δειλίας. Τόν σταύ¬ 
ρωσαν οί Εβραίοι, καί μάλιστα οί άρχιερείς, λόγω φθόνου, κακίας καί 
μοχθηρίας. Τόν σταυρώσαμε καί όλοι λόγω τών άμαρτιών μας. 

«Σήμερον κρεμάται έττϊ ξύλου 6 εν υδασι τήν γην κρεμάσας», 
«Ήλοις προσηλώθη ό Νυμφίος τής Εκκλησίας», εκφωνεί μεγαλοφώ¬ 
νως ή Εκκλησία κατά τή Μεγάλη Παρασκευή καί προκαλεί τό με- 
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γαλύτερο και ίερώτερο ρίγος στους πιστούς. Ό Παντοδύναμος σαν 
να ήταν άδύναμος κρεμάται πάνω στο ξύλο του σταυρού. Ό Νυμ¬ 
φίος τής Εκκλησίας καρφώθηκε με καρφιά. Κάθε νυμφίος άπό τη νύμ¬ 
φη του άπολαμβάνει ηδονή. Ό Νυμφίος Χριστός άπό τή Νύμφη του 
άπέλαβε οδύνη! 

Τό είδος του θανάτου του Χριστού, ή σταύρωσι, προφητεύθηκε 
σαφέστατα. Στόν Ψαλμό κα' (κβ'), σ^τίχ. 17, ό Μεσσίας λέγει, «ώρν- 
ζαν χβΐράς μου καΐ ττοδας·», τρύττησαν τάχέρια μου και τά πόδια. 
Οι άπιστοι και άθεοι στενοχωρούνται, διότι στην Παλαιό Διαθήκη 
υπάρχει τόσο σαφής προφητεία για τή σταύρωσι τού Χριστού. Ή 
άπιστία και ή άθεία τους δεν υποφέρει τόσο σαφή προφητεία, άπο- 
δεικτική τής θεοπνευστίας τής Γραφής και τής ύπάρξεως τού Θεού. 
Και στήν Καινή Διαθήκη ό Χριστός κατ* έπανάληψι προλέγει ρητώς 
τή σταύρωσί του: «Παραδώσουσιν αυτόν τοΐς €θν€σί €ΐς τό εμ- 
παΐζαι καΐ μαστιγώσαι και σταυρώσαι» (Ματθ. κ' 19, κστ' 2). 

Ή σταύρωσι ήταν τό πλέον όδυνηρό και επαίσχυντο μαρτύριο, 
που επινόησε ή άνθρωπίνη άπανθρωπία. "Αν ευαίσθητη ψυχή δια- 
βάση πώς γινόταν ή σταύρωσι, τό νευρικό σύστημα θά ταραχθή και 
θά εΐνε ταραγμένο έπΙ ήμέρες και μήνες. "Οταν κινηματογραφικό έργο 
εδειξε λεπτομερώς πώς σταύρωσαν τό Χριστό, χριστιανοί, που είδαν 
τό έργο, ταράχθηκαν δσο ποτέ άλλοτε, και μερικοί δεν άντεξαν να 
ιδούν τό έργο μέχρι τέλος, καί άλλοι, άκούοντας πόσο φρικτό είνε τό 
έργο, άπέφυγαν νά τό ιδούν. 

Ή σταύρωσι συνένωνε στό μέγιστο βαθμό τήν οδύνη και τόν έξευ- 
τελισμό. Τρομερός πόνος στα χέρια καί στα πόδια άπό τά καρφιά. 
Φοβερή δυσφορία άπό τή δυσκολία τής άναπνοής. Ό πόνος στα 
καρφωμένα πόδια γινόταν μεγαλύτερος, καθώς ό σταυρωμένος τά 
πίεζε, άνασηκώνοντας ολίγο τό σώμα για ν’ άναπνεύση. Ό πόνος και 
στα καρφωμένα χέρια γινόταν μεγαλύτερος, καθώς τό σώμα μετά τήν 
άναπνοή πέφτοντας όλίγο τά πίεζε. Πόνος άκόμη άπό τήν αυξανο- 
μένη φλόγωσι τών πληγών, τήν άφύσικη θέσι τού σώματος, τήν άκι- 
νησία καί τήν άκαμψία τών μελών, τίς τοπικές συμφορήσεις, προπαν¬ 
τός στό κεφάλι, τήν άφατη άγωνία άπό τή διαταραχή τής κυκλο¬ 
φορίας, τό φλογερό πυρετό καί τήν άσβεστη δίψα. Βασανισμός άπε- 
ρίγραπτος. Καί έξευτελισμός άπό όσους διασκέδαζαν μέ τό πάθημα 
τού σταυρωμένου. "Ολοι, όσοι σταυρώνονταν, βασανίζονταν άφαν- 
τάστως. Ό δέ Χριστός βασανίσθηκε περισσότερο ώς πλέον εύαί- 
σθητος στόν πόνο λόγω τής άπόλυτης άγνότητός του. Ίδου πώς 
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Ομνος τής Μεγάλης Παρασκευής περιγράφει τον άπερίγραπτο πό¬ 
νο και όνειδισμό του Χρίστου: «Έκαστον μέλος τής αγίας σου σαρ- 


κός άτιμίαν δι’ήμάς ύπέμεινε’ τάς άκάνθας ή κεφαλή, ή δφις τάέμπτύ- 


σματα, αί σιαγόνες τα ραπίσματα, το στόμα την εν όξει κερασθεΐσαν 
χολήν τή γεύσει, τα ώτα τάς δυσσεβεΐς βλασφημίας, ό νώτος την 
φραγγέλλωσιν και ή χειρ τον κάλαμον^ αί του όλου σώματος εκτά¬ 
σεις εν τώ σταυρώ' τα άρθρα τους ήλους και ή πλευρά την λόγχην». 


Τά πάθη του Χρίστου, καΐ μάλιστα τή σταύρωσι, πρέπει να σκε- 
πτώμεθα συχνά και να αίσθανώμεθα οσο κανένα άλλο γεγονός τής 
ίεράς και τής παγκοσμίου ιστορίας. Ιδίως νά σκεπτώμεθα τά πάθη 
του Κυρίου, όταν ερχωνται πειρασμοί νά άμαρτήσωμε. Ή σκέψι, ότι 
ό Κύριος υπέστη φρικτά πάθη έκουσίως και άπό υπερβολική άγάπη 
προς εμάς, γιά νά μάς σώση άπό τις αμαρτίες, θά μάς βοηθή νά συγ- 
κρατούμεθα καί νά μήν ένδίδωμε στους πειρασμούς. Καί αν άπό άδυ- 
ναμία καί συναρπαγή πέσωμε σέ άμαρτία, νά μήν άπελπισθουμε. 
Θεός σταυρώθηκε γιά μάς τους άνθρώπους! Καί άπό τό σταυρό του 
άπορρέει χάρι άνεξάντλητη. Καί αν μετανοούμε, με τή χάρι του μάς 
καθαρίζει, μάς άγιάζει καί μάς κάνει μετόχους τής άκατάλυτης καί 
άπερίγραπτης βασιλείας του, γιά νά βασιλεύωμε μαζί του στους 
άπεράντους αιώνες. Ό Θεός δεν σταυρώθηκε γιά μικρά, άλλά γιά 


υψιστα πράγματα. 

Μαζί μέ τό Χριστό οί στρατιώτες σταύρωσαν καί άλλους δύο, 
«ληστάς» κατά τόν Ματθαίο (κζ' 38) καί τόν Μάρκο (ιε' 27), «κα¬ 
κούργους» κατά τόν Λουκά (κγ' 32, 33). Τους δύο ληστάς ή κα¬ 
κούργους σταύρωσαν «€ντ€ΰθ€ν και €ντ€ΰθ€ν, μέσον Βέ τον Ύη- 
σονν», ενα δηλαδή άπό τή μία πλευρά καί ένα άπό τήν άλλη, καί 
στό μέσον τόν Ίησου, ή, δπως εκφράζονται οί άλλοι ευαγγελισταί, 
ένα στά δεξιά καί ένα στά άριστερά του Ίησου. Ό ένανθρωπήσας 
Θεός εν μέσω δύο κακούργων, ληστών! Έτσι, φαίνεται, ζήτησαν οί 
Ιουδαίοι νά σταυρωθή ό Ιησούς, εν μέσω δύο δηλαδή σεσημασμένων 
κακοποιών, γιά νά κάνουν τόν έμπαιγμό καί έξευτελισμό του μεγα¬ 
λύτερο. Είνε σάν νά έλεγαν στόν Ίησου: «Ή θέσι σου είνε μεταξύ τών 
κακούργων»! Κακούργος ο Χρίστος, ο όποιος ως Θεός γεμισε τη γη 
μέ άγαθά, καί τήν άγία γή του Ισραήλ μέ άναρίθμητες ευεργεσίες! 
Γιά τους διεστραμμένους ή άγαθοεργία είνε κακουργία, καί ό άγα- 
θοεργός είνε κακούργος! Στόν Πιλάτο είπαν οι διεστραμμένοι: Εαν 
αυτός δέν ήταν κακοποιός, δέν θά τόν παραδίδαμε σ εσένα (ιη 30). 
Καί ό Χριστός στόν κήπο τής Γεθσημανή είχε πει στους διεστραμμέ- 
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νους: "Οπως εναντίον ληστοΰ βγήκατε με μαχαίρια και ρόπαλα 
(Λουκ, κβ' 52). Συμπεριφέρθηκαν στον Ίησου σαν σε ληστή εκείνοι, που 
είχαν μεταβάλει τό ναό σε σπήλαιο ληστών (Ματθ. κα' 13). 

Ή σταύρωσι του Χρίστου μεταξύ δύο κακούργων είχε προφη- 
τευθή. Ό Ήσαιας είχε πει: «Και ίν τοΐς άνομοις €λογίσθη» (νγ' 
12). Και ό ίδιος ό Χριστός είπε στους μαθητάς του: «Λέγω νμΖν οτι 
€τι τούτο το γ^γραμμένον δεΓ τελεσθήναι εν εμοί, τό, Και μετά 
ανόμων ελογίσθτ]» (Λουκ. κβ^ 37). Εκείνος, ό όποιος ώς Θεός εδωσε 
τό νόμο και ώς άνθρωπος τήρησε τό νόμο πλήρως, θεωρήθηκε άνο¬ 
μος· τόν κατέταξαν μεταξύ των παραβατών του νόμου, τών ληστών 
και κακούργων! Άλλα χωρίς να τό καταλαβαίνουν οί καυχώμενοι για 
γνώσι του νόμου και γενικώς τής Παλαιάς Διαθήκης, μέ τη σταύ¬ 
ρωσι του Ίησου εν μέσω δύο ληστών εκπλήρωναν τη σχετική μεσ- 
σιακή προφητεία του Ήσαία. Και μέχρι σήμερα οί άπιστοι Ιουδαίοι 
δεν καταλαβαίνουν, ότι μέ δσα έπραξαν οί πρόγονοί τους κατά του 
Ίησου εκπλήρωσαν τΙς μεσσιακές προφητείες. Υπάρχει κάλυμμα 
στις καρδιές τους, τυφλοπάνι στα μάτια τών ψυχών τους. 

Ή πράξι τών Ιουδαίων νά σταυρώσουν τόν Ίησου μεταξύ δύο 
ληστών για νά τόν εξευτελίσουν, άπέβη σέ δόξα του. Ό ένας άπό 
τούς δύο ληστάς πίστευσε, μετανόησε και ώμολόγησε τόν Κύριο. 

Προτού στηθή στό Γολγοθά ό σταυρός του, ό Χριστός ώμίλησε 
γιά σταυρό ώς σύμβολο θυσίας. Άντιθέτως πρός τούς δημαγωγούς, 
οί οποίοι σ’ αύτή τή ζωή ύπόσχονται εύδαιμονισμό, ό ιδικός μας 
αρχηγός είπε: «Εΐ τις θέλει όττίσω μου έλθεΐν, άπαρνησάσθω 
εαυτόν καΐ άράτω τόν σταυρόν αύτοΰ και άκολουθείτω μοι» (Ματθ. 
ιστ' 24. Βλέπε καί Μάρκ. η' 34 καί Λουκ. θ' 23). "Οποιος θέλει νά μέ 
άκολουθήση, ας άπαρνηθη τόν εαυτό του, και ας σηκώστ] τό σταυ¬ 
ρό του, και έτσι άς μέ άκολουθη. Σταυρική ζωή ζητεί ό Κύριος άπό 
όσους επιθυμούν νά γίνουν άκόλουθοί του. Ή δε σταυρική ζωή περι¬ 
λαμβάνει πολλά δύσκολα, δυσάρεστα καΐ έπώδυνα πράγματα, τά 
οποία ό άκόλουθος του Χριστού οφείλει νά υπομείνη. 

Ή σταυρική ζωή περιλαμβάνει δχι μόνο θυσίες, άλλά, άν παρα- 
στή άνάγκη, καί αύτοθυσία, θάνατο. Πολλά εκατομμύρια χριστιανοί 
ύπέστησαν μαρτυρικό θάνατο γιά τό Χριστό, έγιναν μιμηταί τού 
"Ηρωος τού Γολγοθά. 

Άπό τούς τρείς σταυρούς, πού στήθηκαν στό Γολγοθά, πρέπει 
ό άνθρωπος, πού θέλει νά είνε χριστιανός, νά έκλέξη οπωσδήποτε ένα. 
Ποιόν; ’Όχι βεβαίως τό σταυρό τού άμετανοήτου ληστού, ό οποίος 
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δεν άκολουθεϊται άπό σωτηρία και ένδοξη άνάστασι, άλλ’ από άπώ- 
λεια και κόλασι. Ούτε καΐ τό σταυρό του Χρίστου, διότι αυτός ό 
σταυρός είνε τόσο βαρύς, ώστε κανείς δεν δύναται νό( τόν σηκώση. 
Όποιος θέλει νά εΤνε χριστιανός, άπομένει να έκλέξη τό σταυρό του 
«€ύγνώμονος», καλοπροαίρετου δηλαδή, καΐ μετανοήσαντος λη- 
στου. 'Ως αμαρτωλοί όμοιάζουμε μέ τό ληστή άλλος όλιγώτερο και 
άλλος περισσότερο. Και δικαίως εξ αιτίας τής άμαρτωλότητός μας, 
άλλα και άναγκαίως για τή σωτηρία μας πρέπει νά σταυρωνώμεθα. 
Άλλ* άν ύπομένωμε τή σταύρωσί μας, αυτή, δυνάμει τής σταυρικής 
θυσίας του Χρίστου, αποβαίνει σε σωτηρία μας, όπως στην περί- 
πτωσι του καλοπροαιρέτου ληστου. Ακούουμε κατά την Ακολου¬ 
θία τής Μεγάλης Παρασκευής τόν ενθαρρυντικό τούτο λόγο: «Μι- 
κράν φωνήν άφήκεν ό ληστής εν τφ σταυρω, μεγάλην πιστιν εδρε, 
μιφ ροπή έσώθη». Σύντομο λόγο είπε ό ληστής επάνω στο σταυρό, 
μεγάλη φιλανθρωπία επέτυχε, σε μία στιγμή σώθηκε. Σε κάποιο βα¬ 
θμό όμοιάζουμε μέ τό ληστή στην άμαρτωλότητα, άς του όμοιάζωμε 
και στην πίστι, τήν ομολογία, τή μετάνοια και την ικεσία. 


Στίχ. 19-20: 4(^Εγραφ€ 8ε και τίτλον ό Πιλάτος και εθη- 
κεν επι τοΰ σταυρόν· ήν 8ε γεγραμμενον ^Ιησούς ό Ναζω¬ 
ραίος ο βασιλεύς των *Ιου8αΙων. Τούτον ούν τον τίτλον πολ¬ 
λοί άνεγνωσαν των Τον8αίων, οτι εγγύς ^ν τής πόλεως ό 
τόπος οπού εσταυρώθη 6 Τησοΰς. Και ήν γεγραμμενον *Εβραΐ- 
στί. Ελληνιστί, Ψωμαϊστί». 

Ή λέξι κτίτλος» σημαίνει «επιγραφή». Τό δέ κεθηκε», άόριστος 
του «τίθημι», σημαίνει «εθεσε». 

Μεταφράζουμε: «Έγραψε δέ και επιγραφή ό Πιλάτος και έθεσεν 
έπάνω στο σταυρό. Ήταν δέ γραμμένο (στην επιγραφή): Ό Ιησούς 
ό Ναζωραίος ό βασιλεύς των Ιουδαίων. Αύτή δέ τήν επιγραφή πολ¬ 
λοί άπό τους Ιουδαίους άνέγνωσαν, διότι ό τόπος, όπου σταυρώ¬ 
θηκε ό Ιησούς, ήταν κοντά στήν πόλι. Αύτό δέ ήταν γραμμένο στα 
Εβραϊκά (Άραμαϊκά), στα Ελληνικά, και στα Ρωμαϊκά (Λατινικά)». 

Κατά τή Ρωμαϊκή συνήθεια ό όδηγούμενος σε σταύρωσί έφερεν ό 
ίδιος ή έφεραν άλλοι προπορευόμενοι αύτου έπιγραφή, πού έδειχνε 
γιά ποιό έγκλημα είχε καταδικασθή. Τήν έπιγραφή άναρτουσαν στό 
σταυρό. Αυτής τής συνηθείας έπωφελήθηκε ό Πιλάτος και έγραψε 
και έθεσεν έπάνω στό σταυρό του Ιησού τήν έπιγραφή κΊησοΰς 6 
Ναζωραίος ό βασιλεύς των ’/ονδα/α>ν>. Γιατί δέ έθεσεν αύτή τήν 
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επιγραφή; Για δύο λόγους. Πρώτον, ώς δηλωτική «τής αιτίας» τής 
σταυρώσεως κατα τό Ματθ. κζ' 37 και τό Μάρκ. ιε' 26. Κατ* έπανά- 
ληψιν ό Πιλάτος δήλωσε, δτι στον ΊησοΟ δεν βρίσκει «αΙτίαν», ένο¬ 
χή (ιη' 38, ιθ' 4, 6). Έν τούτοις, για νά δικαιολογήση την άδικαιολό- 
γητη άπόφασί του κατά του Ίησου, εγραψε αυτή τήν επιγραφή, 
συμφώνως προς τήν οποίαν ό Ίησοϋς σταυρώθηκε ώς διεκδικητής 
του τίτλου του βασιλέως των Ιουδαίων, τουτέστιν ώς στασιαστής 
κατά του Καίσαρος. Δεύτερον, γιά νά σαρκάση ό Πιλάτος μέ τήν επι¬ 
γραφή αυτή τους Ιουδαίους. Διότι, ενώ οί Ιουδαίοι δήλωσαν, δτι δεν 
έχουν βασιλέα παρά τον Καίσαρα, ό Ρωμαίος ήγεμών ήξερε, δτι προ- 
έβησαν σ* αυτή τή δήλωσι γιά νά επιτύχουν τή θανάτωσι του Ίη¬ 
σου, στήν πραγματικότητα δε ήθελαν άπόσεισι του ζυγου του Καί¬ 
σαρος και άπόκτησι ιδικου τους βασιλέως. Με τήν επιγραφή επάνω 
στο σταυρό του ΊησοΟ ό Πιλάτος εΐνε σάν νά ελεγε στους Ιουδαί¬ 
ους: Ίδου ποία τύχη, ιδού ποιο κατάντημα θά εχη, δποιος θά τολ- 
μήση ν’ άντιπράξη στον Καίσαρα και ν* άνακηρυχθή βασιλεύς σας! 

Ό Ιησούς βεβαίως ενώπιον του Πιλάτου δεν άρνήθηκε, δτι είνε 
βασιλεύς, άλλά διακήρυξε, δτι ή βασιλεία του δεν είνε άπ’ αυτό τον 
κόσμο, δεν είνε κοσμική, άλλά πνευματική. Αυτό τόν τίτλο, ^(^Ιησοΰς 
ό Ναζωραίος ό βασιλ€ύς των ΊουΒαΙων», οί πιστοί εκλαμβά¬ 
νουν με τήν άληθινή έννοια, δτι ό Ιησούς είνε όντως βασιλεύς των 
Ιουδαίων, άλλά καί δλων των εθνών, καί βασιλεύει στίς καρδιές καί 
στή ζωή τών εκλεκτών του. Καί επάνω στό σταυρό βασίλευε, καί 
άποδείκνυε τή βασιλική του δύναμι ελκύοντας στήν πίστι τό ληστή 
καί τόν εκατόνταρχο* ώρες μετά τή σταύρωσι εκβάλλοντας Ισχυρή 
φωνή, ενώ οΐ άλλοι σταυρωμένοι δεν είχαν τή δύναμι νά φωνάξουν* 
πεθαίνοντας τήν ώρα, πού ήθελε ό ίδιος* κρατώντας τό νεκρό σώμα 
του μακριά άπό τή διαδικασία τής άποσυνθέσεως* έκβλύζοντας άπό 
τό νεκρό σώμα του αίμα καί ύδωρ* προκαλώντας τρίωρο σκότος πρό 
του θανάτου* καί τή στιγμή του θανάτου προκαλώντας σεισμό, διά- 
νοιξι μνημείων καί άνάστασι πολλών νεκρών. 

Τήν επιγραφή, «'’/ησο£?9 ό Ναζωραίος 6 βασίλ€ύς τών Ίον- 
8αίων», 6 Πιλάτος έγραψε σε τρεις γλώσσες, στήν Εβραϊκή (*Αρα- 
μαϊκή), διότι ήταν ή εθνική γλώσσα* στήν Ελληνική, διότι ήταν διε¬ 
θνής γλώσσα* καί στή Ρωμαϊκή (Λατινική), διότι ήταν ή επίσημη 
γλώσσα, ή γλώσσα του Ρωμαϊκού Κράτους. Διά τών τριών αύτών 
γλωσσών δόθηκε στήν επιγραφή ή μεγαλύτερη δυνατή δημοσιότης. 
Πολλοί Ιουδαίοι, δχι μόνο τής Ιερουσαλήμ, άλλά καί τής λοιπής Πα- 
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λαιστίνης καΐ τής διασττοράς, ο! όποιοι είχαν ελθει στην Ιερουσαλήμ 
για την εορτή του Πάσχα, διάβασαν τήν επιγραφή στο σταυρό, τή ση- 
μαντικώτερη όλων των επιγραφών, διότι ό τόπος, όπου σταυρώθηκε ό 
Ιησούς, ήταν μεν εξω τής πόλεως, άλλα πλησίον αυτής. Επίσης διά¬ 
βασαν τήν επιγραφή ξένοι και προσήλυτοι. Και βεβαίως διάφορες σκέ¬ 
ψεις και διάφορα σχόλια έκαναν οί άναγνώστες τής επιγραφής άναλό- 
γως των άντιλήψεων καΐ των διαθέσεων έκάστου. Ασφαλώς δέ πολλοί 
έκαναν θλιβερές σκέψεις και θλιβερά σχόλια για τό μίσος και τήν εγκλη¬ 
ματικότητα του Εβραϊκού θρησκευτικού καθεστώτος πρός τό τόσο 
άθώο, θαυματουργό, ευεργετικό καΐ καταπληκτικό πρόσωπο του Ιη¬ 
σού, τό μοναδικό στην ιστορία τής άνθρωπότητος. 

Ό Ιησούς με τήν επιγραφή στο σταυρό διακηρύχθηκε βασιλεύς 
σε τρεις σπουδαίες γλώσσες, μεταξύ τών όποίων καί ή Ελληνική. Με¬ 
γάλος τίτλος τιμής για τό Ελληνικό έθνος, ό όποίος γίνεται μεγα¬ 
λύτερος, διότι τό Ευαγγέλιο, τό άσύγκριτο, άφθαστο καί αιώνιο βι¬ 
βλίο, γράφτηκε στήν Ελληνική γλώσσα, τήν έκφραστικώτερη καί 
ώραιότερη γλώσσα του κόσμου. Αισθανόμεθα τήν ιδιαίτερη αύτή 
τιμή οί σημερινοί 'Έλληνες; Καί προπάντων τήν αισθάνονται οι κυ- 
βερνώντες τήν Ελλάδα; Οί συνειδητοί 'Έλληνες Χριστιανοί κινούν 
στο σημείο τούτο με άπογοήτευσι τήν κεφαλή. Δυστυχώς άνάξιοι 
κυβερνήτες τής Ελλάδος κστέστρεψαν καί έθαψαν τήν Ελληνική 
γλώσσα κατά τήν επιθυμία εχθρών του Ελληνικού έθνους. Τά έλλη- 
νόπουλα σήμερα από τήν πλουσιωτάτη Ελληνική γλώσσα γνωρί¬ 
ζουν μόνον ένα πτωχό μέρος, καί αδυνατούν νά διαβάσουν κλασικά 
κείμενα τής άρχαίας Ελλάδος, καί άθάνατα κείμενα τής Χριστιανικής 
Πίστεως καί τής Εκκλησίας. Ό Εσταυρωμένος, του όποίου ή βασι¬ 
λική ίδιότης επάνω από τό σταυρό διακηρύχθηκε καί με τήν Ελλη¬ 
νική γλώσσα, καί ό όποιος έστειλε στον κόσμο τό Πνεύμα τό “Αγιο 
μέ τή μορφή πυρίνων γλωσσών, άς άναστήση τήν Ελληνική γλώσ¬ 
σα άπό τον τάφο, όπου τήν ενταφίασαν άρχοντες αυτού τού τόπου, 
άνάξιοι καί τού Χριστιανικού καί τού Ελληνικού ό νάματος. 

• 

Στίχ. 21-22: <τΈλ€γον οίν τω Πιλάτω οί άρχΐ€ρ€Ϊς τών 
*Ιου8αίων* Λίή γράφ€, Ό βασιλ€ύς τών 7ον8αια>ν, άΛΛ' οτι 
€Κ€Ϊνος €ΐτΓ€, βασιλεύς €ΐμι τών Ίου8αΙων. Άη€κρίθη ό Πί- 
λατος’ *'0 γίγραφα, γίγραφα», 

Τό έχει άντιθετική έννοια, σημαίνει «άλλά»^ όπως καί 

άλλού, π.χ. στό στ' 61-62 καί στό Ματθ, κστ 53-54. Τό άνα- 
φορική άντωνυμία, σημαίνει «ό,τιΜ 
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Μεταφράζουμε: «Αλλ^ οι αρχιερείς των Ιουδαίων ελεγαν στον 
Πιλάτο: Ήά μή γράφης, Όβασιλεύς των Ιουδαίων, άλλ'ότι έκεΐνος 
είπε, Είμαι βασιλεύς των Ιουδαίων**. *Αποκρίθηκε ό Πιλάτος: "Ό,τι 
έγραψα, έγραψα**». 


Οί Ιουδαίοι άντιλήφθηκαν, δτι μέ την επιγραφή στο σταυρό, 
βασίλ€ύς των Ιουδαίων», 6 Πιλάτος τους σάρκαζε γιά τήν ιδέα 
τους περί άποκαταστάσεως τής βασιλείας του Ισραήλ και τής άπο- 
κτήσεως ίδικου τους βασιλέως. ΚαΙ γι* αυτό οι αρχιερείς των Ιου¬ 
δαίων ζήτησαν από τόν Πιλάτο ν’ άλλάξη τήν επιγραφή, να μή 
γράφη, βασιλ€νς των ^Ιουδαίων», άλλα να γράψη, «’δτι €Κ€ί- 
νο5 €Ϊ7Γ€, βασιλεύς είμι των ^Ιουδαίων». ’Ήθελαν δηλαδή νά ει- 
πουν, δτι ό Ιησούς άπό άλαζονεία άνακήρυξε τόν έαυτό του βασιλέα 
των Ιουδαίων και εγινε αίτιος τής σταυρώσεώς του, και συνεπώς ό 
χλευασμός αρμόζει σ’ εκείνον. "Οπως πάντοτε, έτσι καΐ τώρα άπό 
εμπάθεια οί Ιουδαίοι δεν άναφέρουν τό όνομα του Ίησου, αλλά λέ¬ 
γουν «εκείνος». Τό πάθος των αρχιερέων καΐ μετά τή σταύρωσι δεν 
εκτονώθηκε, δεν μειώθηκε, παρέμεινε αμείωτο. Μαζί μέ τόν Ίησου οί 
σταυρωταί ήθελαν νά σταυρώσουν καί τό όνομα αυτου! Είπαν στόν 
Πιλάτο, ότι εκείνος εΐπε, Είμαι βασιλεύς των *Ιουδαίων. Αλλά που καΐ 
πότε εΐπε τέτοιο λόγο ό Ιησούς; Διακήρυξε ενώπιον του Πιλάτου τή 
βασιλική του ιδιότητα, άλλά μέ έννοια πνευματική, όχι μέ έννοια κο¬ 
σμική καΐ πολιτική, όπως ήθελαν οί Ιουδαίοι, και θέλουν μέχρι σήμε¬ 
ρα, διαστρέφοντες τΙς προφητείες τής Γραφής γιά τό Μεσσία ώς βα¬ 
σιλέα. 


Στήν άπαίτησι των Ιουδαίων νά άλλάξη τήν επιγραφή, ό Πιλά¬ 
τος δέν ένέδωσε. '^'Ηταν άλλωστε ώργισμένος, διότι μέ τις πιέσεις τους 
τόν εξώθησαν στό έγκλημα νά σταυρώση τόν Ίησου. γεγρα- 
φα, γεγραφα», "Ο, τι έγραψα, έγραψα, άποκρίθηκε ό Πιλάτος στους 
άρχιερείς. Ώμίλησε μέ γλώσσα, μέ τήν οποίαν ομιλούν αυταρχικοί 
άνδρες καί δικτάτορες. Καί άσφαλώς ό εγωισμός τών Ιουδαίων άρχιε- 
ρέων έτρώθη, διότι ό Πιλάτος δέν υποχώρησε καί σ* αυτή τήν άπαί- 
τησί τους. Ή επιγραφή παρέμεινε, γιά νά δεικνύη, ότι ό Εσταυρω¬ 
μένος είνε όντως βασιλεύς τών Ιουδαίων, άλλά τών άληθινών Ιου¬ 
δαίων, τών Ίουδαίών μέ «περιτομήν καρδίας εν Πνενμαη», όπως 
λέγει ό άπόστολος Παύλος (Ρωμ. β' 28-29). 
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«Διεμερίσαντο τά ίμάτιά μου έαυτοϊς» 

Στίχ. 23: <(0ί ουν στρατιώται, οτ€ έσταύρωσαν τον Ίη- 
σοΰν, ίλαβον τά ιμάτια αντον και έττοίησαν τέσσαρα ρ^^ρη, 
€κάστ€ϋ στραηώτΎΐ μέρος, και τον χιτώνα* ην δέ ό χιτών 
αρραφος, έκ των ανωθ€ν υφαντός δι’ ολου». 

Τό «ουν» εΐνε μεταβατικό, όπως πολλές φορές, καΐ εξηγείται «δέ». 
Το «υφαντός δι’ δλου» στ\μα{νΒΐ «ύφασμένος ολόκληρος (χωρίςρα- 
φή)». 

Μεταφράζουμε: «ΟΙ δε στρατιώτες, όταν σταύρωσαν τον Ίησου, 
πήραν τά ένδύματά του, καί τά χώρισαν σε τέσσερα μερίδια, ένα με¬ 
ρίδιο γιά κάθε στρατιώτη. Πήραν καί τό χιτώνα. Ό δέ χιτών ήταν 
αρραφος, ύφασμένος όλόκληρος από πάνω έως κάτω». 

Οί στρατιώτες, προτού σταυρώσουν τον Ίησου, έβγαλαν τά 
ένδύματά του και τον γύμνωσαν. Γυμνός ό Κύριος επάνω στο σταυ¬ 
ρό! Εκείνος, όταν οί γυμνοί πρωτόπλαστοι μετά την παρακοή 
αίσθάνθηκαν εντροπή, τούς εντυσε. Απόγονοι των πρωτοπλάστων 
έπραξαν τό άντίθετο, γύμνωσαν τόν Κύριο. Γυμνός επάνω στό 
σταυρό εκείνος, ό όποιος είνε όλα τά καλά γιά τόν άνθρωπο, εϊνε και 
ένδυμα. «Όσοι είς Χρίστον εβαπτίσθητε. Χριστόν ενεδύσασθε», 
γράφει ό άπόστολος Παύλος (Γαλ. γ' 27) και ψάλλει ή Εκκλησία. Γυ¬ 
μνός ό Κύριος επάνω στό σταυρό γιά αισχύνη. Άλλ’ «αίσχύνης κα- 
ταφρονήσας» δοξάσθηκε (Έβρ. ιβ' 2). 

Κατά τό Ρωμαϊκό νόμο τά ενδύματα των έκτελουμένων έπαιρναν 
οί εκτελεστοί. Ένα δέ ένδυμα ήταν τότε σπουδαία ύπόθεσι. Μετά τή 
σταύρωσι λοιπόν οί τέσσερες στρατιώτες, οί όποιοι σταύρωσαν τόν 
Ίησου, πήραν τά ένδύματά του, τά έκαναν τέσσερα μερίδια, και πήρε 
καθένας ένα μερίδιο. Μεταξύ τών ένδυμάτων ήταν και ό χιτών. Ό δέ 
χιτών ήταν αρραφος, ύφασμένος όλόκληρος άπό πάνω έως κάτω, δέν 
άπετελεϊτο δηλαδή άπό τεμάχια ενωμένα μέ ραφή. Ίσως δέ τόν είχεν 
ύφάνει γιά τό Χριστό ή Παναγία, ή ήταν δώρο μιας ή μερικών άπό 
τις γυναίκες, πού άκολουθουσαν τόν Ίησου άπό τή Γαλιλαία, και 
κατά τό Λουκ. η' 3 «διηκόνονν αντω άπό τών υπαρχόντων αύταΐς», 
τόν διακονουσαν άπό τά υπάρχοντά τους. Ό Χριστός, ό όποιος ώς 
Θεός έχει όλα τά άγαθά καί προσφέρει στούς άνθρώπους, ώς άνθρω¬ 
πος δεν εΤχε τίποτε, καί μαζί μέ τήν όμάδα τών άποστόλων ζουσε μέ 
προσφορές εύσεβών ψυχών. 


247 



ιθ' 24 


Στον άρραφο χιτώνα του Χρίστου δόθηκαν και άλληγορικές 
εννοιες. Ή επιτυχέστερη, νομίζουμε, εΐνε εκείνη, κατά την οποίαν ό 
άρραφος χιτών του Χρίστου συμβολίζει τό άδιαίρετο τής Εκκλησίας. 
Ή Εκκλησία δηλαδή δεν διαιρείται σε πολλές Εκκλησίες. Ή Εκκλη¬ 
σία είνε πάντοτε μία, διότι μία εϊνε ή πίστι, ή αλήθεια, ή οποία πα¬ 
ραδόθηκε στους πιστούς και ισχύει διαχρονικώς, πάντοτε. Για τον 
Άρειο έλέχθη, ότι εσχισε τον άρραφο χιτώνα του Χρίστου. Αυτό δεν 
σημαίνει, ότι με τό σχίσμα ή μία Εκκλησία έγινε δύο. "Οσοι έμειναν 
στήν πίστι, στήν άλήθεια, αυτοί εξακολούθησαν να εϊνε ή Εκκλησία. 
"Οσοι δε έφυγαν καί προσχώρησαν στή διδασκαλία του Άρείου, 
αυτοί εϊνε Αϊρεσι. Σήμερα υπάρχουν πολλές Αιρέσεις, αιρετικές κοι¬ 
νότητες, τίς όποιες οί Οϊκουμενισταί κακώς ονομάζουν Εκκλησίες. 
Εϊνε τό μεγαλύτερο έκκλησιολογικό λάθος νά όνομάζη κανείς καί τίς 
αιρετικές κοινότητες Εκκλησίες. Ή Εκκλησία, άφ* δτου ιδρύθηκε, εΐνε 
μία καί άδιαίρετη, δέν διαιρείται σε πολλές, δέν εϊνε καί οί Αιρέσεις 
Εκκλησίες, Εκκλησία καί Αϊρεσι εϊνε έννοιες άντίθετες. 


Στίχ. 24: «Είπον ουν ττρος άλλήλονς- Μη σχίσωμ€ν αυτόν, 
άλλα λάχωμ€ν -ττβρί αύτοΰ τίνος ίσται· ΐνα η γραφή πλη- 
ρωθη η λόγονσα* Δΐ€μ€ρίσαντο τα ίμάτιά μου έαυτοΐς, και 
€7τΙ τον ιματισμόν μου ίβαλον κληρον. Οι μεν ουν στρατιώται 
ταΰτα εττοίησαν». 

Τό «λάχωμεν», υποτακτική άορίστου του «λαγχάνω», σημαί¬ 
νει «άς ρίξωμε κλήρο». Τό «ΐνα» δέν εϊνε τελικό, άλλ’ έκβατικό, καί ή 
φράσι «ΐνα ή γραφή ττληρωθή» σημαίνει «έτσι εκπληρώθηκε τό 
Γραφικό χωρίο». Καί τό «μεν» άντιτίθεται πρός τό «8ε» του επο¬ 
μένου στίχ. 25. 

Μεταφράζουμε: «Είπαν δε μεταξύ τους, τόνσχίσωμε, σλλ’ 

άς ρίξωμε κλήρο, για νά ϊδουμε ποιος θά τον πάρη\ Έτσι εκπληρώ¬ 
θηκε τό Γοαφικό χωρίο, τό όποιο λέγει: Μοίρασαν τά ένδύματά μου 
μεταξύ τους, καί γιά την ενδυμασία μου έρριξαν κλήρο. Καί ο! μεν 
στρατιώτες αύτά έκαναν». 

Οί στρατιώτες τά άλλα ένδύματα του Χρίστου διαμοιράσθηκαν 
μεταξύ τους χωρίς κλήρο. Αλλά γιά τόν άρραφο χιτώνα έρριξαν 
κλήρο, γιά νά τόν πάρη ένας. Διότι, άν τόν τεμάχιζαν, θά άχρηστευ- 
όταν. Αύτή δέ ή πράξι του διαμερισμου τών άλλων ένδυμάτων του 
Χριστού καί τής κληρώσεως γιά τό χιτώνα προφητεύθηκε στόν Ψαλ- 
μό κα', στίχ. 19. Που νά ήξεραν οί Ρωμαίοι στρατιώτες, ότι μέ αύτή, 
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άλλα καΐ μέ άλλες πράξεις τους εναντίον του Ίησου, εκπλήρωναν 
προφητείες! Άλλα βεβαίως οί είδωλολάτρες στρατιώτες, άσχετοι 
προς τή Θρησκεία του Ισραήλ και την Παλαιά Διαθήκη, φυσικό ήταν 
νά μη ξέρουν τέτοιο πράγμα. Άλλα πώς και οί Ιουδαίοι εχθροί του 
Ίησου, καί μάλιστα οΐ άρχιερεϊς καί οί γραμματείς, ήτοι θεολόγοι, δεν 
ήξεραν, δτι μέ τίς πράξεις τους κατά του Ίησοϋ εκπλήρωναν πλήθος 
προφητείες τής Παλαιάς Διαθήκης, μέχρι καί λεπτομερειών; Δεν ήξε¬ 
ραν, διότι δεν διάβαζαν τή Γραφή δσο επρεπε καί δπως έπρεπε, μέ 
ευλάβεια καί μεγάλη προσοχή, καί, τό σπουδαιότερο, διότι ήταν διε¬ 
στραμμένοι καί διέστρεφαν τή Γραφή, ιδίως στο θέμα του Μεσσία. Δυ¬ 
στυχώς καί χριστιανοί, μάλιστα καί άρχιερεϊς τής Εκκλησίας καί θεο¬ 
λόγοι, ιδίως Οίκουμενισταί, δέν δίνουν τήν πρέπουσα σημασία καί 
προσοχή στο ίερό καί θεόπνευστο κείμενο, τήν Αγία Γραφή, καί γι’ 
αυτό δέν ορθοποδούν πρός τήν άλήθεια καί δημιουργούν προβλή¬ 
ματα στήν Εκκλησία... 

Στό διαμερισμό τών άλλων ενδυμάτων του Χρίστου σέ τέσσερα 
μέρη καί στό μή διαμερισμό του χιτώνος δίδεται καί συμβολική ση¬ 
μασία. Τα τέσσερα μέρη τών ενδυμάτων συμβολίζουν τά τέσσερα μέ¬ 
ρη τής Εκκλησίας τής εξαπλωμένης μέχρι τά τέσσερα πέρατα τής 
οικουμένης, καί ό μή διαμερισμένος, άλλ’ ολόκληρος χιτών συμβολί¬ 
ζει, δπως ήδη είπαμε, τό άδιαίρετο τής Εκκλησίας, τήν ενότητά της. 


Ό Εσταυρωμένος όναθέτει τή μητέρα 
στόν αγαπημένο μαθητή 

Στίχ. 25: <(Είστηκ€ίσαν $€ παρά τω σταυρω τοΰ ^Ιησοΰ η 
ρήτηρ αύτοΰ καΐ η ά8€λφη τής μητρος αύτοΰ Μαρία ή τοΰ 
Κλωττα και Μαρία ή Μαγ8αληνή», 

Τό <(€ίστήκ€ΐσαν», υπερσυντέλικος του «ίσταμαι», σημαίνει 
«ήταν, βρίσκονταν», δπως τό «€στηκ€» στό α' 26 σημαίνει «εΐνε, βρί¬ 
σκεται, υπάρχει». 

Μεταφράζουμε: «Κοντά δέ στό σταυρό του Ίησου βρίσκονταν ή 
μητέρα του, και ή άδελφή (συννύμφη, συννυφάδα) τής μητέρας του 
Μαρία ή γυναίκα του Κλωπά, και ή Μαρία ή Μαγδαληνή». 

Προηγουμένως ο ευαγγελιστής είπε, «Οι μεν ονν στρατιώται 
ταυτα εποιησαν». Τώρα πρός τή σκληρότητα καί τήν ιδιοτέλεια 
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των στρατιωτών άντιθέτει τή βαθειά συμπάθεια, που εδειξαν γυ¬ 
ναίκες μέ την παρουσία τους κοντά στο σταυρό. Τρεις γυναίκες άνα- 
φέρει ό ευαγγελιστής. Πρώτη ή μητέρα του Ίησου, ή παρθένος Μα¬ 
ρία. Δεύτερη ή Μαρία ή σύζυγος του Κλωπά καΐ <(ά8€λφη» τής μη¬ 
τέρας τοϋ Ιησού. Και τρίτη ή Μαρία ή Μαγδαληνή. 

Και οΐ τρεις γυναίκες έφεραν τό όνομα Μαρία, τό ευλογημένο πε¬ 
ρισσότερο από όλα τά άλλα γυναικεία ονόματα, άφου αυτό είνε τό 
όνομα τής ύπερευλογημένης μητέρας του Θεού. Απορία δημιουργεί 
τό ότι ή Μαρία ή σύζυγος του Κλωπά άναφέρεται ώς «άδβλψή» τής 
μητέρας του Ιησού. Πώς ήταν άδελφή τής Θεοτόκου, άφού ή Θεοτό¬ 
κος ήταν μονογενής, δεν είχε άδελφή; Ή άπάντησι στην απορία είνε 
ή εξής. Οί γυναίκες σαρκικών αδελφών άπό τούς Εβραίους ώνομάζον- 
ταν αδελφές, αδελφές έξ άγχιστείας. Ό μνήστωρ Ιωσήφ και ό Κλω- 
πάς, όπως πρώτος αναφέρει ό Ήγήσιππος, ήταν κατά σάρκα άδελ- 
φοί. Ή μνηστή τού Ιωσήφ ή παρθένος Μαρία ήταν γυναίκα τού Ιω¬ 
σήφ, διότι κατά τό *Ισραηλιτικό δίκαιο ή μνηστεία ισοδυναμούσε μέ 
γάμο. Και συνεπώς ή Μαρία ή γυναίκα τού Κλωπά ήταν άδελφή τής 
μητέρας τού Ιησού κατά τήν εβραϊκή συνήθεια, κατά τήν οποία, 
όπως ήδη είπαμε, οί γυναίκες σαρκικών άδελφών ώνομάζονταν άδελ- 
φές. Ή γυναίκα δηλαδή τού Κλωπά ήταν άδελφή τής Παναγίας μέ 
τήν έννοια, ότι ήταν συννύμφη, συννυφάδα της. 

Ή μητέρα τού Ιησού, βλέποντας τόν Υίό της επάνω στό σταυρό 
νά ύφίσταται τό φρικτότερο όλων τών μαρτυρίων, δοκίμασε σπα¬ 
ραγμό καρδίας περισσότερο άπό όλες τις μητέρες, πού είδαν ή θά 
ίδούν παιδιά τους νά ύφίστανται μαρτυρικό θάνατο. Γιατί ή Πανα¬ 
γία πόνεσε περισσότερο; Διότι ό Υιός τής Παναγίας είνε άνώτερος 
όλων τών παιδιών, και ή Παναγία είνε άγνότερη όλων τών μητέρων, 
και ώς άγνότερη ήταν εύαισθητότερη στόν πόνο. Ό πόνος τής Παν¬ 
αγίας προφητεύθηκε άπό τόν πρεσβύτη καΐ προφήτη Συμεών. «ΚαΙ 
σου αυτής την φυχην», είπε στή μητέρα τού Ιησού, «Βίβλβύσβται 
ρομφαία» (Λουκ. β' 35). Εκείνη, ή οποία ακούσε, «Χαΐρε, κεχαρί- 
τωμίνη» (Λουκ. α' 28), ακούσε επίσης, Καί τή δική σου ψυχή θά δια- 
περάση δίκοπο μαχαίρι. Ή Παναγία, ή οποία «πάντα συνετήρει τά 
ρήματα συμβάλλουσα εν τή καρδία αυτής» (Λουκ. β' 19), τήν ώρα 
τού μεγάλου πόνου θά θυμήθηκε τό λόγο τού Συμεών. Βλέποντας δέ 
τό Χριστό επάνω στό σταυρό αισθάνθηκε σπαραγμό καρδίας και ή 
Μαρία ή γυναίκα τού Κλωπά, και ή Μαρία ή Μαγδαληνή, ή κορυφαία 
τού χορού τών μυροφόρων. Άλλ’ οί τρείς γυναίκες άντιμετώπισαν 
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τή δεινή δοκιμασία δπως άρμόζει σέ πιστά και ευσεβή πρόσωπα. Δεν 
εφθασαν σέ έξαλλοσύνη, δπως συμβαίνει σέ κοσμικά και άπιστα πρό¬ 
σωπα. Ή Παναγία δέν κτυπουσε τό στήθος της, δέν τραβούσε τά 
μαλλιά της, δέν ξέσχιζε τά ενδύματα της, δέν εβγαζε γοερές κραυγές, 
άλλ’ ύπέμεινε τον πόνο μέ καρτερία μαζί μέ τις φίλες της. Ό Εσταυ¬ 
ρωμένος, ό όποιος εδωσε δύναμι στο ληστή, άσφαλώς έδωσε δύναμι 
καΐ στή μητέρα του και στίς φίλες της. Άς ύπομένωμε και έμεϊς τις 
δοκιμασίες τής ζωής μέ καρτερία διά τής θείας δυνάμεως, τήν οποία 
ό Εσταυρωμένος δίνει σέ κάθε πιστό. 


Στίχ. 26-27: ^(^Ιησοΰς οίν €ί8ώς την μητέρα καΐ τον μα¬ 
θητήν ΊΓαρ€στώτα ον ηγάττα, λ€γ€ΐ τη μητρί αύτοΰ· Γνναι, 
Ϊ8€ ό υίός σου, Είτα λ€γ€ΐ τω μαθητη· ’/δού η μητηρ σου, 
ΚαΙ απ’ έκ^ίνης τής ώρας €λαβ€ν ό μαθητής αυτήν €ΐς τά 
Ϊ8ία», 

Τό «ούν» είνε μεταβατικό, δπως πολλές φορές, καΐ εξηγείται «δέ». 
Τό 4(παρ€στώς», μετοχή παρακειμένου του «παρίσταμαι», σημαίνει 
«τταριστάμενος». Τό ^εϊτα» σημαίνει «επειτα», ΚαΙ ή φράσι <(€ΐς τά 
ϊΒια» σημαίνει «στο κατάλυμά του, μαζί του». 

Μεταφράζουμε: «Όταν δέ ό Ιησούς είδε τή μητέρα και τό μαθη¬ 
τή, που άγαπουσε ιδιαιτέρως, να παρίσταται, λέγει στή μητέρα του: 
^Τυναΐκα, ιδού ό υίός σου*\ Έπειτα λέγει στο μαθητή: ^”Ιδου ή μη¬ 
τέρα σου\ Και άπό τήν ώρα εκείνη ό μαθητής τήν πήρε μαζί του». 

Κάτω άπό τό σταυρό του Ίησου δέν ήταν μόνον ή μητέρα του 
και άλλες γυναίκες, ήταν και ό μαθητής 4(ον ήγάπα», 6 Ιωάννης, ό 
όποιος όμως άπό μετριοφροσύνη ούτε στήν παρούσα περίπτωσι 
ούτε στίς άλλες περιπτώσεις άναφέρεται στον εαυτό του όνομα- 
στικώς (ιγ' 23, κ' 2, κα' 7,20, 24). Τόσο μεγάλος άπόστολος και ευαγ¬ 
γελιστής ό Ιωάννης, γράφει σάν νά ήταν άνώνυμος! Έλεγχος γιά 
όσους άπό υπερηφάνεια και άλαζονεία προβάλλουν τούς εαυτούς 
των και κολακεύονται άν είνε μεταξύ των «επωνύμων»! 

Ή φράσι ^δν ήγάπα» δημιουργεί άπορία. Δέν άγαπφ ό Ιησούς 
δλους; Βεβαίως άγαπφ όλους, άκόμη και τούς εχθρούς του, άλλ* δχι 
δλους στον αύτό βαθμό. Ή φράσι ^δν ήγάπα» σημαίνει, ότι τον 
Ιωάννη ό Ιησούς άγαπούσε ιδιαιτέρως, περισσότερο. Και δικαίως, 
διότι ό Ιωάννης ήταν ό άγνότερος των μαθητών, και είχε τρυφερώ- 
τερη άγάπη προς τον Κύριό του καΐ Διδάσκαλό του. Άλλοι άπό τούς 
μαθητάς δέν άναφέρεται, ότι ήταν κάτω άπό τό σταυρό. Ό Ιωάννης 
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νίκησε τό φόβο των Ιουδαίων και παρουσιάσθηκε κάτω άπο το σταυ 


Ό Χριστός, επειδή με τό θάνατο εφευγε άπ’ αυτή τή ζωή και με 
τήν άνάληψι θά εφευγε σωματικώς άπ* αυτό τόν κόσμο, γι’ αυτό επά¬ 
νω άπό τό σταυρό, παρά τους φρικτους πόνους του, ελαβε πρόνοια 
γιά τή μητέρα του. Άφησε τή δική του οδύνη και ένδιαφέρθηκε ν’ άνα- 
κουφίση άπό τήν οδύνη τή μητέρα του. Βλέποντας κάτω άπό τό 
σταυρό τή μητέρα του και τό μαθητή του Ιωάννη, είπε στή μητέρα: 
«Γνναί, Γδ€ ο υιός σου». Γυναίκα, ιδού ό υιός σου. Άλλη άπορια 
δημιουργεΐται εδώ, διότι ό Χριστός, προσφωνώντας τή μητέρα του, 
δεν λέγει «μητέρα», άλλά «γύναι», γυναίκα. Δημιουργεΐται ή έντύ- 
πωσι, δτι ό Χριστός δεν εδειξε σεβασμό στή μητέρα του. Άλλ’ αυτή 
ή έντύπωσι είνε εσφαλμένη. Είνε δυνατόν εκείνος, ό όποιος στήν Πα¬ 
λαιό Διαθήκη έδωσε τήν έντολή, «Τίμα τον πατέρα σου καΐ την 
μητέρα σου» (Έξόδ. κ' 12), νά μή τιμούσε τή μητέρα του, «τήν τι- 
μιωτέραν των Χερουβίμ καί ένδοξοτέραν άσυγκρίτως των Σεραφιμ»; 
Είνε δυνατόν ό άπολύτως άναμάρτητος και άγιος νά είχε τήν αμαρ¬ 
τία έλλείψεως σεβασμού πρός τή μητέρα του; Επίσης, αν ό Χριστός 
δεν σεβόταν τή μητέρα του, πώς επάνω άπό τό σταυρό, παρά τούς 
φρικτους πόνους του, θά λάμβανε πρόνοια γιά τή μητέρα του; "Ο,τι 
έλεγε καΐ δ,τι έπραττεν ό Χριστός, έλεγε και έπραττε μέ σοφία. Λέ¬ 
γοντας <(γύναι» ώμίλησεν ώς Θεός, ό όποιος είνε «άμήτωρ» (Έβρ. 
ζ' 3), δεν εχει μητέρα. "Ετσι ό Χριστός είχεν ομιλήσει καΐ κατά τό γά¬ 
μο στήν Κανά, δταν είπε στή μητέρα του: «Τί έμοί καΐ σοί, γύναι;» 
(β' 4). Μέ τό <(γύναι» ό Χριστός θέλησε νά διδάξη, δτι δέν είνε άπλώς 
άνθρωπος, άλλά Θεός, ό όποιος έγινεν άνθρωπος. Κατάλαβε τό δί¬ 
δαγμα ή Παναγία; Άλλά πολλά δίδαξε ό Χριστός γιά νά καταλά¬ 
βουν δλοι οί πιστοί έπειτα, μέ τήν έλευσι καί τό φωτισμό του Αγίου 
Πνεύματος. 

Μέ τό <(Γύναι, ?δ€ ό υιός σου» είνε σάν νά έλεγεν ό Χριστός 
στή μητέρα του: "Ενα υιό είχες. Ή κακία τών άνθρώπων τόν άνέβα- 
σε στό σταυρό. Τώρα θά κάνης υιό σου τόν Ιωάννη. Αυτός θά σέ προ- 
στατεύη. Έτσι ό Χριστός έμπιστεύθηκε παρθένο μητέρα σέ παρθέ¬ 
νο μαθητή. 

Τό δτι ό Χριστός έμπιστεύθηκε τή μητέρα του στό μαθητή του 
Ιωάννη, τούτο είνε ένα άπό πολλά έπιχειρήματα κατά του ισχυρι¬ 
σμού τών Προτεσταντών καί τών λεγομένων Μαρτύρων του Ιεχωβά, 
δτι ή παρθένος Μαρία μετά τό Χριστό άπέκτησε καί άλλα παιδιά καί 
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δέν είνε άειττάρθενος. ’Άν ή μητέρα του Χρίστου είχε και άλλα παιδιά, 
δπως ισχυρίζονται οί Προτεστάντες και οί ψευδο-Μάρτυρες του Ιε¬ 
χωβά, ό Χριστός δεν θά άνέθετε την προστασία της στον Ιωάννη, 
διότι αυτό θά ήταν προσβολή κατά των άλλων παιδιών. 

Ό λόγος, «'Τδοι; η μητηρ σον», με τόν όποιον ό Χριστός έμπι- 
στεύθηκε τή μητέρα του στόν Ιωάννη, περιποιουσε στό μαθητή εξαι¬ 
ρετική τιμή. Ή μητέρα του Χρίστου μητέρα και του Ίωάννου! Ζη¬ 
λεύουμε τόν *Ιωάννη γιά τήν εξαιρετική τιμή; Άλλ’ ή μητέρα του Χρί¬ 
στου είνε και δική μας μητέρα, μητέρα όλων των πιστών. Και ό μεν 
Ιωάννης τήν είχε μητέρα γιά νά τήν προστατεύη, εμείς δέ τήν έχου¬ 
με μητέρα γιά νά μάς προστατεύη. «Πάντων προστατεύεις, άγαθή, 
των κσταφευγόντων εν πίστει τη κραται^ σουχειρί», ψάλλουμε στήν 
Παναγία. 

Ό Ιωάννης τή μητέρα του Χρίστου «'€λα^€ν εΐζ τά ΐ8ια», πήρε 
στό κατάλυμά του, πήρε μαζί του. Έτσι ή Παναγία έμενε μαζί με τή 
μητέρα του Ίωάννου, τή Σαλώμη. Κατά τόν Νικηφόρο Κάλλιστο έζη- 
σε κοντά στόν Ιωάννη στά Ιεροσόλυμα μέχρι τό θάνατό της σε ήλι- 
κία 59 ετών. Έτάφη δέ στή Γεθσημανή, δπου δεικνύεται ό τάφος της. 

Μάς «κακοφαίνεται» δτι πεθαίνουμε. Άς μή μάς «κακοφαίνεται». 


Άς σκεπτώμεθα, δτι πέθαναν και οί άγιοι, πέθανε και ή Παναγία ή 
κορυφαία τής άνθρωπότητος, πέθανε και ό Θεός, δταν έγινε άνθρω¬ 
πος και φορτώθηκε τΙς άμαρτίες μας. Πέθανε ό Θεός ως άνθρωπος. 
Επίσης, δταν έρχεται ή σκέψι του θανάτου, νά σκεπτώμεθα τήν άθα- 
νασία* δταν τελειώνη αυτή ή ζωή, νά σκεπτώμεθα, δτι άρχίζει άλλη 


ζωή, ή οποία δέν τελειώνει ποτέ* δταν άπερχώμεθα απ’ αυτό τόν κό¬ 


σμο μέ πίστι και μετάνοια, νά σκεπτώμεθα, δτι εισερχόμεθα στόν 
ύπερκόσμιο κόσμο, δπου αιωνίως ζουμε μαζί μέ τό Θεό πανευτυχή 
ζωή. Συμφέρει ό θάνατος! Και ας παρακαλουμε τό Θεό νά μάς κάνη 


νά καταλαβαίνωμε τό συμφέρον μας, μεγάλο και αιώνιο συμφέρον. 


«ΤίτέλίσταιΙ». Ό θάνατος τοΟ ΊησοΟ 

Στίχ. 28: ^(Μετά τούτο 6 Ιησούς οτι ττάντα ή8η τ€- 

τίλ€σται, ϊνα Τ€λ€ΐωθή ή Γραφή, λ€γ€ΐ' Δίφώ». 

Τό 4(€ΐ8ώς» είνε μετοχή ένεστώτος του «οίδα», που σημαίνει 
«γνωρίζω». Τό «τ€τ€λ€σταί» είνε παρακείμενος του «τελούμαι», τό 
όποιο σημαίνει «συντελουμαι». Τό ^τ€λ€ίωθή» είνε υποτακτική άο- 
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ρίστου τοΟ «τελειοΟμαι», τό όττοϊο σημαίνει «έκπληρώνομαι, πραγμα¬ 
τοποιούμαι τελείως». 

Μεταφράζουμε: «Μετά άπ* αυτό, γνωρίζοντας ό Ιησούς, ότι όλα 
πλέον έχουν συντελεσθή, για να πραγματοποιηθη τελείως ή Γραφή, 
λέγει: *^Διψώ'\ 

Τ6 <(Μ€τά τούτο» δεν σημαίνει, δτι τό γεγονός τό εξιστορού¬ 
μενο στους στίχ. 28-30 συνέβη ευθύς μετά τό γεγονός τό εξιστο¬ 
ρούμενο στους στίχ. 25-27. Τό δεύτερο γεγονός εγινε μετά τό πρώτο, 
άλλ’ αρκετά μετά, διότι εν τω μεταξύ συνέβη τό τρίωρο σκότος, τό 
όποιο μνημονεύουν οί άλλοι εύαγγελισταί (Ματθ. κζ' 45, Μάρκ. ιε' 33, 
Λουκ. κγ' 44). 

Ή φράσι, «'€(8α>^ ό ^Ιησούς δτι πάντα η8η τ€Τ€λ€σται>, δει¬ 
κνύει, δτι στην πρόνοια του Θεού και τό σχέδιο τής θείας οικονομίας 
γιά τη σωτηρία των άνθρώπων ήταν νά γίνουν διά του Χρίστου και 
στό Χριστό πολλά πράγματα, γιά τά όποια ό Χριστός είχε τή συν- 
είδησι, δτι δλα πλέον συντελέσθηκαν. Τελείωσαν δηλαδή τά Ιργα τής 
επίγειας ζωής και δράσεως του Χρίστου, τελείωσαν και τά παθήμα¬ 
τα του Χρίστου. Τό 4(Τ€Τ€λ€σταί» άναφέρεται ιδίως στά παθήμα¬ 
τα του Χρίστου. 

Έχοντας ό Χριστός τή συνείδησι, δτι δλα, δσα εΐχεν ορίσει ό Θεός 
νά γίνουν δι’ αύτοϋ και σ* αύτόν, καΐ προφητεύονταν στή Γραφή, γιά 
νά έκπληρωθή ή Γραφή τελείως, μέχρι λεπτομέρειας, είπε, 4(Διφώ», 
καΐ έδωσε άφορμή νά έκπληρωθή σχετική λεπτομερειακή προφητεία 
τής Γραφής. Οί Ιουδαίοι εχθροί κατηγορούσαν τόν Ιησού, δτι κατα¬ 
λύει τό νόμο καί τούς προφήτες. Ό δε Ιησούς δι’ δσων έπραξε καί δι* 
δσων έπαθεν άπέδειξε, δτι στό πρόσωπό του ή Γραφή εκπληρώθηκε 


μέχρι λεπτομέρειας, καί δτι αύτός εΐνε πραγματικώς ό Μεσσίας. 

<(Δίφώ», είπεν ό Χριστός, καί μ αύτή τή λέξι ζήτησε νερό. Ζή¬ 
τησε νερό εκείνος, ό όποιος δημιούργησε τίς πηγές των ύδάτων, τούς 
ποταμούς, τίς λίμνες, τίς θάλασσες καί τούς ωκεανούς. Ζήτησε νερό 
εκείνος, ό όποίος άπό τά ύψη ρίχνει τή βροχή καί πλουτίζει τή γή μέ 
τό ύγρό στοιχείο. Ζήτησε νερό έκείνος, ό όποίος φώναξε, «Έάν τις 


8ίφά, ερχεσθω προς με και πινέτω» (ζ' 37). Ζήτησε νερό έκείνος, 
ό όποίος δίνει «ΰ8ωρ ζών» καί «άλλόμενον εις ζωήν αιώνιον» (δ' 


10, 14). Ζήτησε νερό ό ΘεόςΙ Ζήτησε νερό ό Θεός ώς άνθρωπος. Ό 


Χριστός, μετά τόν ίδρωτα στή Γεθσημανή* τίς μεταβάσεις άπό τόν 


’Άννα στόν Καϊάφα, άπό τόν Καϊάφα στόν Πιλάτο, άπό τόν Πιλάτο 
στόν Ηρώδη, άπό τόν Ηρώδη πάλι στόν Πιλάτο* τούς λόγους* τή 


μαστίγωσι* τούς τραυματισμούς άπό τά καρφιά* τήν αιμορραγία* 
καί τό έπί ώρες μαρτύριο έπάνω στό σταυρό, ήταν φυσικό νά αίσθαν- 
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θή τή φλογερώτερη δίψα. Ό άσπλαγχνος πλούσιος στον άδη αισθα¬ 
νόταν την τιμωρία του ώς ανυπόφορη δίψα, και ζήτησε σταγόνα νε¬ 
ρού, για νά δροσίση τή γλώσσα του. ΚαΙ ό ευσπλαγχνος Κύριος, 
για νά μάς γλυτώση από τό βασανισμό του αιωνίου πυρός, μπήκε 
αυτός σε φρικτή δοκιμασία καί, ώς άνθρωπος με όλα τα άδιάβλητα 
πάθη, αίσθάνθηκε νά στεγνώνη, νά ξηραίνεται, νά φλογίζεται, νά κα- 
τακαίεται, και γι* αύτό ζήτησε νερό. Με άλλα λόγια, γιά νά μή τιμω¬ 
ρηθούμε εμείς, τιμωρήθηκε αύτός. Γιά νά μή πάμε εμείς στην κόλασι, 
υπέστη αυτός κόλασι, φρικτά παθήματα. 

Άλλ’ ό Χριστός ζήτησε νερό και γιά νά έκπληρωθή, δπως ήδη 
είπαμε, τελείως και μέχρι λεπτομερείας ή Γραφή. Διότι ή Γραφή στόν 
Ψαλμό ξη' 22 προφήτευσε πώς οί σταυρωται θ’ άνταποκρίνονταν 
στη δίψα του Χρίστου. 


Στίχ. 29-30: <(Σκ€ΰθ£ ουν €Κ€ΐτο οζονς μ€στ6ν· οι δέ ττλή- 
σαντ€ς σττόγγον οξους και ύσσώττω π€ριθ€ντ€ς Ίτροσηνεγκαν 
αύτοΰ τώ στόματι, *Ότ€ ουν €Χαβ€ το οζος ό Ίησοΰς €Ϊπ€, 
Τ€Τ€λ€σταιΙ Και κλινας την Κ€φαλην παρϋωκε το 7Γν€ΰμα». 

Τό <(ουν» και στίς δύο περιπτώσεις στό χωρίο τούτο είνε μετα¬ 
βατικό, δπως σε πολλές άλλες περιπτώσεις, και εξηγείται «δέ». Τό 
<(σκ€ΰος» σημαίνει «δοχείο». Τό <(7τλησαντ€ς» εΐνε μετοχή αορίστου 
του «πίμπλημι», τό όποιο σημαίνει «γεμίζω». Τό «ΰσσωττον» είνε φυ¬ 
τό, καΐ εδώ με τή λέξι αύτή εννοείται τό στέλεχος του φυτου. Τό <(π€- 
ριθ€ντ€ς» είνε μετοχή άορίστου τοϋ «περιτίθημι», τό οποίο σημαίνει 
«θέτω γύρω». Τό <(ΐΓροσην€γκαν» είνε άόριστος του «προσφέρω», 
και τό <(7Γροσην€γκαν αύτοΰ τώ στόματι» σημαίνει «εφεραν στό 
στόμα του». 

Μεταφράζουμε: «Βρισκόταν δέ εκεί ενα δοχείο γεμάτο ξύδι. Και 
άφου γέμισαν ενα σφουγγάρι με ξύδι και τό στήριξαν γύρω από ενα 
στέλεχος υσσώπου, τό έφεραν στό στόμα του. "Όταν δέ ό Ιησούς 
πήρε τό ξύδι, είπε: ""Έχουν όλα συντελεσθήΓ*. Και άφου έγειρε τό κε¬ 
φάλι, παρέδωσε τό πνεύμα». 

Στόν τόπο τής σταυρώσεως είχε μεταφερθή και βρισκόταν ενα δο¬ 
χείο γεμάτο ξύδι. '*Ήταν ξύδι προωρισμένο γιά τους καταδίκους, 
δπως φαίνεται άπό τό δτι εκεί βρισκόταν και σφουγγάρι και στέλε¬ 
χος υσσώπου. Και δταν ό Εσταυρωμένος είπε «Διφώ», στό στόμα 
του κατά τόν Ιωάννη έφεραν ξύδι, έφεραν πολλοί. Αλλά κατά τό Ματ¬ 
θαίο (κζ' 48) και τό Μάρκο (ιε' 36) τούτο έπραξεν ένας, δχι πολλοί. 
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Ύττάρχει άντίφασΊ^ 'Όχι. Οί ττολλοι εττραζαν τούτο δια του ενός. Βα¬ 
θύτερα δε κρίνοντας δυνάμεθα να είττοΟμε, δτι επραξαν τούτο οί 
Εβραίοι, οί ηθικοί αυτουργοί τής σταυρώσεως του Χρίστου. Όπως 
λοιπόν οί Εβραίοι σταύρωσαν τό Χριστό διό( τεσσάρων Ρωμαίων 
στρατιωτών, έτσι καί του προσέφεραν ξύδι δι" ενός. Τό προφητικό 
χωρίο Ψαλμ. ξη' 22 ελεγε: «^Έ8ωκαν βίς τό βρώμα μου χολήν, και 
είς την 8ίφαν μου ίπότισάν μ€ οζος». Γιά φαγητό μου έδωσαν 
χολή, και για ποτό μου πρόσφεραν ξύδι (Ώς πρός τη χολή βλέπε τό 
Ματθ. κζ' 34). Σέ ύμνο τής Μεγάλης Παρασκευής άπευθυνόμενος ό 
Χριστός στους άχαρίστους Ιουδαίους λέγει: «Λαός μου, τι έποιησά 
σοι και τι μοι άνταπέδωκας; Άντι του μάννα χολήν, άντϊ του ύδα- 
τος δξος, άντι του άγαπάν με σταυρω με προσηλώσατε». Μερικοί 
λοιπόν, οί όποιοι βρίσκονταν κάτω άπό τό σταυρό καί ακόυσαν τό 
«Διφώ», καί άσυγκρίτως περισσότεροι, ό άχάριστος Εβραϊκός λα¬ 
ός, δι’ ενός πρόσφεραν στόν Εσταυρωμένο ξύδι. 

Κατά τόν Ιωάννη τό γεμάτο ξύδι σφουγγάρι έτέθη γύρω άπο 
^ϋσσίοτΓον», στέλεχος δηλαδή ύσσώπου. Κατα δε το Ματθαίο και 
τό Μάρκο ετέθη γύρω άπό «κάλαμον». Δεν υπάρχει διαφορά. Ό «κά¬ 
λαμος» είνε τό στέλεχος του ύσσώπου, όχι ό κάλαμος με τη συνήθη 
έννοια, δηλαδή τό φυτό καλάμι. 

Δύο φορές κατά τό Ευαγγέλιο ό Ιησούς ζήτησε νερό. Τήν πρώτη 
φορά, όταν στή Σαμαρείτιδα είπε «Δός μοι πιεΐν» (δ' 7), καί τή δεύ¬ 
τερη φορά, όταν πάνω άπό τό σταυρό, φλογιζόμενος μέσα στήν κά¬ 
μινο του μαρτυρίου, είπε «Διφώ» (ιθ' 28). Καί τίς δύο φορές δέν δόθη¬ 
κε στό Χριστό νερό. Τήν πρώτη φορά διότι ή Σαμαρεϊτις λησμόνησε 
καί άφησε τή στάμνα καί έτρεξε πρός τήν πόλι, γιά νά είδοποιήση 
τούς άνθρώπους γιά τό πρόσωπο του Ίησου, τή δεύτερη δέ φορά διό¬ 
τι, άντί γιά νερό, του προσφέρθηκε δξος. 

Άφου εκπληρώθηκε ή Γραφή καί στή λεπτομερειακή προφητεία 
γιά τό δξος, ό Εσταυρωμένος είπε «Τ€Τ€λ€σταίΙ». Συμφώνως πρός 
τήν άφήγησι των εύαγγελιστών κατά τό χρόνο τής σταυρώσεως ό 
Χριστός ώμίλησε επτά φορές, είπε επτά λόγους. Τό «διφώ» κατά 
σειράν είνε ό πέμπτος λόγος (Γιά τούς άλλους τέσσερες προηγουμέ- 
νους λόγους βλέπε Λουκ. κγ' 34, κγ' 43, Ίωάν. ιθ' 26-27, Ματθ. κζ' 
46). Τό «Τ€Τ€λ€σταίΙ» είνε ό έκτος λόγος (Γιά τόν έβδομο λόγο βλέ¬ 
πε Λουκ. κγ' 46). Όλίγο πρίν άπό τό θάνατό του ό Εσταυρωμένος 
φώναξε μέ φωνή μεγάλη (Βλέπε Ματθ. κζ' 46, 50, Μάρκ. ιε' 34, 37, 
Λουκ. κγ' 46). Μέ φωνή μεγάλη εκφωνήθηκε καί τό «Τ€Τ€λ€σταιί»· 


256 



ιθ' 29-30 


Είνε νικητήρια κραυγή. ΚαΙ δύναται νά μεταφρασθή «Τελείωσε!». Τε¬ 
λείωσε ή αποστολή μου στή γή! Τελείωσε ό επίγειος προορισμός μου! 
Κατ’ αττική όμως σύνταξι ό ενικός <(Τ€Τ€λ€σταιΙ» δύναται νά ση- 
μαίνη «Τελείωσαν, ήλθαν σε πέρας, συντελέσθηκανΙ». Συντελέσθηκαν 
όλα, όσα έπρόκειτο νά γίνουν διά του Χρίστου και στο Χριστό, έργα 
και παθήματα προφητευμένα από τή Γραφή. Στόν προηγούμενο στίχ. 
28 τό «τετελεσται» εΤνε πάντως κατ’ άττική σύνταξι. 

Με όσα επραξε και με όσα υπέμεινεν ό Χριστός εκπλήρωσε τή 
Γραφή άκριβώς και άπολύτως, και εξασφάλισε γιά τους άνθρώπους 
άφεσι άμαρτιών, σωτηρία καΐ δόξα. Αλλά γιά νά έπιτύχωμε έκαστος 
προσωπικώς δ,τι ό Χριστός εξασφάλισε γιά μάς άντικειμενικώς, πρέ¬ 
πει και εμείς νά κάνωμε άγώνα και νά έκπληρώσωμε προορισμό. Και 
τίθεται τό ερώτημα: ”Οταν καθένας άπό μάς φθάνη στό τέλος τής 
επίγειας ζωής του, δύναται νά ειπή, δπως είπε ό Χριστός, <(Τ€Τ€λ€- 
σται» ; Βεβαίως «Τετέλεσται» με άπόλυτη έννοια, δπως είπεν ό Χρι¬ 
στός, κανείς δεν μπορεί νά ειπή, διότι κάνεις δεν είνε άναμάρτητος και 
τέλειος. Αλλά με σχετική έννοια δυνάμεθα νά ειπουμε <(Τ€Τ€λ€σται»; 
Ό Παύλος εν δψει του θανάτου του είπε: «Τον άγώνα τον καλόν 
ήγώνισ/χαι, τον δρόμον τετελεκα, την Πίστιν τετήρηκα» (Β' Τιμ. 


δ' 7). "Εκαστος άπό μάς κατά πόσο δύναται νά ειπή τέτοιο λόγο; Δό¬ 


ξα τώ Θεώ, διότι υπό τόν δρο τής μετανοίας σώζει και εισάγει στόν 


παράδεισο δχι μόνον ατελείς, άλλά και μεγάλους άμαρτωλούς. 

Ό Εσταυρωμένος «κλίνας την κεφαλήν παρεδωκε το ττνεΰ- 
μα», Τό «κλίνας την κεφαλήν» σημαίνει, δτι μέχρι τή στιγμή του 
θανάτου ό Εσταυρωμένος είχε τήν κεφαλή του όρθία. "Οσοι σταυ¬ 
ρώνονταν, σήκωναν μέχρι τήν τελευταία πνοή τους τό κεφάλι, γιά 
νά πάρουν άναπνοή. Με τήν κλίσι τής κεφαλής του Χρίστου συνέβη 
παράδοξο. Ένω των άλλων σταυρωμένων ή κεφαλή έγερνε, δπως 
ήταν φυσικό, μετά τήν έκπνοή τους, στό Χριστό συνέβη τό άντί- 
στροφο. Ό Χριστός πρώτα έγειρε τήν κεφαλή του, και μετά έξέ- 
πνευσε! Αυτό ήταν φαινόμενο μοναδικό και άδιανόητο. Και σήμαινε, 
δτι ό Χριστός άπέθανε τήν ώρα, που ήθελεν ό ίδιος, άποδεικνύοντας 
και έτσι, δτι είνε κύριος και τής ζωής και του θανάτου. 

Ή φράσι «παρεδωκε το πνεύμα» υποδηλώνει τόν έβδομο λό¬ 
γο του σταυρού, τόν όποιον άναφέρει ό Λουκάς (κγ' 46), «Πάτερ, είς 
γ^εΐράζ ( 7 ον παρατίθεμαι τό πνεύμα μον». Ως άνθρωπος ό Χριστός 
είχε πνεύμα ή ψυχή, δπως κάθε άνθρωπος. Πού είνε οι ψευδο-Μαρ- 
τυρες τού Ιεχωβά, οί όποιοι ισχυρίζονται, δτι ό άνθρωπος έχει μονο 


17 Τό Εύα/χίλιο τοΟ Ίι.>άννου, Γ' 
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σώμα, δεν εχει ττνεΟμα ή ψυχή ώς άλλο συστατικό του, ανώτερο και 
αθάνατο; 

Τό <(ΤΓαρ€^ωκ€ το Ίτν€ΰμα» του Ίωάννου και τό «τταρατίθ^μαι 
το ττνενμά, μου» του Λουκά δεικνύει, οτι ο Χρίστος δεν εξεττνευσε 
δττως οί άλλοι άνθρωποι, άλλ’ ό ίδιος εδωσε το πνεύμα του στο Θεο 
Πατέρα τή στιγμή, πού ό ίδιος θέλησε. Άξιο παρατηρήσεως επίσης, 
δτι, δπως και άλλους λόγους ό Χριστός ολίγο πρίν από τό θάνατό 
του είπε με φωνή μεγάλη, έτσι καΐ τόν έβδομο λόγο, με τόν όποιο πα¬ 
ρέδωσε τό πνεύμα του στόν Πατέρα, είπε με φωνή μεγάλη (Λουκ. κγ' 
46). Μοναδικό και τούτο τό φαινόμενο, δτι ώρες μετά τή σταύρωσί 
του ό Ιησούς είχε τή δύναμι νά φωνάξη δυνατά. Ό Ιησούς διέφερε 
άπό τούς άλλους άνθρώπους και στή ζωή και στό θάνατο. 


Αίμα καΐ Οδωρ άπό τήν πλευρά τοΟ Εσταυρωμένου 


Στίχ. 31: <(0ί ούν ^Ιου8αΐοι, ΐνα μη μ^ίνη ίττί του σταυρόν 
τά σώματα €ν τω Σαββάτω, €π€ΐ Παρασκ€υη ην· ην γάρ μ€- 
γάλη η ημέρα €Κ€ίνου του Σαββάτου· ηρώτησαν τον Πιλάτον 
Ϊνα κατ€αγώσιν αυτών τά σκέλη, και άρθώσιν». 

Τό <(ονν» εϊνε μεταβατικό και εξηγείται «δέ». Τό <(€τγ€ι» σημαί¬ 
νει «επειδή». Τό ηρώτησαν» είνε άόριστος του «ερωτώ» με τήν έννοια 
του «παρακαλώ». Τό «κατεαγώσιν» είνε υποτακτική άορίστου του 
«κατάγνυμαι», τό όποιο σημαίνει «συντρίβομαι». ΚαΙ τό <(άρθώσιν» 
είνε υποτακτική άορίστου του «αίρομαι», τό όποιον εδώ σημαίνει 
άρσι δΓ άποκαθηλώσεως καΐ άπομακρύνσεως. 

Μεταφράζουμε: «Οί δέ Ιουδαίοι, επειδή ήταν Παρασκευή, για νά 
μή μείνουν στό σταυρό τά σώματα κατά τό Σάββατο, -ήταν δέ με¬ 
γάλη ή ήμερα εκείνου του Σαββάτου-, παρακάλεσαν τόν Πιλάτο νά 
συντρίβουν τά σκέλη τους και νά ξεκρεμασθουν και νά παρθουν απ’ 
εκεί». 


Τό Δευτερονόμιο στό κα' 23 για τόν κρεμασμένο στό ξύλο, τόν 
σταυρωμένο δηλαδή, διέτασσε: «Ού κοιμηθήσεται τό σώμα αυτόν 
€7τΙ του ζύλου, άλλα ταφή βάφετε αυτό εν τή ήμέρμ εκείνη». Δέν 
θάμείνη τό σώμα του τή νύκτα επάνω στό ξύλο, άλλ^εξάπαντος θά 
τό θάψετε τήν ήμέρα εκείνη»(Βλέπε και Ίησ. Ν. η' 29, ι' 26-27). Οί Ιου¬ 
δαίοι, τηρηται του νόμου στά επουσιώδη και παραβάτες στα ουσιώ¬ 
δη, ενώ τόλμησαν τό μεγαλύτερο τών εγκλημάτων, τή χριστοκτο- 
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νία, και τταρέβησαν τήν εντολή τοΟ Δεκαλόγου «ού φον€ύσ€ίς» 
(Έξόδ. κ' 15), ένδιαφέρθηκαν νά τηρήσουν τή διάταξι περί ταφής του 
κρεμασμένου στό ξύλο αυθημερόν, προτού δύση ό ήλιος. 'Έδωσαν με¬ 
γάλη σημασία σε δευτερεύουσα διάταξι, όπως και προηγουμένως 
είχαν δώσει μεγάλη σημασία σέ άλλη δευτερεύουσα διάταξι και δεν 
εισήλθαν στό πραιτώριο, «Ινα μτ) μιανθώσιν, άλλ’ ΐνα φάγωσι το 
πάσχα» (ιη' 28). Καλώς ό Κύριος με τά περίφημα «ούαΐ» ήλεγξε τήν 
υποκρισία τους και τήν τυπολατρεία τους. «Ούαί νμΐν, γραμματείς 
καΐ Φαρισαίοι ύποκριταί, οτι άποΒεκατοντε το τβύοσμον και το 
άνιηθον και το κύμινον, και αφηκατε τά βαρύτερα τον νόμου, την 
κρίσιν και τον ελεον και την ττίστιν... Όδηγοί τυφλοί, οι όιυλί- 
ζοντες τον κώνωπα, τήν 8έ κάμηλον καταπίνοντες» (Ματθ. κγ' 
23-24). 

Άς προσέξωμε, μήπως καΐ εμείς οί χριστιανοί ομοιάζουμε με τούς 
ύποκριτάς και τυπολάτρες Ιουδαίους. Άν π.χ. σκοτώνη κάποιος 
παιδιά μέ τις εκτρώσεις, καί τρώγη κρέατα άδελφων μέ τίς κατακρί- 
σεις, μπαίνή δε στό ναό καί άνάβη κερί, δεν ομοιάζει πράγματι μέ τούς 
κακούς Ιουδαίους; Άν εργοδότης άδική τούς έργάτες καί πλουτίζη 
καί θησαυρίζη εις βάρος τους, κάνη δε κάποια δωρεά σέ ναό ή ελεη¬ 
μοσύνη μέ ψίχουλα, δέν ομοιάζει πράγματι μέ τούς κακούς Ιουδαίους; 
Άν πολιτικός μέ διαπλοκές καί κλοπές άποκτφ πλούτη μυθώδη, πη- 
γαίνη δέ κάποτε καί στήν εκκλησία καί σέ θρησκευτικές εκδηλώσεις, 
δέν είνε Φαρισαίος τής πολιτικής; Άν επίσκοπος διώκη καί σφαγιάζη 
εύσεβείς κληρικούς καί λαϊκούς, ή δέν ύποστηρίζη τούς άδικουμέ- 
νους, κάνη δέ λαμπρές λειτουργίες καί χοροστασίες καί ομιλίες περί 
εύσεβείας, δέν ομοιάζει πράγματι μέ τόν Άννα καί τόν Καϊάφα; 

Ή ήμέρα τής σταυρώσεως του Ίησου καί των δύο ληστών ήταν 
Παρασκευή. Στούς Εβραίους κάθε ήμέρα άρχιζε άπό τή δύσι του ήλί- 
ου. Συνεπώς άπό τό εσπέρας τής Παρασκευής, μετά τή δύσι του ήλί- 
ου, άρχιζε τό Σάββατο. Τό Σάββατο κατά τή σχετική έντολή του Δε¬ 
καλόγου ήταν ήμέρα άργίας καί άφιερώσεως στό Θεό. Εκείνο δέ τό 
Σάββατο μετά τήν Παρασκευή τής σταυρώσεως είχε ιδιαίτερη ση¬ 
μασία καί Ιερότητα, διότι συνέπιπτε μέ τήν άρχή του Πάσχα. Γι’ αύτό 
6 εύαγγελιστής λέγει, 4(ήν γάρ μεγάλη ή ήμερα εκείνου τού 
Σαββάτου», Ήμέρα διπλής έβραϊκής έορτής. Γιά νά μήν έπέλθη 
λοιπόν ό θάνατος τών σταυρωμένων μετά τή δύσι του ήλίου καί μεί¬ 
νουν τά νεκρά σώματά τους τή νύκτα του Σαββάτου έπάνω στό 
σταυρό, πράγμα άπαγορευμένο άπό τό Δευτερονόμιο, κα' 23, οί Ίου- 
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δαϊοι, οί τηρηταί του νόμου στα δευτερεύοντα και παραβάτες στα 
πρωτεύοντα, παρακάλεσαν τον Πιλάτο νά δώση εντολή να συντρί¬ 
βουν τά σκέλη τους, για νά έπέλθη συντόμως ό θάνατος καΐ νά ξε- 
κρεμασθουν άπό τό σταυρό και νά παρθοΟν γιά ταφή. 

Ώς προς τον Ίησοϋ, αυτός ήθελαν νά ταφή, γιά ν* άφανισθή άπό 
τό πρόσωπο τής γης. Τόν μισούσαν τόσο πολύ, ώστε δεν ήθελαν 
ούτε νεκρό νά τόν βλέπουν. Τώρα δέ οι Ιουδαίοι οί όμοιοι με τούς 
σταυρωτός προγόνους τους ούτε ζωγραφιστό στίς ιερές εικόνες δεν 
θέλουν νά βλέπουν τό Χριστό! Τό πρόσωπο του Χρίστου γνώρισε 
και γνωρίζει τό μεγαλύτερο μίσος, άλλά και τη μεγαλύτερη άγάπη. 
Αυτή ή άντίθεσι μίσους και άγάπης στό μεγαλύτερο βαθμό πώς δεν 
προβληματίζει τούς άπίστους Ιουδαίους, άλλά και όλους τούς άπί- 
στους και πολεμίους του Χρίστου; Πώς τό πρόσωπο τό μισητότερο 
άπό τούς μεν είνε τό άγαπητότερο άπό τούς δέ; 

Οί Ρωμαίοι άφηναν συνήθως τά σώματα τών καταδίκων έπάνω 
στό σταυρό καΐ τά έτρωγαν όρνεα ή θηρία, ή άποσυντίθενταν Ικεΐ. 
Πόση άπαξίωσι του άνθρωπίνου όντος! Πόση βαρβαρότης καΐ άπαν- 
θρωπία! Ό Πιλάτος, επειδή νόμος, πού ν* άπαγορεύη τήν ταφή τών 
καταδίκων, δεν ύπήρχε* και επειδή είχε μεν γογγύσει κατά τών *1ου- 
δαίων, άλλά δεν ήθελε νά έλθη σε σύγκρουσι μ* αυτούς, μάλιστα σέ 
χρόνο, πού ή Ιερουσαλήμ ήταν πλημμυρισμένη άπό πλήθη προσκυ¬ 
νητών λόγω του Πάσχα, ικανοποίησε τό αίτημα τών Ιουδαίων, έδω¬ 
σε εντολή νά συντρίβουν τά σκέλη τών σταυρωμένων, γιά νά Ιπέλ- 
θη ταχέως ό θάνατος και νά ξεκρεμασθουν τά νεκρά σώματά τους 
άπό τό σταυρό και νά ταφουν. 

• 

Στίχ. 32-33: «^ΗΧΘον οίν οί στρατίώται, καΐ τον μ€ν πρώ¬ 
τον κατίαζαν τά σκέλη και τοΰ άλλον τον σνστανρωθέντος 
αντω. ΈπΙ Βί τον 'Ιησοΰν €λθόντ€ς, ώς €ΐΒον αυτόν η8η Τ€- 
θνηκότα, ον κατέαζαν αυτού τά σκέλη». 

Τό «κατέαξαν» είνε άόριστος του «κατάγνυμι», πού σημαίνει 
«συντρίβω». Τό «τ€θνηκ6τα» είνε μετοχή παρακειμένου του «θνή¬ 
σκω», πού σημαίνει «πεθαίνω». 

Μεταφράζουμε: «Ήλθαν λοιπόν οί στρατιώτες, και του μέν πρώ¬ 
τοι/ συνέτριψαν τά σκέλη, και του άλλου, πού σταυρώθηκε μαζί του. 
Αλλ* όταν ήλθαν στον Ίησου, επειδή είδαν, δτι είχε πλέον πεθάνει, 
δεν συνέτριψαν τά σκέλη του». 

Ό Πιλάτος, ικανοποιώντας τό αίτημα τών Ιουδαίων, περί του 
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οποίον; ό λόγος στόν προηγούμενο στίχ. 31, εδωσε διαταγή στους 
στρατιώτες νά συντρίνμουν τά σκέλη των σταυρωμένων, για νά έπέλ- 
6η ταχέως ό θάνατος. '*^Ηλθαν λοιπόν οί στρατιώτες καΐ του μέν λη- 
στου, που πλησίασαν πρώτο, κτύπησαν με τσεκούρι και συνέτρι- 
ψαν τά σκέλη, ομοίως δε καΙ του άλλου ληστου, που σταυρώθηκε 
μαζί του. Φοβερώτατος ό πόνος άπό τη συντριβή τών σκελώνΙ Άλλ’ 
επειδή ή συντριβή τών σκελών εφερε ταχέως τό θάνατο, ό φοβερώ¬ 
τατος αυτός πόνος ήταν προτιμότερος άπό τό μαρτύριο του βρα¬ 
δέος θανάτου. 

Συντριβή τών σκελών ύπέστη οχι μόνον ό άμετανόητος ληστής, 
άλλα καΐ ό μετανοήσας. Φοβερώτατο πόνο αισθάνθηκε και ό μέν και 
ό δέ. *Αλλ* ό δεύτερος ληστής, «6 ευγνώμων», ό καλοπροαίρετος, 
6 όποιος λόγφ τής καλής του προαιρέσεως πίστευσε, μετανόησε καΐ 
ώμολόγησε τό Χριστό, δεν πήγε, όπως ό άλλος ληστής, στόν τόπο 
τής βασάνου, για νά συνεχισθή ό βασανισμός του, άλλά πεθαίνον- 
τας επάνω στήν Ιντασι του πόνου πήγε στόν τόπο, όπου «ούκ εστι 
πόνος, ον λύπη, ού στεναγμός», *Από τήν κατάστασι του άφορή- 
του πόνου βρέθηκε αιφνιδίως στήν κατάστασι τής άπερίγραπτης 
χαράς του παραδείσου! 

Οί ευσεβείς εγρνν πολλές θλίψεις, δοκιμάζουν πολλούς πόνους. 
ΚαΙ πρός τό τέλος τής ζωής τους και κατά τήν ώρα του θανάτου είνε 
δυνατόν ό πόνος νά ενταθή, δπως καΐ στόν «εύγνώμονσ»ληστή. Αλλ’ 
άς μή δυσφορουμε και δυσανασχετούμε. Ό ευσεβής άνθρωπος, ό εν 
Κυρίω άποθνήσκων, δπως εκείνος ό ληστής, έτσι και αυτός τή στι¬ 
γμή του θανάτου άπό τό μεγάλο πόνο βρίσκεται άποτόμως στή με¬ 
γάλη χαρά! 

Οί στρατιώτες, ένώ τών δύο ληστών συνέτριψαν τά σκέλη γιά 
νά έπέλθη ό θάνατος, του Ιησού, επειδή είδαν, δτι ήδη είχε πεθάνει, 
δέν συνέτριψαν τά σκέλη, εκπληρώνοντας, χωρίς νά τό καταλαβαί¬ 
νουν, προφητεία, ή όποία άναφέρεται στό στίχ. 36. Ό Χριστός πέ- 
θανε τή στιγμή, που θέλησε ό ίδιος. Εμείς δέν πεθαίνουμε τή στιγμή, 
που θέλουμε οί ίδιοι, άλλά τή στιγμή, που θέλει ό Χριστός, ό Κύριος 
πάντων. Διαφέρει ό Θεάνθρωπος τών άνθρώπων ουράνιον δσον! 

Κατά τό Μάρκ. ιε' 44 ό Πιλάτος «εθανμασεν εΐ ηόη τεθνηκε», 
έξεπλάγη δηλαδή, διότι ό Ιησούς πέθανε γρήγορα, ένφ οί άλλοι 
σταυρωμένοι πέθαιναν πολλές ώρες άργοτερα, η καί ήμερες μετά τή 
σταύρωσί τους. '^Αραγε έξεπλάγησαν καί οί στρατιώτες, διότι ό Ιη¬ 
σούς πέθανε γρήγορα; Οί σκληροί καί άξεστοι στρατιώτες δέν φαί- 
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νεται νά αισθάνθηκαν τέτοια Ικπληξι. Άλλα μήπως τέτοια έκπληξι 
αισθάνθηκαν οί αρχιερείς, οί εκπρόσωποι τής Θρησκείας; Δυστυχώς 
και οί άρχιερεΤς δεν διέφεραν άπό τους σκληρούς και άξέστους στρα¬ 
τιώτες και δεν φαίνεται νά αισθάνθηκαν και αυτοί έκπληξι. Εκπλή¬ 
ξεις ό Άννας, ό Καϊάφας και οί λοιποί χριστοκτόνοι αισθάνθηκαν μετά 
θάνατον... 

Στίχ. 34-35: <(^Αλλ' €ΐς των στρατιωτών αυτόν την 

αν €νυζ€, και €ύθ€ως €ζηλθ€ν αίμα και ΰ8ωρ. Και ό ίω- 
ρακώς μ€μαρτύρηκ€, και άληθινίι αύτοΰ ίστιν η μαρτυρία, 
κάκ€Ϊνος οϊΒ€ν ΟΤΙ άληθη λ€γ€ΐ, ίνα και νμ€Ϊς 7ηστ€ύσητ€». 

Τό <(€νυζ€» εΐνε άόριστος του «νύσσω» ή «νυττω», που σημαί¬ 
νει «κεντώ, τρυπώ». Τό <(€ωρακώς» εΤνε μετοχή παρακειμένου του 
«όρώ», που σημαίνει «βλέπω». Τής συνθέτου λέξεως 4(κάκ€Ϊνος» τό 
πρώτο συνθετικό <(και» εΐνε βεβαιωτικό και έμφατικό, σημαίνει «ναι». 
Τό <(οϊ8€ν» εΐνε τρίτο ενικό πρόσωπο του «οίδα», που σημαίνει «γνω¬ 
ρίζω, έχω τή συνείδησι άληθείας». 

Μεταφράζουμε: «"Αλλ* ένας άπό τούς στρατιώτες τρύπησε την 
πλευρά του μέ λόγχη, και άμέσως βγήκε αίμα καί νερό. Καί εκείνος, 
που είδε, έδωσε μαρτυρία, καί ή μαρτυρία του εΐνε άληθινή, ναι, 
εκείνος έχει τή συνείδησι, ότι λέγει την άλήθεια, για νά πιστευσετε 
καί σείς». 

Οί στρατιώτες είδαν, ότι ό Ιησούς ήταν ήδη νεκρός. Αλλά, γιά 
νά βεβαιωθούν άπολύτως, ένας άπ* αυτούς τρύπησε την πλευρά μέ 
λόγχη. "Εδωσε, όπως θά λέγαμε σήμερα, τή χαριστική βολή. «Λόγ¬ 
χη έκεντήθη ό Υιός τής Παρθένου!», εκφωνεί μεγαλοφώνως και ψάλ¬ 
λει ή Εκκλησία. Μέ τή νύξι καΐ διάνοιξι τής πλευράς του Ίησου ό 
στρατιώτης, χωρίς νά τό καταλαβαίνη, εκπλήρωνε προφητεία, περί 
τής όποίας ό λόγος στό στίχ. 37. 

Ή λόγχη, σύνηθες όπλο τών Ρωμαίων στρατιωτών, ήταν άκόντιο 
μέ προσαρμοσμένη σ* αύτό τριγωνική σιδερένια κεφαλή. Μέ τήν αιχμή 
αύτου του όπλου ό στρατιώτης τρύπησε τήν πλευρά του Ίησου, 
χωρίς νά θίξη τά οστά του. Ποία πλευρά λόγχισε ό στρατιώτης, δέν 
λέγει ό εύαγγελιστής. Υπάρχει ή παράδοσι, ότι λόγχισε τή δεξιά 
πλευρά. Αλλά τούτο δέν εΐνε βέβαιο. Καί βεβαίως δέν έχει σημασία 
τό ποία πλευρά λογχίσθηκε, άλλά τό ότι λογχίσθηκε. Πολλές φορές 
τό νά ζητούμε νά μάθωμε διάφορα πράγματα εΐνε θέμα άπλώς πε- 
ριεργείας, όχι πνευματικής ώφελείας καί σωτηρίας. 
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"Οταν ό στρατιώτης τρύττησε την πλευρά του Ίησου, <(€ύθ€ως 
€ξηλθ€ν αίμα καΐ ΰ8ωρ», αμέσως βγήκε αίμα και ύδωρ. Α\μα κα¬ 
θαρό, με τό φυσικό του κόκκινο χρώμα, καΐ Οδωρ καθαρό, διαυγές. Τό 
φαινόμενο είνε πρωτοφανές και μοναδικό. Διότι, δσο και αν τρυπήση 
κάνεις νεκρό σώμα, δεν βγαίνει ποτέ καθαρό αίμα και διαυγές ύδωρ. 
Σέ κάθε νεκρό σώμα τό αίμα πήγνυται, και αν κανείς τρυπήση αυτό 
τό σώμα, δύναται νά βγή ενα πηκτό μελανωπό πράγμα. "Ο,τι συνέ¬ 
βη στην περίπτωσι του νεκρού σώματος του Ίησου είνε πρωτοφανές 
καί πολλαπλώς παράδοξο. Παράδοξο, ότι έξέρρευσε αίμα. Περισσό¬ 
τερο παράδοξο, ότι έξέρρευσε καί Οδωρ. Παράδοξο, δτι τό αίμα καί τό 
Οδωρ έξέρρευσαν άμέσως, μέ δύναμι καί ορμή, θά λέγαμε. Καί παρα- 
δοξότερο δλων, δτι καί τά δύο έξέρρευσαν συγχρόνως καί χωρισμέ¬ 
να τό ένα άπό τό άλλο. Μέ τό τρύπημα τής λόγχης δύο διαφορετικές 
βρύσες συγχρόνως! 


Έγιναν διάφορες προσπάθειες, γιά νά έξηγηθή τό παραδοξότα- 
το φαινόμενο κατά τρόπο φυσικό. Αλλά καμμία άπό τίς έξηγήσεις, 
πού δόθηκαν, δέν είνε πειστική καί ικανοποιητική. Τό έν λόγφ φαινό¬ 
μενο δέν έξηγεϊται φυσικώς, άλλ’ ύπερφυσικώς. Είνε θαΟμα σχετιζό- 
μενο μέ τήν έξαιρετική διαφορά του σώματος του Χρίστου άπό τά 
σώματα δλων τών άλλων άνθρώπων. Τό σώμα του Χρίστου, έπειδή 
ήταν άπολύτως άναμάρτητο καί άγνό, ενωμένο δέ μέ τη θεότητα δχι 
μόνο ζωντανό, άλλά καί νεκρό, καί έπειτα άπό ολίγο θά άνασταινό- 
ταν έκ νεκρών, γι* αύτό μετά τό θάνατο δέν άκολούθησε τή διαδικα¬ 
σία τής άποσυνθέσεως, άλλά παρέμεινε άφθορο, καθώς είχε προφη- 
τευθή. Στόν Ψαλμό ιε', στίχ. 9-10 ό Μεσσίας ώς άνθρωπος λέγει στό 
Θεό: « Έτ4 καΐ ή σάρζ μου κατασκιηνώσει εττ’ ελττίδι, δτι ονκ 
εγκαταλείφεις την φνχήν μου είς αδην, ούδε δώσεις τον όσιόν 
σου Ιδεϊν διαφθοράν». "Ακόμη καί τό σώμα μου θά κατοίκηση στόν 
τάφο έν ασφαλεία (δέν θά πάθη τίποτε), διότι δέν βά εγκατάλειψης 
τήν ψυχή μου στόν αδη, ούτε θά έπιτρέψης ό άφωσιωμένος σέ σένα 
νά υττοστή φθορά (άποσύνθεσι). Μετά Χριστόν ώρισμένα σκηνώμα¬ 
τα άγίων διατηρούνται άφθαρτα θαυματουργικώς. *Αλλά πρό Χρί¬ 
στου κάθε νεκρό σώμα υφίστατο φθορά, άποσύνθεσι. Καί ήταν άδια- 
νόητο νά σκεφθή κανείς δ,τι λέγει ό Ψαλμός, δτι δηλαδή ένα νεκρό 
σώμα δέν θά έμπαινε στή διαδικασία τής άποσυνθέσεως. Τούτο τό 
άδιανόητο λέγεται στόν Ψαλμό, διότι ή Γραφή είνε θεόπνευστη. 
"Οπως λοιπόν τό άχραντο σώμα του Χρίστου δέν ύπέστη μετά θά¬ 
νατον φθορά, έτσι καί έξέβλυσε αίμα καί ύδωρ. 
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Τό αίμα και τό Οδωρ άπό τή λογχισθεϊσα πλευρά του Χρίστου 
εχει μυστική, μεγάλη καΐ σωτηριώδη σημασία. Στην Παλαιά Διαθή¬ 
κη περιέχονταν διατάξεις για καθάρσεις με ύδωρ και με αίμα Ουσια- 
ζομένων ζφων. Εκείνες οι καθάρσεις με ύδωρ και με αίμα είχαν συμ¬ 
βολικό και προφητικό χαρακτήρα. ’Απέβλεπαν στήν κάθαρσι άπό τις 
αμαρτίες με ύδωρ και αίμα, τα όποια θά χρησιμοποιούσε ό Χριστός. 
Στό Α' Ίωάν. ε' 6 περιέχεται: «Ουτός Ιστιν 6 ίλθών δι’ νΒατος καί 
αίματος, ^Ιησοΰς Χριστός· ούκ εν τω νόατι μόνον, άλλ’ εν τω 
νόατι και τω αΐματι». Μ’ αυτά τά λόγια ό άπόστολος Ιωάννης θέ¬ 
λει νά ειπή: Ό Ιησούς Χριστός, αυτός είνε, που ήλθε και συνέδεσε τόν 
ερχομό του με τό ύδωρ και τό αίμα, όπως προέβλεπεν ή Παλαιά Δια¬ 
θήκη, και κατά τέτοιο τρόπο, που κανείς άλλος δεν θά μπορούσε νά 
συνδέση με τό δικό του ερχομό. ΚαΙ άρα αυτός είνε όντως ό Χριστός, 
ό Μεσσίας. 

Εμείς νομίζουμε, ότι ό Ιησούς Χριστός συνέδεσε τόν ερχομό του 
στόν κόσμο με τό ύδωρ καΐ τό αίμα όχι μόνο σε μία περίπτωσι, τήν 
εκροή υδατος και αίματος άπό τή λογχισθεΐσα πλευρά, άλλά σέ τρεις 
περιπτώσεις. Ώς πρός τό ύδωρ, πρώτη περίπτωσι είνε ή βάπτισι 
του Χρίστου στόν Ιορδάνη, δεύτερη ή εκροή υδατος άπό τή λογχι- 
σθεϊσα πλευρά, και τρίτη τό μυστήριο του Βαπτίσματος. Ώς πρός 
δέ τό αίμα, πρώτη περίπτωσι είνε ή εκροή αίματος άπό τά τρυπη- 
μένα χέρια και πόδια του Χρίστου, δεύτερη ή εκροή αίματος άπό τή 
λογχισθεΐσα πλευρά, και τρίτη τό μυστήριο τής Θείας Κοινωνίας. 
Στόν Ιορδάνη βαπτίσθηκαν και άλλοι. Άλλά τά υπόλοιπα ισχύουν 
μόνο γιά τόν Ίησου. Άπό τό νεκρό σώμα κανενός άλλου δεν ήταν δυ¬ 
νατό νά έξέλθη αίμα καΐ ύδωρ. Τήν εντολή νά βαπτίζωνται τά έθνη 
έδωσε ό Ιησούς καΐ επικράτησε, δεν τήν έδωσε άλλος. Και αν τήν έδι¬ 
νε άλλος, θά επικρατούσε; Τή δύναμι νά σταυρωθή έκουσίως και νά 
χύση τό αίμα του είχεν ό Ιησούς, όχι άλλος. Μάρτυρες ύπέμειναν τέ¬ 
τοιο μαρτύριο με τή δύναμι του Ίησου. Τήν εντολή νά τελήται τό μυ¬ 
στήριο τής Θείας Κοινωνίας έδωσε ό Ιησούς και επικράτησε, δεν έδω¬ 
σε άλλος. Και άν έδινε άλλος, θά επικρατούσε; Με όλα, όσα άναφέ- 
ραμε εν σχέσει πρός τό ύδωρ και τό αίμα, και προβλέπονταν άπό τήν 
Παλαιά Διαθήκη με τις τυπικές διατάξεις γιά καθάρσεις, άποδει- 
κνύεται, ότι ό Ιησούς είνε όντως ό Μεσσίας, ό Χριστός. 

Στό θαύμα, ότι άπό τήν πλευρά του Χρίστου έρρευσε ύδωρ και 
αίμα, δίνεται και ή εξής ώραιοτάτη συμβολική έννοια: Τό ύδωρ συμ¬ 
βολίζει τό μυστήριο του Βαπτίσματος, και τό αίμα συμβολίζει τό μυ- 
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στήριο τής Θείας Κοινωνίας. Και επειδή τά δύο αυτά μυστήρια είνε 
τά συστατικά τής Εκκλησίας, γι’ αυτό ή προέλευσι του υδατος και 
του αίματος άπό τήν πλευρά του Χρίστου θεωρείται σύμβολο τής 
προελεύσεως τής Εκκλησίας άπό τό Χριστό. Όπως άπό τήν πλευρά 
του Άδάμ προήλθεν ή γυναίκα, έτσι άπό τήν πλευρά του νέου Άδάμ, 
του Χρίστου, προήλθεν ή Γυναίκα με γάμα κεφαλαίο, ή Εκκλησία, ή 
Νύμφη του Νυμφίου Χρίστου. 

<(ΚαΙ 6 έωρακώς μ€μαρτύρηκ€.,. κάκ€Ϊνος οίδ€...Λ>. Κατά 
τόν ισχυρισμό όρθολογιστών, οί όποιοι άρνουνται, δτι τό τέταρτο 
Ευαγγέλιο συνεγράφη άπό τόν άπόστολο Ιωάννη, εδώ γίνεται διά- 
κρισι μεταξύ δύο προσώπων, του άποστόλου Ίωάννου, ό όποιος 
εννοείται με τή φράσι <(ό έωρακώς μ€μαρτύρηκ€», και του υπο¬ 
θετικού συγγραφέως του Εύαγγελίου, ό όποιος εννοείται με τήν 
άντωνυμία ^€Κ€ίνο5» τής σύνθετης λέξεως Συμφώνως 

πρός αυτό τόν ισχυρισμό των όρθολογιστών <(€Κ€Ϊνος», 6 υποθε¬ 
τικός συγγραφευς του Εύαγγελίου, διερμηνεύει τήν προφορική μαρ¬ 
τυρία του άποστόλου Ίωάννου, αύτόπτου μάρτυρος του γεγονό¬ 
τος, δτι άπό τήν πλευρά του Ιησού έρρευσεν αίμα και ύδωρ. Άλλ’ 
αύτός ό ισχυρισμός καταρρίπτεται, διότι τό πρόσωπο, τό όποιον 
όμιλεϊ, δύναται νά χρησιμοποίηση τό <(€Κ€Ϊνος» γιά τόν εαυτό του, 
δπως δεικνύει τό θ' 37, «ό λαλών μ€τά σου Ικτίνος ίση». Ό άπό- 
στολος Ιωάννης είνε πραγματικώς ό συγγραφεύς τού Εύαγγελίου 
και άπό μετριοφροσύνη γιά τόν εαυτό του όμιλεϊ πάντοτε άνωνύμως 
και σάν νά έπρόκειτο περί άλλου προσώπου (ιγ' 23, ιθ' 26, κ' 2, κα' 
7, 20, 23, 24). 

Ακριβώς δε διότι ό Ιωάννης είνε ό συγγραφεύς τού Εύαγγελίου, 
γιά τόν εαυτό του όμιλεϊ άνωνύμως και σάν νά έπρόκειτο γιά άλλο 
πρόσωπο, ενώ γιά άλλον άπόστολο όμιλεϊ όνομαστικώς, στό κ' 2. 

Στή φράσι, 4(6 έωρακώς μ€μαρτύρηκ€, και άληθινη αύτοΰ 
ίστιν η μαρτυρία», τό «ίωρακώζ» σημαίνει, δτι ό Ιωάννης είδε 
με τά μάτια του τό ύπερθαύμαστο γεγονός, δτι άπό τήν πλευρά τού 
Ιησού έρρευσε αίμα και ύδωρ. Άλλωστε, άν αύτό δεν συνέβαινε, δέν 
θά μπορούσε κάνεις νά τό έπινοήση. Τό κίωρακώς» σημαίνει, δτι ό 
Ιωάννης προηγουμένως είδε καΐ τή μή συντριβή τών σκελών τού Ιη¬ 
σού. Τό «μ€μαρτύρηκ€» σημαίνει, δτι ό Ιωάννης έδωσε μαρτυρία 
γι’ αύτά, πού είδε, ύπήρξεν αύτόπτης μάρτυς καΐ κήρυξ τών γεγο¬ 
νότων. Τό 4(καΙ άληθινί} αύτοΰ ίστιν η μαρτυρία» σημαίνει, δτι 
ή μαρτυρία τού Ίωάννου είνε άληθινή, άνταποκρίνεται πρός τήν άλή- 
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θεία, άφου εΤνε μαρτυρία αυτότττου μάρτυρας. Είνε σαν να λέγη ό 
άπόστολος και ευαγγελιστής: Δεν κηρύξαμε και δεν γράφουμε ττα- 
ραμύθια. Κηρύξαμε καΐ γράφουμε πράγματα, τα όποια διαπιστώ¬ 
σαμε προσωπικώς, με τα μάτια μας. Ό Ιωάννης όμιλεΤ εδώ όπως 
στους τρεις πρώτους στίχους τής Α' Καθολικής Επιστολής του άνα- 
φερόμενος γενικώτερα στη μαρτυρία των άποστόλων για τον εναν- 
θρωπήσαντα Λόγο, τόν Ίησου Χριστό. 

Στη φράσι, «κακ€ΐνος οΐ8€ν, οτι αληθη λ€γ€ΐ», τό <(καΙ» τής 
σύνθετης λέξεως <(κάκ€ίνος», όπως ήδη είπαμε, είνε βεβαιωτικό και 
έμφατικό, καΐ πρέπει νά έξηγήται «ναι». Ή εν λόγορ φράσι επαναλαμ¬ 
βάνει την έννοια τής προηγούμενης φράσεως, ή δε έπανάληψι γίνε¬ 
ται για έμφασι: «ναι, εκείνος εχει τή συνείδησι, ότι λέγει την άλήθεια». 

Ή φράσι, <(ϊνα και ύμ€Ϊξ 7Γΐστ€ΐ;σι^τ€Λ^, άναφέρεται στο σκοπό 
τής μαρτυρίας του Ίωάννου. Ό ευαγγελιστής τόνισε, με πολύ με¬ 
γάλη έμφασι, την αλήθεια τής μαρτυρίας του, για νά βοηθήση στην 
πίστι. Τά γεγονότα, τα όποια μνημόνευσε, άλλοτε βοήθησαν στην 
πίστι και αύτόν τόν συγγραφέα του Εύαγγελίου. Και τώρα θέλει νά 
βοηθήσουν και τούς αναγνώστες του Ευαγγελίου του. Ή Γραφή με 
τήν άφήγησι θαυμαστών γεγονότων και με την έκπλήρωσι προφη¬ 
τειών τούς μεν απίστους, αλλά καλοπροαιρέτους αναγνώστες, βοη- 
θεΐ νά πιστεύσουν, τούς δε πιστούς βοηθεΐ νά πιστεύσουν σε μεγα¬ 
λύτερο βαθμό, έντονώτερα καΐ θερμότερα. Νά πιστεύσουν δέ, όχι 
άπλώς, ότι τά μνημονευθέντα γεγονότα εΐνε αληθινά, άλλ" δτι ό 
Εσταυρωμένος εΤνε όντως ό Μεσσίας, στό πρόσωπο του όποίου 
εκπληρώνονται οί μεσσιακές προφητείες. 


Στίχ. 36-37: «Έγβνβτο γαρ ταΰτα, ϊνα η γραφή ττληρωθ^η, 
Όστοΰν ού συντριβησ€ται αύτοΰ, ΚαΙ πάλιν έτέρα γραφή λέ- 
γ€ΐ, "Όφονται €ΐς ον €ξ€Κ€ντησαν», 

Τό «γάρ» θεωρούμε μεταβατικό και εξηγούμε «δέ». Τό «ΐνα» είνε 
έκβατικό. ΚαΙ τό 4(δφονται», μέλλων του «όρώ», σημαίνει «θά ιδοΟν, 
θά ατενίσουν». 

Μεταφράζουμε: «Μέ αυτά δέ, που έγιναν, εκπληρώθηκε ό λόγος 
τής Γραφής, Όστουν αυτου δέν θά συντριβή. Και πάλι άλλος λόγος 
τής Γοαφής λέγει. Θ’ άτενίσουν σ’ εκείνον, που κέντησαν μέ τήλόγ- 

Συμφώνως πρός τόν προηγούμενο στίχ. 35 οί άναγνώστες του 
Εύαγγελίου καλούνται νά πιστεύσουν σε γεγονότα άληθινά, νά πι- 
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στευσουν δηλαδή στη μη συντριβή των σκελών του Ίησου, και στήν 
έκροή αίματος και Οδατος άπό τήν πλευρά του, διότι αυτά τά γε¬ 
γονότα, διαπιστωμένα δι’ αυτοψίας, εΐνε άληθινά. <(Έγ€ν€το γάρ 
ταΰτα», έγιναν δέ αυτά, τά άληθινά γεγονότα, λέγει τώρα ό ευαγ¬ 
γελιστής, 4(ϊνα η γραφή ιτληρωθτΙ.,.», και εκπληρώθηκαν δηλαδή 
δι’ αυτών τών γεγονότων προφητικοί λόγοι τής Γραφής, και συνε¬ 
πώς, έννοεϊται, ο! άναγνώστες του Ευαγγελίου πρέπει περισσότερο 
νά πιστεύσουν στον Εσταυρωμένο ώς Μεσσία. 

Ό προφητικός λόγος, <(^Οστοΰν ού συντριβησεται αύτοΰ», 
τον όποιο παραθέτει ό ευαγγελιστής, περιέχεται στο Έξόδ. ιβ' 46 και 
Άριθμ. θ' 12. Ό Θεός διέταξε, δταν οί Ισραηλίτες θά τρώγουν τόν 
αμνό του Πάσχα, νά προσέχουν νά μή συντρίψουν όστουν τοϋ άμνου, 
νά μή θραύσουν κανένα κόκκαλο. Αυτή ή διαταγή τοϋ Θεού δεν μπο¬ 
ρούσε κανείς νά καταλάβη γιατί δόθηκε. Φαινόταν σάν Ιδιοτροπία 
καΐ παραξενιά του Θεού. Άλλ’ ό Θεός δεν έχει ιδιοτροπίες και παρα¬ 
ξενιές. ΈμεΤς οι άνθρωποι έχουμε ιδιοτροπίες και παρεξενιές. Ό Θεός 
είχε λόγο γιά νά δώση τέτοια διαταγή. Ή διαταγή είχε προφητικό 
χαρακτήρα. '*^Ηταν αίνιγμα, ένα άπό τά πολλά αινίγματα τής Πα- 
λαιάς Διαθήκης. Ή δέ λυσι του αινίγματος, όπως και πολλών άλλων 
αινιγμάτων, είνε τό ευλογημένο πρόσωπο του Κυρίου ήμών Ίησου 
Χρίστου. 

Ό πασχάλιος άμνός τών Εβραίων συμβόλιζε τό Χριστό, ό όποιος 
έσφάγη, θυσιάσθηκε, γιά τις αμαρτίες καΐ τή σωτηρία μας. «Ώς πρό- 
βατον εττί σφαγήν ηχθη καΐ ώς αμνός εναντίον τον κείροντος 
αυτόν άφωνος, όντως ονκ ανοίγει το στόμα αυτόν», είπεν οΉσαίας 
γιά τόν πάσχοντα δούλο του Κυρίου, τόν Μεσσία (νγ' 7). «*Ίδε ο 
άμνός του Θεόν 6 αϊρων την αμαρτίαν τον κόσμον», είπεν ό πρό¬ 
δρομος Ιωάννης δακτυλοδεικτώντας τόν Ίησου (α' 29. Βλέπε και 36). 
Στήν Άποκάλυψι ό Χριστός πολλές φορές όνομάζεται «^Λρνίον», 
Είνε «τό ^Αρνίον τό έσφαγμενον άπό καταβολής κόσμον» (*Αποκ. 
ιγ' 8). Είνε τό *Αρνίο, τό σφαγμένο στήν άπόφασι του Θεού άπό τήν 
άρχή του κόσμου. Σαφώς ό άπόστολος Παύλος δεικνύει, ότι ό πα¬ 
σχάλιος άμνός τών Εβραίων συμβόλιζε τό Χριστό. «Τό πάσχα ημών 
νπερ ημών ετνθη Χριστός», λέγει στό Α' Κορ. ε' 7. Και εμείς δηλαδή 
οΐ χριστιανοί έχουμε πασχάλιο άμνό. Καί ώς ίδικός μας πασχάλιος 
άμνός θυσιάσθηκε ό Χριστός. 

*Ακατάληπτη πρό Χρίστου ή παραδοξοτάτη εντολή του Θεού 
πρός τούς Εβραίους νά μή συντρίψουν όστουν, νά μή σπάσουν κόκ- 
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καλό άπό τόν πασχάλιο άμνό. Τό γεγονός, δτι ό Ρωμαίος στρατιώ¬ 
της δεν συνέτριψε τα σκέλη του Ίησου, ελυσε τό αίνιγμα τής παρα- 
δοξοτάτης εντολής του Θεού. *Αλλ’ ό Ίωάνης, ό όποιος βρισκόταν κά¬ 
τω άπό τό σταυρό και είδε τό γεγονός, κατάλαβε τη λύσι του αινί¬ 
γματος; Νομίζουμε, δτι και ό Ιωάννης δεν θά καταλάβαινε τη λύσι 
του αινίγματος, αν ό Θεός δεν τόν φώτιζε. Τόν φώτισε ό Κύριος, και 
έτσι ό Ιωάννης συνέδεσε τη μη συντριβή των σκελών του Ιησού πρός 
τήν παραδοξοτάτη εντολή του Θεού. 

Σκοπός τής παραδοξοτάτης εκείνης εντολής ήταν νά αισθανθούν 
οί άνθρωποι μετά τήν έκπλήρωσί της τή μεγάλη προφητική δύναμί 
της και νά πιστεύσουν στό Χριστό. Αλλά πόσοι έχουν τή δύναμι νά 
θαυμάζουν τή δύναμι των προφητειών καΐ νά πιστεύουν; Όσοι είνε 
κακοπροαίρετοι και κυριευμένοι άπό τόν εγωισμό, έχουν χάσει τή δύ- 
ναμι νά θαυμάζουν και νά πιστεύουν. *Αλλά δόξα τώ Θεώ, διότι υπάρ¬ 
χουν και εκείνοι, οί όποιοι θαυμάζουν τά θαυμαστά και ύπερθαύμα- 
στα τής Πίστεώς μας και πιστεύουν. 

Στό γεγονός, δτι κανένα άπό τά οστά του Χρίστου δεν συνετρί- 
βη, άς δούμε και άλλο νόημα. *Από όσους άνήκουν στό μυστικό σώμα 
του Χρίστου, τήν Εκκλησία, ώς συνειδητά μέλη της, κανείς δέν θά 
ύποστή συντριβή, κανείς δεν θ’ άπολεσθή. Συντριβή ύφίσταται ό Σα¬ 
τανάς κάτω άπό τά πόδια τών πιστών (Ρωμ. ιστ' 20). 

Τόν προφητικό λόγο, «"Ό^ονται €ΐς δν €ξ€Κ€ντησαν», ©ευαγ¬ 
γελιστής παραθέτει άπό τό Ζαχ. ιβ' 10 συμφώνως πρός τό Εβραϊκό 
κείμενο. Ακριβώς στό Εβραϊκό κείμενο περιέχεται: «ΚαΙ θά έπιβλέ- 
φουν προς €/χ€, τον όποιον ^ξ’εκεντησαν», Στό χωρίο, όπως φαί¬ 
νεται άπό τή συνάφεια, όμιλεϊ ό Γιαχβέ. Καί ό λόγος του είνε παρά¬ 
δοξος, παραδοξότατος. Οί Εβραίοι απορούσαν. Πώς είνε δυνατό, 
σκέπτονταν, νά έκκεντηθή, νά «μαχαιρωθή», ό Γιαχβέ, άφου ό Γιαχβέ 
είνε πνεύμα; Τό χωρίο είνε αίνιγμα. Τό δε αίνιγμα λύεται στήν Καινή 
Διαθήκη. Ό Γιαχβέ έλαβε σάρκα, έγινεν άνθρωπος, σταυρώθηκε, καί 
οί άνθρωποι τόν έξεκέντησαν μέ τή λόγχη του Ρωμαίου στρατιώτου. 
Ό Χριστός λοιπόν, ό όποιος σταυρώθηκε καί λογχίσθηκε, είνε ό ίδιος 
ό Γιαχβέ, δλη ή θεία ουσία. Που είνε οί λεγόμενοι Μάρτυρες του Ιε¬ 
χωβά καί οί άλλοι άντιτριαδϊτες, οί όποιοι ισχυρίζονται, δτι πιστεύ¬ 
ουν στήν *Αγία Γραφή, καί στήν πραγματικότητα τήν άπορρίπτουν, 
καί μάλιστα σέ θέμα ύψιστο, όπως είνε ή θεότης του Χρίστου; 

Άξιο παρατηρήσεως, δτι ό Γιαχβέ μετά τό «0ά ^πιβλέφουν προς 
τόν όποιον Ιξεκέντησαν» λέγει «καΐ θά πενθήσουν δι* αυτόν». 
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ενώ κανονικώς επρεττε νά ειπη «και θά πενθήσουν δι* εμέ». Άλλο πα¬ 
ράδοξο και αίνιγμα τούτο. Ή δε λύσι του αινίγματος είνε αυτή: 
Επειδή ό Χριστός είνε και Θεός και άνθρωπος, γι’ αυτό ό Γιαχβέ άφ’ 


ενός μέν ταυτίζει τόν εαυτό του με τό Χριστό ώς Θεό, άψ’ ετέρου δε 


διακρίνει τόν εαυτό του άπό τό Χριστό ώς άνθρωπο και όμιλεϊ γι’ 
αυτόν σε γ' πρόσωπο («καί θά ττανθήσουν δι’ αυτόν»). "Ομοιο φαι¬ 
νόμενο παρατηρούμε, εάν τό λόγο του Γιαχβέ στό Μαλ. γ' 1, «Ί8ού 
€γώ ίζαποστελλω τόν άγγελόν μου, καί επφλεφεται οδόν προ 
προσώπου μου», συγκρίνωμε πρός τόν αυτό λόγο στό Ματθ. ια' 10, 
Μάρκ. α' 2, Λουκ. ζ 27, «7δοό εγώ αποστέλλω τόν άγγελόν μου 
πρό προσώπου σου, ος κατασκευάσει την οδόν σου έμπροσθεν 
σου», Ό Γιαχβέ, δπως ό λόγος του περιέχεται στόν προφήτη, λέγει 
περί του άγγελιαφόρου του, του προδρόμου Ίωάννου, «επιβλεφε- 
ται οδόν πρό προσώπου μου», "Οπως όμως ό λόγος του περιέχε- 
ται στους συνοπτικούς ευαγγελιστάς, ό Γιαχβέ λέγει περί του προ¬ 
δρόμου Ίωάννου, «δ^ κατασκευάσει την οδόν σου έμπροσθεν σου», 
ένω κανονικώς επρεπε νά είπή, «δς κατασκευάσει την οδόν μου εμπρο- 


σθέν μου». Γιατί αυτή ή διαφορά; Διότι τό λόγο του Γιαχβέ, ό όποιος 


περιέχεται στόν προφήτη, οί ευαγγελισται παραθέτουν έρμηνευ- 
τικώς. Ό λόγος είνε μεσσιακός. Και ό Γιαχβέ στόν προφήτη ταυτίζει 


τόν εαυτό του μέ τό Μεσσία ώς Θεό, ενώ στους ευαγγελιστάς δια¬ 
κρίνει τόν εαυτό του άπό τό Μεσσία ώς άνθρωπο. 

Άξιο παρατηρήσεως επίσης, δτι τό «*Ό0ονται €ΐ$ ον €^€Κ€ν- 
τησαν» έχει τήν έννοια, δτι οι Ιουδαίοι μέ την έπίδρασι τής θείας χά- 
ριτος τόν Ίησοϋ, τόν όποιο διά τοϋ Ρωμαίου στρατιώτου λόγχισαν, 
θά κοιτάξουν μέ μεγάλη προσοχή καΐ θά συντρίβουν ψυχικώς και θά 
μετανοήσουν. Τούτο δέ εν μέρει συνέβη, δταν κατά τήν ήμέρα τής Πεν¬ 
τηκοστής χιλιάδες άκροαται του κηρύγματος του Πέτρου «κατενύ- 
γησαν τη καρ8ία» (Πράξ. β' 37). Οί Ιουδαίοι «ενυζαν» τήν πλευρά 
του Χρίστου, και ό Χριστός ένυξε καί κατένυξε τήν καρδιά τών κα- 
λοπροαιρέτων Ιουδαίων. ’Έπειτα καί άλλοι Ιουδαίοι μετανόησαν. 
«Μυριάδες» κατά τήν εποχή τών άποστόλων πίστευσαν στόν Ίη¬ 
σοϋ Χριστό (Πράξ. κα' 20). «Μυριάδες», δχι εκατομμύρια. Θά έλθη 
δμως καί καιρός, όπότε «πας Ισραήλ σωθήσεται» (Ρωμ. ια' 26). 
Πρώτα δμως τό Εβραϊκό έθνος θά πιστεύση στόν Αντίχριστο, καί 


κατόπιν θά πιστεύση στό Χριστό. 

Άξιο παρατηρήσεως άκόμη, δτι τό «*Όφονται είς ον εζεκίν- 
τησαν» έκλαμβάνεται καί μέ δυσμενή έννοια. Κατά τη δευτέρα πα- 
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ρουσία οι άττιστοι και ασεβείς και άμετανόητοι τής άνθρωπότητος 
θά ιδοΟν τό Χριστό ώς άδυσώπητο κριτή, και θά έχουν θρήνο και κο- 
ττετό. Γράφεται στό *Αποκ. α' 7: «7δοι) έρχεται μβτά των ν€<^€λών, 
καί δ(/ί€ται αύτόν πας οφθαλμός καΐ οΐτινες αυτόν ίξ€Κ€ντησαν, 
καί κόφονται εττ’ αυτόν πασαι αί φνλαΐ της γης», 

Παραδοξότατο, δτι οί άνθρωποι θά λόγχιζαν τό Γιαχβέ, παραδο- 
ξότατο και δτι άπό τή λογχισμένη πλευρά του νεκρού Ίησου βγήκε 
αίμα και νερό. Πράγματα φυσικώς και άνθρωπίνως άδιανόητα. ΚαΙ 
δσοι τά διαβάζουν και τά μελετουν με πολύ μεγάλη προσοχή, και είνε 
καλοπροαίρετοι, εντυπωσιάζονται, θαυμάζουν καΐ πείθονται, δτι 
υπάρχει Θεός, δτι ή Γραφή είνε θεόπνευστη, καΐ δτι ό Εσταυρωμένος, 
«Ίουδαίοις μεν σκάνδαλον, Έλλησι δέ μωρία» (Α' Κορ. α' 23), είνε 
ό Μεσσίας και ό Θεός ένανθρωπήσας. Οί άπιστοι άς μή άναμένουν 
την ημέρα τής δευτέρας παρουσίας γιά νά πιστεύσουν! Ήδη υπάρ¬ 
χουν άναρίθμητα τεκμήρια τής πίστεως. Άς τά ερευνήσουν χωρίς 
προκατάληψι, με καλή προδιάθεσι, και με πολλή προσοχή. Ιδίως άς 
μελετήσουν τις προφητείες και τά θαύματα, γιά νά ιδουν άν οί προ¬ 
φητείες έκπληρώνωνται και τά θαύματα τελούνται. Οί συνειδητοί 
χριστιανοί εξετάζουν τά τεκμήρια τής πίστεως καί πιστεύουν μετά 
λόγου, δχι τυφλώς. Εύκαιρο νά ειπουμε, δτι, δσοι εμμένουν στήν απι¬ 
στία, είνε «τυφλοί τά τ* ώτα, τον τε νουν, τά τ δμμστα». 


Ό Ιωσήφ 6 Άριμαθαϊος καΐ 6 Νικόδημος 
ένταφιάζουν τόν ΊησοΟ 

Στίχ. 38: «Μετά 8ε ταΰτα ηρώτησε τον Πιλάτον ό ^Ιωσηφ 
ό άηο Άριμαθαίας, ών μαθητης του Ίησοΰ, κεκρυμμενος δέ 
δίά τόν φόβον των ^ΙονΒαίων, ΐνα άρτι τό σώμα του ^Ιησοΰ· 
και επετρεφεν ό Πιλάτος. ^Ηλθεν ούν και ^ρε το σώμα του 
Ίησοΰ», 

Τό «ερωτώ» σημαίνει «παρακαλώ» καί τό «αίρω» σημαίνει 
«παίρνω, αποκαθηλώνω». 

Μεταφράζουμε: «Μετά δέ άπ*αυτά ό Ιωσήφ άπό τήν Άριμαθαία, 
6 όποιος ήταν μαθητής του Ίησου, άλλά κρυφός γιά τό φόβο των 
Ιουδαίων, παρακάλεσε τόν Πιλάτο ν* άποκαθηλώση (νά ξεκρεμάση 
άπό τό σταυρό) τό σώμα του Ίησου. Καί επετρεφεν ό Πιλάτος. Ήλ^ε 
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λοιττόν καί άττοκαθήλύύαε (ξεκρέμασε άττό το σταυρό) το σίομα του 
Ίησου». 

Τό σώμα του Χρίστου ανέβηκε στο σταυρό, αττέθανε, και εττρεττε 
να κατεβη στον τάφο. Έάν κανείς δεν ένδιαφερόταν για την ταφή του 
σώματος του Χρίστου, οί Ιουδαίοι θά τό εθαττταν μοιζι με τα σώμα¬ 
τα των ληστών. Μαζί με τους κακούργους τον σταύρωσαν, και μαζί 
μ’ αυτούς θά τον έθαπταν, γιά νά δείξουν και έτσι την ατιμωτική συμ¬ 
περιφορά τους προς «τον Κύριον της 8όζης» (Α' Κορ. β' 8). 

Αλλά δεν ήταν δλοι οί Ιουδαίοι, ούτε δλοι οί άρχοντες τών Ιου¬ 
δαίων σάν τους σταυρωτάς του Ίησου. ”Ενας άπό τους καλούς Ιου¬ 
δαίους, μάλιστα αρχών, ήταν ό Ιωσήφ άπό τήν πάλι Αριμαθαία. Τήν 
παλαιό εποχή ό Θεός προνόησε, ένας Ιωσήφ, ό πάγκαλος, νά θρέψη 
τό λαό του σε καιρό πείνας. Κατόπιν προνόησε, ένας άλλος Ιωσήφ, ό 
σώφρων καί μνήστωρ, νά προστατεύση τήν Παρθένο καί τό παιδί της 
τόν Ίησου. Καί τώρα προνόησε, ένας τρίτος Ιωσήφ, ό Αριμαθαϊος, νά 
προσφέρη τις επικήδειες τιμές στόν Ίησου. Μέλος του Ιουδαϊκού Συν¬ 
εδρίου ό Ιωσήφ ό Αριμαθαϊος, «ευσχήμων βουλευτής» (Μάρκ. ιε' 43). 
«Ευσχήμων» σημαίνει «σεμνός» η τής άνωτέρας κοινωνικής τάξεως, 
αριστοκράτης. Κατά τό Ματθ. κζ' 57 ήταν «πλούσιος». Κατά τό 
Λουκ. κγ'50-51 ήταν «άνήρ αγαθός καΐ δίκαιος... δς προσεόεχετο 
και αυτός τήν βασιλείαν του Θεού». Καί δταν ή βασιλεία του Θε¬ 
ού ήλθε, διότι στόν κόσμο ήλθεν ό Βασιλεύς, ό Χριστός, ό Ιωσήφ πλη¬ 
σίασε τό Χριστό. Και επειδή ό Χριστός εϊνε καί ό Διδάσκαλος, ό Ιωσήφ 
έγινε μαθητής τού Χριστού καί άκουε τήν ουράνια διδασκαλία του. 
Αλλ’ ήταν μαθητής «κεκρυμμενος διά τόν φόβον τών ’/ονδαί- 
ων» κατά τό ερμηνευόμενο χωρίο. Δεν φοιτούσε στό ήμερήσιο, άλλά 
στό νυκτερινό σχολείο τού Ιησού, γιά νά μή τόν βλέπουν, διότι φο¬ 
βόταν τους έμπαθεστάτους πρός τόν Ιησού Ιουδαίους, Φοβόταν, μή¬ 
πως οί εμπαθέστατοι Ιουδαίοι τόν καθαιρέσουν άπό τό άξίωμα τού 
βουλευτού, άλλά καί τόν κάνουν άποσυνάγωγο. 

Δειλός ό Ιωσήφ. Αλλ’ επειδή εΤχε ευγένεια ψυχής, ό Χριστός έκα¬ 
νε θαύμα σ* αυτόν. Ένώ προηγουμένως φοβόταν, καί δταν ήλθεν ή 
ώρα τής δίκης καί καταδίκης καί σταυρώσεως τού Χριστού έπρεπε 
νά φοβηθή περισσότερο, πολύ περισσότερο, δέν φοβήθηκε, άλλ* έλα¬ 
βε θάρρος, άπέκτησε τόλμη. Καί έδειξε τό θάρρος καί τήν τόλμη σέ 
δύο κρίσιμες στιγμές. Πρώτον, διαφώνησε πρός τό Ιουδαϊκό Συνέδριο 
γιά τήν καταδίκη τού Ιησού (Λουκ. κγ' 51). Καί δεύτερον, πήγε στόν 
Πιλάτο καί ζήτησε νά τού έπιτρέψη ν* άποκαθηλώση τό σώμα τού 
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Ίησοΰ άπό τό σταυρό, για να τό ένταφιάση και να προσφέρη έτσι 
επικήδειες τιμές στο μεγάλο Νεκρό. «Τολμησας άσηλθε προς 
Πιλάτον και 'ρτησατο το σώμα του Ίησοΰ», λέγει ό ευαγγελι¬ 
στής Μάρκος (ιε' 43). Αυτό τό «τολμησας» είνε σαν βροντή και 
αστραπή μέσα στό σκότος και την καταιγίδα. Οί επίσημοι μαθηται 
του Ίησου τρομοκρατήθηκαν καΐ διασκορπίσθηκαν. Ό δε «κ€κρυμ- 
μένος» μαθητής έγινε διακεκριμένος. Προέβη σε τολμηρή πράξι υπέρ 
του Ίησου, ή οποία ήταν δυνατό να άνεβάση και αυτόν επάνω σέ 
σταυρό. «Πέπαυται τόλμα μαθητών, Άριμαθαΐος δέ αριστεύει Ιω¬ 
σήφ», ψάλλει ή Εκκλησία. Υπάρχουν άνθη, τα όποια την ημέρα εΐνε 
κλειστά και τη νύκτα άνοίγουν και διαχέουν τό άρωμά τους. Τέτοιο 
άνθος ήταν ό Ιωσήφ. Κατά τήν τριετία τής δημοσίας δράσεως του 
Χρίστου ήταν κλειστός. *Αλλ’ όταν διά του θανάτου ό "Ηλιος τής δι¬ 
καιοσύνης έδυσεν επάνω στό σταυρό, τότε άνοιξε και σκόρπισε τό 
άρωμά του. "Οπως ήδη είπαμε, ό Χριστός έκανε στόν Ιωσήφ θαύμα. 
Και τό θαύμα δέν έκανε ώς Ραββί, γι* αύτό δέ ό Ιωσήφ ήταν μαθητής 
«κεκρυμμένος». Τό θαύμα στόν Ιωσήφ έκανε ό Χριστός ώς Εσταυ¬ 
ρωμένος. Είχε πει στους Ιουδαίους: «Κάγώ ίάν ύφωθώ εκ τής γης, 
πάντας έλκύσω προς εμαυτόν» (ιβ' 32). Έγώ δέ, όταν υψωθώ άπό 
τή γή (επάνω στό σταυρό), θά έλκύσω όλους προς τον εαυτό μου. 
Δυνάμει του σταυρού του, τής σταυρικής θυσίας του, ό Χριστός 
ελκύει πρός τόν εαυτό του όλους τούς εκλεκτούς, Ιουδαίους και εθνι¬ 
κούς. Ό Ιωσήφ ήταν εκλεκτός και άπό τούς πρώτους, τούς οποίους 
εΐλκυσεν ό Χριστός. 


Πόσο μεγάλης τιμής άξιώθηκε ό Ιωσήφ μέ τό ν’ άποκαθηλώση, 
νά πάρη στά χέρια του και νά ένταφιάση τό άχραντο σώμα του Χρι¬ 
στού! Ασφαλώς σ’ όλη τήν έπειτα ζωή του ό Ιωσήφ θά σκεπτόταν 
τή μεγάλη αύτή τιμή και θά συγκλονιζόταν, καθώς μάλιστα ό 
Εσταυρωμένος άποδεικνυόταν Θεός και γινόταν άντικείμενο λατρεί¬ 
ας άπό τούς εκλεκτούς. Μακαρίζουμε τόν Ιωσήφ γιά τήν εξαιρετική 
τιμή νά πιάση και νά πάρη στά χέρια του τό σώμα τού Χριστού. 
Αλλά σ’ όλους τούς πιστούς ό Χριστός κάνει τιμή άνώτερη τής 
τιμής, πού έκανε στόν Ιωσήφ. Ό Ιωσήφ πήρε στά χέρια του τό σώμα 
τού Χριστού, εμείς, μέ τό ύπερφυέστατο μυστήριο τής Θείας Κοινω¬ 
νίας, παίρνουμε τό σώμα τού Χριστού μέσα μας και κάνουμε τό Χρι¬ 
στό ένοικο τής καρδιάς μας. Ίλιγγιφ τό πνεύμα τού συνειδητού χρι¬ 
στιανού, όταν σκέπτεται τήν άσύλληπτη αύτή τιμή. 
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Στίχ. 39: ^^Ηλθ€ δέ καί Νικόδημος ό ίλθών προς τον Ίη- 
σοϋν νυκτος το πρώτον, φίροον μίγμα σμύρνης καί αλόης ώς 
λίτρας ίκατόν». 

Μεταφράζουμε: «^Ηλθε δέ και ό Νικόδημος, που πήγε νύκτα στήν 
αρχή στον Ίησου, και εφερε μίγμα σμύρνης και αλόης (αρωμάτων) 
περίπου εκατό (ρωμαϊκές) λίτρες (περισσότερο άπό τριανταδύο κι¬ 
λά)». 

<(^Ηλθ€ δέ καί Νικόδημος». Προφανώς κατόπιν προσυνεν- 
νοήσεως με τον Ιωσήφ ήλθε και ό Νικόδημος, για νά προσφέρη και 
αυτός έξόδιες τιμές στο μεγάλο Νεκρό. Όπως φαίνεται, οί δυο άνδρες 
προσυνεννοήθηκαν, ό μέν νά ζητήση άπό τόν Πιλάτο και νά πάρη τό 
σώμα, ό δέ νά φέρη τά μύρα. Νικόδημος, Ισραηλίτης μέ όνομα Ελλη¬ 
νικό! Και τρεις άπό τους δώδεκα αποστόλους, Άνδρέας, Φίλιππος, 
Πέτρος, εφεραν όνόματα ελληνικά! Ώς "Ελληνες καυχώμεθα έν Κυρίορ, 
διότι ή Ελληνική γλώσσα, ή ωραιότερη και έκφραστικώτερη όλων 
τών γλωσσών, είχε γίνει γλώσσα διεθνής, τήν χρησιμοποιούσαν και 
οί Ισραηλίτες, και σ’ αυτή οί άπόστολοι έγραψαν τό Ευαγγέλιο, τόν 
βασιλέα τών βιβλίων. Καυχώμεθα έν Κυρίω, άλλά και λυπούμεθα, διό¬ 
τι άνάξιοι πολιτικοί δεν κατάλαβαν τήν αξία τής Ελληνικής γλώσ¬ 
σας καί τήν κακοποίησαν καί τήν κακοποιούν καί δημιουργούν γενεές 
άγραμμάτων Ελλήνων. 

Ό Νικόδημος ήταν καί αυτός αρχών, μέλος του Ιουδαϊκού Συνε¬ 
δρίου (γ' 1, ζ' 50), άλλά βεβαίως δέν συγκατατέθηκε στήν καταδι- 
καστική άπόφασι του Συνεδρίου κατά του Ίησου. Ό Νικόδημος ήταν 
επίσης διδάσκαλος του Ισραήλ (γ' 10). Άλλά πήγε ώς ταπεινός μα¬ 
θητής ν’ άκούση τό μεγάλο Διδάσκαλο, τόν Ίησου. Άλλά δέν πήγε 
ήμέρα, πήγε νύκτα. Καί τούτο αναφέρει ό ευαγγελιστής τρεις φορές, 
στό γ' 2, στό ζ 50 καί στό παρόν χωρίο ιθ' 39. Καί γιατί τό άναφέ- 
ρει τρεις φορές; Γιά νά δείξη, καί νά τονίση, ότι, όπως ό Ιωσήφ, έτσι 
καί ό Νικόδημος υπήρξε νυκτερινός μαθητής του Ίησου «δια τόν φό¬ 
βον τών ^Ιουδαίων». Δειλός καί ό Νικόδημος. Άλλ’ επειδή καί αυτός 
είχε καλή προαίρεσι, όπως δείχνουν τά χωρία γ' 2, ζ' 50-51, ό Εσταυ¬ 
ρωμένος έκανε καί σ’ αυτόν τό θαύμα. Ένφ ήταν δειλός, καί τόν καιρό 
του Πάθους του Χρίστου έπρεπε νά γίνη δειλότερος, άντιθέτοας έγι¬ 
νε θαρραλέος καί τολμηρός. '^'Ηταν καί αυτός σάν εκείνα τά άνθη, που 
τήν ήμέρα εΤνε κλειστά καί τή νύκτα άνοίγουν καί διαχέουν τό άρω¬ 
μά τους. 


18 Τώ ΕύαγγΙλιο τοΟ Ίωάννου, Γ' 


273 



ιθ' 39 


Ό Χριστός κατά τον περίφημο διάλογο περί πνευματικής άνα- 
γεννήσεως είχε πει στο Νικόδημο: «Καθώς Μωυσης νφωσε τον οφιν 
€ν ίρημω, ούτως ύφωθηναι. δει τον Υίον του ανθρώπου, ΐνα 
πας 6 πιστ^ύων €ΐς αυτόν μη αποληται, άλλ’ €χη ζωήν αΙώνιον» 
(γ' 14-15). Με αυτό τό λόγο ό Χριστός κατά ενα τρόπο προετοίμασε 
τό Νικόδημο γιά την ευγενή πράξι του κατά τόν καιρό του Πάθους. 
Ασφαλώς αυτός ό λόγος του Χρίστου προβλημάτισε τό Νικόδημο 
και πολλές φορές θά τόν σκέφθηκε. Και όταν τή Μεγάλη Παρασκευή 
ό Χριστός υψώθηκε στό σταυρό, μέ τό φωτισμό του Θεού ό Νικόδη¬ 
μος θυμήθηκε και κατάλαβε τί σήμαινε αυτός ό λόγος του Ίησου, 
όπως μέ τό φωτισμό του Θεού ό Ιωάννης, όταν είδε τή μή συντριβή 
των σκελών του Εσταυρωμένου, θυμήθηκε και κατάλαβε τί σήμαινε 
ή εντολή του Θεού πρός τους Εβραίους νά μή συντρίψουν όστουν 
άπό τόν πασχάλιο άμνό. 


Κατά τή συνήθεια τών Εβραίων τό σώμα νεκρού πλυνόταν, άλει- 
φόταν μέ μύρα, περιτυλισσόταν μέ νεκρικές ταινίες και έτσι ενταφια¬ 
ζόταν. Ό Νικόδημος έφερε μίγμα άπό δύο άρώματα, σμύρνα και άλόη. 
Ή σμύρνα, πολυτιμότατο μύρο, υπενθυμίζει τή σμύρνα, τήν οποίαν 
οί μάγοι, άρχοντες τής ^Ανατολής, έφεραν καΐ προσέφεραν στό νεο¬ 
γέννητο βασιλέα Χριστό (Ματθ. β' 11). Εκείνη ή σμύρνα θεωρήθηκε 
συμβολική τού θανάτου του Χριστού, όπως τά άλλα δύο δώρα τών 
μάγων, ό χρυσός καΐ ό λίβανος, θεωρήθηκαν συμβολικά τό μέν τής 
βασιλικής ιδιότητας τού Χριστού, τό δέ τής θεότητός του. Τό πολύ¬ 
τιμο μύρο τού Νικοδήμου υπενθυμίζει επίσης τό πολύτιμο μύρο, μέ 
τό όποιον ή Μαρία, ή άδελφή τού Λαζάρου, άλειψε τόν Κύριο, ό δέ 
Κύριος είπεν, «€ΐς την ημέραν του ενταφιασμού μου τετηρηκεν 
αυτό» (ιβ' 3, 7). Τό μίγμα τών δύο άρωμάτων, τής σμύρνας και τής 
άλόης, ό Νικόδημος έφερε σέ μεγάλη ποσότητα. Εκατό περίπου ρω¬ 
μαϊκές λίτρες, περισσότερο άπό τριανταδύο κιλά! Τούτο σήμαινε, 
ότι, όπως ό Ιωσήφ, έτσι και ό Νικόδημος ήταν πλούσιος. Τούτο σή- 
μαινε, δτι ήταν πλούσιος και σέ άγάπη πρός τό Χριστό. Συνήθως οί 
πλούσιοι είνε πλούσιοι μόνο υλικώς, ενώ πνευματικώς είνε πτωχοί ή 
καί πάμπτωχοι, δυστυχείς καί δυστυχέστατοι. Ό Ιωσήφ καί ό Νικό¬ 
δημος ήταν εξαιρέσεις. “^Ηταν άξια τέκνα τού πλουσίου σέ υλικά άγα- 
θά, άλλά πλουσίου καί σέ άρετές *Αβραάμ. Τό πλούσιο μύρο τού Νι¬ 
κοδήμου σήμαινε καί μεγάλη τιμή πρός τό Χριστό. Οί εμπαθείς Ιου¬ 
δαίοι φέρθηκαν πρός τόν Ιησού ώς πρός πρόσωπο ουτιδανό καί άξιο 
έξευτελισμού, ό Νικόδημος φέρθηκε πρός αυτόν ώς πρός μεγάλον 
άνδρα καί παντός σεβασμού καί πόσης τιμής άξιον. 
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Στίχ. 40: <(**Ε\(ΐβον ουν το σα^μα του Ίησοΰ και ίΒτ^σαν 
αντο €ν οθονίοις μ€τα τα>ν αριομάτιον, καθύς ίθοζ €< 7 τι τοΐς 
*Ιου8αίοι$ ίνταφιάζαν», 

Τό ^ίΒτισαν», άόριστος του «δέω», σημαίνει «εδεσαν, ττεριεδε- 
σαν, ττεριτύλιξαν». Τό «οθονιον» εΐνε Οττοκοριστικό του «οθόνη». Είνε 
δέ «όθόνη» ή σινδών, τό σεντόνι. Ό δε πληθυντικός ^όθόνια» ση¬ 
μαίνει τεμάχια τής σινδόνος, ταινίες. Και ή φράσι «ίδησαν έν οθο- 
νίοις» σημαίνει, «περιτύλιξανμε ταινίες». Τό δέ <(€θος» σημαίνει «έθι¬ 
μο, συνήθεια». 

Μεταφράζουμε: «Πήραν λοιπόν τό σώμα του Ίησου, καί τό περι¬ 
τύλιξαν με λινές ταινίες, άφοΟ τό έλουσαν με τα αρώματα, καθώς συν¬ 
ηθίζουν οί Ιουδαίοι να ετοιμάζουν τούς νεκρούς για την ταφή». 

Ό Ιωσήφ και ό Νικόδημος δεν άλειφαν απλώς τό σώμα του Ίη¬ 
σου μέ τά άρώματα, που ήταν περισσότερο άπό τριανταδύο κιλά, 
άλλα τό έλουσαν μέ τά άρώματα. Ό φιλάργυρος καΐ υποκριτής Ιού¬ 
δας, άν δέν είχε φύγει άπ* αυτή τή ζωή, και εβλεπε τόσο πολύ και πο¬ 
λύτιμο μύρο νά διατίθεται για τόν Ίησου, θά φορούσε πάλι τό προ¬ 
σωπείο τής φιλοπτωχείας και θά διαμαρτυρόταν γιά τή δήθεν σπα¬ 
τάλη του μύρου περισσότερο άπό όσο άλλοτε, δταν ή Μαρία άλειφε 
τά πόδια του Ίησου μέ μύρο (ιβ' 5). Και σήμερα άνθρωποι, οί όποιοι 
παριστάνουν τούς φίλους τών πτωχών, δταν βλέπουν, δτι στό ναό 
γίνονται δαπανηρά έργα γιά τήν εύπρέπεια του οίκου του Θεού, κα¬ 
τακρίνουν τήν Εκκλησία και τούς δωρητάς στήν Εκκλησία γιά πο¬ 
λυτέλεια και σπατάλη, μάλιστα και δταν ή Εκκλησία και οί δωρη- 
ται στήν Εκκλησία κάνουν φιλανθρωπικά έργα... 

Ό Ιωσήφ καί ό Νικόδημος έλουσαν μέ μύρα -ποιον; Τόν μεγάλο 
μυρεφό. Εκείνον, ό οποίος έκανε τά άνθη, τά άρωματώδη φυτά, τις 
ευωδίες και δλα τά άρώματα καί μύρα. Έλουσαν μέ μύρα -ποίον; 
Εκείνον, ό οποίος είνε τό μύρον τό άκένωτον τό έφ’ ήμάς κενωθέν. 
Έλουσαν μέ μύρα -ποίον; Εκείνον, ό οποίος άνθρώπους άπό δυσω¬ 
δία μεταβάλλει σέ ευωδία, «ευωδία Χρίστου» (Β' Κορ. β' 15), δίνει δέ 
χάρι καί σέ σκηνώματα καί σέ όστά άγίων, άκόμη καί σέ εικόνες τους, 
νά μυροβλύζουν καί νά ευωδιάζουν. 

Ό Ιωσήφ άγόρασε «σινδόνα» (Μάρκ. ιε' 46), «σινδόνα καθαράν» 
(Ματθ. κζ' 59), καί μ* αύτή κατά τούς εύαγγελιστάς Ματθαίο, Μάρκο 
καί Λουκά περιτύλιξε τό σώμα, τό λουσμένο προηγουμένως μέ τά 
άρώματα. *Αλλ* ώς πρός τήν περιτύλιξι του σώματος ύπάρχουν δύο 
γνώμες. Κατά τή μία γνώμη ή σινδών έγινε τεμάχια, ταινίες, «6Θ6- 
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νια» κατά τον ευαγγελιστή Ιωάννη, μέ τα όττοΤα ό Ιωσήφ και ό Νι¬ 
κόδημος <(€8ησαν», περιέδεσσν, περιτύλιξαν τα μέλη του σώματος 
του Χρίστου. Άλλα κατά τήν άλλη γνώμη άλλο ήταν τά όθόνια, οί 
ταινίες, και άλλο ήταν ή σινδών. Και άφοΟ εγινε περιτύλιξι του σώ¬ 
ματος μέ τά όθόνια, κατόπιν εγινε περιτύλιξι μέ τή σινδόνα ολόκλη¬ 
ρη. ’Έχει γίνει θόρυβος μέ τό λεγόμενο σεντόνι του Τουρίνου ώς σεν¬ 
τόνι, μέ τό όποιο περιτυλίχθηκε τό σώμα του Χρίστου. 

Άξιο νά παρατηρήσωμε εδώ, δτι ή σινδών, μέ τήν οποία περιτυ- 
λίχθηκε τό σώμα του Χρίστου, ήταν «καθαρά» (Ματθ. κζ' 59), κα¬ 
θαρή, άμεταχείριστη. Τούτο εχει σημασία. Άρμοζε τό σώμα του Κυ¬ 
ρίου νά περιτυλιχθή μέ καθαρή σινδόνα, διότι ό Κύριος εΤνε «6 μόνος 
καθαρός καΐ άκηρατος». 


Στίχ. 41-42; «“^Ην &€ έν τώ τόηω οπού ίστανρώθη κήπος, 
καΐ €ν τω κήπω μν7ΐμ€Ϊον καινόν, €ν φ ονδόπω ον8€ίς €Τ€- 
θτ). ^Εκ€Ϊ ούν διά τήν Παρασκ€νήν των *Ιου8αίων, οτι ίγγνς 
ήν τό μνημ€Ϊον, ίθηκαν τον Ύησονν». 

«Μνημ€Ϊον» σημαίνει «μνήμα, τάφος». Ή φράσι «ίν φ ον8€πω 
ού8€ΐς έτεθη» σημαίνει «στο όποιο ποτέ κανείς δεν είχε τεθή, έντα- 
φιασθή». 

Μεταφράζουμε: «Στον τόπο δε, όπου σταυρώθηκε, ήταν κήπος, 
καί μέσα στον κήπο ενα καινούργιο μνήμα, στό όποιο ποτέ κανείς 
δέν εΐχεν ένταφιασθή. Έκεΐ λοιπόν, λόγω τής Παρασκευής των Ίου- 
δαίων (ημέρας προετοιμασίας γιά τό Σάββατο καΐ τό Πάσχα), επειδή 
τό μνήμα ήταν κοντά, ενταφίασαν τόν Ίησου». 

Στόν τόπο, όπου σταυρώθηκε ό Ιησούς, ήταν «κήπος». Αυτός 
ό κήπος υπενθυμίζει τόν κήπο τής Έδέμ, τόν άπολεσθέντα παράδει¬ 
σο. Στόν κήπο τής Έδέμ συνέβη ή μεγάλη συμφορά, ή άμαρτία και ή 
πτώσι του άνθρώπου, άπ* όπου ελαβε ισχύ ό θάνατος καΐ ό τάφος. 
Σέ κήπο δέ τώρα μέ τήν ταφή και τήν άνάστασι του δευτέρου Άδάμ, 
του Χρίστου, ό θάνατος καΐ ό τάφος κατανικώνται. 

Επειδή ήταν Παρασκευή, ήμέρα προετοιμασίας τών Ιουδαίων 
γιά τό Σάββατο και τό Πάσχα, ό Ιησούς επρεπε νά ταφή χωρίς χρο¬ 
νοτριβή, τό συντομώτερο, προτού δύση ό ήλιος καΐ άρχίση ή νύκτα 
καί τό Σάββατο, οπότε άπαγορευόταν ή έργασία. ΓΓ αυτό ό Ιησούς 
έτάφη σέ «μνημεΐον», μνήμα, που ήταν πλησίον, στόν κήπο. Έλέ- 
χθη, δτι έκεΐ έτάφη προχείρως. Καλώς έλέχθη προχείρως, άφου μετ’ 
όλίγον θά άνασταινόταν. Κατά τό Ματθ. κζ' 60 τό μνήμα ήταν του 
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Ιωσήφ. Και ό ΊησοΟς ένταφισσθηκε σ’ αυτό, όχι μόνο διότι ήταν πλη¬ 
σίον, άλλα και διότι ανήκε στον Ιωσήφ, ό όποιος άγαποΟσε καΐ εκτι¬ 
μούσε τον ΊησοΟ καΐ διέθεσε τό μνήμα του γι’ αυτόν. Ό Ιησούς ώς 
άνθρωπος ήταν τελείως άκτήμων, δεν είχε «που την κ€φαλην κλίνη» 
(Ματθ. η' 20, Λουκ. θ' 58), δεν είχε ούτε τάφο. Γεννήθηκε σε σπήλαιο, 
άπέθανε επάνω σέ σταυρό, και έτάφη σε ξένο τάφο. Αυτός είνε ό ιδι- 
κός μας Αρχηγός! Οι άρχηγοι του κόσμου πλουτίζουν και θησαυρί¬ 
ζουν εις βάρος των λαών και ικανοποιούν, όσο περισσότερο μπορούν, 
τή μεγαλομανία τους. Ό ίδικός μας Αρχηγός, πλούσιος ώς Θεός σέ 
άπειρο βαθμό, για μάς πτώχευσε όσο κάνεις άλλος. Για την ταφή του 
Χρίστου σέ ξένο τάφο ή Εκκλησία ψάλλει: «Έκστηθι φρίττων, ουρα¬ 
νέ, καί σαλευθήτωσαν τα θεμέλια τής γης* ιδού γάρ εν νεκροΐς λογί¬ 
ζεται ό έν ύψιστοις οίκων καί τάφω σμικρω ξενοδοχεϊταν δν, τταϊδες, 
ευλογείτε, ιερείς, ανυμνείτε, λαός, υπερυψουτε εις ττάντας τους 
αιώνας». Ό Χριστός είνε άξιος ύμνων καΐ δοξολογιών όχι μόνο για τα 
μεγαλεία του, άλλα καΐ για τις ταπεινώσεις του. 

Τό μνήμα ήταν λαξευμένο «εν τή πέτρα», στο βράχο (Ματθ. κζ' 
60. Βλέπε και Μάρκ. ιε' 46 και Λουκ. κγ' 53). Ή υλική «πέτρα» δέ¬ 
χθηκε τή νοητή «πέτρα», 6 υλικός βράχος δέχθηκε τό νοητό βράχο. 
Γράφει ό Παύλος για τούς Ισραηλίτες και τό Χριστό στήν έρημο: 
«^Επινον εκ πνευματικής άκολουθούσης πέτρας, ή 8έ πέτρα ήν 
6 Χριστός» (Α' Κορ. ι' 4). Έπιναν άπό τον πνευματικό βράχο, ό 
όποίος τους συνώδευε, ό δε βράχος ήταν ό Χριστός. 

Τό μνήμα ήταν «καινόν», καινούργιο. Τήν καινούργια δέ σινδό- 
να, μέ τήν οποία περιτυλίχθηκε τό σώμα του Χρίστου, και τόν και¬ 
νούργιο τάφο, στόν οποίον έτάφη, ή Εκκλησία είδε σαν σύμβολα τής 
άνακαινίσεως του άνθρώπου, σύμβολα του καινούργιου κόσμου. 
Ψάλλει ή Εκκλησία στό Χριστό: «Νεοποιείς τους γηγενείς, ό Πλα¬ 
στουργός, χοϊκός χρηματισας, καί σινδών καί τάφος υπεμφαίνουσι 
τό συνόν σοι, Λόγε, μυστήριον* ό ευσχήμων γάρ βουλευτής τήν του 
σέ φύσαντος βουλήν σχηματίζει, έν σοί μεγαλοπρεπώς καινοποι- 
ουντόςμε». Μετάφρασι: ΠλαστουργέΙ Κάνεις νέους τους άνθρώπους, 
που έπλασες άπό τό χώμα, μέ τό ότι έγινες καί συ χοϊκός άνθρωπος. 


Η (καινούργια) σ/νδώνκα/ ό (καινούργιος) τάφος υποδηλώνουν, Λό¬ 
γε, τό μυστικό (τής άνακαινίσεως τών άνθρώπων), τό όποίο συνυ¬ 
πάρχει μέ σένα. Διότι ό σεμνός βουλευτής (μέ τή σινδόνα και τόν τά¬ 
φο) άπεικονίζει τή βουλή του Πατρός σου, ό όποίος διά σου μέ τρό¬ 
πο μεγαλοπρεπή μέ κάνει καινούργιο. 
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Στο καινούργιο μνήμα ^ούδ€7Γίο ον8€ί$ ίτίθη», ττοτε δέν έντα- 
φιάσθηκε κανείς. Τούτο υπενθυμίζει τό λόγο του Χρίστου γιά τόν 
«πώλον», τό πουλάρι, με τό όποιο εκανε τή θριαμβευτική είσοδό του 
στα Ιεροσόλυμα, δτι σ’ αυτό «ονδείς πώποτε ανθρώπων ίκάθισε», 
κανείς ποτέ απ’ τούς ανθρώπους δέν κάθησε (Λουκ. ιθ' 30). Τό ότι ό 
Χριστός γεννήθηκε από Παρθένο καΐ Αειπάρθενο, εκανε τή θριαμβευ¬ 
τική είσοδό του στα Ιεροσόλυμα καθήμενος σ’ Ινα όνάριο, στό όποιο 
κάνεις δεν είχε καθήσει, τό σώμα του περιτυλίχθηκε μέ σινδόνα καθα¬ 
ρή, άμεταχείριστη, και έτάφη σέ καινούργιο τάφο, στόν οποίο κάνεις 
δεν είχε ταφή, αυτά έχουν μυστική έννοια. Σημαίνουν τήν άπόλυτη 
αγνότητα του Χρίστου, και διδάσκουν εμάς τους άμαρτωλους άν- 
θρώπους ν’ άγωνιζώμεθα νά έξαγνίζωμε τους εαυτούς μας καΐ κατά 
τό δυνατό νά όμοιάζωμε μέ τό Χριστό. Εκείνος εΤνε «αγν6$», οδέ χρι¬ 
στιανός «άγνίζεί εαυτόν» (Α' Ίωάν. γ' 3). 

Ό Χριστός έτάφη σέ τάφο, δπου δέν είχε ταφή άλλος, διότι, δν 
είχε ταφή άλλος, θά μπορούσε κανείς νά ισχυρισθή, δτι δέν άναστή- 
θηκε ό Ιησούς, αλλά ό άλλος. 


Ή ταφή του Χρίστου ήταν θεόσωμος. Τό νεκρό σώμα του Χρί¬ 
στου ήταν ενωμένο μέ τή θεότητά του. Καί ή ψυχή του Χρίστου πήγε 
στόν αδη ενωμένη μέ τή θεότητά του. Θεάνθρωπος στόν φδη. Θεάν¬ 
θρωπος καί στόν τάφο. 


Σφραγίζουμε τήν ερμηνεία του ιθ' κεφαλαίου του Ευαγγελίου του 
Ίωάννου μέ ένα ύμνο τής Εκκλησίας γιά τήν άποκαθήλωσι καί τήν 
ταφή του Χρίστου από τά άφθαστα καί συγκινητικώτατα ποιητικά 
άριστουργήματα τής Εκκλησίας: 


«Σέ, τόν άναβαλλόμενον τό φως ώσπερ ίμάτιον, καθελών Ιωσήφ 
από του ξύλου συν Νικοδήμω και θεωρήσας νεκρόν, γυμνόν, αταφον 
(= χωρίς τάφον), ευσυμπάθητον θρήνον άναλαβών, όδυρόμενος ίλε- 
γεν οΐμοι, γλυκύτατε ΊησουΙ δν προ μικρού 6 ήλιος εν σταυρω κρε- 
μάμενον θεασάμενος, ζόφον περιεβάλλετο, και ή γή τω φόβφ έκυμαΐ' 
νέτο καί διερρήγνυτο ναού τό καταπέτασμα^ σλλ’ ιδού νυν βλέπω 
σε διΊμέ έκουσίως υπελθόντα θάνατον. Πώς σέ κηδεύσω. Θεέ μου; Ή 
πώς σινδόσιν είλήσω; Ποίαιςχερσϊ δέ προσφαύσω τό σόν άκήρατον 
σώμα; Ή ποια φσματαμέλψω τή σή έξόξφ, οίκτίρμον; Μεγαλύνω τά 
πάθη σου, υμνολογώ καί τήν ταφήν σου συν τή άναστάσει κραυ- 
γάζων Κύριε, δόξα σοι». 
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Κ' ΚΕΦΑΛΑΙΟ 

Επισκέψεις σέ κενό τάφο 


κ' 1-2 


Στίχ. 1-2: δέ μια των σαββάτων Μαρία η Μαγ8αληνη 

€ρχ€ται ττρωί σκοτίας €τι οΰσης €ΐς το μν7ΐμ€Ϊον, και βλ€7Γ€ΐ 
τον λίθον ηρμ€νον €κ τοΰ μνημείου, Τρ€χ€ΐ ούν και €ρχ€ται 
ττρος Σίμωνα Πέτρον και Ίτρος τον άλλον μαθτιτΎΐν, ον έφί- 
λβι ό Ιησούς, και λέγ€ΐ αύτοΐς· **^Ηραν τον Κύριον έκ τοΰ 
μνημ€ίου, και ούκ οϊΒαμ€ν ττον έθηκαν αυτόν**». 

Έδώ ό πληθυντικός «σάββατα» σημαίνει «έβδομός», δπως και 
σέ αλλα χωρία, π.χ. Ματθ. κη' 1, Πράξ. κ' 7. Άλλα καΐ ό ενικός «σάβ- 
βατον» σημαίνει «έβδομός», δπως δείχνει τό Λουκ. ιη' 12. Ή δε φρά- 
σι «τη μια των σαββάτων» σημαίνει «την πρώτη (ημέρα) τής 
έβδομόδος». Ή λέξι «ήρμένος», μετοχή παρακειμένου του «αίρομαι», 
σημαίνει «σηκωμένος, όποκυλισμένος, μετατοπισμένος». Τό «έφί- 
λει» σημαίνει «όγαποΟσε ιδιαιτέρως». Τό «ήραν», αόριστος του 
«αϊρω», σημαίνει «πήραν». Και τό «ούκ οϊ8αμ€ν» σημαίνει «δέν γνω¬ 
ρίζουμε». 

Μεταφράζουμε: «Κατά την πρώτη δέ ήμέρα τής έβδομόδος ή Μα¬ 
ρία ή Μαγδαληνή έρχεται στο μνήμα πρωί, ενώ όκόμη ήταν σκοτό- 
δι, και βλέπει τό λίθο μετατοπισμένο όπό την είσοδο του μνήματος. 
Τρέχει τότε και έρχεται προς τον Σίμωνα Πέτρο και πρός τόν άλλο 
μαθητή, που όγαπουσε ό Ιησούς ιδιαιτέρως, και τους λέγει: ^Πήραν 
τόν Κύριο όπό τό μνήμα και δεν ξέρουμε που τόν έθεσαν\ 

«Τή δέ μια των σαββάτων». Κατά τήν πρώτη δέ ήμέρα τής 
έβδομόδος. Με τό μεταβατικό «'δέ» γίνεται ή πιό ευχάριστη μετά- 
βασι. Μετάβασι άπό τά κεφάλαια ιη' και ιθ' στα κεφάλαια κ' και κα'. 
Άπό τά λυπηρά στά χαρμόσυνα. Άπό τά πάθη στην άνάστασι. 
Άπό τις ταπεινώσεις στη δόξα. Ή μετάβασι του Χρίστου άπό τη μία 
κατάστασι στην άλλη έγινε γιά μάς, γιά τη δική μας μετάβασι άπό 
τά δυσάρεστα αυτής τής ζωής στά ευχάριστα τής άλλης βιοτής, 
τής πνευματικής και αιωνίας. 

«Ή μία των σαββάτων», ή πρώτη ήμέρα τής έβδομόδος, εΙνΒ 
ή ήμέρα τής άναστάσεως του Κυρίου. Αυτή δέ ή ήμέρα πρός τιμήν 
του άναστάντος Κυρίου ήδη άπό τήν άποστολική εποχή ώνομά- 
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σθηκε Κυριακή. Στο Άποκ. α' 10 ό απόστολος Ιωάννης γράφει: 
«^Εγ€νόμην εν ττν^ύματι εν ττ] Κυριακ^η ή/χερα». Κατά την Κυ¬ 
ριακή του Πάσχα εορτάζουμε τό ενδοξότερο και χαρμοσυνότερο γε¬ 
γονός τής Πίστεως, την άνάστασι του Κυρίου, καΐ δοξολογούμε τον 
Κύριο ψάλλοντας: «Αύτη ή κλητή και αγία ήμερα, ή μία των σαβ- 
βάτων, ή βασιλις και κυρία, εορτών εορτή και πανήγυρίς έστι πα- 
νηγύρεων, εν ή ευλογουμεν Χριστόν εις τους αιώνας». Όχι δε μόνο 
την Κυριακή του Πάσχα, άλλα καΐ όλες τΙς Κυριακές του έτους, πλήν 
δύο, εορτάζουμε την άνάστασι του Κυρίου. Κατά τήν τρίτη εντολή 
του Δεκαλόγου τήν εποχή τής Παλαιάς Διαθήκης ή ήμερα ή άφιερω- 
μένη στο Θεό ήταν τό Σάββατο. *Αλλά κατά τήν εποχή τής Καινής 
Διαθήκης ή Κυριακή παραμέρισε τό Σάββατο και επικράτησε αυτή. 
Τούτο σημαίνει, δτι ό Κύριος Ιησούς εΐνε Θεός. Άν ήταν κατώτερος 
άπό τό Θεό, ή Κυριακή δεν θά ύπερίσχυε του Σαββάτου. 

<(Μαρία ή ΜαγΒαληνή ίργ^εται ιτρωϊ σκοτίας €τι ονσης 
€ΐς το μνημεΐον». Ή Μαρία ή Μαγδαληνή πηγαίνει στό μνήμα του 
Χρίστου. Μόνη; Όχι. Αλλά μαζί με άλλες ευσεβείς γυναίκες, όπως 
δείχνει ό πληθυντικός <(οϊ8αμ€ν». *Αναφερεται όμως ή Μαρία ή Μαγ- 
δαληνή, διότι αυτή ήταν ή κορυφαία των μαθητριών του Ίησου, πού 
άκολουθουσαν καΐ διακονουσαν αύτόν, πρώτη μνημονευόμενη (Ματθ. 
κζ' 55-56, Μάρκ. ιε' 40-41, Λουκ. η' 2-3). Ή Μαρία ή Μαγδαληνή αγά¬ 
πησε περισσότερο των άλλων μαθητριών τόν Κύριο και έδειξε μεγα¬ 
λύτερη ευγνωμοσύνη πρός αύτόν, διότι τήν άπήλλαξε άπό τήν τυ¬ 
ραννία επτά δαιμονίων (Λουκ. η' 2). Δαιμονίζονται και ευσεβή πρό¬ 
σωπα, γιά νά έχουν μισθό μαρτύρων, και νά πιστεύουν οί άπιστοι 
στήν υπαρξι πνευματικού κόσμου, και νά ένισχύωνται οί πιστοί στήν 
πίστι, βλέποντας τά φαινόμενα του δαιμονισμού και θεραπείες δαι¬ 
μονισμένων, πράγματα φυσικώς άνεξήγητα ως ύπερβαίνοντα τούς 
φυσικούς νόμους. 

Ή Μαρία ή Μαγδαληνή πήγε στό μνήμα πρωί, ενώ άκόμη ήταν 
σκοτάδι, δρθρος βαθύς. «Έκ νυκτός όρθρίζβι το πνβΰμά μου πρός 
σε, ό Θεός», φωνάζει ό Ήσαϊας (κστ' 9). Και ή Μαρία ή Μαγδαλη- 
νή, άπό πολλή άγάπη και μεγάλο πόθο γιά τόν Κύριο, ώρθρισε πρός 
τόν Κύριο, σηκώθηκε καί πήγε νύκτα στό μνήμα τού Χριστού. Όποι¬ 
ος άγαπφ καί ποθεί πολύ τό Χριστό, θυσιάζει μέρος τού ύπνου του, 
εγείρεται καί όρθρίζει πρός τόν Κύριο προσευχόμενος ή μεταβαίνον- 
τας στό ναο ενωρίς, γιά ν* άκούση τόν άρθρο. Νήδυμος βεβαίως ό 
ύπνος, δπως τόν χαρακτήρισαν οί πρόγονοί μας, γλυκύς. Αλλά 


280 



κ' 1-2 


ττολυ γλυκύτερος ό Χριστός. 

Ό Ιωάννης δεν αναφέρει τό σκοπό τής μεταβάσεως τής Μαρίας 
τής Μαγδαληνής στο μνήμα. Τον αναφέρουν όμως οί άλλοι εύαγγε- 
λισταί. Αυτή και οί άλλες ευσεβείς γυναίκες μετέβησαν στο μνήμα 
ώς μυροφόρες, για ν* αλείψουν τό σώμα του Ίησου με μύρα καΐ να δεί¬ 
ξουν την αγάπη καΐ τό σεβασμό τους πρός τόν μεγάλο Νεκρό. Ή Μα¬ 
ρία ήταν ή κορυφαία του χορού των μυροφόρων γυναικών. 

Την είσοδο του μνήματος έκλεινε «λίθος μέγας» (Ματθ. κζ' 60). 
Και πηγαίνοντας πρός τό μνήμα οί μυροφόρες έλεγαν: «Τις άττοκυ- 
λίσ€ΐ ημΐν τον λίθον €κ της θύρας τον μνημ€ίου;» (Μάρκ. ιστ' 3). 
Παραδόξως δε ό τεράστιος αυτός λίθος βρέθηκε «ηρμένος», άπο- 
κυλισμένος άπό την είσοδο του μνήματος. Απόρησαν καί άνησύχη- 
σαν γι’ αυτό οί μυροφόρες, διότι νόμισαν, ότι συνέβη κάτι τό άνθρώ- 
πινο, δεν σκέφθηκαν, δτι συνέβη πράγμα θειο. Ό Χριστός προεΐπε, 
δτι την τρίτη ημέρα θά άναστηθή. Αλλ’ ό λογισμός τής άναστάσε- 
ως δεν πέρασε άπό τό νου τους. 

"Οταν ή Μαρία ή Μαγδαληνή είδε άποκυλισμένο τό λίθο άπό την 
είσοδο του μνήματος, δεν είσήλθε στόν τάφο, άλλ’ άπό τό μεγάλο πό¬ 
θο της νά μάθη τί έγινε τό σώμα του Χρίστου, έτρεξε πρός τόν Σί¬ 
μωνα Πέτρο, ώς κορυφαίο του χορού τών δώδεκα άποστόλων, καί 


πρός τόν άλλο μαθητή, τόν όποιον ό Χριστός άγαπουσε ιδιαιτέρως, 
τόν Ιωάννη. Οί δύο μαθηταί είχαν άκολουθήσει τόν Ίησου μέχρι την 
αύλή του Αννα και του Καϊάφα. Ό Ιωάννης βρέθηκε καί κάτω άπό 
τό σταυρό. Ή δε Μαρία νόμιζε, δτι αυτοί οί μαθηταί ίσως γνώριζαν 
τί έγινε τό σώμα του Χρίστου καί θά την πληροφορούσαν. "Οταν 
πρόκειται για πράγματα σχετικά μέ τό Χριστό, πρέπει καί εμείς νά 
δείχνωμε ενδιαφέρον καί σπουδή γιά νά μαθαίνωμε, καί άναλόγως νά 
ενεργούμε καί νά πράττωμε. 

«^Ηραν τον Κύριον €Κ του μνημ€ίου, και ούκ οϊ8αμ€ν ττοΰ 
ίθηκαν αυτόν», είπεν ή Μαρία στους δύο άποστόλους. 

Ούτιδανό θεωρούσαν τόν Ίησου οί εχθροί Ιουδαίοι, δταν ζουσε. Καί 


ούτιδανώτερο τόν θεώρησαν, δταν πέθανε, μάλιστα μέ τόν έξευτελι- 
στικώτερο θάνατο, τή σταύρωσι. Αντιθέτως ή Μαρία τό νεκρό σώμα 
του Ίησου ονομάζει «Κύριον», δείχνοντας τή μεγάλη άγάπη καί τό 
μεγάλο σεβασμό της πρός τόν Ίησου. Πόσο διαφέρουν τά αισθήματα 
τών εύσεβών γιά τό Χριστό άπό τά αισθήματα τών άσεβών! 

Ή Μαρία νόμισε, δτι κάποιοι «^ραν», πήραν, τό σώμα του Κυ¬ 
ρίου, καί τό έθεσαν κάπου άλλου. Γιά άνάστασι του σώματος δεν σκέ- 
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φθηκΕ, τταρά τις σαφείς προρρήσεις του Ίησου, δτι την τρίτη ημέρα 
θά άνασταινόταν. Τις προρρήσεις γνώριζαν και οι εχθροί Ιουδαίοι, 
δπως δείχνει ό λόγος τους προς τον Πιλάτο, «Έ/χνήσθημεν 6η €Κ€Ϊ- 
νος 6 πλάνος ειττεν έτι ζών, /χ€τά τρ€Ϊς ημέρας εγείρομαι» (Ματθ. 
κζ' 63). Καί άφου τίς προρρήσεις του Ίησου για τήν τριήμερη άνά- 
στασί του γνώριζαν οί εχθροί, άσψαλώς γνώριζαν καί οί άκόλουθοι 
του Ίησου, γνώριζε καί ή Μαρία. Έν τούτοις ή Μαρία, τρίτη μάλιστα 
ήμερα μετά τά πάθη του Χρίστου, δεν διανοήθηκε άνάστασι. Μεγά¬ 
λη ή άγάπη καί μεγάλος ό σεβασμός τής Μαρίας στό Χριστό, άλλ’ 
όχι μεγάλη καί ή πίστι. Ώνόμασε τον Ίησου «Κύριον» ώς μεγάλο 
καί άξιοσέβαστο πρόσωπο, άλλ' δχι ώς Θεό, δπως τον ώνόμασε «Κύ¬ 


ριον» 6 άγγελος, δταν είπε στίς μυροφόρες, «’7δετε τον τόπον δπον 
€Κ€ίτο 6 Κύριος» (Ματθ. κη' 6). Ή μεγάλη πίστι στη Μαρία, ή πί- 
στι στη θεότητα του Ίησου, ήλθε υστέρα καί εμπεδώθηκε σ’ αυτή καί 
σ’ δλες τίς εκλεκτές ψυχές, δταν ήλθε τό "Αγιο Πνεύμα. Ό άπόστο- 
λος Παύλος έγραψε: «ΟνδβΙς όύναται είττειν Κύριον ^Ιησοΰν ει μη 
εν Πν^ύματι ^Λγίιρ» (Α' Κορ. ιβ' 3). Κανείς δεν δύναται νά όμολο- 
γήση τον Ίησου Κύριο, Θεό, παρά μέ τό φωτισμό καί τή δύναμι του 
'Αγίου Πνεύματος. 


Στίχ. 3-4: «'Κξη\θ€ν ούν 6 Πέτρος και ό άλλος μαθητης 
και ηρχοντο €ΐς τό μνημ€Ϊον. '*Ετρ€^ον δε οί 8ύο όμον* και ό 
άλλος μαθητης ττροέ^ραμε τάχιον τον Πέτρου και ηλθ€ πρώ¬ 
τος €ΐς τό μνημ€Ϊον». 

Τό «προέ8ραμ€» είνε άόριστος του «προτρέχω» καί σημαίνει 
«προέτρεξε, ετρεξε εμπρός». Καί τό «τάχιον», συγκριτικός του «τα¬ 
χέως», σημαίνει «γρηγορότερα». 

Μεταφράζουμε: «Ξεκίνησε τότε ό Πέτρος και ό άλλος μαθητής και 
έρχονταν προς τό μνήμα. Έτρεχαν δε οί δύο μαζί. Άλλ’ ό άλλος μα¬ 
θητής ετρεξε εμπρός γρηγορότερα από τον Πέτρο και εφθασε στό 
μνήμα πρώτος». 

Ό Πέτρος, ό κορυφαίος των δώδεκα, άπό τήν κορυφή κατέπεσε 
στό βάραθρο τής τριπλής άρνήσεως του Ίησου. ’Αλλά γιά τή μεγά¬ 
λη πτώσι του μετανόησε είλικρινώς καί δεν έπαυσε νά ένδιαφέρεται 
γιά τόν Κύριο ζωηρώς. "Οταν άπό τή Μαρία ακούσε, δτι ό λίθος βρέ¬ 
θηκε άποκυλισμένος άπό τήν είσοδο του τάφου καί ό τάφος άνοι- 
κτός, έπρεπε βεβαίως νά σκεφθή τίς προρρήσεις του Κυρίου γιά τριή¬ 
μερη άνάστασί του. Αλλ’ δπως ή Μαρία δεν σκέφθηκε γιά άνάστα- 
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σι, Ιτσι και ό Πέτρος. Σκέφθηκε, δτι κάτι τό άνθρώττινο συνέβη. Ένδια- 
φέρθηκε δμως ζωηρώς, νά ιδη τι συνέβη. Γι’ αυτό, δττως ή Μαρία ετρε- 
ξε ττρός αυτόν μέ ανησυχία για τον Κύριο, έτσι καΐ αυτός έτρεξε ττρός 
τό μνήμα. Μαζί ετρεξε και ό άγοπτημένος μαθητής του Ίησου Ιωάν¬ 
νης, από τό νου του οποίου επίσης δεν πέρασε λογισμός άναστάσε- 
ως. Ή πίστι στό Χριστό διέκρινε τόν Πέτρο, και ή αγάπη στό Χρι¬ 
στό διέκρινε τόν Ιωάννη. Άλλα και ή πίστι του ενός και ή άγάπη του 
άλλου δεν ήταν άκόμη σέ τέλειο βαθμό, δπως συνέβη, δταν ήλθεν ό 
Παράκλητος. "Ομως ήδη και ή πίστι του Πέτρου και ή άγάπη του 
Ίωάννου ήταν τόσο θερμή, ώστε μέ τή θερμότητά τους οί δύο άρετές 
έβαλαν φωτιά στα πόδια των δύο άποστόλων και έτρεχαν πρός τό 
μνήμα σαν μικρά παιδιά. Όπου υπάρχει θερμή πίστι και άγάπη στό 
Χριστό, υπάρχει αγία ζωηρότης. Άντιθέτως, δπου δεν υπάρχει θερ¬ 
μή πίστι και άγάπη, υπάρχει δυσκινησία ή άκινησία και άδράνεια 
πρός τό πνευματικώς καλό. Ή προτροπή πάντως τής Γραφής εΤνε νά 
«τρέχωμζν τον προκ€ίμ€νον ήμΐν αγώνα» (Έβρ. ιβ' 1). 

Ό Πέτρος και ό Ιωάννης έτρεχαν οί δύο μαζί. Άλλ’ ό Ιωάννης ώς 
νεώτερος και άκμαιότερος ξεπέρασε τόν Πέτρο καΐ έφθασε πρώτος 
στό μνήμα. Παραβίασε ό Ιωάννης τους κανόνες τής καλής συμπερι¬ 
φοράς μέ τό νά προτρέξη άφήνοντας πίσω τόν Πέτρο και φθάνοντας 
πρώτος στό μνήμα; ’Όχι βεβαίως. Ή πνευματική άμιλλα είνε οπωσ¬ 
δήποτε ευγενής καΐ επαινετή. "Οταν πρόκειται γιά τό καλό, πρέπει 
ό άνθρωπος νά άγωνίζεται δσο δύναται περισσότερο. Και άν κάνεις 
ύπερτερή στόν άγώνα, νά μήν ύποτιμφ τόν άλλο, ό όποιος υστερεί. 
ΚαΙ αυτός, ό όποιος υστερεί, νά μή φθονή εκείνον, ό όποιος υπερτε¬ 
ρεί. Ό υπερτερών και ό υστερών εΤνε άδελφοί καΐ μεταξύ τους πρέπει 
νά πρυτανεύη ή άγάπη. Ό άπόστολος παραγγέλλει: «Κατανοώμ€ν 
άλληλονς βΙς τταροζυσμον αγάπης καΐ καλών έργων» (Έβρ. ι' 24). 
'Άς άμιλλώμεθα μεταξύ μας (ας συναγωνιζώμεθα) σέ ζήλο αγάπης 
καί καλών έργων. 


Στίχ. 5: 4(ΚαΙ παρακύφας βλ€π€ΐ Κ€ίμ€να τά οθόνία, ού 
μίντοι εισήλθεν». 

Τό 4 (παρακύπτω» σημαίνει «σκύβω νά ιδώ», Ή φράσι <(βλ€π€ΐ 
κ€ίμ€να τά όθόνι,α» σημαίνει «βλέπει στή θέσι τους τις νεκρικές 
ταινίες». Καί τό 4(μ€ντοι» σημαίνει «άλλά». 

Μεταφράζουμε: «Καί έσκυψε νά ίδή, καί βλέπει στις θέσεις τους 
τίς νεκρικές ταινίες, άλλά δέν μπήκε μέσα». 
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Ό Ιωάννης εσκυψε στον τάφο του Χρίστου με κυριολεκτική 
έννοια. Εμείς νά σκύβωμε στον τάφο του Χρίστου μέ άλλη έννοια* νά 
σκεπτώμεθα, ότι για μάς ό Χριστός τοατεινώθηκε μέχρι τάφου. Νά 
σκύβωμε στον τάφο του Χρίστου και μέ άλλη έννοια* νά σκετττώμε- 
θα, δτι στον τάφο του ό Χριστός άφησε θαυμαστά τεκμήρια τής άνα- 
στάσεώς του, τά νεκρικά σάβανα. Όταν σκεπτώμεθα τά τεκμήρια 
του Χριστιανισμού, ή πίστι κρατύνεται μέσα μας, και δυνάμεθα μέ 
επιχειρήματα νά βοηθούμε καλοπροαιρέτους άπιστους νά πιστεύ¬ 
ουν, και άδυνάτους στην πίστι νά ένδυναμώνωνται. 


Ό Ιωάννης έσκυψε στόν τάφο γιά νά ιδή. Και δέν λέγει απλώς, 
δτι είδε «'τά οθόνια», άλλά λέγει, δτι είδε € ί /λ € ν α τά οθόνια». 
Τη μετοχή «κ€ίμ€να» προτάσσει του ουσιαστικού 4(6θόνια» μέ 
πολλή καΐ πολύ άξιοπρόσεκτη έμφασι. Ή γνώμη, δτι «τά οθόνια» 
ήταν «κ€ίμ€να» μέ την έννοια, δτι ήταν κατά γης, δέν φαίνεται σέ 
μάς ορθή. 'Απλώς τό δτι στόν τάφο ήταν «τά οθόνια», τούτο είνε 
τεκμήριο τής άναστάσεως τού Κυρίου. 7\ν δέ τά «οθόνια» ήταν 
κατά γής, πρός τί θά λεγόταν αυτό, και μάλιστα μέ πολλή έμφασι; 
Θά περίττευε νά λεχθή, άφού δέν θά προσέφερε τίποτε στό τεκμήριο 
τής άναστάσεως τού Κυρίου. Άλλωστε ό τάφος δέν ήταν χωματέ¬ 
νιος, ώστε «τά οθόνια» νά πέσουν κατά γής, στό χώμα, άλλ’ ήταν 
πέτρινος, λαξευμένος σέ βράχο. Μέ την έμφατική μετοχή «κ€ίμ€να» 
άλλο σημαίνεται και τονίζεται, δτι «τά οθόνια», οί νεκρικές ταινίες, 
ήταν στη θέσι τους, στη θέσι δηλαδή, δπου είχαν τεθή κατά την πε- 
ρίδεσι τού σώματος τού Χριστού, δέν είχαν συρρικνωθή, «συμμα- 
ζευθή», καταπέσει. Μέ άλλα λόγια, οί νεκρικές ταινίες, καίτοι τό σώμα 
είχε φύγει, εξακολουθούσαν νά καταλαμβάνουν τόν αυτό χώρο, τόν 
όποιο καταλάμβαναν προτού φύγη τό σώμα. Παράδοξο τό φαινόμε¬ 
νο, δτι στόν τάφο ήταν οί νεκρικές ταινίες χωρίς τό σώμα. Και πα- 
ραδοξότερο τό φαινόμενο, δτι οί νεκρικές ταινίες ήταν ακόμη στη θέ¬ 
σι τους, σάν νά εξακολουθούσαν νά περιτυλίσσουν τό σώμα τού Χρι¬ 
στού. Τό σώμα διωλίσθησε καί έφυγε μέσα άπό τίς νεκρικές ταινίες 
χωρίς καθόλου νά τίς θίξη, θαυματουργικώς. 


Ό Ιωάννης, βλέποντας μέσα στόν τάφο τίς νεκρικές ταινίες στή 
θέσι τους, έμεινε κατάπληκτος καί αισθάνθηκε συγκλονισμό. Καί διό¬ 
τι άρκέσθηκε στή θέα τού φαινομένου, δέν μπήκε στόν τάφο. Ή δέν 
μπήκε στόν τάφο άπό μεγάλο σεβασμό. Δειλά σταμάτησε στην είσο¬ 
δο τού τάφου. 
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Οί άρχοντες των Ιουδαίων συκοφάντησαν την άνάστασι του Κυ¬ 
ρίου μέ τον ισχυρισμό, δτι οί μαθηται ττήγαν τη νύκτα και εκλεψαν 
τό σώμα, ένω οί φρουροί του τάφου είχαν δλοι κοιμηθή! (Ματθ. κη' 
11-15). Αυτός ό ισχυρισμός καταρρίπτεται μέ πλήθος επιχειρήματα, 
άπό τά όποια εδώ άναφέρουμε ^τά όθόνια», τις νεκρικές ταινίες. 
Άν οί μαθηται τολμούσαν νά πάνε και νά κλέψουν τό σώμα του Ιη¬ 
σού, γιατί θά κάθονταν νά άφαιρέσουν τίς νεκρικές ταινίες; Δέν θά 
ήταν τούτο περιττή πράξι; Καί δέν θ’ άπαιτουσε χρόνο ή άφαίρεσι 
τών νεκρικών ταινιών, άφου λόγω τών άρωμάτων σμύρνας καί άλόης 
ήταν ίσχυρώς συγκολλημένες στό σώμα καί δυσκόλως θ’ άπο- 
σπώνταν, θ’ άποσπουσαν δέ καί σάρκες, άλλά καί θά σχίζονταν; Άν 
οί μαθηται τολμούσαν νά κλέψουν τό σώμα, δέν ήταν άνόητοι, ώστε 
νά καθήσουν καί ν’ άφαιρέσουν τούς νεκρικούς επιδέσμους, άλλά θά 
άρπαζαν τό σώμα δπως ήταν, μέ τούς επιδέσμους, καί θά έφευγαν 
άμέσως, προτού ξυπνήσουν οί δήθεν κοιμώμενοι φρουροί. Ανόητος ό 
ισχυρισμός τών Ιουδαίων περί κλοπής του σώματος άπό τούς μα- 
θητάς. Καί άνόητοι οί ίσχυρισθέντες τέτοιον ισχυρισμό. «Οί ίχθροί 
ημών ανόητοι»^ λέγει ή Γραφή (Λευτ. λβ' 31). Τό δτι στόν τάφο δέν 
ήταν τό σώμα, άλλ’ οί νεκρικοί επίδεσμοι, τούτο εΐνε θαυμαστό τε¬ 
κμήριο τής άναστάσεως του σώματος. Καί τό δτι οί νεκρικοί επίδε¬ 
σμοι ήταν άθικτοι καί άκριβώς στη θέσι τους, πράγμα φυσικώς άδύ- 
νατο καί άνθρωπίνως άδιανόητο, τούτο είνε θαυμαστότερο τεκμήριο 
τής άναστάσεως. 

• 

Στίχ. 6-7: 4(*Έρχ€ταί ονν Σίμων Πέτρος ακολουθών αύτω, 
και €ΐσηλθ€ν €ΐς το μνημ€Ϊον και θ€ωρ€Ϊ τά οθόνια κ€ΐμ€να, 
καΐ το σου8άριον, ο ι^ν έπι της Κ€φαλης αύτοΰ, ού μ€τά τών 
όθονίων κ€ίμ€νον, άλλά χωρίς, €ντ€τυλιγμένον €ΐς Ιίνα τό¬ 
πον», 

Τό «σουΒάριον» είνε τό μαντήλι, μέ τό όποιο ήταν σκεπασμένη 
ή κεφαλή του Χρίστου. Τό «χωρίς» σημαίνει «χωριστά». Τό «έντ€- 
τυλιγμένον» σημαίνει «σέ μορφή περιτυλίγματος». Καί τό «€ΐς ένα 
τόπον» σημαίνει «στόν αυτό τόπο». 

Μεταφράζουμε: «Φθάνει κατόπιν ό Σίμων Πέτρος, πού τόν ακο¬ 
λουθούσε, καΐ μπήκε μέσα στό μνήμα, και βλέπει τις νεκρικές ταινίες 
στη θέσι τους, και τό μαντήλι, πού ήταν στην κεφαλή του, νά μήν 
είνε μαζί μέ τΙς νεκρικές ταινίες, άλλά χωριστά, σέ μορφή περιτυλί¬ 
γματος (% περικαλύμματος) στόν αύτό τόπο». 
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Ό Πέτρος, ό θερμότερος των άποστόλων, δεν σρκέσθηκε νά 
σκύψη στόν τάφο για νά ιδη, όπως ό Ιωάννης, άλλ’ εισήλθε στόν τά¬ 
φο για νά ιδη έπιμελώς καΐ άκριβώς. *Άν πρέπη έπιμελώς νά έξετά- 
ζωμε άλλα πράγματα, πόσο μάλλον έπιμελώς πρέπει νά έξετάζωμε 
, τά θρησκευτικά πράγματα, άνώτερα και συμφορώτερα των άλλων 
πραγμάτων. Βεβαίως πολλά θρησκευτικά πράγματα είνε δύσκολα 
και δυσερεύνητα. Άλλ* όσο δυνάμεθα, πρέπει νά τά ερευνούμε. Προ¬ 
πάντων νά ερευνούμε τις Γραφές. 

Ό Πέτρος δεν δείλιασε και δεν αισθάνθηκε καμμία ταραχή γιά την 
είσοδό του στόν τάφο τού Κυρίου. Εισήλθε σ* αυτόν άφόβως. Και άπό 
τό παράδειγμά του παρακινήθηκε καΐ εισήλθε και ό Ιωάννης (στίχ. 
8). Εμείς συνήθως έχουμε δυσάρεστο αίσθημα καΐ κάποια ταραχή 
άπέναντι του τάφου. *Αλλ* ας μή αισθανώμεθα έτσι. Άς μή φοβούμε- 
θα νά περάσωμε άπό νεκροταφεία καΐ νά έπισκεφθουμε τάφους. Και 
προπάντων άς μή μάς ταράσση ή σκέψι, δτι καθένας άπό μάς θά άπο- 
θάνη καΐ θά είσέλθη σέ τάφο. Άπέθανε και εισήλθε σε τάφο ό Χριστός, 
ό ένανθρωπήσας Θεός. Άς μή μάς «κακοφαίνεται», δτι θά άποθάνω- 
με και θά κατεβουμε σέ τάφο καΐ εμείς οι μικροί και άμαρτωλοί. Άς 
σκεπτώμεθα, δτι με τήν κάθοδό του σέ τάφο ό Χριστός κατέστησε 
τόν τάφο πηγή ζωής. Τή μεγάλη και επιφανή ήμέρα τής δευτέρας πα¬ 
ρουσίας και τής κοινής άναστάσεως οί ευσεβείς θά έξέλθουν άπό τους 
τάφους ένδοξοι, δμοιοι μέ τόν άναστάντα Κύριο. Τις ταπεινώσεις του 
θανάτου καΐ τής ταφής θά διαδεχθή ή άπερίγραπτη δόξα. 

"Οπως στόν προηγούμενο στίχ. 5 ό ευαγγελιστής είπε γιά τόν 
εαυτό του, «καί βλέπει κείμενα τά οθόνια», έτσι στόν παρόντα 
στίχ. 6 λέγει γιά τόν Πέτρο, «καί θεωρεί τά ο0ονια κείμενα». 
"Οπως επίσης στήν πρώτη περίπτωσι, έτσι και στή δεύτερη περί- 
πτωσι δέν άναφέρονται τά <(6θ6νια» απλώς, άλλ* ώς «κείμενα», 
ευρισκόμενα δηλαδή στή θέσι τους, στή μορφή περικαλυμμάτων, σάν 
νά μήν είχε φύγει τό σώμα άπ* αυτά, άλλά νά εξακολουθούσαν νά τό 
περικαλύπτουν. 


Ό Πέτρος κατά τόν παρόντα στίχ. 7 βλέπει στόν τάφο και «το 
σονΒάριον», τό περικάλυμμα τής κεφαλής τού νεκρού Ιησού. Και 
δέν λέγεται άπλώς, δτι τό βλέπει, άλλά περιγράφεται και πώς τό 
βλέπει. Δέν τό βλέπει άτάκτως έρριμμένο. Δέν τό βλέπει «μετά των 
όθονίων κείμενον», νά είνε δηλαδή μαζί μέ τά όθόνια, άλλά «χω¬ 
ρίς», χωριστά άπό τά όθόνια, δπως ή κεφαλή ή περικαλυφθεΤσα μέ 
τό σουδάριο διά τού λαιμού χωριζόταν άπό τό υπόλοιπο σώμα τό 
περικαλυφθέν μέ τά όθόνια. Ακριβέστερα, τό σουδάριο ήταν «€ντ€- 
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τυλίγμένον €ΐς Ιίνα τοττον». Τό <(€ντ€τυλιγμ€νον» σημαίνει, δτι 
τό σουδάριο ήταν σέ σχήμα περιτυλίγματος, περικαλύμματος. Ή δε 
φράσι <ίΤ€ΐ5 βνα τόπον» δεν σημαίνει «σ’ενα μέρος». Τί; “^Ηταν δυνατό 
νά μη βρίσκεται τό σουδάριο σ’ ενα μέρος, άλλα να βρίσκεται σέ πολ¬ 
λά μέρη; ΚαΙ δεν περίττευε νά λεχθή, δτι βρισκόταν σέ κάποιο μέρος 
του τάφου; Ή έννοια τής φράσεως <(€19 ϊνα τόπον» εΤνε άλλη. Σ’ 
αυτή τη φράσι τό «€19» δέν σημαίνει «ένας», άλλά σημαίνει «ό αυτός», 
δπως π.χ. στό ’Αριθ. θ' 14, «Νόμος €ΐς (=ό αυτός) έσται νμΐν καΐ τώ 
προσηλύτω καΐ τω αύτόχθονυ της γης», καΐ στό Έβρ. β' 11, «Ό τε 
άγίάζων καΐ οί άγιαζόμενοι βζ ένος (=άπό τόν αυτό) πάντες». 
Συνεπώς ή φράσι «€19 ενα τόπον» σημαίνει «στον αυτό τόπο». 

”Οπως τά όθόνια ήταν στη θέσι τους, στόν αυτό τόπο, δπου 
είχαν τεθή κατά την περιτύλιξι του σώματος του Χρίστου, έτσι και 
τό σουδάριο ήταν στη θέσι του, στόν αυτό τόπο, δπου είχε τεθή κατά 
την περιτύλιξι τής κεφαλής του Χρίστου. Όπως ώριμος καρπός φεύ¬ 
γει άπό τό κέλυφος καΐ άφήνει τό κέλυφος δπως ήταν, έτσι και ό Χρι¬ 
στός έφυγε άπό τά όθόνια και τό σουδάριο καΐ τά άφησε δπως ήταν. 
Θαυμαστό, δτι μέσα στόν τάφο βρέθηκαν τά όθόνια καΐ τό σουδάριο. 
Τεκμήριο τής άναστάσεως του σώματος. Αλλά θαυμαστότερο, δτι 
τά όθόνια και τό σουδάριο βρέθηκαν δπως άκριβώς ήταν, σάν νά εξα¬ 
κολουθούσε νά είνε μέσα σ’ αύτά ό Ιησούς. Άνθρωπος δέν θά μπο¬ 
ρούσε νά επινόηση τέτοιο πράγμα. Τέτοιο φαινόμενο είνε μοναδικό 
θαύμα. Και ό Ιωάννης τό έγραψε, διότι αυτός καΐ ό Πέτρος υπήρξαν 
αύτόπτες μάρτυρές του. 

Αφού τά νεκρικά σάβανα έμειναν μέσα στόν τάφο, ό Χριστός άνα- 
στήθηκε γυμνός. Βεβαίως κατά τις εμφανίσεις του ό άναστάς Κύριος 
δέν εμφανιζόταν γυμνός, εμφανιζόταν μέ ένδυμα. ’Ένδυμα φαινομενι¬ 
κό. ΚαΙ ή άγιογραφία άπό ευλάβεια δέν είκονίζει τόν άναστάντα Κύ¬ 
ριο γυμνό. Γιατί δέ ό Κύριος άναστήθηκε γυμνός; Διότι ό Άδάμ και ή 
Ευα πρό τής πτώσεως ήταν γυμνοί. Και δέν αισχύνονταν, διότι ήταν 
άθωοι καΐ άπονήρευτοι. Μετά τήν άμαρτία εισέβαλε στόν άνθρωπο ή 
πονηρία. Ό δέ Χριστός άναστήθηκε γυμνός, διότι άντικειμενικώς, εν 
τω προσώπορ του, έπανέφερε τόν άνθρωπο στήν προπτωτική κα- 
τάστασι. Γιά τους εύσεβεϊς τό άντικειμενικό θά γίνη υποκειμενικό μέ 
τήν ένδοξη άνάστασί τους κατά τήν ήμέρα τής δευτέρας παρουσίας. 
Ώς πρός τους άσεβεϊς, αύτοι καΐ μετά τήν κοινή άνάστασί δέν θά 
παύσουν νά αίσχύνωνται, δπως οί πρωτόπλαστοι μετά τήν πτώσι. 
Θά άναστηθούν και αύτοί, άλλ’ «βΙς ονβιδισμόν καί είς αισχύνην 
αιώνιον» (Δαν. ιβ' 2). 
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Στίχ. 8-10: <(Τότ€ ουν €ΐσ'^Λ0€ καί ό αλλοδ* μαθηττις ό έλθύν 
ττρώτοζ €ΐ£ το μν7ΐμ€Ϊον, καί €ίδ€ καί €7τίστ€υσ€ν' ούδέττω 
^δ€ΐσαν τ^ν γραφτήν δτι δ€ΐ αύτδν €Κ ν€κρών άναστηναι. 
Άττηλθον ουν ττάλιν ττρος έαυτούς οι μαθτιταί». 

Τό <(ού8€7Γω» σημαίνει «ποτέ μέχρι τότε». Τό «γαρ» εδώ είνε με¬ 
ταβατικό, εξηγείται «δε». Τό «^δεισαν» είνε παρατατικός του «οί- 
δα», τό όποιον εδώ σημαίνει «συνειδητοποιώ». ΚαΙ τό <(8€Ϊ» σημαί¬ 
νει «πρόκειται». 

Μεταφράζουμε: «Τότε δε μπήκε μέσα και ό άλλος μαθητής, που 
έφθασε στο μνήμα πρώτος, και είδε και πι'στευσε. Ποτέ δέ μέχρι τότε 
δέν συνειδητοποίησαν τη Γοαφική μαρτυρία, ότι πρόκειται ν’ σνσ- 
στηθή εκ νεκρών. Έτσι οί μαθηταϊ έφυγαν και γύρισαν πάλι στα κα¬ 
ταλύματα τους». 

<(Τ6τ€ ουν €ΐσήλθ€ καί 6 άλλος μαθητής». Θερμός και ορμη¬ 
τικός ό Πέτρος είσηλθε στόν τάφο, για να ιδη εκ του πλησίον τά νε¬ 
κρικά σάβανα, τό παράδοξο φαινόμενο, δτι αυτά ήταν έκεϊ, ενώ τό 
σώμα έλειπε. Τό παράδειγμα του Πέτρου έδωσε θάρρος στόν Ιωάν¬ 
νη καΐ είσηλθε και αυτός στόν τάφο. Τά παραδείγματα θαρραλέων 
ανθρώπων δύνανται νά βοηθουν διατακτικούς άνθρώπους, γιά νά 
δείχνουν και αυτοί θάρρος. Ή ζωή συναντά δυσκολίες και κινδύνους, 
εξ αιτίας τών οποίων διστάζει κανείς νά προχωρήση καί νά προβή σε 
θαρραλέες πράξεις. Άλλ’ όταν βλέπη άλλους, καί μάλιστα πνευμα¬ 
τικούς άδελφούς, νά προχωρούν με θάρρος καί ν’ αντιμετωπίζουν δυ¬ 
σκολίες καί κινδύνους, ένθαρρύνεται, με τή βοήθεια καί τής χάριτος 
του Θεού. 


Άφοϋ ό Ιωάννης είσηλθε στόν κενό τάφο καί είδε τό θαυμαστό, 
ύπερθαύμαστο καί μοναδικό φαινόμενο νά είνε εκεί τά όθόνια καί τό 
σουδάριο στόν αύτό άκριβώς τόπο, τόν όποιο καταλάμβαναν ώς πε¬ 


ριτυλίγματα του σώματος του Ίησου, θαύμασε τό θαύμα καί «έττι- 
στ€υσ€» στό άλλο θαύμα, τό μεγαλύτερο δλων τών θαυμάτων τής 
Χριστιανικής Πίστεως, τήν άνάστασι τού Χριστού. 

Οί ενικοί τού Ίωάννου γιά τόν εαυτό του στό στίχ. 8 <(€18€» καί 
«€7τίστ€υσ€ν» είνε άξιοσημείωτοι. Διότι προηγουμένως ό εύαγγε- 
λιστής γιά τούς δύο μαθητάς, τόν Πέτρο καί τόν εαυτό του, ώμίλη- 
σε κατά πληθυντικό («ήρχοντο», «ετρεχον», στίχ. 4), επί¬ 

σης δέ καί στόν επόμενο στίχ. 9 («ούδβττω ήδεισαν»). Γιατί στό στίχ. 
8 όμιλεϊ σέ ενικό, άναφερόμενος μόνο στόν εαυτό του; Τούτο βεβαίως 
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ττράττει σκοπίμως. Διότι θέλει νά δώση την προσωπική του μαρτυ¬ 
ρία από τήν προσωπική του πείρα. Δεν δύναται νά μαρτυρήση περί 
του άλλου μαθητου, μαρτυρεί όμως περί του εαυτου του. Και θέλει 
νά μάς μυήση στήν άλησμόνητη προσωπική του πείρα, ή οποία τον 
έκανε νά πιστεύση στήν άνάστασι του Χρίστου. Ό Πέτρος δεν φαί¬ 
νεται νά πίστευσε μετά τήν έπίσκεψι του τάφου. Τό Λουκ. κδ' 12 λέ¬ 
γει, δτι μετά τήν έπίσκεψι του τάφου «άπηλθβ προς ίαντον θαν- 
μ,άζων το γ€γονός», δεν λέγει, δτι πίστευσε. Ό Πέτρος φαίνεται, δτι 
πίστευσε μετά τήν έμφάνισι σ’ αυτόν του άναστάντος Κυρίου (Λουκ. 
κδ' 34, Α' Κορ. ιε' 5). Ό Ιωάννης, λόγω τής παρθενικής άγνότητός 
του και τής μεγαλύτερης άγάπης του πρός τό Χριστό, είχε ισχυρό¬ 
τερο πνευματικό αισθητήριο καΐ πίστευσε ένωρίτερα άπό τόν Πέτρο. 
"Οπως προέδραμε του Πέτρου στήν έπίσκεψι του τάφου, έτσι προέ- 
δραμε αύτου, άλλά και δλων των άποστόλων και των άλλων άκο- 
λούθων τοΰ Χρίστου, στήν πίστι τής άναστάσεως. Ό Ιωάννης έχει 
τό πρωτείο τής πίστεως στήν άνάστασι του Χρίστου. "Οτι ό Ιωάν¬ 
νης είχε ισχυρότερο πνευματικό αισθητήριο, αυτό φαίνεται καΐ άπό 
τούτο: "Οταν οί μαθηταί ψάρευαν και ό άναστάς Κύριος εμφανίσθη¬ 
κε στόν αίγιαλό, οί άλλοι μαθηταί δεν τόν άναγνώρισαν, ό Ιωάννης 
τόν άναγνώρισε και είπε στόν Πέτρο, «Ό Κύριός €στι!» Ό Κύριος 
εΐι/ε! (κα' 7). 

Άλλ’ δλοι και ό Ιωάννης βράδυναν νά πιστεύσουν στήν άνά- 
στασι του Χρίστου. Ή Γραφή προφήτευε και τά μέχρι θανάτου πά¬ 
θη του Μεσσία, καί τήν άνάστασί του. Αναφέρουμε τρεις προφητείες. 
Στόν Ψαλμό ιε', στίχ. 9-10, ό Μεσσίας άπευθυνόμενος στό Θεό Πα¬ 
τέρα λέγει: «'Έτι δε καΐ η σαρξ μου κατασκηνώσει επ'" ελπί8ι, 
ΟΤΙ ούκ εγκαταλείφεις την φυχην μου εις αδην, ουδέ δώσεις τον 
όσιόν σου ιδεΐν διαφθοράν». Ακόμη καί τό σώμα μου θά κατοίκηση 
στόν τάφο με ασφάλεια. Διότι δεν θά εγκατάλειψης τήν ψυχή μου 
στόν φδη, ούτε θ’ άφήσης τόν όσιό σου νά γνωρίση φθορά (σήψι, 
άποσύνθεσι). Σαφής προφητεία γιά τήν άνάστασι του Μεσσία (Βλέ¬ 
πε Πράξ. β' 26-27, 31). Στόν Ψαλμό κα' καί στό πρώτο μέρος αυτού 
ό Μεσσίας προφητεύει τά πάθη του με πολλές λεπτομέρειες, καί 
στους στίχ. 16, 17 τό θάνατό του διά σταυρώσεως. Στό δεύτερο δε 
μέρος τού Ψαλμού ό τόνος γίνεται θριαμβευτικός. Ό Μεσσίας προσ- 
ευχήθηκε στό Θεό νά τόν σώση καί ή προσευχή του είσακούσθηκε, ό 
Θεός τόν έσωσε, καί γι’ αύτό ό Μεσσίας λέγει, δτι θά έκπληρώση τό 


19 Τ6 ΕΟβ/γέλιο τοΟ Ί«ι»ά*»ου,Γ' 
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τάμα του προσφέροντας θυσία (στίχ. 26-27), θυσία σωτηρίου, ευχα¬ 
ριστία για τή σωτηρία του. Άλλα σωτηρία μετά τό θάνατο εΐνε ή 
άνάστασι (Πρβλ. Έβρ. ε' 7). Στο νγ' κεφάλαιο του Ήσαία, δπου 
περί γράφονται τα μέχρι θανάτου πάθη του Μεσσία, στο στίχ. 10 
γράφεται: «Και Κύριος βούλ€ται καθαρίσαι αυτόν άττο της πλη¬ 
γής». Προφανώς διά τής φράσεως αυτής προφητεύεται ή άνάστα- 
σι του Μεσσία. 

ΈπΙ τή βάσει τής Γραφής, ή οποία ως θεόπνευστη είνε τό άπο- 
λύτως βέβαιο καΐ πειστικό κείμενο, οΐ μαθηται του Χρίστου επρεπε 
νά μη βραδύνουν νά πιστεύσουν στήν άνάστασί του, άφου άλλωσ¬ 
τε ακόυσαν και τΙς προρρήσεις του Ίησου γιά τά πάθη και την άνά¬ 
στασί του. Άλλ’ «ούΒέττω ^^δβισαν την Γραφήν οτι δει αντον 
€κ ν€κρών άναστήναι». Δεν κατάλαβαν και δεν συνειδητοποίησαν 
ποτέ τΙς προφητείες τής Γραφής, δτι πρόκειται ν’ άναστηθή εκ νε¬ 
κρών. Επίσης δεν εννόησαν τις προρρήσεις του Ίησου γιά τά πάθη 
και την άνάστασί του. Κατά τό Λουκ. ιη' 34, «Ούδβν τούτων 
σννήκαν, καΐ ήν το ρήρα τούτο Κ€κρνμμ€νον άττ’ αυτών, και ούκ 
€γίνωσκον τά λβγόμβνα». Τίποτε απ’ αύτά δεν κατάλαβαν, διότι 
ή σημασία αύτου του λόγου ήταν κρυμμένη απ’αυτούς- ναί, δεν κα¬ 
ταλάβαιναν τά λεγόμενα. Και ό Ιωάννης, ό όποιος πίστευσε πρώτος 
στήν άνάστασί, βράδυνε νά πιστεύση. Ένώ ήδη έπρεπε νά είχε πι- 
στεύσει έπι τή βάσει τής Γραφής και των προρρήσεων του Ίησου, πί¬ 
στευσε κατόπιν, δταν είδε τόν τάφο κενό. Με τή φράσι δέ, ουδεττω 
ήδεισαν την γραφήν κλπ.», άναγνώρισε τό σφάλμα τής άγνοί- 
ας του νοήματος τών προφητειών γιά τά πάθη καΐ την άνάστασί 
του Μεσσία. 


Οί μαθηταί καΐ γενικώτερα οί Ιουδαίοι και μάλιστα οί ραββϊνοι 
δεν μπορούσαν νά φαντασθουν Μεσσία ν’ άνασταίνεται, διότι δεν 
μπορούσαν νά φαντασθούν Μεσσία νά υφίσταται πάθη και θάνατο. 
"Οταν ό Ιησούς ώμίλησε γιά πάθη, θάνατο και άνάστασί του, ό Πέ¬ 
τρος τόν έπιτίμησε λέγοντας: «'Ίλεώς σοι, Κύριε! Ου μη εσται σοι 
τούτο» (Ματθ. ιστ' 22). Μή γένοιτο, Κύριε! Νά μη σου συμβή αύτό. 
Οί Ιουδαίοι ήθελαν Μεσσία μέ δόξα, δχι με ταπεινώσεις. Άλλ’ ό Θεός 
ώρισε και οί προφήτες προφήτευσαν πρώτα ταπεινώσεις τού Μεσ¬ 
σία διά παθημάτων, καί έπειτα δόξα διά τής άναστάσεως καί άλλων 
ενδόξων γεγονότων. Ελέγχοντας ό άναστάς Κύριος τούς δύο μαθη- 
τάς, οί όποιοι πήγαιναν στους Έμμαούς, είπε: ανόητοι καΐ βρα- 
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τγΐ καρ8ία τον πιστενβιν έπΙ πασιν οϊς €λάλησαν οί προφηταί! 
ΟνχΙ ταΰτα έ'δει τταίβΓν τον Χρίστον καΐ άσ^λθειν βίς την δόζαν 
αύτοΰ;» (Λουκ. κδ' 25-26). Στο Λουκ. κδ' 45 γράφεται, δτι ό άναστάς 
Κύριος έμφανισθείς στους μαθητάς «διηνοίζεν αυτών τον νουν τον 
σννΐ€ναι τάς Γραφάς», άνοιξε τό νοΟ τους, για νά καταλαβαίνουν 
τις Γραφές (Πρβλ. Πράξ. ιστ' 14). 

Ώς χριστιανοί εϊμεθα μαθηται του Χρίστου. Οί πιστοί άρχικώς 
ώνομάζονταν μαθηται, επειτα δέ ώνομάσθηκαν χριστιανοί. Ό Λουκάς 
γράφει: κΓΕγένετο γρηματίσαι πρώτον εν ^Αντιόχεια τούς μαθητάς 
χριστιανούς» (Πράξ. ια' 26). Συνέβη πρώτα στην Αντιόχεια οί μα- 
Θηται νά όνομασθουν χριστιανοί. Ώς μαθηταί του Χρίστου οφείλου¬ 
με νά εχωμε και νά μελετούμε βιβλίο. Μαθητής χωρίς βιβλίο καί μελέ¬ 
τη του βιβλίου δεν νοείται. Βιβλίο δέ των μαθητών του Χρίστου, των 
χριστιανών, είνε ή *Αγία Γραφή. Είνε τό άνώτερο όλων τών βιβλίων, 
που υπήρξαν καί υπάρχουν στον κόσμο, άσυγκρίτως άνώτερο, διό¬ 
τι εΤνε θεόπνευστο. Καί με τήν πίστι στο Θεό, ό όποιος όμιλεΐ καί άπο- 
καλυπτεται στήν *Αγία Γραφή, γίνονται θαύματα. Άλλ* έχουν όλοι 
καί μελετουν όλοι οί χριστιανοί, οί μαθηταί του Χρίστου, τήν Αγία 
Γραφή, τής οποίας ή θεοπνευστία βεβαιώνεται με θαύματα; Δυ¬ 
στυχώς ούτε έχουν όλοι στο σπίτι τους τό βιβλίο του Θεού, ούτε τό 
μελετουν όλοι, όσοι τό έχουν. Είνε άνάγκη γιά άνώτερη γνώσι, θεο¬ 
γνωσία, άνθρωπογνωσία, γνώσι του προορισμού μας καί σωτηρία 
νά έχωμε όλοι καί νά μελετούμε όλοι τήν Αγία Γραφή τακτικά. Καί 
επειδή στήν Αγία Γραφή υπάρχουν καί δυσνόητα χωρία, άλλά καί 
χωρία, τά όποια καθιστούν δυσνόητα εσφαλμένες άνθρώπινες άντι- 
λήψεις καί προκαταλήψεις, όπως τών Ιουδαίων ώς πρός τό Μεσσία, 
γι* αυτό νά παρακαλουμε τό Χριστό νά διανοίγη τό νου μας, γιά νά 
καταλαβαίνωμε καί νά συνειδητοποιούμε τίς μεγάλες καί σωτήριες 
άλήθειες τής Αγίας Γραφής. 

Μετά τήν έπίσκεψι καί τήν έξέτασι του τάφου ό Πέτρος καί ό 
Ιωάννης έπέστρεψαν στά καταλύματά τους. Ό δέ Ιωάννης, ό όποιος 
είχε λάβει τή μητέρα του Κυρίου «εις τά ίδια» (ιθ' 27), μαζί του, 
άσφαλώς έσπευσε νά άναγγείλη σ* αύτή, χωρίς καμμία έπιβράδυν- 
σι, τό χαρμόσυνο γεγονός, δτι ό ΥΙός της άναστήθηκε καί μέσα στόν 
τάφο άφησε τά νεκρικά σάβανα, τεκμήρια τής άναστάσεώς του. 
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Ό άναστάς ΊησοΟς Ιμφανίζεται 
στή Μαρία τή Μαγδαληνή 


Στ{χ. 11-12: ^Μαρία δέ «ίστηκα νρος τώ μν·ημ€ΐ<ρ κλα»- 
ονσα ίζο>. Ώς ονν €κλαί€, ·ιταρ€κνφ€ν €»5 το μνι^μ^ιον καΐ 
θ€α)ρ€Ϊ 8νο άγγ^λονς^ έν λ€νκοΐ^ καθ€ζομ>€νον$, €να 'ίτροζ 
Κ€φαλ7ΐ καΐ €να ττρος τοΐς ττοσίν, οττον €Κ€ΐτο το σώμα του 
Ίησοΰ». 

Τό <(€ίστΎΐΚ€ΐ», υπερσυντέλικος του «ΐστοιμσι», σημαίνει «στε¬ 
κόταν». Τό «παρεκυφεν», αόριστος του «παρακυπτω», σημαίνει 
«εσκυψε και κοίταξε». Τό «νοσίν» είνε δοτική πληθυντικού του 
ουσιαστικού «πούς», τό όποιο σημαίνει «πόδι». 

Μεταφράζουμε: «Ή Μαρία όμως στεκόταν εξω άπό τό μνήμα και 
εκλαιε. Και καθώς εκλαιε, εσκυψε και κοίταξε στο μνήμα, καί βλέπει 
δύο αγγέλους με λευκά ενδύματα να κάθωνται, ό ένας προς τό μέ¬ 
ρος τής κεφαλής καί ό άλλος πρός τό μέρος των ποδιών, όπου ήταν 
τό σώμα του Ίησου». 

Συμφώνως πρός τόν προηγούμενο στίχ. 10 οί δύο μαθηταί, ό Πέ¬ 
τρος και ό Ιωάννης, μετά την έπίσκεψί τους στόν τάφο έπέστρεψαν 
στα καταλύματά τους. *Αλλ’ ή Μαρία στεκόταν στόν τάφο, έπέμενε 
στόν τόπο, όπου είχε ταφή ό Κύριός της. Όπως λέγει ό ιερός Αυγου¬ 
στίνος, «Καθ^ δν χρόνον οί άνδρες έπέστρεψαν, τό ασθενέστερο φυλό 
προσηλωνόταν στόν τόπο άπό ισχυρότερη άγάπη». Ή γυναίκα είνε 
συναισθηματική περισσότερο άπό τόν άνδρα. Έλέχθη, ότι ή Θρη¬ 
σκεία είνε συναίσθημα. Και πώς δχι; Ή άγάπη δεν είνε ή μεγαλύτερη 
άρετή; Και ή εντολή τής άγάπης δεν είνε ή μεγαλύτερη των εντολών; 
Ναί, πρωτεύει ή άγάπη. Ή δε άγάπη είνε συναίσθημα, τό εύγενέ- 
στερο όλων τών συναισθημάτων. Ή Μαρία άπό τή μεγάλη άγάπη 
της πρός τόν Κύριο εκλαιε. Τά μάτια της, που άναζητουσαν τόν Κύ¬ 
ριο και δεν τόν έβλεπαν, έγιναν βρύσες δακρύων. Εκλαιε, διότι στή 
σκέψι και στή μνήμη της ήταν έντονα τά φρικτά παθήματα του Ίη¬ 
σου, ιδίως ή σταύρωσι, τό φρικτότερο άπό όλα τά παθήματα. 
Εκλαιε, διότι με τό θάνατο του Ίησου οί μαθηταί καί οί μαθήτριες 
έχαναν τόν άγαπημένο και άσύγκριτο Διδάσκαλό τους. Εκλαιε, καί 
διότι δεν βρήκε στόν τάφο τό σώμα του Διδασκάλου. 
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Ή Μαρία δεν Ικλαιε μόνο στόν τάφο, ασφαλώς εκλαιε και ττροη- 
γουμενως για τα πάθη του Κυρίου. Όχι δέ μόνον ή Μαρία, άλλα και 
άλλες γυναίκες, μαθήτριες του Ίησου, εκλαυσαν για τό μαρτύριό 
του. Στην πορεία του Κυρίου προς τον Γολγοθά «ηκολούθ€ί αύτω 
τΓολν πλήθος του λαόν και γυναικών, αΐ και ίκόπτοντο και ίθρη- 
νουν αυτόν» (Λουκ. κγ' 27). Θρήνος και κοπετός άπό πολλές γυ¬ 
ναίκες. Άλλοι ευφραίνονταν και γελούσαν και κάγχαζαν για τό μαρ¬ 
τύριο του Ίησου, καΐ άλλοι αισθάνονταν σπαραγμό καρδίας. Μαζί 
καΐ οί δύο, άνάμικτοι άνθρωποι με άπανθρώπουςΙ Έτσι συμβαίνει σ’ 


αυτό τόν κόσμο. Άλλα θά ελθη ή ήμερα, κατά τήν όποιαν οΐ άνθρω¬ 


ποι θά διαχωρισθουν άπό τούς άπανθρώπους, και καθένας θά βρεθή 


στην άρμόζουσα θέσι. 


Εκλαυσαν γιά τό Χριστό γυναίκες, μαθήτριες. Άλλ’ εκλαυσαν 
και άνδρες, μαθηταί. "Οταν ή Μαρία ή Μαγδαληνή είδε τόν άναστάν- 
τα Κύριο και πήγε νά τό άναγγείλη στους μαθητάς, τούς βρήκε 
«π^νθοΰντας και κλαίοντας» (Μάρκ. ιστ' 10). 


Εκλεκτές ψυχές εκλαυσαν γιά τά πάθη του Χρίστου. Και πρό 
αύτών ό Χριστός εκδήλωσε βαθειά λύπη γιά τά θλιβερά πράγματα, 
πού συμβαίνουν στούς άνθρώπους. Έν οψει του μνήματος του Λα¬ 
ζάρου «€&άκρυσ€» (ια' 35). Και «ιδών την πόλιν €κλαυσ€ν βττ’ 
αύτη» (Λουκ. ιθ' 41). Έμεϊς, δταν προσφιλή σ’ εμάς πρόσωπα, οικεία, 
συγγενικά, φιλικά, έχουν θλίψεις και πεθαίνουν, άσφαλώς λυπούμε- 
θα και δακρύζουμε. Άλλ’ δταν σκεπτώμεθα τά πάθη του Χρίστου, 
συγκινούμεθα και συγκλονιζόμεθα; ΚαΙ τη Μεγάλη Εβδομάδα, και 
ιδίως τή Μεγάλη Παρασκευή, έρχονται δάκρυα στά μάτια μας γιά 
τόν Εσταυρωμένο; Ή μήπως ό Εσταυρωμένος, άντι νά εΐνε προσφι¬ 
λέστερος μητρός και πατρός και τέκνων καΐ λοιπών, εΤνε όλιγώτερο 
προσφιλής; Σκεπτόμενοι και κοιτάζοντας τόν Εσταυρωμένο, άς ζυ- 
γίζωμε καΐ άς συγκρίνωμε τήν άγάπη μας πρός άνθρώπους μέ τήν 
άγάπη μας πρός τό Χριστό, τήν εσταυρωμένη άγάπη. Κανείς δέν μάς 
άγάπησε τόσο, καΐ κανείς δέν πρέπει νά μάς συγκινή τόσο, δσο ό 


Εσταυρωμένος. 

Κλαίοντας ή Μαρία <(παρ€κυφ€ν €ΐς τό μνημ€Ϊον», εσκυφε 
καί κοίταξε στό μνήμα. Φοβόταν νά εΙσέλθη στό μνήμα. Ιερό δέος κα¬ 
τείχε τήν ψυχή της. Αλλά κοιτάζοντας στόν τόπο, δπου ό Κύριος 
είχε τεθή, αίσθανόταν κάποια άνάπαυσι καί παρηγοριά. Μεγάλο 
πράγμα καί ή θέα τών τόπων, πού σχετίζονται μέ τό Χριστό, μάλι¬ 
στα του τόπου τής σταυρώσεως καί του τόπου τής ταφής. Οί εύλα- 
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βεις έπισκέτΓτες των *Αγίων Τόττων και των ιερών ττροσκν/νημάτων 
αισθάνονται πολλή και ιδιαίτερη σι/γκίνησι, και ποθούν νά έπισκέ- 
πτωνται πολλές φορές τα μέρη, δπου Ιζησε, περπάτησε, κήρυξε, θαυ¬ 
ματούργησε, σταυρώθηκε, έτάφη και άναστήθηκε ό Χριστός. 

Ή Μαρία δέν είσήλθε στον τάφο, δπως ό Πέτρος και ό Ιωάννης, 
για νά ίδή τα όθόνια και τό σουδάριο, τεκμήρια τής άναστάσεως του 
Ίησου. *Αλλ’ ό Κύριος την άξίωσε νά ίδή στον τάφο άγιους άγγέλους, 
ζωντανά και ουράνια τεκμήρια τής άναστάσεως του. Οί άγγελοι 
ήταν δύο, διότι «ίπΐ στόματος 8ύο μαρτύρων στα^ήσεται τταν 
ρήμα» (Δευτ. ιθ' 15, Β' Κορ. ιγ' 1). Δύο μάρτυρες τής άναστάσεως 
στον τάφο, και μάλιστα ουράνιοι. Υπήρξαν και επίγειοι μάρτυρες τής 
άναστάσεως στον τάφο περισσότεροι των δύο, οί φρουροί του τά¬ 
φου Ρωμαίοι στρατιώτες. *Αλλ* οί άρχοντες των Ιουδαίων έθαψαν τη 
μαρτυρία τους και συκοφάντησαν την άνάστασι. 

Οί άγγελοι εμφανίσθηκαν <(€ν λ€νκοΐς», με λευκές άπαστρά- 
πτουσες στολές, συμβολικές τής καθαρότητος και τής λαμπρότητας 
των άγίων άγγέλων, άλλά συμβολικές καί τής δόξας του άναστάν- 
τος Κυρίου. Έν συγκρίσει μέ τους άγγέλους καί οί καλλίτεροι των 
άνθρώπων παρίστανται φορουντες ρυπαρά ενδύματα λόγω των 
άμαρτιών τους, δπως ό άρχιερευς των Ιουδαίων Ιησούς (Ζαχ. γ' 3). 
Ζηλεύουμε τους άγγέλους μέ τΙς λευκές στολές; Καλή αυτή ή ζήλεια. 
Καί ίκανοποιεϊται. Έμεϊς οί άμαρτωλοί άνθρωποι, άν εΤμεθα πιστοί, 
πλύνουμε τις ρυπαρές στολές μας μέ τό αίμα του ’Αρνίου, τις λευ¬ 
καίνουμε (Άποκ. ζ' 14) καΐ στον υπερκόσμιο κόσμο είμεθα καί έμεΐς, 
δπως οί άγγελοι, λ€υκοΐς». 

Ή Μαρία άνησύχησε γιά τό σώμα του Ίησου. *Αλλ’ ή παρουσία 
τών άγγέλων στόν τάφο έδειχνε, δτι τίποτε τό άνησυχητικό δέν συν¬ 
έβη, άλλά τό σώμα άναστήθηκε. Και άν ή Μαρία ρωτούσε τους άγγέ- 
λους, θά άκουε τήν κοσμοχαρμόσυνη εϊδησι. Άλλ* ό Θεός επιφύλασ¬ 
σε νά ίδή ή Μαρία καί ν* άκούση τόν ίδιο τόν άναστάντα 

Οί δύο άγγελοι στόν τάφο, ό ένας πρός τό μέρος τής κεφαλής καί 
ό άλλος πρός τό μέρος τών ποδιών, δπου ήταν τό σώμα του Ίησου, 
ό ένας δηλαδή άπέναντι τοϋ άλλου, υπενθυμίζουν τά δύο Χερουβίμ 
στό ίλαστήριο τής κιβωτού τής διαθήκης, τοποθετημένα στά δύο 
άκρα του ίλαστηρίου μέ τά πρόσωπα τό ένα άπέναντι του άλλου 
(Έξόδ. κε' 18-19). Ό Χριστός μέ τή σταυρική θυσία του έγινε γιά τίς 
άμαρτίες μας «ίλαστηριον» (Ρωμ. γ' 25. Βλέπε καί Α' Ίωάν. β' 2, δ' 

10). Οί δύο δέ άγγελοι στόν τάφο του δέν εΤνε πλέον φοβερά Χερουβίμ 
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κ 13 


μέ φλογερές ρομφαίες εναντίον μας (Γεν. γ' 23-24), άλλ’ άγγελοι καλών 
έττών, δτι ό Χριστός μέ τή θυσία καΐ την άνάστασί του μας έττανα- 
φέρει στον παράδεισο μέ τήν ανώτερη έννοια. Ό επίγειος παράδει¬ 
σος, άπό τον όποιο είχαμε έκδιωχθή, είνε εικών καΐ σύμβολο του ουρα¬ 
νίου παραδείσου, στον όποιο τώρα είσερχόμεθα δυνάμει της θυσίας 
και τής άναστάσεως του Κυρίου. 

• 

Στίχ. 13: ^Καϊ λ4γονσιν αύττ} €Κ€Ϊνοι· Γύναι, τί κλαΐ€ΐς: 
Λ€γ€ΐ αντοϊζ' **Οτι ι^ραν τον Κύριόν ρ,ου, και ονκ οίδα ττον 
ίθηκαν αυτόν». 

Τό <('ηραν», άόριστος του «αίρω», σημαίνει «ηήραν». Και το <(ονκ 
οΐ8α» σημαίνει «δεν ξέρω». 

Μεταφράζουμε: «Και τής λέγουν εκείνοι: υναΐκα, γιατί κλαίεις; . 
Τους λέγει: 'Άιότι ηήραν τον Κύριό μου και δεν ξέρω ηου τον εθεσαν ». 

Οί άγγελοι, βλέποντας τή Μαρία να κλαίη, είπαν σ αυτή: 4(Γυ- 
ναι, τί κλαί€ΐς:». Κατά μία ερμηνεία αυτός ό λόγος των άγγέλων 
εχει τήν έξης έννοια: Γυναίκα, δέν υπάρχει λόγος να κλαίης, παυσε να 
κλαίης. Κατ’ άλλη δμως ερμηνεία, τήν πιθανώτερη, λέγοντας οί άγγε¬ 
λοι, <(Γύναι, τί κλαί€ΐς:», μέ τήν έρώτησι δίνουν άφορμή ν’ άνοι- 
χθή διάλογος μέ τή Μαρία, και κατά τό διάλογο νά τήν πληροφορή¬ 
σουν γιά τήν άνάστασί. Αλλά λόγω τής παρουσίας του ιδίου του 
Κυρίου ό διάλογος δέν έγινε. 

Όπωσδήποτε μέ τήν έρώτησι «τι κλαί€ΐς;» οί άγγελοι εκφρά¬ 
ζουν ενδιαφέρον καΐ συμπάθεια γιά τις άνθρώπινες λύπες. Οί κακοί 
άγγελοι, οί δαίμονες, είνε εχθροί μας καί μάς άντιπαθουν καί μάς πο¬ 
λεμούν, ένω οί άγαθοί άγγελοι είνε φίλοι μας καί μάς συμπαθούν καί 
μάς βοηθούν. Γίνονται ύπηρέτες μας! Ό άπόστολος λέγει γιά τούς 
καλούς άγγέλους: «ΟνχΙ πάντβς είσΐ λειτουργικά πνεύματα εις 
διακονίαν άποστελλόμενα διά τούς μέλλοντας κληρονομεΐν σω¬ 
τηρίαν;» (Έβρ. α' 14). Δέν είνε όλοι υπηρετικά πνεύματα, που άπο- 
στέλλονται για νά διακονουν εκείνους, πού μέλλουν νά κληρονομή¬ 
σουν σωτηρία; Αφού δέ οί άγγελοι, πού είνε άλλης φύσεως, μάς συμ¬ 
παθούν καί μάς βοηθούν, πρέπει καί εμείς οί άνθρωποι, πού είμεθα τής 
αύτής φύσεως, νά συμπαθούμε ό ένας τόν άλλο. 

Στήν έρώτησι των άγγέλων ή Μαρία άπαντφ τόσο άπλά, σάν 
νά ώμιλούσε σέ άνθρώπους. Αντί νά έκπλαγή άπό τήν έμφάνισι καί 
παρουσία στόν τάφο των ούρανίων άπεσταλμένων καί νά καταλάβη, 
δτι αύτή ή έμφάνισι καί παρουσία έχει σχέσι πρός τό μεγάλο Νεκρό, 
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κ 14 


και νά ζητήση νά ττληροφορηθη απ’ αυτους τί συνέβη και δεν υπάρ¬ 
χει τό σώμα του στον τάφο, αυτή, κατακυριευμένη άπό την ιδέα, δτι 
τό σώμα του Χρίστου μετατοπίσθηκε, εκφράζει τη θλΤψι της για τήν 
υποτιθεμένη μετατόπισι του σώματος σε τόπο άγνωστο. Περί άνα- 


στάσεως ουδείς λογισμός! 

Και εμείς πολλές φορές, όπως ή Μαρία, πάσχουμε και υποφέρου¬ 
με άπό πράγματα, τα όποια δεν εννοούμε, άλλα παρανοουμε, ενώ, άν 
συλλαμβάναμε τό άληθές νόημά τους, θά χαιρόμασταν. Δυσκολίες και 
δοκιμασίες τής ζωής θεωρούμε πράγματα κακά, και θλιβόμεθα, ενώ, 
άν ερμηνεύαμε όρθώς, θά καταλαβαίναμε, δτι συμβαίνουν για τό κα¬ 
λό μας, καΐ θά αισθανόμασταν χαρά. Ό κενός τάφος δεν σήμαινε με¬ 
τατόπισι καΐ έξαφάνισι του σώματος του Χρίστου, δπως νόμιζε ή Μα¬ 
ρία, άλλ’ άνάστασι, και συνεπώς δεν έπρεπε νά προκαλή θλΤψι, άλλά 
χαρά και άγαλλίασι και ευφροσύνη άπερίγραπτη. Ό Θεός νά μάς δίνη 


φωτισμό, γιά νά έρμηνεύωμε όρθώς τά φαινόμενα τής δοκιμαστικής 


αύτής ζωής καΐ νά αισθανώμεθα εύτυχεϊς και δχι δυστυχείς. 

<(^Ηραν τον Κύριόν μου και ούκ οϊ8α ττοΰ €θηκαν αυτόν», 
εΤπε ή Μαρία στους άγγέλους. Άξιο παρατηρήσεως, δτι προηγου¬ 
μένως ή Μαρία είπε «ούκ οΐόαμβν» (στίχ. 2), ενώ τώρα λέγει «ούκ 
ο18α», Ό πληθυντικός στήν προηγουμένη περίπτωσι εξηγείται, διό¬ 
τι τότε ή Μαρία ήταν μαζί με άλλες μυροφόρες, ενώ τώρα χρησιμο¬ 
ποιεί ενικό, διότι είνε μόνη. 

Ή Μαρία δεν είχε πίστι στήν άνάστασι του Ίησου, ούτε καν λο¬ 
γισμό περί άναστάσεώς του. Είχεν δμως αγάπη, αρετή μεγαλύτερη 
τής πίστεως καΐ δλων τών άλλων άρετών. Αγαπούσε τόν Ίησου με 
πολύ μεγάλη άγάπη. Στή φράσι «ήραν τόν Κύριόν μου» τό «μου» 
δείχνει τρυφερωτάτη άγία άγάπη πρός τόν Ίησου. ΚαΙ επειδή ή Μα¬ 
ρία είχε άγάπη στό Χριστό, πολύ μεγάλη άγάπη, γι’ αύτό στήν άγά¬ 
πη άκολούθησε ή πίστι στήν άνάστασι του Χριστού κατόπιν έμφα- 
νίσεως σ’ αύτή του ίδίου του Χριστού, μάλιστα στήν πρώτη έμφά- 
νισί του μετά τήν άνάστασι. 


Στίχ. 14: «Και ταΰτα €ΐτΓοΰσα έστράφη €ΐς τά όττίσω, και 
θ€ωρ€Ϊ τόν *Ιησοΰν έστώτα, και ούκ ^δ€ΐ ότι 'Ιησοΰς €στι». 

Τό «έστώς», μετοχή παρακειμένου τού «ίσταμαι», σημαίνει 
«ιστάμενος». Τό «'η8€ΐ» είνε παρατατικός τού «οίδα», τό όποιο ση¬ 
μαίνει «γνωρίζω, καταλαβαίνω», ή δέ φράσι «ούκ 'η8€ΐ» σημαίνει 
«δεν κατάλαβε». 
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κ' 14, 15 


Μεταφράζουμε: «Και άφου εΐπεν αυτά, στράφηκε πίσω, και βλέ¬ 
πει τον Ιησού νά στέκεται, άλλα δέν κατάλαβε, δτι εϊνε ό Ιησούς». 

Τίθεται τό ερώτημα: Γιατί ή Μαρία, ένω εβλεττε προς τό μνήμα και 
μιλούσε με τους αγγέλους, άποτόμως «ίστράφη €ΐς τα οττισω»; 
Κατά μία ερμηνεία στράφηκε πίσω, ϊσως διότι ακούσε κάποιο θόρυ¬ 
βο άπό την παρουσία του Χρίστου. Κατ* άλλη ερμηνεία στράφηκε 
πίσω, διότι οί άγγελοι έξεπλάγησαν άπό την παρουσία του Χρίστου 
και κοίταζαν έκπληκτοι καΐ θέλησε νά ιδή τί συμβαίνει. Αλλά γιατί 
νά άποκλείσωμε, δτι ό Κύριος, ό όποιος ενεργεί δλα τά καλά, έκανε 
τη Μαρία νά στραφή πίσω, γιά νά ιδή την παρουσία του; 

Άλλο ερώτημα τίθεται: Γιατί ή Μαρία άρχικώς δεν άναγνώρισε 
τον Ίησου, άλλά νόμισε, κατά τον επόμενο στίχ. 15, δτι ήταν ό κη¬ 
πουρός; Ό λόγος, γιά τον όποιον ή Μαρία δέν άναγνώρισε άρχικώς 
τόν Ίησου, εΐνε ό λόγος, γιά τόν όποιο και οί δύο μαθηταί, που πή¬ 
γαιναν πρός Έμμαούς, άρχικώς δέν άναγνώρισαν τόν Ίησου. Αυτός 
ό λόγος άλλιώς εκφράζεται εν σχέσει μέ τόν Ίησου, και αλλιώς έν σχέ- 
σι μέ τους δύο μαθητάς. Κατά τό Μάρκ. ιστ' 12 οί δύο μαθηταί δέν 
άναγνώρισαν τόν Ίησου, διότι ό Ιησούς εμφανίσθηκε σ’ αυτούς «εν 
ετερα μορφή», μέ άλλη μορφή. Και κατά τό Λουκ. κδ' 16 δέν τόν ανα¬ 
γνώρισαν, διότι «οΐ οφθαλμοί αυτών εκρατοΰντο του μη έπιγνώναί 
αυτόν». Όπως δέ οί δύο μαθηταί, έτσι και ή Μαρία άρχικώς δέν ανα¬ 
γνώρισε τόν Ίησου, διότι εμφανίσθηκε σ’ αυτή «εν ετέρα μορφή» 
καί αύτής «οί οφθαλμοί εκρατοΰντο», ώστε νά μη τόν άναγωρίση. 

Όπως ό Ιησούς ήλθε κοντά στη Μαρία, έτσι έρχεται κοντά σέ 
δλους τούς πιστούς, μάλιστα τούς θλιβομένους, καΐ τούς βοηθεϊ. 
«Θεός εγγίζων εγώ είμι, λέγει Κύριος» (Ίερ. κγ' 23). «Εγγύς Κύ¬ 
ριος τοΐς συντετριμμένοις την καρδίαν», λέγει ό Ψαλμωδός (Ψαλμ. 
λγ' 19). Ό Μεσσίας άπεστάλη και ήλθεν «ιάσασθαι τούς συντετριμ¬ 
μένους την καρδίαν» (Ήσ. ξα' 1, Λουκ. δ' 18). Στό ψαλμικό χωρίο 
«οι συντετριμμένοι την καρδίαν» είνε οί ταπεινόφρονες και στό 
προφητικό χωρίο είνε οί πληγωμένοι ψυχικώς και θλιβόμενοι. 


Στίχ. 15: «Λέγει αύτη 6 *Ιησοΰς· Γύναι, τί κλαίεις; Τίνα 
ζητείς; Εκείνη δοκοΰσα δτι ό κηπουρός εστι, λέγει αυτώ* Κύ¬ 
ριε, ει σύ έβάστασας αυτόν, είπε μοι ττοΰ εθηκας αυτόν, καγώ 
αυτόν άρώ». 

Τό «δοκοΰσα» είνε μετοχή του «δοκώ», πού σημαίνει «νομίζω». 
Τό «έβάστασας» είνε άόριστος του «βαστάζω», πού σημαίνει «ση¬ 
κώνω, παίρνω». 
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κ' 15 


Μεταφράζουμε: «Τής λέγει ό Ιησούς: “Γυναίκα, γιατί κλαίεις; Ποι¬ 
όν ζητείς;”. Εκείνη, νομίζοντας ότι εΐνε ό κηπουρός, του λέγει: “Κύριε, 
έάν τόν σήκωσες εσύ, πές μου που τον εβαλες, και εγώ θά τόν πάρω». 

"Οπως οί δύο άγγελοι ρώτησαν τή Μαρία <(Τί κλαί€ΐς;», έτσι 
και ό Ιησούς. Άλλ’ ό Ιησούς πρόσθεσε και την έρώτησι «Τίνα ζη- 
τ€Ϊς;», Δεν είπε «Τί ζητείς;», άλλ’ είπε «Τίνα ζητ€Ϊς;», Ποιόν ζη¬ 
τείς; Με την έρώτησι αυτή ό Ιησούς έδειχνε στη Μαρία, ότι ήξερε, δτι 
ζητούσε πρόσωπο, και όχι κάτι άλλο, δπως είνε ένα χαμένο πολύτι¬ 
μο άντικείμενο. Άλλα τί είνε δλα μαζί τα πολύτιμα άντικείμενα τού 
κόσμου μπροστά στο πρόσωπο Ιησούς; Για τή Μαρία ό Ιησούς ήταν 
τό πολυτιμότερο καΐ τό προσφιλέστερο πρόσωπο. 

Ή Μαρία, δπως δεν όναγνώρισε τόν Ιησού από τή μορφή, διότι 
εμφανίσθηκε «εν ετέρα μορφή», δπως στους δύο μαθητός, που πο¬ 
ρεύονταν προς Έμμαούς (Μόρκ. ιστ' 12), έτσι δεν τόν αναγνώρισε και 
άπό τή φωνή, διότι εμφανίσθηκε, δυνόμεθα νά είπούμε, «έν έτέρα 
φωνή», με άλλη φωνή, όχι με τή γνωστή φωνή. 

Ή Μαρία νόμισε, δτι τό πρόσωπο, που ήταν τόσο ενωρίς στόν 
κήπο, ήταν ό κηπουρός. Ή Πατερική θεολογία άλληγορεϊ τή λέξι κη¬ 
πουρός. Ό Χριστός βεβαίως δεν είνε κηπουρός με τή συνήθη έννοια. 
Άλλ* είνε κηπουρός με άλλη έννοια, άσυγκρίτως ανώτερη. Ή λέξι πα¬ 
ράδεισος σημαίνει κήπος. Και ό Χριστός είνε κηπουρός στόν κήπο, 
που λέγεται παράδεισος. Επίγειος παράδεισος, τόν όποιον άπωλέ- 
σαμε εξ αιτίας των αμαρτιών μας, και ούρόνιος παράδεισος, τόν 
όποιο κερδίζουμε δυνάμει τής σταυρικής θυσίας τού Χριστού και υπό 
τόν δρο τής μετανοίας μας, δπως τόν κέρδισε ό ληστής. 

Ή Μαρία δεν άπαντα στήν έρώτησι «Τίνα ζητείς;». Δεν λέγει 
«Ζητώ τόν Ιησού». Νομίζει, δτι καθένας γνωρίζει, δτι ζητεί τόν Ιησού. 
Και λέγει με ευγένεια πρός τόν νομιζόμενο κηπουρό: Κύριε, έάν τόν 
πήρες εσύ, πές μου που τόν έβαλες, και εγώ θά τόν πάρω. Δεν σκέ¬ 
πτεται, έάν θά είχε τή δύναμι νά μεταφέρη τό σώμα σε άλλο τόπο. 
Ούτε σκέπτεται νά συμβουλευθή τους άποστόλους ή τΙς φίλες της 
γιά τό τί πρέπει νά γίνη γιά τό σώμα. Όλη τήν ευθύνη άναλαμβό- 
νει ή ίδια. Ή μεγάλη άγάπη πρός τόν Κύριό της τήν κάνει νά αισθά¬ 
νεται, δτι είνε ικανή γιά δλα, άρκεϊ νά βρεθή τό σώμα του. Θά τό με- 
ταφέρη σέ άσφαλή τόπο και τάφο. Στή Μαρία αύτή τήν ώρα δεν έπι- 
κρατεϊ ή λογική, άλλά κυριαρχεί ή καρδιά. Ή άφωσιωμένη στόν Κύ¬ 
ριο καΐ τό Διδάσκαλο μαθήτρια δεν όμιλεί μέ τή γλώσσα τής λογικής, 
άλλά μέ τή γλώσσα τής καρδιάς. Στό λόγο της διαλάμπει ή ψυχο¬ 
λογική άλήθεια. 
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Στίχ. 16: αύτ^ ό Ί·ησοϋς* ΜαρΙαΙ Στραφ€Ϊσα €Κ€ί- 

νη λ€γ€ΐ αντω* *ΡαββουνίΙ ο λ€γ€ταί, Δι8άσκαλ€ΐ». 

Μεταφράζουμε: «Τής λέγει ό ΊησοΟς: 'ΉαρίαΙ*\ Τον κοίταξε καλά- 
καλά εκείνη και του λέγει: ^ΡαββουνίΙ”, ττου σημαίνει «Διδάσκαλέ 
μουί», 

4(Α€γ€ί αύτ·η ό Τησοΰς' Μαρία!», Για νά καταλάβη ή Μαρία 
μέ ττοιόν συνομιλεί, δεν τής είπε ό Ιησούς, «Έγώ είμαι ό Κύριος, τον 
όποιο ζητείς», άλλα πρόφερε απλώς τό όνομά της μέ τη γνώριμη σ’ 
αυτή φωνή του. ΚαΙ τότε ή Μαρία κατάλαβε, ότι δέν συνομιλεί μέ τον 
κηπουρό, άλλα μέ τόν Ίησου. Κατ’ άναλογίαν προς τό «εν ετερα 
ρορφη» (Μάρκ. ιστ' 12) δυνάμεθα νά είπουμε, ότι άρχικώς ό Ιησούς 
ώμίλησε στή Μαρία «εν έτερφ φωνή», και επειτα ώμίλησε μέ τή δική 
του φωνή, για νά τόν άναγνωρίση ή Μαρία. Ή φωνή του Χρίστου 
διέφερε άπό τή φωνή όλων των άνθρώπων. '^Ήταν γλυκυτάτη. «"Ω 
θείας, ώ φίλης, ώ γλυκυτάτης σου φωνής», ψάλλει ή Εκκλησία. 

Άλλα στο σημείο τούτο άς άρθή μία παρεξήγησι ώς προς τή φω¬ 
νή. Πολλοί νομίζουν, ότι ό Ιησούς ό Ναζωραίος ήταν πάντοτε πράος, 
και ή φωνή του ήταν πάντοτε σέ χαμηλούς και γλυκείς τόνους. Λά¬ 
θος τούτο. '^Ηταν και περιπτώσεις, κατά τις όποίες ό Ιησούς άγα- 
νακτουσε και ώργιζόταν (Μάρκ. ι' 14, γ' 5), ύψωνε τούς τόνους τής 
φωνής και εκραζε (ζ' 28, ιβ' 44), έπανειλημμένως δέ ύψωσε όχι μόνο 
φωνή, άλλά και φραγγέλλιο (β' 15, Ματθ. κα' 12). Όταν κατά των 
άσεβών εξαπέλυε τά περίφημα «ούαί», και εκτός άλλων ελεγε «οφεις, 
γεννήματα εχώνών» (Ματθ. κγ' 13 και εξής, κγ' 33), άσφαλώς δέν 
ώμιλουσε μέ πραότητα, άλλά μέ οργή και άγανάκτησι και σέ ύψη- 
λούς τόνους τής φωνής. Αλλιώς ώμιλουσεν ό Χριστός στούς άσεβείς 
και ιταμούς και θρασείς τύπους, καΐ άλλιώς ώμιλουσε σέ εύσεβείς, 
εύγενείς και εκλεκτές ύπάρξεις, όπως ή Μαρία. Τό δέ παράδειγμα του 
Χρίστου άκολούθησαν οι άπόστολοι και οι πατέρες και γενικώς οι 
άγιοι. 

«Στραφείαα 8ε εκείνη λεγει αντω* ΨαββουνίΙ», Έδώ ή με¬ 
τοχή «στραφεΐσα» εμφανίζει πρόβλημα. Γεννάται τό ερώτημα: Μετά 
τό «εστράφη είς τά οττίσω καΐ θεωρεί τον Τησονν εστώτα», 
πώς δικαιολογείται τ6«στραφεΐσα εκείνη λεγει αϋτω-3ΐ>; Άφου δη¬ 
λαδή ή Μαρία έστράφη όπίσω και είδε τόν Ίησου και συνωμιλουσε 
μαζί του, νομίζοντας, ότι είνε ό κηπουρός, όταν άκουσε τή γνώριμη 
φωνή του Ίησου διά τής προσφωνήσεως «Μαρία!», πώς και τότε 
λέγεται «στραφεΐσα»] Ή ερμηνεία, ότι εν τφ μεταξύ ή Μαρία είχε 
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στραφή ττρός τούς αγγέλους στον τάφο καΐ κατόπιν έστράφη πάλι 
προς τον Ίησοϋ, δεν είνε Ικανοποιητική. Διότι τό κείμενο δεν λέγει, δτι 
έν τω μεταξύ ή Μαρία είχε στραφή προς τούς άγγέλους. Έάν πρα- 
γματικώς είχε στραφή προς τούς αγγέλους, τό κείμενο έπρεπε να τό 
λέγη, ώστε νά δικαιολογήται τό <(στραφ€Ϊσα» με την έννοια, δτι κα¬ 
τόπιν έστράφη πάλι πρός τόν Ίησου. Άλλωστε, άφου ή Μαρία στόν 
νομιζόμενο κηπουρό ύπέβαλε παράκλησι για τό σώμα του Ίησου καΐ 
άνέμενε άπάντησι, πώς θά στρεφόταν πρός τούς άγγέλους, προτού 
δοθή άπάντησι; 

Επειδή, δταν «στρέφεται» κανείς πρός κάποιο άντικείμενο, τό βλέ¬ 
πει και τό προσέχει, γι* αύτό τό ^(στρέφομαι» προσέλαβε την έννοια 
του «βλέπω, προσβλέπω, ατενίζω, προσέχω, κοιτάζω καλά-καλά». 
Στό Σοφ. Σολ. ιστ' 7 περιέχεται: «Ό γάρ επιστραφείς ού 8ιά 
το θεωρούμενον εσώζετο, άλλα διά σε τον πάντων σωτηρα». 
Στό χωρίο τούτο ή μετοχή «επιστραφείς» άντιστοιχεϊ και συν¬ 
δέεται έννοιολογικώς πρός τη μετοχή «θεωρούμενον»,Τ6 αντί¬ 
στοιχο πρός τη δεύτερη μετοχή ρήμα «θεωρώ» εδώ σημαίνει «βλέ¬ 
πω», δπως στό Ίωάν. ιστ' 16. Και τό άντίστοιχο πρός την πρώτη με¬ 
τοχή ρήμα «επιστρεφομαι» σημαίνει επίσης «βλέπω». Μεταφράζου¬ 
με τό χωρίο: «Όποιος ε)3 λ επε, προσέβλεπε, άτένιζε{στ6 
χάλκινο δφΐ), αυτός σωζόταν όχι εξ αιτίας τουβ λεπομένου αντι¬ 
κειμένου (του χάλκινου δφεως), άλλ’ εξ αιτίας σου (του Θεού), ό 
όποιος είσαι ό σωτήρ πάντων». 

"Οπως δέ στό χωρίο τής Σοφίας Σολομώντος τό σύνθετο «επι- 
στρέφομαι» σημαίνει «βλέπω, προσβλέπω, άτενίζω, κοιτάζω», έτσι 
καΐ στό ερμηνευόμενο χωρίο τό άπλό «στρέφομαι» στήν περίπτω- 
σι τής μετοχής «στραφεΐσα» χρησιμοποεϊται μέ την αυτή έννοια. 
Με την αύτή δέ έννοια χρησιμοποιείται κατά τη γνώμη μας καΐ στό 
Ματθ. ιστ' 23. Εκεί ή φράσι, «Ό δε στραφείς είπε τω Πέτρω* Ύπα¬ 
γε οπίσω μου, σατανά!», σημαίνει, δτι ό Ιησούς κοίταξε καλά-καλά 
τόν Πέτρο και τόν έπιτίμησε. 

Ή Μαρία, δταν ακούσε τη γνώριμη φωνή του Ίησου, έπειδή τής 
άκοής ισχυρότερη είνε ή δρασι, «στραφεΐσα εκείνη λέγει αντω* 
*ΡαββουνΙί». Ή Μαρία δηλαδή κοίταξε καλά-καλά στό πρόσωπο 
του Ίησου, γιά νά Ιδή, άν ή μορφή ήταν γνώριμη, δπως ή φωνή. Ό δέ 
Ιησούς φανερώνεται τώρα μέ τή γνώριμη μορφή, έκείνη πείθεται άπο- 
λύτως, δτι ένώπιόν της έχει τόν Κύριό της άναστημένο, και έτσι άνα- 
φωνεϊ: Διδάσκαλέ μουί Άξιο παρατηρήσεως, δτι ή Μαρία, δπως δέν 
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εΐττε αττλώς «τον Κύριον», άλλα «τον Κύριόν μ,ον» (ατίχ. 13), έτσι 
δεν είπε άττλώς «*Ραββί», «Διδάσκαλε», άλλ’ είπε «ΨαββουνίΙ», «Δι- 
δασκαλε μου!». Εκφρασθηκε για τον ΊησοΟ με ττολυ μεγάλη άγάττη 
καΐ ΤΓολυ μεγάλο σεβασμό. 

Η Μαρία άναγνώρισε τον ΊησοΟ άκούοντας τη φωνή του και βλέ¬ 
ποντας προσεκτικά τό πρόσωπό του. Έμεϊς δεν εχουμε το προνόμιό 
V άκούωμε τή φωνή καΐ νά βλέπωμε τό πρόσωπο του ΊησοΟ, όπως 
εκείνη. ΜειονεκτοΟμε γι* αυτό; ’Όχι. Διότι εχουμε τό προνόμιο νά έχω- 
με τό Ευαγγέλιο. ΚαΙ άκούοντας τή διδασκαλία τοΟ ΧριστοΟ, πού πε- 
ριέχεται στό Ευαγγέλιο, άκούουμε τή φωνή τοΟ ΧριστοΟ. Τή διδα¬ 
σκαλία του ό Χριστός ώνόμασε φωνή του. Για τα νοητά πρόβατά του 
στους Ιουδαίους είπε, ότι άκούουν και άναγνωρίζουν τή φωνή του και 
τόν άκολουθοΟν ώς καλό ποιμένα (ι' 4, 14, 16). Και στόν Πιλάτο είπε, 
«Πας ο ών εκ της αλήθειας ακούει μου της φωνής» (ιη' 37). Όσοι 
μελετοΟν τό Ευαγγέλιο με ειλικρινή διάθεσι γιά την άλήθεια, αυτοί 
άκούουν τή φωνή τοΟ ΊησοΟ, καΐ βλέπουν και άναγνωρίζουν τόν Ίη¬ 
σοΟ ώς Κύριό τους καΐ Διδάσκαλό τους με μοναδική καΐ ύψίστη έννοια. 
Ό Θεός εν τή φύσει. Ό Θεός δηλαδή γνωρίζεται διά των φυσικών δη¬ 
μιουργημάτων του. Επίσης, ό Θεός εν τω Εύαγγελίω. Ό Θεός δη¬ 
λαδή γνωρίζεται διά τοΟ Ευαγγελίου. Διδασκαλία σάν τή διδασκα¬ 
λία τοΟ Εύαγγελίου, με άπόλυτη ορθότητα και καθαρότητα, δεν δί¬ 
δαξε ποτέ κανείς. Δίδαξε μόνον ό ταπεινός ΊησοΟς ό Ναζωραίος, ό 
«γράμματα μη μεμαθηκώς» (ζ 15), διότι αυτός εΐνε Θεός. 

Άπό τούς βαπτισμένους χριστιανούς πόσοι καΐ πόσο μελετοΟν 
τό Ευαγγέλιο, γιά νά έχουν γνώσι καΐ έπίγνωσι ΧριστοΟ; 

0 

Στίχ. 17: «Λεγει αύτη ό ^Ιησούς· Μη μου απτού* οΰττω γάρ 
άναβίβηκα 'π-ρος τον Πατέρα μον ττορεύου δε ιτρος τούς αδελ¬ 
φούς μου και εΙττε αντοΐς· ^Αναβαίνω προς τον Πατέρα μου 
και πατέρα υμών, και θεόν μου και θεόν υμών», 

Τό «γάρ» είνε βεβαιωτικό, σημαίνει «βεβαίως». 

Μεταφράζουμε: «Τής λέγει ό ΊησοΟς: *Ήή με έγγίζης. Δεν εχω βε¬ 
βαίως άνεβή ακόμη στόν Πατέρα μου, άλλα πήγαινε στους αδελφούς 
μου και πές τους: Ανεβαίνω προς τόν Πατέρα μου καί πατέρα σας, 
καί Θεό μου καί Θεό σας\ 

Τό παρόν χωρίο θεωρείται άπό τά δυσκολώτερα τής Καινής Δια¬ 
θήκης. Έχουν δοθή σ* αυτό δεκάδες έρμηνεϊες. Ή δυσκολία άρχίζει άπό 
τό «γάρ». Ό σύνδεσμος αύτός άπό τούς ερμηνευτάς εκλαμβάνεται 
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μέ την συνήθη έννοια, ώς αιτιολογικός, και μεταφράζεται «διότι». 
Έτσι οί δύο πρώτες προτάσεις του χωρίου συνδέονται ώς έξης: «Μη 
με έγγίζης· διότι δεν έχω άνεβή άκόμη στον Πατέρα μου». Τής άπα- 
γορεύσεως δηλαδή «Μη μου απτού» ώς αιτιολογία παρουσιάζε¬ 
ται τό δτι ό Ιησούς δεν είχεν άνεβή άκόμη στον Πατέρα του. Άλλ* 
αυτή ή αιτιολογία εΐνε παράδοξη καΐ άκατανόητη. Αφήνει νά έν- 
νοηθή, δτι τότε ή Μαρία ή Μαγδαληνή θά μπορούσε νά άπτεται του 
Ίησου, νά έγγίζη αυτόν μέ τρόπο άπτό, δταν αυτός δεν θά βρισκό¬ 
ταν στη γή, άλλά στον ούρανόΐ Ή Μαρία θά μπορούσε νά είπή στον 
Ίησοϋ: «*Ακριβώς διότι δεν έχεις άνεβή άκόμη στόν Πατέρα, άλλά βρί¬ 
σκεσαι στή γή, δύναμαι, Κύριε, νά σε έγγίζω. Όταν θά έχης άνεβή 
στόν Πατέρα, δεν θά εΐνε δυνατό νά σε έγγίζω». 

Ή μεγάλη δυσκολία γιά την ερμηνεία του χωρίου παραμερίζεται 
άμέσως, άν τόν σύνδεσμο «γάρ» μεταφράσωμε «βεβαίως», διότι ό 
σύνδεσμος έχει και βεβαιωτική σημασία (Βλέπε Δ. Δημητράκου, Μέγα 
Λεξικόν τής Ελληνικής Γλώσσης). Έτσι τό χωρίο άποδίδεται ώς εξής: 

«Μή με έγγίζης· δεν έχω βεβαίως άνεβή άκόμη στόν Πατέρα μου* 
πήγαινε όμως στους αδελφούς μου και πες τους: Ανεβαίνω πρός τόν 
Πατέρα μου κλπ,». Ό Χριστός, λίγο προτού συλληφθή και θανα- 
τωθή, πολλές φορές μίλησε γιά την επάνοδό του στόν Πατέρα (ιδ' 12, 
28, ιστ' 5, 10, 16, 28, ιζ' 11, 13). Μετά δέ τήν επάνοδο στόν Πατέρα 
οί άνθρωποι δέν θά μπορούσαν πλέον νά έγγίζουν τό Χριστό σωμα- 
τικώς. Άλλ* ούτε νά βλέπουν αυτόν σωματικώς, δπως ό ίδιος ό Χρι¬ 
στός είπε* μόνον οί πιστοί θά έβλεπαν αυτόν πνευματικώς, μέ τούς 
οφθαλμούς τής πίστεως (ιδ' 19, ιστ' 10. Πρβλ. Β' Κορ. ε' 16). Κατόπιν 
τούτου ή έννοια του λόγου του Χρίστου γίνεται περισσότερο φανε¬ 
ρή: «Έλεγα, δτι πηγαίνω πρός τόν Πατέρα μου. Μή με έγγίζης* δέν 
έχω βεβαίως άνεβή άκόμη στόν Πατέρα μου, ώστε νά καθίσταται αδύ¬ 
νατο νά μέ έγγίζης σωματικώς* πήγαινε δμως καί πές στούς αδελ¬ 
φούς μου, δτι άνεβαίνω πρός τόν Πατέρα μου κλπ., κατά ένα τρόπο 
έχω αποκοπή άπό τόν κόσμο τούτο καί βρίσκομαι σέ ένδοξη πορεία 
πρός τόν ούρανό, έπείγομαι καί σπεύδω νά φθάσω έκεϊ». ’Ήδη καί λί¬ 
γο πρό τής συλλήψεως καί τής θανατώσεώς του ό Χριστός έκφρα- 
ζόταν σάν νά μή βρισκόταν πλέον στόν κόσμο, άλλά νά είχε άναχω- 
ρήσει γιά τόν ούρανό: «ΚαΙ ούκέη είμΐ εν τω κοσμώ, καΐ οΰτοι 
εν τω κοσμώ εΐσί, καΐ εγώ προς σέ έρχομαι. Πάτερ άγιε, τή¬ 
ρησαν αυτούς εν τω ονόματί σου... *Ότε ήμην μετ' αυτών εν τω 
κόσμω, εγώ ετήρουν αυτούς εν τω ονόματί σου» (ιζ' 11-12). 
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Υπάρχει μία άκόμη δυσκολία στο εξεταζόμενο χωρίο. 


Άλλ’ αυτή 


είνε μικρή εν συγκρίσει προς τή δυσκολία, που δημιουργεί ή εσφαλ¬ 
μένη έξήγησι του «γάρ». Ή δυσκολία είνε ή έξης: Γιατί ό Ιησούς τώ¬ 
ρα μεν άποτρέπει τή Μαρία να έγγίση αυτόν, έπειτα δε επιτρέπει στις 
μυροφόρες νά περιπτυχθουν και ν’ άσπασθουν τα πόδια του (Ματθ. 
κη' 9), καΐ τον Θωμά προτρέπει και τους άλλους μαθητάς του νά τον 
ψηλαφήσουν; (κ' 27, Λουκ. κδ' 39). Ή δυσκολία αίρεται ώς έξης: Κατ 
αρχήν δεν απαγορευόταν νά έγγίση κάνεις τον Κύριο, άλλ’ ό Κύριος 


στίς μέν άλλες περιπτώσεις άφησε νά τον έγγίσουν, γιά νά βεβαιω¬ 
θούν γιά τήν άνάστασί του, στή δέ περίπτωσι τής Μαρίας δεν άφη¬ 
σε νά έγγίση, γιά νά διδάξη ένα υψηλότερο γιά τον έαυτό του μά¬ 
θημα. Ή Μαρία νόμιζε, ότι ό Ιησούς άναστήθηκε όπως άκριβώς άνα- 
στήθηκαν και άλλοι άνθρωποι, ότι θά άρχιζε πάλι τήν παλαιά συνα¬ 
ναστροφή μέ τους μαθητάς καΐ τις μαθήτριες του, δτι θά περιώδευε 
και θά κήρυττε, και δτι θά είχε άνάγκη τής διακονίας της, πράγμα 
που προξενούσε σ’ αυτήν ιδιαίτερη χαρά. Γι’ αυτό, μόλις άναγνώρι- 
σε τον άναστάντα Κύριο, έσπευσε νά έκδηλώση τήν άγάπη της προς 
αυτόν μέ τήν αύτή οικειότητα, μέ τήν οποία συμπερίφερόταν προ τής 
άναστάσεώς του. Δεν μπορούσε νά καταλάβη τήν τεραστία διαφορά 
τής άναστάσεώς του Ίησου άπό τήν άνάστασί του Λαζάρου και των 
άλλων. Δεν μπορούσε νά καταλάβη τήν υψίστη καΐ μοναδική σημα¬ 
σία τής άναστάσεώς του Κυρίου. Νόμιζε, δτι ό Κύριος θά συνέχιζε τήν 
προηγούμενη ζωή, ζωή ταπεινώσεως. ΓΓ αυτό ό Κύριος μέ τό <(Μύι 
μου ατΓτου» ήθελε νά ειπή σ’ αυτή: Δεν δύνασαι πλέον νά συμπε- 
ρΐφέρεσαι πρός έμένα δπως προηγουμένως. Διότι δέν είμαι πλέον ό 
ταπεινωμένος, άλλ’ ό δοξασμένος Κύριος. Άπό τήν κατάστασι τής 
φθοράς είσήλθα στήν κατάστασι τής άφθαρσίας. Ανυψώνομαι μέ δό¬ 
ξα πρός τόν Πατέρα. ΓΓ αύτό πρέπει νά μέ βλέπης μέ τόν άρμόζοντα 
στή νέα κατάστασί μου σεβασμό. 

Οί σχέσεις του Κυρίου μέ τους άνθρώπους μετά τήν άνάστασί 
του είνε διαφορετικές άπό πρώτα. Και σ’ αυτούς τους μαθητάς του 
κατά καιρούς μόνο έμφανίζεται, πλησιάζει και έπειτα έξαφανίζεται. 

Τό <(Μη μου αιττου» πρός τήν Μαγδαληνή Μαρία ύπενθυμίζει 
τό «Τί ίμοϊ και σύ, γύναι;» πρός τήν Θεοτόκο Μαρία (β' 4). "Οταν 
ό Ιησούς έξερχόταν άπό τή μικρή οικογένεια του Ιωσήφ, δπου ζουσε 
ιδιωτική και τελείως ταπεινή ζωή, και εισερχόταν στή μεγάλη οικο¬ 
γένεια, τήν άνθρωπίνη κοινωνία, και στό δημόσιο βίο, γιά νά δράση 
ώς Μεσσίας, ή Παναγία έπρεπε νά τόν βλέπη μέ διαφορετική άπό 
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πρώτα και υψηλότερη έννοια. Και όταν με την άνάστασι εισήλθε στη 
σφαίρα τής υψίστης δόξας, ή Μαρία ή Μαγδαληνή επρεπε να τον 
βλέπη με ύψΐστη έννοια. "Οπως δε στήν περίπτωσι τής Θεοτόκου 
Μαρίας ό Χριστός είπε μεν τό «Τί βμοί καΙ σοί, γύναι; Ουττω ηκβί 
ή ώρα μου» (β' 4), άλλ* άφου έτσι δίδαξε υψηλό μάθημα για τό πρό¬ 
σωπό του, ευθυς κατόπιν τέλεσε τό θαύμα τής μεταβολής του υδα- 
τος σε οίνο, έτσι και στήν περίπτωσι τής Μαγδαληνής Μαρίας είπε 
μεν τό «Μή μου απτού», άλλ’ άφου πάλι δίδαξε υψηλό μάθημα, 
υστέρα έπέτρεψε στις μυροφόρες νά τόν έγγίσουν καΐ προσκυνή¬ 
σουν. 


Ό Χριστός στή Μαγδαληνή Μαρία είπε, «Πορ€ύον προς τούς 
ά8€λφούς μου». Τούς μαθητάς καΐ άκολούθους του ό Κύριος ώνό- 
μασε άδελφούς του. Και αύτή ή ονομασία ισχύει βεβαίως για όλους 
τούς πιστούς όλων των αιώνων. Ήδη δε στόν Ταλμό κα', στίχ. 23, 
ό Μεσσίας προφητικώς ομιλώντας είπε στό Θεό: «Διηγησομαι το 
ονομά σου τοΐς ά8€λφοΐς μου, βν μβσω βκκλησίας ύμνησω σβ». 
Ό Κύριος μάς ονομάζει άδελφούς, διότι εγινε άνθρωπος και καταδέ¬ 
χεται νά όμιλή άπό τήν κατώτερη θέσι τής άνθρωπίνης φύσεώς του, 
ένω ομιλώντας άπό τήν άνώτερη θέσι τής θείας φύσεώς του δεν θά 
μάς ώνόμαζε άδελφούς. Στό Έβρ. β' 11 ό άπόστολος λέγει, ότι και «ό 
άγίάζων», 6 Χριστός, και «οΐ αγιαζ6μ€νοι», οί πιστοί, όλοι προερ- 
χόμεθα «Ιζ €νός», άπό τόν αύτό πατέρα, τόν Άδάμ. Ώς τέκνο δε του 
*Αδάμ είνε και ό Χριστός άνθρωπος. Και γι* αύτό τούς ανθρώπους 
«ούκ ίπαίσχννβταί ά8€λφούς καλ^ΐν», δεν έντρέπεται, άλλά κατα¬ 
δέχεται νά όνομάζη άδελφούς. Μάς ονομάζει φίλους του ό Χριστός 
(ιε' 14), μάς ονομάζει και άδελφούς του. Πόσο μεγάλη τιμή νά μάς όνο¬ 
μάζη φίλους και άδελφούς του ό Κύριος και Θεός! 

Οί ψευδο-Μάρτυρες του Ιεχωβά ισχυρίζονται, ότι στήν περί¬ 
πτωσι του Χρίστου άπέθανε σώμα και άναστήθηκε πνεύμα, άπέθα- 
νε άνθρωπος και άναστήθηκε άγγελος! Δεν πιστεύουν στή θεότητα 
του Χρίστου, μετά δέ τό θάνατο καταργούν και τήν άνθρωπίνη φύ- 
σι του. Άλλ* άφου ό Κύριος μετά τήν άνάστασί του ώνόμασε τούς 
μαθητάς και άκολούθους του <(αδελφούς», εξακολουθεί νά είνε άν¬ 
θρωπος, και θά είνε αιωνίως άνθρωπος, αιώνιο τεκμήριο άγάπης καί 
τιμής πρός τόν άνθρωπο. Κατά τή δευτέρα παρουσία θά έλθη πάλι 
ώς «ΥΙος ανθρώπου», ώς άνθρωπος, καί θά μάς όνομάση πάλι 
«ά8€λφούς» (Ματθ. κε' 31, 40). 


304 



κ' 18 


Ό Χριστός λέγει «άναβαίνω ττρος τον Πατέρα μου και ττα- 
τέρα υμών». Τούτο σημαίνει, ότι ό Θεός είνε εκ φύσεως Πατήρ τοΟ 
Χρίστου, και κατά χάριν πατήρ των ανθρώπων. Γι’ αυτό προκειμέ- 
νου περί τής σχάσεως του Θεού πρός τό Χριστό γράφουμε Πατήρ, 
με πϊ κεφαλαίο. Ό Χριστός λέγει «αναβαίνω... ττρος τον θ€ον μου 
και θβόν υμών», διότι ώς άνθρωπος εχει Θεό, όπως και εμείς. Άλλα 
κατά τήν ανώτερη φύσι του είνε ολόκληρη ή Θεότης (Κολ. β' 9), αυτός 
ό Κύριος και ό Θεός, όπως ώμολόγησεν ό Θωμάς (κ' 28) καΐ δείχνουν 
πλεϊστα χωρία τής Γραφής. 


Στίχ. 18: «*'Ερχ€ται Μαρία η Μαγδαλτ^νή άτταγγέλλουσα 
τοΐς μαθηταΐς οτι €ώρακ€ τον Κύριον, και ταΰτα €Ϊττ€ν αύτ'η». 

Τό «ατταγγέλλω» σημαίνει «άναγγέλλω». Και τό «€ώρακ€» εΤ- 
νε παρακείμενος του «όρώ», πού σημαίνει «βλέπω». 

Μεταφράζουμε: «Έρχεται ή Μαρία ή Μαγδαληνή και αναγγέλλει 
στους μαθητάς, ότι είδε τον Κύριο και τής εΐπεν αυτά». 

Ό άναστάς Κύριος άνέθεσε στή Μαρία τή Μαγδαληνή έργο εύαγ- 
γελιστρίας, νά φέρη στους μαθητάς χαράς εύαγγέλια, νά γίνη κήρυξ 
στους κήρυκες του Εύαγγελίου. Και εσπευσε ή Μαρία και άνήγγειλε 
στους μαθητάς τήν έμφάνισι του Άναστάντος και τά λόγια του. Είδα 
τόν Κύριο, είπεν ή Μαρία πετώντας άπό χαρά, τή χαρά τής άναστά- 
σεως, τή μεγαλύτερη άπ’ όλες τις χαρές. Είδα τόν Κύριο, και μου είπε 
αύτά. Μετέδωσε τό μήνυμα στους μαθητάς, γιά νά παρηγορηθουν 
και νά χαρουν. Και εμείς πρέπει νά παρηγορούμε καΐ νά χαροποιούμε 
τούς άδελφούς, ιδίως ομιλώντας σ’ αύτούς καΐ συνομιλώντας γιά τό 
μεγαλύτερο καΐ ενδοξότερο γεγονός καΐ θαύμα τής Πίστεώς μας, τήν 
άνάστασι του Κυρίου, μέ τήν οποία έξασφαλίσθηκε καΐ ή ίδική μας 
ένδοξη άνάστασι. Ό πιστός δύναται νά λέγη «Προσδοκώ άνάστασι ν 
νεκρών», διότι άναστήθηκε ό Χριστός και έγινε «πρωτότοκος εκ των 
νεκρών» (Κολ. α' 18, Άποκ. α' 5). Πρώτος άναστήθηκε ό Χριστός μέ 
ένδοξη άνάστασι, άνάστασι χωρίς επάνοδο στό θάνατο, καί έπειτα 
μέ ένδοξη άνάστασι θ’ άναστηθουν οί εύσεβεϊς. 

Μέ τόν παρόντα στίχ. 18 ό εύαγγελιστής Ιωάννης τελειώνει τήν 
άφήγησί του γιά τήν έμφάνισι του άναστάντος Κυρίου στή Μαρία τή 
Μαγδαληνή. Πολλές εμφανίσεις έκανε ό Κύριος μετά τήν άνάστασί 
του. Ή πρώτη δέ έμφάνισί του ήταν στή Μαρία τή Μαγδαληνή. 
«^Αναστάς δέ πρωί πρώττ] σαββάτου έφάνη πρώτον Μαρίςι τή 
Μαγδαληνή», γράφει ό εύαγ γελιστής Μάρκος (ιστ' 9). Τούτο είνε πα- 


20 Τό ΕΟαγγΙλ ΙΟ τοΟ Ίΐόίάννου, Γ' 
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ράδοξο, δεν άναμενόταν. "Αν ή άνάστασι ήταν μύθος, δπως θέλουν οί 
δπτιστοι και άθεοι, και έγραψε κάποιος μυθιστόρημα, θά έλεγε, δτι ό 
Ιησούς, δταν άναστήθηκε, εμφανίσθηκε πρώτα στη μητέρα του, ή 
στους μαθητάς του, ή στον κορυφαίο Πέτρο, ή στους σταυρωτός του 
άρχιερεϊς για να τους «πικάρη». Άλλα τό Ευαγγέλιο τίποτε τέτοιο 
δεν γράφει. Γράφει δ,τι πραγματικώς συνέβη, γράφει την άλήθεια, δχι 
μύθο. Επίσης τό Ευαγγέλιο δεν περιγράφει την άνάστασι του Ίησου, 
δπως θά έκανε μυθιστοριογράφος, διότι πώς έγινε ή άνάστασι δεν είδε 
κανείς. Τό Ευαγγέλιο άφηγεϊται τΙς εμφανίσεις του Άναστάντος. 


Άπό άναρίθμητα άλλα πράγματα, 


ρουμε εδώ, ας καταλάβουν οί άπιστοι και άθεοι, δτι τό Ευαγγέλιο δεν 


είνε μυθιστόρημα, άλλ* είνε ή αλήθεια, καΐ μόνον ή άλήθεια. 


Θά περίμενε κανείς, ό άναστάς Κύριος νά έμφανισθή πρώτα στη 
μητέρα του. Αλλά δεν τό έπραξε, γιά νά διδάξη, δτι ή πνευματική 
συγγένεια είνε άνώτερη τής σαρκικής. Ούτε σε άλλο πρόσωπο εμφα¬ 
νίσθηκε πρώτα, άλλά στη Μαρία τή Μαγδαληνή. Διότι αυτή, ή κο¬ 
ρυφαία του χορού τών μυροφόρων, είχε πολύ μεγάλη άγάπη πρός 
τόν Κύριό της και Διδάσκαλό της* ήταν πρώτη μεταξύ τών γυναικών, 
που τόν διακονουσαν* και μετά τό θάνατό του ήταν ή πρώτη, που 
έπισκέφθηκε τόν τάφο του, «πρωί, σκοτίας €τι οΰσης» (κ' 1), και 
τόν άναζήτησε μέ πολύ μεγάλη θλΐψι καΐ άνησυχία, νομίζοντας, δτι 
κάποιος άρπαξε τό σώμα του καΐ τό έθεσε σέ τόπο άγνωστο. Πρώτη 
άναζήτησε τόν Κύριο, καΐ πρώτη τόν είδε άναστάντα. 


Ή Μαρία ή Μαγδαληνή δεν έχει μόνο τό πρωτείο, δτι είδε τόν Άνα¬ 
στάντα πρώτη. Αξιώθηκε καΐ μιας άλλης ιδιαιτέρως συγκινητικής 
χάριτος. Τό χέρι της, πού διακόνησε τόν Κύριο, διατηρείται άφθαρτο 
και σέ θερμοκρασία ζωντανού οργανισμού και φυλάσσεται στην Ί. 
Μονή Σίμωνος Πέτρας του Άγιου Όρους. Έτσι ή Μαρία ή Μαγδα- 
ληνή δεν κήρυξε τήν άνάστασι του Χρίστου μόνο μέ τά λόγια, κη¬ 
ρύττει καΐ μ’ αύτό τό θαύμα. 


Έμφάνισι του άναστάντος Ίιισου στους μαθητάς 

άπόντος του θωμά 

Στίχ. 19: «Οΰσης ούν οφίας τη ημέρψ ίκ€ίνη τη μια τών 
σαββάτων, καΐ τών θυμών κ€κλ€ΐσμ€νων οπού ^σαν οι μα- 
θηται συνηγμ€νοι διά τόν φόβον τών ^ΙονΒαίων, ι^λβ^ν <5 Ιη¬ 
σούς και €στη €ΐς το μόσον, και λ€γ€ΐ αύτοϊς· Ειρηνη ύμϊν». 
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Τό είνε μεταβατικό καΐ εξηγείται «δέ». Τό <(οΰσης» εΐνε με¬ 

τοχή ένεστώτος του «ειμί». Τό 4(6φία» σημαίνει «ώρα αργά τό εσπέ¬ 
ρας, ώρα βραδυνή». Τό μια των σαββάτων» σημαίνει «κατά 
την πρώτη ήμερα τής εβδομάδας», Τό 4(€στη», άόριστος του «ίστα¬ 
μαι», σημαίνει «στάθηκε». Και τό «ειρήνη» σημαίνει «ευλογία». 

Μεταφράζουμε: «Τήν ήμερα δέ εκείνη, τήν πρώτη τής εβδομάδας, 
όταν βράδυασε, και ένφ οι Θύρες (του σπιτιού), όπου ήταν συγκεν¬ 
τρωμένοι οι μαθηταί, ήταν κλειστές γιά τον φόβο των Ιουδαίων, 
ήλθεν 6 Ιησούς και στάθηκε άνάμεσά τους και τους λέγει: 'Έυλογία 
σέ σάς\ 

Στόν παρόντα στίχο ό λόγος είνε για τήν έμφάνισι του άναστάν- 
τος Κυρίου στους μαθητάς. Ή έμφάνισι εγινε αυθημερόν, τήν ήμερα 
τής άναστάσεως. Άλλα δεν έγινε τό πρωί, όπως στή Μαρία τή Μα- 
γδαληνή και στήν ομάδα των μυροφόρων, που έπισκέφθηκαν τόν τά¬ 
φο. Έγινε «οΰσης οφία^», ένω δηλαδή ήταν άργά, βράδυ. Άφησε 
ό Κύριος νά βραδυάση, για να συγκεντρωθούν οί μαθηται σέ φιλόξε¬ 
νο σπίτι της Ιερουσαλήμ, καΐ για νά ποθήσουν περισσότερο τήν 
έμφάνισί του. 

Στόν στίχ. 1 για τήν ήμερα τής άναστάσεως ό ευαγγελιστής εί¬ 
πε, «Τή μια των σαββάτων». Τήν πρώτη ήμέρα τής εβδομάδας. 
Κατόπιν δέ τούτου στόν εξεταζόμενο στίχ. 19 θά μπορούσε νά είπή, 
«Τή αύτή ήμέρφ». Αλλά λέγει πάλι, «Τή μια των σαββάτων», 
γιά νά δείξη, ότι τήν πρώτη ήμέρα τής εβδομάδας, τήν οποίαν ή 
Εκκλησία ήδη άπό τήν άποστολική εποχή ώνόμασε Κυριακή (Άποκ. 
α' 10), 6 Θεός τίμησε ιδιαιτέρως. Ευλόγησε καΐ άγίασε τήν Κυριακή 
ήμέρα περισσότερο άπό τό Σάββατο στήν Παλαιά Διαθήκη, διότι 
αυτή τήν ήμέρα, κατά τή θεία οικονομία, άναστήθηκε ό Κύριος. Ό 
Θεός τίμησε τήν Κυριακή ήμέρα. Άπό μάς τούς χριστιανούς πόσοι 
και πόσο τήν τιμούμε; Ιδίως πόσοι εκκλησιάζονται τακτικώς τήν Κυ¬ 
ριακή καΐ προετοιμασμένοι μετέχουν στό Κυριάκό δείπνο; Αλλοίμο¬ 
νο! Πολλοί λεγόμενοι χριστιανοί μέ κοσμικές εκδηλώσεις καί διασκε¬ 
δάσεις τήν Κυριακή άμαρτάνουν περισσότερο άπό τίς άλλες ήμερες... 

“Οταν οί Ιουδαίοι μέ τή σπείρα έπέδραμαν στόν κήπο τής Γεθ- 
σημανή καί συνέλαβαν τό Χριστό, οί μαθηταί φοβήθηκαν καί δια¬ 
σκορπίσθηκαν. Αλλά τώρα ήταν «συνηγμενοι», συγκεντρωμένοι, 
σέ φιλόξενο σπίτι τής Ιερουσαλήμ. Άς μή άμελούμε καί εμείς τή σύνα- 
ξί μας στό σπίτι τού Θεού, τόν Ιερό ναό. Άς μή παραμελούμε τό κα¬ 
θήκον τού τακτικού έκκλησιασμού. «Μή εγκαταλείποντες τήν έπι- 
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συναγωγήν Εαυτών, καθώς €θος ησίν», λέγει ό άπόστολος (Έβρ. 
ι' 25). 

Οί μαθηται ήταν «συνηγμίνοι», άλλα δεν έπαυσαν νά είνε φο¬ 
βισμένοι. Φοβούνταν τους Ιουδαίους, οι όποιοι δεν δίστασαν νά 
σταυρώσουν τό καλλίτερο, ευεργετικώτερο και θαυμαστότερο πρό¬ 
σωπο, που πέρασε από τή γή. Φοβούνταν, μήπως οι Ιουδαίοι ανα¬ 
ζητήσουν και διώξουν καΐ αυτους ώς μαθητάς του Ίησου. *Αλλά, 
παρά τό φόβο των Ιουδαίων, συνήχθησαν έπΙ τό αυτό. Τους συνείχε 
φόβος, αλλά τους συνείχε και ή αγάπη προς τον Ίησου, καΙ ό πόνος 
γιά τά φρικτά παθήματα του. 

Γιά τό φόβο των Ιουδαίων οί μαθηται ήταν στο σπίτι «’τών 
θυρών κ€κλ€ΐσμ€νων». Και ένω οί θύρες ήταν κλεισμένες, ό Ιησούς 
είσήλθε στο σπίτι και στάθηκε άνάμεσα στους μαθητάς του, ώστε 
νά είνε θεατός άπ’ όλους. Γεννάται τό ερώτημα: Πώς ό Ιησούς είσήλθε, 
ένω οί θύρες ήταν κλεισμένες; Ή γνώμη, ότι τό άναστημένο σώμα του 
Ίησου ήταν σώμα «ττν^υματίκον» κατά τό Ν Κορ. ιε' 44, και γι* αυτό 
είσήλθε στο σπίτι ^τών θυρών κ€κλ€ΐσμ€νων, δεν είνε ορθή. Λέ¬ 
γοντας ό άπόστολος «σώμα πνευματικόν» εννοεί σώμα μέ υπερ¬ 
φυσική ζωή καί δόξα. Τό σώμα του Χρίστου μετά τήν άνάστασι ήταν 
βεβαίως σε κατάστασι πολύ άνώτερη τής προηγουμένης, άλλά δεν 
έπαυσε νά είνε υλικό, μέ σάρκα καί οστά, μέ τά σημεία του Πάθους, 
καί ψηλαφητό (Λουκ. κδ' 39). Ώς υλικό δέ τό σώμα του άναστάντος 
Κυρίου κανονικώς, φυσικώς, δεν μπορούσε νά είσέλθη στο σπίτι, 
άφου οί θύρες ήταν κλεισμένες. Είσήλθε θαυματουργικώς, καθ’ ύπέρ- 
βασι τών φυσικών νόμων. Θαυματουργικώς δέ έξήλθε καί άπό τον 
τάφο, ένω ό τάφος ήταν σφραγισμένος καί άνοίχθηκε κατόπιν, όταν 
άγγελος άποκύλισε τό λίθο άπό τήν είσοδο του τάφου. Θαυμα¬ 
τουργικώς προ τής άναστάσεως καί τοϋ θανάτου περιπατούσε επά¬ 
νω στά υδατα (Ματθ. ιδ' 25). Καί θαυματουργικώς έξήλθε άπό τή μή¬ 
τρα τής Παρθένου, χωρίς νά βλάψη τήν παρθενία της. 

Ή είσοδος του Χρίστου στό σπίτι «τών θυρών κεκλεισμίνων» 
υπενθυμίζει παράδοξο φαινόμενο, πού συνέβη προ άρκετών έτών σ’ 
ένα χωριό τής Αίτωλοακαρνανίας, τό Μπαμπίνι, καί άπασχόλησε τά 
μέσα μαζικής ένημερώσεως καί προκάλεσε μεγάλο θόρυβο: Λίθοι άπό 
ένα ποταμό σηκώνονταν καί έμπαιναν μέσα σέ σπίτια, ένφ θύρες καί 
παράθυρα ήταν κλειστά! Ζουσε τότε ό πατήρ Πορφύριος, μεγάλος 
χαρισματουχος του Αγίου Πνεύματος, καί τον κάλεσαν γΓ αυτό τό 
φαινόμενο στό χωριό. Καί ό άγιος έκεϊνος Γέροντας είπε, ότι τό φο- 
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βερό αυτό συνέβη, επειδή στο χωριό άκούονταν πολλές βλασφημίες. 
“’Ί-Ιταν από τό Θεό τό συμβόιν για σωφρονισμό, ή ήταν από τό Διά¬ 
βολο, για έμπαιγμό; Μπορεί νά ήταν άπό τό Διάβολο, άφου και ό Διά¬ 
βολος μέχρις ώρισμένου σημείου δύναται νά κάνη θαύματα, όταν έπι- 
τρεπη ό Θεός. Και άν δύναται ό Διάβολος νά ρίχνη πέτρες μέσα σε 
σπίτια με κλεισμένες θύρες και παράθυρα, γιατί νά άπορουμε πώς ό 
Χριστός, ό παντοδύναμος, Θεός, μπήκε στό σπίτι με τΙς θύρες κλει¬ 
σμένες; 

Ό Κύριος εισήλθε στό σπίτι θνρών κ€κλ€ΐσμ€νων». Αλ¬ 

λά σέ άνθρωπο δεν εισέρχεται, άν δεν του άνοίξη. Στέκεται έξω και 
κρούει τη θύρα τής καρδιάς. *Από μεγάλη άγάπη κρούει έπιμόνως. 
ΚαΙ άν ό άνθρωπος άνοίξη τη θύρα τής καρδιάς, τότε εισέρχεται καΐ 
συνδειπνεΐ μαζί του. Αλλιώς δεν εισέρχεται, δέν παραβιάζει τη θύρα 
τής καρδιάς, σέβεται τό αυτεξούσιο, πού του έδωσε, γιά νά μήν εΤνε 


ρομπότ, αλλά πρόσωπο, δν συνειδητό και ελεύθερο. Πολύ τρυφερός 
και συγκινητικός ό λόγος του Χρίστου: «7δοι) €στηκα €πΙ την θύ- 
ραν καΐ κρούω. ^Εάν ης άκονση της φωνής μου και άνοιξη την 
θνραν, και (=τότε) €ΐσ€λ€νσομαι ττρος αυτόν και Ββιττνησω μ€τ^ 
αυτού και αυτός μετ* εμού» (Άποκ. γ' 20). Άς άνοίγωμε τά σπί¬ 
τια μας, γιά νά φιλοξενούμε «τούς ελάχιστους άΒελφούς» του Χρί¬ 
στου (Ματθ. κε' 35, 40), και άς άνοίγωμε τΙς καρδιές μας, γιά νά φι¬ 
λοξενούμε τόν ϊδιο τό Χριστό. 

«ΚαΙ λεγεί αύτοΐς· Ειρήνη ύμΐν». Ό άναστάς Κύριος δέν λέ¬ 
γει τίποτε στούς μαθητάς του γιά τό δτι τόν καιρό του Πάθους φο¬ 
βήθηκαν, τόν έγκατέλειψαν και διασκορπίσθηκαν. Επίσης δέν λέγει 
τίποτε γιά τήν προδοσία του Ιούδα και τήν τριπλή άρνησι του Πέ¬ 
τρου. Τήν ήμέρα τής άναστάσεως ό Κύριος δέν θέλει τίποτε τό δυ¬ 
σάρεστο νά σκιάζη τή χαρά τής άναστάσεως. ΣτΙς μυροφόρες είπε 
«Χαίρετε!» (Ματθ. κη' 9). Επειδή οί γυναίκες λόγω τής άμαρτίας 
είχαν καταδικασθή νά γεννουν τά παιδιά τους «εν λύτταις», μέ λύ¬ 
πες (Γεν. γ' 16), τώρα ό Λυτρωτής έφερε στις γυναίκες τή χαρά. Και 
στούς μαθητάς λέγει «Ειρήνη ύμΐν». Σ αύτό τό λόγο, ό όποιος 
είνε χαιρετισμός και εύχή, ή λέξι «ειρήνη» δέν έχει άπλώς τή βασι¬ 
κή, συνήθη και στενή σημασία, δηλαδή δέν σημαίνει μόνο τήν ειρήνη, 
δποος νομίζουν οι έρμηνευταί, άλλ* έχει εύρυτάτη σημασία, σημαίνει 
δλα τά καλά (Βλέπε σχετικώς τήν έρμηνεία του Λουκ. β' 14 και του 
Ματθ. ι' 12-13 στό ήμέτερο έργο «Έρμηνεία δυσκόλων χωρίων τής 
Γραφής», τόμ. α', σελ. 56-63 καΐ 28 άντιστοίχως). Γι* αύτό εδώ ή λέξι 


309 



κ 20 


<(€ΐρηνη» δέν πρέπει ν’ άφήνεται άμετάφραστη; άλλά νά μεταφρά¬ 
ζεται με άλλη λέξι, ή οποία στη σύγχρονη γλώσσα σημαίνει όλα τά 
καλά. Επιτυχέστερη δε λέξι μ* αυτή τη σημασία είνε ή λέξι «ευλογία». 
Λέγοντας λοιπόν ό Κύριος στους μαθητάς του ^Ειρήνη ύμΐν» τους 
χαιρετίζει με την ευχή νά Ιχουν ευλογία, νά έχουν δλα τά καλά. Ή 
ευλογία τού Θεού υπήρχε βεβαίως καΐ προ Χρίστου. Άλλά μετά Χρι¬ 
στόν ή ευλογία του Θεού στους πιστούς ανθρώπους δυνάμει τής 
σταυρικής θυσίας και τής άναστάσεως του Χρίστου γίνεται πλου- 
σιώτερη. Συνδυάζοντας τό χαιρετισμό του άναστάντος Κυρίου πρός 
τις μυροφόρες με τό χαιρετισμό του πρός τους μαθητάς λέγουμε: Ό 
Χριστός με τή σταύρωσι καΐ τήν άνάστασί του μάς έφερε τή χαρά 
και τήν ευλογία. 

Θέλει ό άνθρωπος νά έχη τή χαρά καί τήν ευλογία του Θεού; Θέ¬ 
λει τήν άληθινή ευτυχία, ή όποία εκτείνεται πέρα άπό τήν πρόσκαι¬ 
ρη ζωή; Γιά νά εΐνε όντως ευτυχής ό άνθρωπος, πρέπει νά έχη σχέσι 
με τον εσταυρωμένο καί άναστάντα Κύριο καί Θεό, τόν δοτήρα παν- 
τός άγαθου. Οι άσχετοι με τό Χριστό εΤνε δυστυχείς καί όταν νομί¬ 
ζουν, οτι είνε ευτυχείς. Μερικοί πάνω στήν κοσμική ευτυχία τους 
αυτοκτονουν! Ο Χρίστος ήλθεν, «ϊνα ζωήν εχωμ-εν καΐ περισσόν 
εχωμεν» (ι' 10). Αυτή ή ζωή καί τό περίσσευμα ζωής, ζωή με τό πα¬ 
ραπάνω, εΐνε ή <(€ΐρηνη», ή ευλογία, ή πλουσία ευλογία, τήν όποία 
δίνει ό άναστάς Κύριος. Άς τήν ζητήσουν νά τή λάβουν και οί κατά 
φαντασίαν ευτυχείς, γιά νά γίνουν πραγματικώς ευτυχείς, 

• 

Στίχ. 20: «Και τοΰτο €ΐπών εδει^εν αύτοΐς τάς χ€Ϊρα$ και 
την πλευράν αύτου. Έχάρησαν οδν οι μαθηταί ι 8 όντ €5 τον 
Κύριον». 

Μεταφράζουμε: «Και μόλις εΤπεν αυτό, τούς εδειξε τά χέρια και 
τήν πλευρά του. Χάρηκαν δε οί μαθηταί, διότι είδαν τόν Κύριο». 

Κατά τό Λουκ. κδ' 37, όταν ό άναστάς Κύριος παρουσιάσθηκε 
στόν κύκλο των μαθητών, οί μαθηταί κυριεύθηκαν άπό φόβο καί τρό¬ 
μο, καί νόμιζαν ότι βλέπουν φάντασμα, προφανώς λόγω τής αίφνι- 
δίας και παράδοξης έμφανίσεώς του «των θυρών κεκλεισμενών». 
Καί γιά νά τους πείση ό Κύριος, ότι εΐνε ό αυτός, τόν όποιο γνώρι¬ 
ζαν καί σταυρώθηκε, «'εδει^εν αντοϊς τάί χείρα^ καΐ τήν πλευράν 
αύτοΰ». Τό ότι δέν έδειξε καί τά πόδια, τούτο δεν σημαίνει, ότι δέν 
καρφώθηκαν καί τά πόδια στό σταυρό. Ήδη στήν Παλαιά Διαθήκη 
προφητικώς ό Μεσαίας είπε: «'Ώρνζαν χεΐράς μου καί ποδα^» 
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(Ταλμ. κα' 17). Ό Λουκάς άναφέρει, δτι εδειξε και τά χέρια και τα πό¬ 
δια (κδ' 39, 40). Άλλα δεν λέγει, δτι εδειξε και την πλευρά. "Ο,τι έκα¬ 
στος των δύο ευαγγελιστών άναφέρει, ήταν άρκετό για ν’ άποδείξη, 
δτι ό έμφανισθεις ήταν αυτός ό σταυρωθείς Ιησούς. Κατά τό Λουκ. 
κδ' 39 ό Κύριος κάλεσε τούς μαθητάς καί να τον ψηλαφήσουν. Καί 
στον πρώτο στίχο τής Α' Καθολικής Επιστολής του ό Ιωάννης λέ¬ 
γει, «καΐ αΐ χ€Ϊρ€ς ημών ίφηλάφησάν». Επίσης κατά τό Λουκ. κδ' 
41-43 ό άναστάς Κύριος, γιά νά δείξη, δτι είχε πραγματικό σώμα, ζή¬ 
τησε τροφή καί έφαγε, καίτοι βεβαίως δεν είχε άνάγκη τροφής. Ανά¬ 
λωσε δε τήν τροφή ύπερφυώς. Ό Κύριος, επειδή δεν θέλει νά ύπάρχη 


ούτε άπιστία, ούτε δυσπιστία, άλλ’ ούτε 


τυφλή πίστι, ήδη άπό τήν 


πρώτη έμφάνισί του στους μαθητάς έδωσε τεκμήρια τής 


άναστάσε- 


ως του. 


Γεννάται δμως τό ερώτημα: Πώς στά χέρια, στά πόδια καί στην 
πλευρά του άναστημένου καί ενδόξου σώματος του Κυρίου υπήρχαν 
τά σημάδια τών πληγών; Οί πληγές βεβαίως θεραπεύτηκαν. Αλλά 
τά σημάδια τών πληγών παρέμειναν ώς τεκμήρια τής άναστάσεως,· 
άλλά καί τής άγάπης, τήν οποίαν ό Κύριος έδειξε με τη σταυρική θυ¬ 
σία του. Κατά τή δευτέρα παρουσία θά φανή στόν ουρανό «τό ση- 
μ€Ϊον του Υίοΰ του ανθρώπου», 6 σταυρός, πρός έλεγχο τών σταυ¬ 
ρωτών του Κυρίου, καί γενικώς τών άπίστων καί τών πολεμίων του 
Κυρίου, καί τών καταφρονητών τής εσταυρωμένης άγάπης. "Οπως 
δε ό σταυρός, έτσι ίσως φανούν καί τά σημάδια τών πληγών στό δο¬ 
ξασμένο σώμα τού Κυρίου. Καί θρήνο καί κοπετό θά έχουν δλοι οί άσε- 
βεΤς τής γής, βλέποντας τόν Εσταυρωμένο νά έρχεται με δύναμι καί 
δόξα μεγάλη (Ματθ. κδ' 30, Άποκ. α' 7). 

«^Εχάρησαν οδν οί μαθηταί 186ντ€$ τον Κύριον», Μετά τά 
τεκμήρια, πού έδωσεν ό Χριστός γιά τήν άνάστασί του, ό φόβος καί 
ό τρόμος τών μαθητών άπό τήν ιδέα, δτι έβλεπαν φάντασμα, έφυγε 
άπό τίς καρδιές τους. Καί ή άπιστία στήν άνάστασί επίσης έξωρί- 
σθηκε άπό τίς ψυχές τους. Καί χαρά πλημμύρισε τίς ύπάρξεις τους, 
διότι είδαν τόν Κύριο άναστημένο. Χαίρεται κανείς, δταν βλέπη προσ¬ 
φιλές πρόσωπο επανερχόμενο άπό τήν ξενιτειά. Πόσο μάλλον χάρη- 
καν οί μαθηταί, δταν είδαν τό προσφιλέστερο δλων τών προσώπων 
νά επανέρχεται άπό τόν φδη καί τόν τάφο! Άφαντάστως είχαν λυ- 
πηθή οί μαθηταί γιά τά πάθη καί τό σταυρικό θάνατο τού Κυρίου. 
Καί άφαντάστως χάρηκαν γιά τήν άνάστασί του. Προεϊπεν ό Κύριος 
καί τή λύπη καί τή χαρά: «Μικρόν καΐ ου θ€ωρ€Ϊτ€ μ€, και πάλιν 
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μικρόν και οφβσθέ με». «^Λμην άμην λεγα> νμϊν οτι κλαύσετε 
και θρηνήσετε νμεΐς... άλλ’ η λύπη υμών εις χαράν γενησεται» 
(ιστ' 16, 20). 

Χάρηκαν οί μαθηταί, χαιρόμαστε και έμεϊς για την άνάστασι του 
Κυρίου, ιδίως κατά την εορτή του Πάσχα. Άλλα χαιρόμαστε και για 
τη δική μας ένδοξη άνάστασι, τής οποίας ελπίζουμε ν’ άξιωθουμε 
κατά τήν ήμερα τής κοινής άναστάσεως. Γι’ αυτό άλλωστε άναστή- 
θηκε ό Χριστός, γιά ν’ άναστηθουμε και έμεΤς με δόξα. "Οποιος δεν πι¬ 
στεύει στήν άνάστασι του Χρίστου και δεν ελπίζει καΐ στή δική του 
άνάστασι, αυτός δεν εχει λόγο νά χαίρεται. ΚαΙ αν χαίρεται, ψευτο- 
χαίρεται. Ή χαρά του ομοιάζει με τήν ευχαρίστησι των ζώων, των 
έκμηδενιζομένων με τό θάνατο, όταν τρώγουν σανό. 

• 

Στίχ. 21: «Είπεν ουν αύτοίς 6 Ίησοΰς πάλιν Είρηνη ύμΐν. 
Καθώς άπεσταλκί με ό Πατήρ, κάγώ πέμπω ύμας». 

Τό <(ούν» εΤνε μεταβατικό, όπως και στους προηγούμενους στίχ. 
19 και 20, και εξηγείται «δέ». Ή δε λέξι «ειρήνη», όπως και στόν 
προηγούμενο στίχ. 20, εχει ευρυτάτη έννοια, περιλαμβάνει όλα τά 
καλά, καΐ πρέπει νά έξηγήται «ευλογία». Τό δέ «πέμπω» σημαίνει 
«άποστέλλω». 

Μεταφράζουμε: «Τους είπε δέ πάλι ό Ιησούς: Ευλογία σε σάς. 
"Όπως ό Πατήρ άπέστειλεν εμένα, έτσι και εγώ άποστέλλω εσάς”». 

Προκαλεϊ έντύπωσι, δτι ό Κύριος λέγει γιά δεύτερη φορά στους 
μαθητάς του τό «Εΐρήνη ύμΐν», στό όποιο, όπως υποστηρίξαμε 
κατά τήν ερμηνεία του στίχ. 19, ή λέξι «ειρήνη» σημαίνει «ευλογία», 
όλα τά καλά. Τή δεύτερη φορά τό «Ειρήνη ύμΐν» λέγεται εϊδικώς 
έν σχέσει με τήν άνάθεσι στους μαθητάς τής άποστολής νά κηρύξουν 
τό Ευαγγέλιο στόν κόσμο. Είνε σάν νά έλεγε ό Χριστός στους μαθη¬ 
τάς: Δίνω σέ σάς ευλογία. ΚαΙ σεις νά μεταδώσετε τήν ευλογία στόν 
κόσμο. Στό Ήσ. νβ' 7, όπως παρατίθεται στό Ρωμ. ι' 15, περιέχεται: 
«"Ως ωραίοι οί πόδες των εναγγελιζομένων ειρήνην, των εύαγ- 
γελιζομένων τά αγαθά!». Πόσο ώραϊα είνε τά πόδια εκείνων, που 
κηρύττουν ευλογία {τ\, σωτηρία), που κηρύττουν τά άγαθά! Θεός 
είχε δώσει στόν Αβραάμ τήν ύπόσχεσι, «ένευλογηθήσονται εν σοϊ 
πάσαι αι φυλαι τής γης» (Γεν. ιβ' 3. Γαλ. γ' 8). Και ό άπόγονος του 
Αβραάμ, ό Χριστός ώς άνθρωπος, θυσιάσθηκε, «ϊνα εις τά έθνη ή 
ευλογία του Αβραάμ γένηται» (Γαλ. γ' 14), γιά νά έλθη στά έθνη 
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γία ήλθε στα έθνη, διότι μετέβησαν στα έθνη οί απόστολοι και έξετέ- 
λεσαν την όιποστολή, που τους άνέθεσεν ό Χριστός, νά κηρύξουν τό 
Ευαγγέλιο. 

«Καθώς άττέσταλκέ μ€ ό Πατήρ, κάγώ ττέμττω ύμας», Ή 
γνώμη, ότι τό ρήμα «αιτοστίΧλω», με αντικείμενο τό Χριστό, έχει 
έννοια ανώτερη από τό «ιτίμττω», με αντικείμενο τούς μαθητάς, δεν 
είνε ορθή. Τα δύο ρήματα εΤνε συνώνυμα και θά μπορούσε νά χρησι- 
μοποιηθή τό ένα μόνο άπ* αύτά, αλλά χρησιμοποιήθηκαν καΐ τά δύο 
χάριν ποικιλίας. Στήν παράλληλη φράσι στό ιζ' 18 χρησιμοποιείται 
ένα μόνο ρήμα και γιά τό Χριστό και γιά τούς μαθητάς, τό «απο- 
στέλλω». Λέγει ό Χριστός άπευθυνόμενος στόν Πατέρα: «Καθώς 
βμβ α7Τ€στ€ίλας... κάγώ άττβστειλα αυτούς». Άλλωστε τό «ττέμ- 
ττω», τό όποιο στό εξεταζόμενο χωρίο χρησιμοποιείται γιά τούς μα¬ 
θητάς, σε πολλά άλλα χωρία χρησιμοποιείται γιά τό Χριστό, π.χ. 
στόε'37, η' 16, 18,26,29. 

Ή παρομοίωσι τής άποστολής των μαθητών άπό τό Χριστό με 
τήν άποστολή του Χριστού άπό τόν Πατέρα δείχνει πόσο μεγάλο 
και τιμητικό άξίωμα δόθηκε στους μαθητάς. Πολλά τά άξιώματα, πού 
λαμβάνουν άνθρωποι. Αλλά τό άποστολικό άξίωμα, πού έλαβαν οί 
ταπεινοί και άσημοι Γαλιλαϊοι άπό τό Θεό Πατέρα διά μέσου τού Χρι¬ 
στού, είνε τό άνώτερο όλων των άξιωμάτων. Ό Παύλος γράφει: «ΚαΙ 
οΰς μέν €θ€το 6 Θβος ίν τ·^ ^Εκκλησία πρώτον αποστόλους» (Α' 
Κορ. ιβ' 28). Οί άπόστολοι ύπήρξαν οί συνεχισται τού έργου τού Χρι¬ 
στού και έλαβαν δλα τά χαρίσματα τού Αγίου Πνεύματος, γιά νά 
συνεχίσουν τό έργο τού Χριστού, και έγιναν οί μεγαλύτεροι πνευ¬ 
ματικοί κατακτηταί καί εύεργέτες τής άνθρωπότητος μετά τό Χρι¬ 
στό. 

Αλλά τό έργο τού Χριστού δεν σταμάτησε με τό θάνατο των 
άποστόλων. Συνεχίζεται μέχρι τή συντέλεια τού κόσμου με τήν ίερα- 
ποστολή. Οί κήρυκες τού Εύαγγελίου δεν είνε βεβαίως τόσο μεγάλοι 
στό άξίωμα, δσο ήταν οί άπόστολοι, πού είχαν τή μεγαλύτερη πνευ¬ 
ματική εξουσία στήν Εκκλησία καί δλα τά χαρίσματα τού Αγίου 
Πνεύματος. Είνε δμως συνεχισταί τού έργου των άποστόλων, καί 
πρώτης άνάγκης πρόσωπα στήν άνθρωπίνη κοινωνία, άφού με τό 
κηρυκτικό έργο δημιουργουνται πιστοί, συνειδητοί χριστιανοί, αλη¬ 
θινοί λάτρες τού Θεού, καί πολύτιμα μέλη τής άνθρωπίνης κοινωνίας. 
Γνωρίζουμε τί ήταν ή άνθρωπίνη κοινωνία πρό τής κηρύξεως τού 
Εύαγγελίου. Σήμερα, άν δεν κήρυτταν οί άπόστολοι καί οί ίεραπό- 
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στολοι, θά ήταν στην αυτή ή και χειρότερη κατάστασι, ενώ τώρα 
συγκριτικώς είνε σε καλλίτερη, και θά ήταν σε πολύ καλλίτερη, αν 
όλοι εγκολπώνονταν τό Ευαγγέλιο, που διδάσκει δλα τά καλά και 
κανένα κακό. 


Οί γονείς, αν πιστεύουν και έχουν ευσεβή τέκνα, άς μή τά προ¬ 
τρέπουν νά σπουδάσουν δλα προσοδοφόρες επιστήμες, άλλ’ άς προ¬ 
τρέπουν και άς προσεύχωνται νά σπουδάσουν μερικά τήν ιερή έπι- 
στήμη τής Θεολογίας καΐ ν’ άσκήσουν ιεραποστολικό έργο, κηρύτ¬ 
τοντας τό λόγο του Θεού και δρώντας εποικοδομητικά στήν άνθρω- 
πίνη κοινωνία. Έτσι θά ίσχύη και γι’ αυτούς τό «Ειρηνη ύμΐν», 
πού είπεν ό άναστάς Κύριος στούς άποστόλους. Θά έχουν και αύτοι 
τήν εύλογία του Κυρίου και Θεού και Σωτήρος Ίησου Χρίστου, σε με¬ 
γαλύτερο δε βαθμό άπό άλλους εργάτες τής άνθρωπίνης κοινωνίας, 
και θά μεταδίδουν τήν εύλογία και σε συνανθρώπους. 


Στίχ. 22-23: <(ΚαΙ τοΰτο €ΐ7τά)ν €ν€φνσ'ησ€ και Χέγει αντοΐς' 
Λαβ€Τ€ Ίτν^νμα άγιον* αν τινιον άφ'ητ€ τάς αμαρτίας, αφί€ν- 
ται αυτοΐς, αν τινων κρατητε, κ€κράτηνται». 

Η λέξι <(7Γν€ΰμα» σημαίνει «δύναμις, εξουσία». Τό «άφίημι» 
χρησιμοποιείται εδώ με τήν έννοια τής άφέσεως ή συγχωρήσεως τών 
άμαρτιών, καΐ τό «κρατώ» με τήν άντίθετη έννοια. 

Μεταφράζουμε: «Και άφου είπε αυτό, έμφύσησε (φύσηξε σ’ 
αύτούς) και τους λέγει: "Λάβετε άγια εξουσία (πνευματική εξουσία): 
Σ’ όσους συγχωρήσετε τις αμαρτίες (λόγω μετανοίας καΐ έξομολο- 
γήσεως), σ’ αυτούς συγχωρουνται* σ’ όσους τις αφήνετε ασυγχώ¬ 
ρητες {λόγω άμετανοησίας και μή έξομολογήσεως), μένουν άσυγχώ- 
ρητες\ 


Συμφώνως πρός τόν προηγούμενο στίχ. 21 ό Ιησούς είπε, δτι, 
δπως ό Πατήρ έδοασε άποστολή σ’ αύτόν, έτσι καΐ αύτός δίνει άπο- 


στολή στούς μαθητάς. Τώρα δε στό παρόν χωρίο άναφέρονται πρά¬ 
γματα σχετικά με τήν άποστολή τών μαθητών. 

Ό Ιησούς «ίνεφύσησε», έμφύσησε, φύσηξε στούς μαθητάς. Τό 
«€ν€φύσησ€» μάς ύπενθυμίζει τό «εττοίησε πηλόν», με τόν όποιον 
ό ’ίησους θεράπευσε τόν εκ γενετής τυφλό (θ' 6). Και δπως ό Ιησούς 
μέ τη χρήσι πηλού ήθελε νά ύποδηλώση, δτι είνε αύτός, ό όποιος με 
πηλό δημιούργησε τό σώμα του Άδάμ, έτσι και μέ τό εμφύσημα 
στους μαθητας ήθελε να υποδήλωσή, οτι είνε αύτός, ό όποιος με τό 
εμφύσημα στόν Άδάμ έδωσε σ’ αύτόν πνεύμα ζωτικό (Γεν. β' 7). 


314 



κ' 22-23 


4(Λάβ€Τ€ 7τν€ΰμα α)/4οΐ';ι^, εΐπεν ό Χριστός. Μέ τό εμφύσημα εδω- 
σε στους μαθητάς <(πν€υμα αγ^ον», Οί έρμηνευταί νομίζουν, δτι 
πρόκειται περί του 'Αγίου Πνεύματος. Άλλα τό Άγιο Πνεύμα ήλθε 
καΐ τό έλαβαν οι μαθηται την ήμερα τής Πεντηκοστής. Τό έλαβαν δε 
και ώς πρόσωπο και ώς χάρι και ώς χαρίσματα. Εκτός δέ τούτου, 
έμφυσώντας ό Χριστός στους μαθητάς δεν μπορούμε νά είπουμε, ότι 
από τό στόμα του έξεπόρευσε Πνεύμα Άγιο. Διότι τό Άγιο Πνεύμα 
εκπορεύεται από τον Πατέρα, όχι και από τον Υιό. Ή γνώμη των ερ¬ 
μηνευτών, δτι πρόκειται περί του Αγίου Πνεύματος, δεν εϊνε, νομί¬ 
ζουμε, ορθή. 

Ή λέξι <(πν€ϋμα» είνε πολυσήμαντη. Έκτος άλλων σημαίνει και 
«δύι/αμίς»κα\ «εξουσία». «Δύνσμζς»σημαίνει σε χωρία, δπως π.χ. Ίησ. 
Ναυή β' 11 («ούκ εστη ετι πνεύμα εν ούδενΙ ημών»), Ψαλμ. ρμβ' 7 
(«εξελιπε τό πνεΰμά μου»), Δαν. ι' 17 («ον στησεται εν εμοί Ισχύς, 
καΐ πνεύμα ούχ ύπελείφθη εν εμοί». Προφανώς «Ισχύς» και 
«πνεύμα» είνε συνώνυμα κατά τή συνήθεια τών Εβραίων νά χρησι¬ 
μοποιούν συνώνυμα), Λουκ. α' 17 («εν πνεύματι καΐ δυνάμει Ήλι¬ 
ου». Προφανώς «πνεύμα» και «δύναμις» είνε συνώνυμα). Παραπέμ¬ 
πουμε σέ δύο ακόμη χωρία, σπουδαιότερα ώς προς τό θέμα μας. Στο 
Έσθ. η' 12μ περιέχεται, «'Έπετηδευσε της άρχης στερησαι ημάς 
καΐ του πνεύματος», και στο Γ' Μακ. στ' 24 περιέχεται, «Ήπιχει- 
ρεΐτε της άρχης ηδη και του πνεύματος μεθιστάν». Στά δύο αυτά 
χωρία οί λέξεις «άρχη» και «πνεύμα» χρησιμοποιούνται συνωνύ- 
μως και σημαίνουν δύναμι με τήν έννοια τής εξουσίας. Αυτή δέ τήν 
έννοια έχει ή λέξι «πνεύμα» στο ερμηνευόμενο χωρίο. Και γι’ αυτό 
παραθέτοντας τό χωρίο γράψαμε «πνεύμα άγιον» και δχι «Πνεύμα 
Άγιον». Άς σημειωθή δέ, δτι και στό Δαν. Σωσ. 45 «τό πνεΰμα το 
άγιον» δεν είνε τό Άγιο Πνεύμα. Επίσης στό Δαν. δ' 5,6,15, δπου ό 
Ναβουχοδονόσορ όμιλεϊ γιά «πνεΰμα Θεοΰ άγιον», ασφαλώς δεν 
πρόκειται περί τοϋ Αγίου Πνεύματος. Ό Ναβουχοδονόσορ δεν είχε 
ιδέα περί του Αγίου Πνεύματος. Και στό Β' Κορ. στ' 6, δπου ή φρά- 
σι «εν πνεύματι άγίω», δεν πρόκειται περί Πνεύματος Αγίου, άλλά 
περί «διαθέσεως σγ/σς»(Ώς πρός τό τελευταίο τούτο βλέπε ήμέτερο 
έργο «Ερμηνεία δυσκόλων χωρίων τής Γραφής», τόμ. β', σελ. 158- 
160). 

Λέγοντας λοιπόν ό Ιησούς στους μαθητάς, «Λάβετε πνεΰμα 
άγιον», εννοεί, «Λάβετε άγια δύναμι, αγία εξουσία, πνευματική εξου¬ 
σία». Ή δέ πνευματική έξουσία, τήν όποία μέ τό εμφύσημά του έδω- 
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σεν ό Χριστός στους μαθητάς, είνε ή εξουσία τής άφέσεως ή μή των 
άμαρτιών των άνθρώπων. Ό Χριστός θυσιάσθηκε, για νά αϊρωνται 
οι αμαρτίες του κόσμου. Τά λόγια του στό παρόν χωρίο εΐνε ιδρυτικά 
του μυστηρίου τής Έξομολογήσεως. Ό Ιησούς, ό όποιος ώς Θεός, 
καΐ ώς άνθρωπος, που θυσιάσθηκε, εχει την εξουσία τής άφέσεως 
άμαρτιών, δυνάμει δέ τής θυσίας του συγχωρούσε άμαρτίες καΐ προ- 
καταβολικώς, τώρα, μετά την άνάστασι, κατά την πρώτη έμφάνισί 
του στόν κύκλο των μαθητών, δίνει αυτή την εξουσία στους μαθητάς 
και άποστόλους του. Κατ" ουσίαν βεβαίως την άφεσι τών άμαρτιών 
παρέχει ό Χριστός διά μέσου τών άντιπροσώπων του. Αλλά στό ση¬ 
μείο τούτο γεννάται τό ερώτημα: Ό Θωμάς, ό όποιος άπουσίαζε από 
τόν κύκλο τών μαθητών κατά την πρώτη έμφάνισί του άναστάντος 
Κυρίου, έλαβε τότε καΐ αυτός την εξουσία; Βεβαίως έλαβε. Διότι ή 
εξουσία δόθηκε στους μαθητάς ώς σύνολο, δχι έπι μέρους. Κατά τό 
Άριθ. ια' 17, 26, ό Έλδάδ καΐ ό Μωδάδ, καίτοι άπουσίαζαν άπό τη 
σκηνή, όπου εμφανίσθηκε ό Θεός καΐ έδωσε «πν€ϋμα» στους 70 
πρεσβυτέρους, έλαβαν και αυτοί «πνεΰμα». Ή εξουσία του Χρίστου 
δόθηκε βεβαίως και στόν Παύλο, όταν έγινε άπόστολος. Δίνεται δέ καΐ 
στους διαδόχους τών αποστόλων διά του μυστηρίου τής Ίερωσύνης. 

Ή έξομολόγησι σέ πνευματικό πατέρα είνε μυστήριο ταπεινώσε- 
ως καΐ σωτηρίας. "Ολοι οί άνθρωποι άνεξαιρέτως εϊμεθα άμαρτωλοί, 
άλλος όλιγώτερο καΐ άλλος περισσότερο. “Αναμάρτητος εΐνε μόνον ό 
Κύριος. Αμαρτάνουμε δέ άπό εγωισμό. Διότι κάνουμε τό δικό μας θέ¬ 
λημα, γιά νά ίκανοποιήσωμε τό εγώ μας, καΐ δέν κάνουμε τό θέλημα 
του Θεού. Εΐνε δέ τόσο φοβερό πράγμα ή άμαρτία, ώστε επιφέρει αιω- 
νία καταδίκη. Περισσότερο δέ άπό τήν αιωνία καταδίκη δείχνει τό φο¬ 
βερό χαρακτήρα τής άμαρτίας τό γεγονός, ότι γιά τή συγχώρησι 
τής άμαρτίας χρειάσθηκε ό ίδιος ό Θεός νά γίνη άνθρωπος και νά υπο- 
στή πλήθος ταπεινώσεις και παθήματα, και τό φρικτότερο και έξευ- 
τελιστικώτερο μαρτύριο του σταυρικού θανάτου. 

Και άφου ό άνενδεής καΐ άναμάρτητος Θεός ταπεινώθηκε γιά μάς, 
πρέπει και μεΐς νά ταπεινώνωμε τόν εαυτό μας γιά τό πνευματικό 
συμφέρον μας, τήν άφεσι τών άμαρτιών μας και σωτηρία μας. Νά με¬ 
τανοούμε γιά τις άμαρτίες μας, νά πηγαίνωμε σέ πνευματικό πατέ¬ 
ρα, νά σωριάζωμε στά πόδια τού άντιπροσώπου τού Χριστού τόν 
εγωισμό μας, τήν αιτία τών άμαρτιών μας, καΐ νά έξαγορεύωμε τά 
κρίματά μας με συντριβή και ειλικρίνεια, καΐ μέ άπόφασι ν* άγωνιζώ- 
μεθα εναντίον τών παθών μας γιά πνευματική πρόοδο. Όταν έτσι 
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ττροσερχώμεθα στο μυστήριο τής Έξομολογήσεως, τά άμαρτήματά 
μας, δσο μεγάλα και δσο πολλά και άν είνε, «αφίενταί»^ συγχω- 
ρουνται, εξαλείφονται. Τό έξομολογητήριο γίνεται πνευματικό πλυν¬ 
τήριο, δπου ρίπτεται τό ισχυρότερο άπορρυπαντικό, τό αΤμα του 
Χρίστου, και «καθαρίζ€ΐ ημάς άττό πάσης αμαρτίας» (Α' Ίωάν. α' 
7). Άν δμως δεν εχωμε τήν ταπείνωσι να προσέλθωμε σε πνευματικό 
πατέρα και τή διάθεσι νά κάνωμε πνευματικόν αγώνα κατά των 
παθών μας, τότε οί άμαρτίες <(κ€κράτηνται», μένουν ασυγχώρη¬ 
τες. Επίσης οί άμαρτίες μένουν άσυγχώρητες, δταν ό αμαρτωλός 
προσέρχεται στό μυστήριο τής Έξομολήσεως, αλλά τυπικώς, χωρίς 
μετάνοια και άπόφασι ν* άγωνισθή κατά τών παθών του. 


Ό Θεός εκανε τό παν γιά μάς. «Έταπείνωσεν εαυτόν μέχρι θα¬ 
νάτου, θανάτου 8έ σταυρόν» (Φιλιπ. β' 8). Και έτσι επέτυχε τήν άφε- 
σι τών άμαρτιών μας και τή σωτηρία μας. Άλλ’ άν δεν ταπεινώνωμε 
τόν εαυτό μας καΐ δέν προσερχώμεθα στό μυστήριο τής Έξομολογή- 
σεως μέ μετάνοια, άφεσι δεν λαμβάνουμε, οί άμαρτίες μας κρατούνται, 
καί εμείς θά κρατηθούμε στό αιώνιο κρατητήριο. Άν δμως προσερ¬ 
χώμεθα στό μυστήριο μέ ταπείνωσι καί μετάνοια, οί άμαρτίες μας 
συγχωρουνται, καί εμείς θά εχωμε θέσι στό αιώνιο άνάκτορο του Θε¬ 
ού. Μη άμελήσωμεν «τηλικαύτης σωτηρίας» (Έβρ. β' 3). 


Στίχ. 24-25: ^θωμάς 8ε είς εκ τών δώδεκα, ό λεγόμενος 
Δίδυμος, ούκ ^ν μετ' αυτών δτε '^λθεν 6 Ίησοΰς. 'Έλεγον ούν 
αύτώ οί άλλοι μαθηταί· Έωράκαμεν τον Κύριον. Ό $€ είττεν 
αύτοις' Έάν μη ϊδω εν ταϊς χερσιν αύτοϋ τόν τύττον τών 
ήλων, και βάλω τόν δάκτυλόν μου εις τόν τύπον τών ήλων, 
και βάλω την χ€Ϊρά μου είς την πλευράν αύτοϋ, ου μη πι- 
στεύσω». 

Τό 4 (εωράκαμεν», παρακείμενος του «όρώ», σημαίνει «είδαμε». 
Καί τό κτύπος τών ήλων» σημαίνει «σημάδι από τά καρφιά» 

Μεταφράζουμε: «Ό Θωμάς δμως, ένας από τους δώδεκα, ό λεγό¬ 
μενος Δίδυμος, δεν ήταν μαζί τους, δταν ήλθεν ό Ιησούς. Του ελεγαν 
δέ οί άλλοι μαθηταί: 'Έΐδαμε τόν Κύριο'\ /Αλλ*αυτός τους είπε: "Εάν 
δέν δώ στα χέρια του τό σημάδι άπό τά καρφιά, και δέν βάλω τό δά¬ 
κτυλό μου στό σημάδι άπό τά καρφιά, και δέν βάλω τό χέρι μου στήν 
πλευρά του (τή λογχισμένη), δέν θά πιστεύσω». 
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^(Ονοιι,οίζ §€ €ΐ$ €κ τίον δώδ€#ία>. Οι δωδεκοι δεν ?ίταν ττλεον 
δώδεκα, άλλ* ενδεκα. Τον ενα, τον ττροδότη Ιούδα, τον ^φαγεν ό δαί¬ 
μων τής άπελπισίας. Άλλ’ ή ονομασία «οί δώδεκα» εΤχε καθιερωθή 
για τό στενό κύκλο των μαθητών του Χρίστου καΐ παρέμεινε. ΚαΙ ό 
Παύλος για την έμφάνισι του άναστάντος Κυρίου στο στενό κύκλο 
των μαθητών χρησιμοποιεί τήν καθιερωμένη όνομασία «οί δώδεκα» 
(Α' Κορ. ιε' 5). Μετά τήν άνάληψι του Κυρίου με τήν εκλογή του Ματ- 
θία οί ενδεκα έγιναν πάλι δώδεκα. 

«θωμάς.., ό λ€γόμ€νος ΔίΒυμος». Τό όνομα Δίδυμος εϊνε με- 
τάφρασι στα Ελληνικά του ονόματος Θωμάς, όπως επίσης τό όνο¬ 
μα Πέτρος είνε μετάφρασι στά Ελληνικά του ονόματος Κηφάς. Δύο 
άποστόλων τά όνόματα εξ αρχής ήταν ελληνικά, Άνδρέας, Φίλιππος. 
Και δύο άλλων άποστόλων τά όνόματα μεταφράσθηκαν στά Ελλη¬ 
νικά, Πέτρος, Δίδυμος. "Οσοι "Ελληνες εξακολουθούμε νά αισθσνώμε- 
θα ώς "Ελληνες και άγαπουμε τήν Ελληνική γλώσσα, τήν ωραιότε¬ 
ρη όλων τών γλωσσών και γλώσσα του Ευαγγελίου, συγκινούμεθα 
άπό τά ελληνικά όνόματα τών τεσσάρων άποστόλων. 

Ό Θωμάς ή Δίδυμος γιά άγνωστο λόγο άπουσίαζε, όταν τό βρά¬ 
δυ τής ήμέρας τής άναστάσεως, τής Κυριακής, -ελληνικό καΐ αυτό 
τό όνομα-, ό Κύριος εμφανίσθηκε στόν κύκλο τών μαθητών του. Λόγορ 
τής άπουσίας του ό Θωμάς έχασε ευκαιρία μεγίστης σπουδαιότη- 
τος, τήν ευκαιρία νά ίδή τόν άναστάντα Κύριο στήν πρώτη έμφάνι¬ 
σι στους μαθητάς. Άν ήταν παρών, θά διατύπωνε τις άντιρρήσεις 
του, θά λάμβανε άπό τόν Κύριο άποδείξεις τής άναστάσεώς του, καΐ 
θά πίστευε, ενώ τώρα έμεινε στήν άπιστία επί μία εβδομάδα, μέχρις 
δτου εμφανίσθηκε ό Κύριος γιά δεύτερη φορά στους μαθητάς. Νά μένη 
ό άνθρωπος στήν άπιστία μία εβδομάδα, δεν εΤνε μικρό πράγμα. Καί 
μία ήμέρα καί μία ώρα άπιστίας δεν είνε μικρό πράγμα. Διότι συμβό¬ 
λαιο με τό θάνατο δεν έχουμε κάνει ούτε γιά μία ώρα. Καί είνε τό σο- 
βαρώτερο κακό νά πεθάνη κανείς σέ κατάστασι άπιστίας. 

Οί μαθηταί, οί όποιοι άξιώθηκαν νά ιδούν τόν άναστάντα Κύριο, 
ένδιαφέρθηκαν νά πληροφορήσουν γιά τό γεγονός τό συμμαθητή 
τους. Έτσι καί εμείς πρέπει νά ένδιαφερώμεθα γιά τούς συνανθρώ¬ 
πους μας καί νά τούς πληροφορούμε γιά θρησκευτικά πράγματα, 
καί ιδίως γιά ζητήματα πίστεως. Νά βοηθούμε ό ένας τόν άλλο, γιά 
νά γίνωνται οί άπιστούντες πιστοί, οί πιστοί πιστότεροι, οί κοσμι¬ 
κοί πνευματικοί, καί οί πνευματικοί πνευματικώτεροι. 
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<(*Έλ€γον αύτώ οί άλλοι μαθηταί' *Εωράκαμ€ν τον Κύ¬ 
ριον». Κατά τό στίχ. 20, «^Εχάρησαν οί μαθηταί 18όντ€ς τον Κύ¬ 
ριον». Χάρηκαν μέ απερίγραπτη χαρά, διότι είδαν άναστημένο τον 
Κύριο. Και αυτή τή χαρά δεν κράτησαν εγωιστικά γιά τους εαυτούς 
των. Θέλησαν νά μεταδώσουν καΐ στο Θωμά. ΚαΙ επειδή εβλεπαν, δτι 
ό Θωμάς άπιστουσε, δεν είπαν μία φορά τό ^*Εωράκαμ€ν τον Κύ¬ 
ριον», άλλά πολλές φορές. Αύτό σημαίνει ό παρατατικός 4 (€λ€γον». 
Έπέμεναν λέγοντας καΐ τονίζοντας, δτι είδαν τόν Κύριο. Και εμείς, 
δταν συναντούμε άπιστία ή δυσπιστία, νά μή καταθέτωμε άπό τήν 
πρώτη στιγμή τά δπλα, άλλά νά δείχνωμε υπομονή και επιμονή, νά 
όμιλουμε δέ, μέ ταπεινοφροσύνη, και άπό τήν προσωπική μας πείρα, 
γιά τήν άλήθεια τής χριστιανικής πίστεως καΐ ζωής. Είδαμε τόν Κύ¬ 
ριο, ελεγαν οί μαθηταί. Και εμείς νά λέγωμε: Είδαμε οί άνάξιοι στη ζωή 
μας θαυμαστά πράγματα τής άγάπης καί τής προνοίας του Θεού. 
Καί ν’ άναφέρωμε τέτοια πράγματα. Τό πάν νά κάνωμε, γιά νά βοη¬ 
θούμε συνανθρώπους χριστιανικά. Καί τότε μόνο νά μήν έπιμένωμε, 
δταν διαπιστώνωμε, δτι ό συνομιλητής μας είνε θρασύς, υβριστής, 
διεστραμμένος. Τότε ισχύει ό λόγος τού Κυρίου, «Μη δότ€ τό άγιον 
τοΐς κυσΙ (στους σκύλους) /χηδέ βάλητ€ τούς μαργαρίτας €μπρο- 
σθ€ν των χοίρων» (Ματθ. ζ 6. Βλέπε καί Τίτ. γ' 10). 

Ό Θωμάς δέν πίστευσε στή μαρτυρία των άλλων μαθητών γιά 
τήν άνάστασι τού Χριστού. Κατά τή θεία καί τήν άνθρωπίνη δικαιο¬ 
σύνη χρειάζονται δύο ή τρείς μάρτυρες, γιά νά βεβαιώσουν κάποιο 
πράγμα. Άλλά τήν άνάστασι τού Χριστού βεβαίωναν στό Θωμά δέ¬ 
κα συμμαθηταί του, αύτόπτες μάρτυρες τού Άναστάντος. Ασφαλώς 
δέ βεβαίωναν καί άλλα πρόσωπα, τά οποία ήταν μαζί μέ τους μα- 
θητάς κατά τήν έμφάνισί του στό φιλόξενο σπίτι τής Ιερουσαλήμ καί 
είδαν καί αύτά τόν Κύριο. Ό Κύριος είχε προείπει στους μαθητάς, δτι 
θά ύφίστατο πάθη καί σταυρικό θάνατο, καί τήν τρίτη ήμέρα θά άνα- 
σταινόταν. Τά πάθη καί ό σταυρικός θάνατος συνέβησαν. Δέν έπρε¬ 
πε ό Θωμάς νά σκεφθή, δτι δέν ήταν δυνατό, παρά νά έπαληθευθή ή 
πρόρρησι τού Κυρίου καί ώς πρός τήν άνάστασι; Ό Χριστός άνέ- 
σταινε νεκρούς. Καί πρό όλίγων ήμερών άνέστησε τόν τετραήμερο 
Λάζαρο. Καί στους μαθητάς έδωσε τή δύναμι, εκτός άλλων θαυμά¬ 
των, ν’ άνασταίνουν νεκρούς (Ματθ. ι' 8). Καί άσφαλώς οί μαθηταί 
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άνέσταιναν νεκρούς. Δεν επρεττε ό Θοομας να σκεφθτ] και αυτα, και να 
ττιστεύση στην άνάστασι του Ίησου; Και δμως δεν σκέψθηκε τίττοτε 
απ’ αυτά, και απίστησε στην άνάστασι του Κυρίου. Ή άπιστία του 
Θωμά εδειξε τρανότατα πόσο άτελής μετά την πτώσι εΐνε ή φύσι του 
άνθρώπου! 

Ό Θωμάς ελεγε, δτι δεν θά πίστευε, άν δεν εβλεπε στά χέρια του 
Ίησου τά σημάδια άπό τά καρφιά. Στά μάτια των συμμαθητών του 
δεν είχε εμπιστοσύνη. Αλλά και στά δικά του δεν είχε εμπιστοσύνη! 
Και γι’ αυτό προχωρούσε καΐ ελεγε, δτι δεν θά πίστευε, άν δεν εθετε 
τό δάκτυλό του στις ουλές των πληγών του Ίησου στά τρυπημένα 
χέρια καΐ στη λογχισμένη πλευρά του. Τό λόγχισμα τής πλευράς του 
Ίησου είδε ό Ιωάννης, δεν είδε ό Θωμάς. ΚαΙ ενώ δεν είδε, πίστευσε 
στη μαρτυρία του Ίωάννου. Γιατί δεν πίστευσε και στό γεγονός τής 
έμφανίσεως του Άναστάντος, τό όποιο δεν είδε, άλλά μαρτυρούσαν 
πολλοί μαθηταί, οί όποιοι είδαν; 

Έάν κανείς πρέπει νά πιστεύη μόνον δ,τι βλέπει καί διαπιστώνει 
ό ίδιος, τότε τίποτε δεν πρέπει νά πιστεύη άπ’ δσα άναφέρει ή Ιστο¬ 
ρία, άφου δεν είδε καί δεν διαπίστωσε ό ίδιος τίποτε. ’Έτσι καί τά με¬ 
γαλύτερα πρόσωπα του ιστορικού παρελθόντος καί τά μεγαλύτε¬ 
ρα γεγονότα κηρύσσονται άνύπαρκτα καί ή Ιστορία καταργεΤται! 
Αλλά καί τού παρόντος άναρίθμητα πράγματα, τά όποια δεν βλέ¬ 
πει κανείς καί δεν διαπιστώνει ό ίδιος, καταργούνται! Καί ό Θωμάς 
γιά μάς, άφού δεν τόν γνωρίσαμε προσωπικώς, κηρύσσεται άνύ- 
παρκτος! Ή άξίωσι τού Θωμά, δτι πρέπει νά πιστεύη ό άνθρωπος 
δ,τι διαπιστώνει με τίς αισθήσεις του, είνε άτοπη, υπονομεύει τό Χρι¬ 
στιανισμό καί καταργεί τήν άξία τής πίστεως. Πιστεύουμε σ’ ό,τι- 
δήποτε μαρτυρεϊται άπό άξιοπίστους μάρτυρες καί τεκμήρια. Καί 
προπάντων πιστεύουμε στό Χριστιανισμό, διότι μαρτυρεϊται άπό 
τούς πλέον άξιοπίστους μάρτυρες, μάρτυρες καί δι’ αίματος, καί έχει 
άναρίθμητα τεκμήρια, μεταξύ τών οποίων καί άναρίθμητα θαύματα 
βεβαιούμενα άπό άναριθμήτους άνθρώπους. 

Γιά τό Θωμά λέμε «ό άπιστος Θωμάς». Άλλά καί οί άλλοι μαθη¬ 
ταί άρχικώς δεν πίστευσαν στην άνάστασι τού Χριστού. Οί μυρο- 
φόρες είδαν τόν άναστάντα Κύριο καί πληροφόρησαν τούς μαθητάς. 
Αλλά τά λόγια τών μυροφόρων «ίφίνησαν ίνώττιον αυτών ώσβΐ 
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λήρος» (Λουκ. κδ' 11). Γυναικεία λόγια, παραληρήματα και φαντα¬ 
σιοκοπήματα, είπαν οί μαθηταίΐ Άλλα και στους δύο άνδρες, πού 
πορεύονταν προς Έμμαούς και είδαν τον άναστάντα Κύριο και έδω¬ 
σαν τή μαρτυρία τους, οι μαθηται δεν πίστευσαν και ό Κύριος τούς 
έπέπληξε για την απιστία τους και σκληροκαρδία, διότι δεν πί¬ 
στευσαν σε αύτόπτες μάρτυρες (Μάρκ. ιστ' 13-14). Βεβαίως δεν έδει¬ 
ξαν απιστία όλοι. Ό Ιωάννης είχεν ήδη πιστεύσει, βλέποντας μέσα 



τρος βεβαίως είχε πιστεύσει κατά την έμφάνισι του Κυρίου σ* αύτόν 
προ τής έμφανίσεως στον κύκλο των μαθητών (Α' Κορ. ιε' 5). "Οταν 
δε οί δύο άνδρες έπέστρεφαν άπό Έμμαούς στην Ιερουσαλήμ και 
πήγαν στούς ενδεκα και τούς λοιπούς συναθροισμένους, δσοι είχαν 
πιστεύσει, έλεγαν με έμφασι: «Ήγέρθη 6 Κύριος όντως και ώφθη 
Σίμωνι» (Λουκ. κδ' 34). Εκτός του Θωμά άπιστοι λοιπόν και οί άλλοι 
μαθηται στην πλειονότητά τους. Άλλ’ ό Θωμάς επιβαρύνεται πε¬ 
ρισσότερο για την άπιστία του, διότι είχε καί τήν πρόσθετη μαρτυ¬ 
ρία των συμμαθητών του, όταν πίστευσαν καί του είπαν, «*Εωρά- 
καμ€ν τον Κύριον», 

Αδικαιολόγητη ή άρχική άπιστία του Θωμά, άλλα και τών 
άλλων μαθητών. Άπό κάποια δμως άποψι εΐνε και καλή αύτή ή άπι¬ 
στία, ώστε νά μπορούμε νά λέγωμε: ’Ώ τής καλής άπιστίας του Θωμά 
καί τών άλλων μαθητών! ΕΤνε καλή αυτή ή άπιστία, διότι δείχνει, δτι 
οί μαθηταί δεν ήταν εύπιστοι, άλλα πολύ δύσπιστοι, καί εξ αιτίας 
τούτου ό Κύριος τούς έδωσε περισσότερα τεκμήρια για νά πιστεύ- 
σουν, καί έτσι οί μαθηταί καί άπόστολοι κατέστησαν άξιοπιστότεροι 
παρ’ δσον άν πίστευαν άρχικώς. Τήν άξιοπιστία τους δείχνουν καί 
με τό δτι δεν άπέκρυψαν, άλλ’ εξέθεσαν τήν άδικαιολόγητη άρχική 
άπιστία τους, καί άλλα έλαττώματά τους. Καί άκόμη περισσότερο, 
τήν άξιοπιστία τους δείχνουν με τά πολλά καί τρομερά παθήματά 
τους, καί τούς μαρτυρικούς θανάτους των γιά τό Χριστό καί τό 
Εύαγγέλιο. Οί όρθολογισταί καί άπιστοι καί πολέμιοι του Χριστια¬ 
νισμού άς διερωτηθουν: Υπάρχουν μάρτυρες τόσο ειλικρινείς καί 
άξιόπιστοι, δσο οί μαθηταί καί άπόστολοι του Χριστού; "Οσοι δεν 
παραδέχονται τόσο άξιόπιστα πρόσωπα, είνε οί ίδιοι άναξιόπιστοι, 
καί άνθρώπων πάντων άναξιοπιστότεροι. 


21 ΤόΕύα/γΙλ ΙΟ τοΟ Ίιοάιινου,Γ' 
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Έμφάνισι τον άναστάντος ΊησοΟ στονς μαθητάς 

παρόντος τον Θωμά 


Στίχ. 26-27: «Και μ€θ^ ημέρας οκτώ ηάλιν ησαν έσω οι 
μαθηταί αυτόν και θωμάς μ.€τ’ αυτών, **Ερχ€ται 6 Ίησοϋς των 
θυρών κ€κλ€ΐσμ€νων, και έστη €ΐς το μέσον και βίττβν* Ειρή¬ 
νη ύμϊν, Εϊτα λέγ€ΐ τω θωμά· Φέρ€ τον δάκτυλόν σου ω8€ 
καί ΐδ€ τάς χ€Ϊράς μου, και φέρ€ την χ€Ϊρά σου καί βάλ€ €ΐς 
την πλ€νράν μου, και μη γίνου άπιστος, αλλά πιστός», 

Τό «έσω» σημαίνει «μέσα, μέσα στο σπίτι». Τό «ειρηνη» ση¬ 
μαίνει «ευλογία». Τό «εϊτα» σημαίνει «επειτα». Και τό «ΐδε» σημαί¬ 
νει «εξέτασε». 

Μεταφράζουμε: «Μετά δε από όκτώ ήμέρες πάλι οί μαθηται ήταν 
μέσα (στο σπίτι), και ό Θωμάς μαζί τους. Έρχεται ό Ιησούς, ενώ οί 
θύρες ήταν κλειστές, και στάθηκε άνάμεσά τους και εΐπε: Ευλογία 


σε σας” Έπειτα λέγει στο Θωμά: "^Φέρε τό δάκτυλό σου εδώ, και εξέ¬ 


τασε τά χέρια μου. Επίσης φέρε τό χέρι σου και βάλε στήν πλευρά 


μου, και μη γίνεσαι άπιστος, άλλα πιστός» 


«Και μεθ' ημέρας όκτώ». Στις όκτώ ήμέρες περιλαμβάνεται 
και ή ήμερα τής πρώτης έμφανίσεως του Χρίστου στους μαθητάς, ή 
πρώτη δηλαδή τής εβδομάδας, ή Κυριακή. Συνεπώς ό Χριστός έκα¬ 
νε τή δεύτερη έμφάνισί του στους μαθητάς τήν άλλη Κυριακή. Ό Κύ¬ 
ριος θέλησε πάλι νά τιμήση τήν πρώτη τής εβδομάδας, τήν ήμέρα 
τής άναστάσεώς του, άλλα νά τιμήση πάλι και τή συνάθροισι των 
μαθητών του, καΐ ίδίως τόν άπιστο Θωμά, ό όποιος τή φορά αυτή 
ήταν και αυτός παρών στή συνάθροισι αυτή. Ό Κύριος γνώριζε βε¬ 
βαίως, δτι θά ήταν παρών και ό Θωμάς. Ή Εκκλησία αυτή τήν Κυ¬ 
ριακή τής δεύτερης έμφανίσεως στους μαθητάς του άναστάντος Κυ¬ 
ρίου ώνόμασε Κυριακή του Θωμά. 


Γιατί ό Κύριος μετά τήν πρώτη έμφάνισί δέν έκανε τή δεύτερη 
έμφάνισί στους μαθητάς του συντόμως, άλλά μετά μία εβδομάδα; 
Μία εβδομάδα ήταν πολύ νά παραμένη ό Θωμάς στήν άπιστία. Άλλά 
μία εβδομάδα ήταν έπίσης πολύ νά μή βλέπουν τόν Κύριο οί πι- 
στεύσαντες στήν άνάστασί του μαθηταί. Ό Κύριος μετά τήν άνά- 
στασί του, στις 40 ήμέρες μέχρι τήν άνάληψί του, δέν ήταν συνεχώς 
μέ τούς μαθητάς του, δπως προηγουμένως, άλλ* έμφανιζόταν κατά 
διαστήματα, διότι ήθελε νά δείξη, δτι μέ τήν άνάστασί του είχε εισέλ- 
θει στή σφαίρα τής δόξας καΐ άνήκε πλέον σέ άλλο κόσμο. Ό Κύριος 
άφησε έπίσης νά μεσολαβήση μία εβδομάδα γιά τή δεύτερη έμφάνισί 
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στους μαθητάς του, για νά δώση χρόνο στους άλλους μαθητάς νά 
συναντούν τό Θωμά, νά συνομιλούν μαζί του και νά τον πληροφο¬ 
ρούν γιά την άνάστασι, ώστε μέσα του ν’ άνάβη δλο και περισσότε¬ 
ρο ό πόθος, γιά νά ϊδη και αυτός τον Κύριο άναστημένο. 

4(Πάλιν '^σαν €σα> οι μαθτ^ται αντον». Πάλι οί μαθηταί τοϋ 
Ίησου ?ίταν συναθροισμένοι μέσα στο φιλόξενο σπίτι στην Ιερουσα¬ 
λήμ. Δεν έγκατέλειπαν τήν έπισυναγωγή τους. "Οταν οί ακόλουθοι 
του Χρίστου συναντώνται έπΙ τό αυτό, γίνονται μεταξύ τους πα¬ 
ρηγοριά, ένθάρρυνσι, στήριξι και χαρά. Εύλογημένες οί συνάξεις των 
πιστών καΐ ευλογημένοι οί χώροι, όπου συνάζονται. 

^Και θωμάς μ€τ* αυτών». Ή θεία πρόνοια οικονόμησε τά 
πράγματα, ώστε αυτή τη φορά νά μήν άπουσιάζη άπό τήν ίερή 
σύναξι τών μαθητών ό Θωμάς, άλλά νά εϊνε παρών, γιά ν’ άξιωθή και 
αυτός νά ιδή τόν άναστάντα Κύριο, νά πιστεύση στήν άνάστασί 
του, ν’ άπολαύση τήν άνεκλάλητη χαρά τής άναστάσεως και νά δύ- 
ναται και αυτός νά είπή, μετά λόγου γνώσεως, σε συγχρόνους του, 
σε μεταγενεστέρους του μέχρι τή συντέλεια του κόσμου, και σ’ εμάς, 
«Έώρακα τόν Κύριον». Όλοι οί πιστοί είδαμε τόν άναστάντα Κύριο 
με τά μάτια τής πίστεως, καΐ λέγουμε, «^Ανάστασιν Χρίστου θεα- 
σάμενοι», διότι ό Θωμάς καΐ οί άλλοι άπόστολοι τόν είδαν με τά μά¬ 
τια του σώματος και τόν κήρυξαν με τεκμήρια, άποδείξεις. 

4 (**Ερχ€ται 6 *Ιησοΰς τών θυρών κ€κλ€ΐσμενών». Οί θύρες 
του σπιτιού ήταν πάλι κλειστές γιά τό φόβο τών Ιουδαίων. Ό φό¬ 
βος δεν έξέλιπε άπό τΙς καρδιές τών μαθητών, μέχρις δτου ήλθε ό Πα¬ 
ράκλητος, «Πνεύμα ^υνάμεως» (Β' Τιμ. α' 7), και περιβλήθηκαν «δι5- 
ναμιν εξ ΰφους» (Λουκ. κδ' 49). Τότε οί δειλοί έγιναν άτρόμητοι, οί 
λαγωοι έγιναν λέοντες πυρ πνέοντες. Όπως κατά τήν πρώτη έμφά- 
νισι στους μαθητάς, έτσι και τώρα ό Ιησούς εισέρχεται στό σπίτι 
χωρίς νά κρούση νά του άνοίξουν, χωρίς νά παραβιάση τις θύρες, 
δπο>ς οί λησταί, άλλά μέ κλειστές τις θύρες, θαυματουργικώς. Ή 
γνώμη, δτι τό άναστημένο σώμα του Χρίστου εισήλθε στό σπίτι μέ 
τΙς θύρες κλειστές, διότι ήταν λεπτό και ελαφρό, δέν είνε ορθή, άφου 
τό σώμα εξακολουθούσε νά είνε υλικό, σάρξ και όστά (Λουκ. κδ' 39). 
Μέ τήν είσοδό του ό Χριστός στό σπίτι έκανε πάλι τό αυτό θαύμα 
χάριν τού Θωμά. 

«Ειρηνη ύμϊν», είπε πάλι ό Χριστός. Όπως είπαμε κατά τήν 
ερμηνεία τού στίχ. 19, όπου έπίσης άπαντάται ό αυτός λόγος, χαι¬ 
ρετισμός και ευχή, ή λέξι «ειρήνη» έχει εύρυτάτη σημασία, σημαί¬ 
νει δλα τά καλά, και πρέπει νά μεταφράζεται μέ τή λέξι «ευλογία», ή 
όποία έχει τήν αυτή εύρυτάτη σημασία. Τό λόγο, «Ειρήνη ύμΐν». 
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Ευλογία σέ σας· όλα τά καλά σε σας, ό ΊησοΟς απευθύνει σ* όλους τους 
μαθητάς, και είδικώς στο Θωμά, ό όποιος απούσιαζε άπό την πρώτη 
έμφάνισί του στον κύκλο των μαθητών και δεν ακούσε αυτό τό λόγο. 

Μετά τό <(Εΐρ·ην7ΐ ύμΐν» 6 άναστάς Κύριος απευθύνεται στο 
Θωμά, για τον όποιο κυρίως εμφανίσθηκε πάλι στόν κύκλο των μα¬ 
θητών. Επειδή οί άλλοι μαθηται ελεγαν στο Θωμά, ότι είδαν τον Κύ¬ 
ριο, άλλ’ ό Θωμάς έξεδήλωνε άπιστία στήν άνάστασι του Κυρίου, ό 
Κύριος, ό αΤρων τάς αμαρτίας του κόσμου, εμφανίσθηκε για νά άρη 
άπό την ψυχή του Θωμά τήν άπιστία, αμαρτία βασική και μεγάλη, 
που οδηγεί στήν άπώλεια. Είπεν άλλοτε ό Κύριος: «^Ηλθ€ν ό ΥΙος 
τον ανθρώπου ζητησαί καΐ σώσαι το απολωλός» (Λουκ. ιθ^ 10). 
"Ο,τι δε είπε, τό έφήρμοσεν ακριβώς. 

Ό Θωμάς, για νά πιστεύση στήν άνάστασι του Ίησου, είχε θέ¬ 
σει άλαζονικους όρους, νά ιδή ό ίδιος τά σημάδια τών πληγών στό 
σώμα του Ίησου, καΐ όχι μόνο νά ιδή, άλλά και νά ψηλάφηση. Ό δε 
Κύριος δεν επίτιμα τό Θωμά, άλλά, συγκαταβαίνοντας στους άλα- 
ζονικους όρους του Θωμά, τόν καλεϊ μέ άγάπη καΐ συμπάθεια νά κάνη 
ό,τι ζήτησε. Ζήτησε νά βάλη «τόν δάκτυλον εις τόν τύπον τών 
ήλων». Και ό Κύριος του λέγει: <(Φ€ρ€ τόν δάκτυλόν σου ώδί καΐ 
Γδ€ τά^ χ€Ϊράς μου». Τό «ιδ€Λ^ είνε προστακτική άορίστου του 
«όρώ»και σημαίνει «εξέτασε». Τό «όρώ» σημαίνει «έξεΎάζω»γχι\ σέ χω¬ 
ρία όπως τό Λευϊτ. ιγ' 3, 5-6. Και σήμερα, όταν λέμε «μέ είδε ό ιατρός», 
εννοούμε «μέ εξέτασε ό ιατρός». Μέ τό δάκτυλο δέν βλέπει κανείς, άλλ’ 
εξετάζει. Ό Κύριος καλεϊ τό Θωμά νά έξετάση μέ τό δάκτυλό του τά 
σημάδια άπό τά καρφιά στά χέρια. Ό Θωμάς είχε άπαιτήσει καΐ νά 
βάλη «την χ€Ϊρα εις την πλευράν». Και ό Κύριος του λέγει: ^Φό¬ 
ρε την χ€Ϊρά σου και βάλε εις την πλευράν μου». Ό Κύριος 


καλεϊ νά ψηλάφηση μέ τό χέρι τή λογχισμένη πλευρά του. Κατόπιν 
δέ τούτων λέγει στό Θωμά: «Και μη γίνου άπιστος, αλλά πι¬ 
στός». Και νάμή γίνεσαι άπιστος, άλλά πιστός. Ό Θωμάς δέν ήταν 
βεβαίως άπιστος μέ τήν έννοια, ότι δέν πίστευε στό Χριστό. Πίστευε 
στό Χριστό, όπως και οί άλλοι άπό τους δώδεκα, εκτός του Ιούδα. 
Ή άπιστία του Θωμά, όπως και τών άλλων μαθητών άρχικώς, ήταν 
ως πρός ενα μόνο πράγμα, τήν άνάστασι του Χρίστου. Άλλά και σέ 
μία μόνο άλήθεια τής Χριστιανικής Πίστεως άν δέν πιστεύωμε, κά¬ 
νουμε τό Θεό ψεύτη (Α' Ίωάν. α' 10, ε' 10) καΐ χανόμεθα. Ό Θωμάς πί- 
στευσε στήν άνάστασι του Κυρίου, και ή πίστι τόν ώδήγησε μέχρι 
τις Ινδίες, γιά νά κηρύξη τό Ευαγγέλιο του Χρίστου, και μέχρι τό 
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μαρτύριο, για νά δείξη την αγάπη του προς το Χριστό και τούς 
άνθρώπους. 

Τίθεται τό ερώτημα: Ψηλάφησε ό Θωμάς τό Χριστό; Γενικώς για 
τούς μαθητάς πρέπει νά δεχθούμε, δτι ψηλάφησαν τον Κύριο. Διότι 
ό Ιωάννης λέγει: «*Ό ίθ€ασάμ€θα καΐ αί χ€Ϊρ€ς ημών βφηλάφη- 
σαν» (Α' Ίωάν. α' 1). Είδικώς όμως για τό Θωμά ύπάρχουν δύο 
γνώμες. Κατά τη μία γνώμη ό Θωμάς ψηλάφησε τόν Κύριο. Κατά τήν 
άλλη γνώμη δεν ψηλάφησε. Κλίνουμε πρός τη δεύτερη γνώμη. Ό 
Θωμάς είδε τό θαύμα νά εισέρχεται ό Ιησούς στό σπίτι <(τών θυρών 
κ€κλ€ΐσμ€νων». Είδε με τά μάτια του τά σημάδια τών πληγών στό 
σώμα του Ίησοϋ. Τό δε σπουδαιότερο γΓ αύτόν, διαπίστωσε και 
θαύμα υπερφυσικής γνώσεως του Ίησου, άφου ό Ιησούς μέ τά πρός 
αύτόν λόγια έδειξε, δτι γνώριζε τί έλεγε στούς άλλους μαθητάς, τί 
άπαιτουσε γιά νά πιστεύση. Τά λόγια του Θωμά ό Ιησούς άνέφερε 
σχεδόν έπΙ λέξει, και άπέδειξε έτσι, δτι ήταν άοράτως παρών ώς Θε¬ 
ός, και τά άκουε. Αύτό τό θαύμα τής υπερφυσικής γνώσεως του Ίη¬ 
σου, επειδή συνδεόταν μέ τό δικό του πρόβλημα, έκανε στό Θωμά 
έντύπωσι περισσότερο άπό τό θαύμα τής εισόδου του Ίησου στό 
σπίτι 4(τών θυρών κ€κλ€ίσμ€νων». Αύτό τό θαύμα κατέπληξε και 
συνήρπασε τό Θωμά. Και δεν προχώρησε, νομίζουμε, σε ψηλάφησι 
του Ίησου, άλλά κατακυριεύτηκε άπό πίστι καΐ άπευθυνόμενος στόν 
Ίησου άναφώνησε, «Ό Κύριός μου και ό Θ€0ς μου!» (στίχ. 28). 

• 

Στίχ. 28: 4(ΚαΙ άη€κρίθη θωμάς καί €Ϊ7Γ€ν αντω· Ό Κύρι¬ 
ός μου και 6 θ€0ς μουί». 

Μεταφράζουμε: «Και ό Θωμάς είπε τότε σ’ αύτόν: ΈΓσσ/ ό Κύριός 
μου και ό Θεός μουΓ». 

Ό Ιησούς κάλεσε τό Θωμά νά τόν ψηλάφηση. Και ό εύαγγελι- 
στής δεν γράφει, δτι ψηλάφησε, άλλά γράφει, <(Και άπ€κριθη θω¬ 
μάς και είπεν αύτω· Ό Κύριός μου και 6 θεός μουί», Άπότο- 
μη ή γλώσσα. Στήν κλήσι γιά ψηλάφησι ό Θωμάς άνταποκρίνεται 
άμέσως μέ ομολογία πίστεως. “^Ηταν τόσο βαθειά ή έντύπωσί του 
άπό τή θέα τών πληγών τού Ιησού, τό θαύμα τής εισόδου του στό 
σπίτι μέ κλειστές τΙς θύρες, και άκόμη περισσότερο τό θαύμα τής 
παγγνωσίας του, πού άποδεικνυόταν μέ τήν έπανάληψι τών λόγων 
άπιστίας πού είχε πει, ώστε ψηλάφησι δέν χρειαζόταν πλέον. 

Τρεις όμολογίες γιά τό πρόσωπο τού Ιησού βλέπουμε άπό μα¬ 
θητάς του. Πρώτη χρονικώς ή όμολογία τού Ναθαναήλ: «"Ραββί, συ 
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€? 6 Υίος του Θ€θΰ, σύ €Ϊ 6 Βασιλεύς του Ισραήλ» (α' 50). Δεύ¬ 
τερη ή ομολογία του Πέτρου: «Σύ εί ό Χρίστος, 6 ΥΙος του Θ€θΰ 
τοΰ ζώντος» (Ματθ. ιστ' 16). Και τρίτη ή όμολογία του Θωμά στόν 
εξεταζόμενο στίχ. κ' 28: «’Ό Κύριός μου καί ό θ€6ς μου!». Και 
οι τρεις ομολογίες είνε συγκινητικές, ή μία συγκινητικώτερη άπό την 
άλλη. Ή τρίτη δέ ομολογία, του Θωμά, εΐνε ή πλέον συγκινητική. 

Άντιτριαδϊτες καΐ άντίχριστοι αιρετικοί, δπως οι ψευδο-Μσρτυ- 
ρες του Ιεχωβά, ισχυρίζονται, δτι ό λόγος του Θωμά «*0 Κύριός 
μου και ό θ€0ς μου!» δεν άναφέρεται στόν Ίησου, άλλα στο Θεό 
ώς άλλο πρόσωπο, και εΐνε επιφώνημα τιμής και λατρείας στό Θεό. 
Άλλ’ ό ισχυρισμός των αρνητών τής θεότητας του Ίησου καταρρί- 
πτεται, διότι ό ευαγγελιστής γράφει, δτι ό Θωμάς «Εΐττ€ν αύτω», 
εΓπε σ’αυτόν, τόν Ίησου, Κύριός μου και ό θ€0ς μου!». Ό 
λόγος του Θωμά εΐνε ομολογία τής κυριότητας και τής θεότητας του 


Ίησου. 

Άξιο πάρατηρήσεως, δτι ό Θωμάς δεν είπε στόν Ίησου «Κύριός 
μου και Θεός μου», άνάρθρως, οπότε θά μπορούσε νά ίσχυρισθή κα¬ 
νείς, δτι ό Ιησούς έχει σχετική κυριότητα και θεότητα, εΐνε δηλαδή μι¬ 
κρός κύριος καΐ θεός, δπως ό άνθρωπος καΐ ό άγγελος. Ό Θωμάς είπε 
στόν Ίησου «*0 Κύριός μου καί ό θ€0^ μου!», ένάρθρως. Τό δέ 
έναρθρο σημαίνει, δτι ό Ιησούς εΐνε ό ένας, ό μοναδικός Κύριος καΐ Θε¬ 
ός. Ή ουσία ή θεότης των προσώπων τής Τριάδας εΐνε μία καΐ ή αυτή, 
κοινή. Και συνεπώς ό Υιός έχει δλη τη μία και αυτή ουσία και θεότη¬ 
τα (Κολ. α' 19, Ρ' 9) και εΐνε ό δλος Θεός, ό μοναδικός Θεός, δπως εΐνε 
ό Πατήρ καΐ τό Άγιο Πνεύμα. Λόγω λοιπόν τής κοινής θείας ουσίας 
τών προσώπων τής Τριάδος δυνάμεθα για έκαστο τών τριών αυτών 
προσώπων νά λέγωμε, δτι εΐνε ό Κύριος και ό Θεός, δπως είπε ό 
Θωμάς γιά τον Ίησου, τόν ένα τής Τριάδος. Αυτή ή άλήθεια περί τής 
Τριάδος και του Ίησου εΐνε ή πρώτη άλήθεια, ή άνώτερη δλων τών 
άληθειών τής Πίστεως, τήν οποία πρέπει νά έννοουμε κατά τήν 
έννοια, που άναφέραμε, νά πιστεύωμε και νά ομολογούμε. 

Ή ομολογία του Θωμά, δτι ό Ιησούς εΐνε «ό Κύριος και ό Θεός», 
εΐνε σπουδαιότερη τών προηγουμένων όμολογιών του Ναθαναήλ καΐ 
του Πέτρου, διότι σ’ αυτή τήν ομολογία ρητώς λέγεται, δτι ό Ιησούς 
εΐνε «ό θ€0ς», καΐ «ό Κύριος» συνωνύμως. Άφου ό Ιησούς εΐνε «6 
Θ€0ς», δεν εΐνε δυνατό, παρά νά εΐνε και «ό Κύριος» ισοδυνάμως, 
μέ τήν υψίστη έννοια. Ό συνδυασμός έδώ, στό κ' 28, τών δύο υψί- 
στων όνομασιών γιά τόν Ίησου άπαντάται και στό Πράξ. κ' 28, όπου 
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γίνεται λόγος περί «του Κυρίου καΐ Θ€οΰ», 6 όποιος άπέκτησε την 
Εκκλησία «διά του ίδιοι» αίματος». Τα δύο αυτά χωρία, στα όποια 
περιέχεται ή διπλή ύψίστη ονομασία του Ίησου, επειδή βρίσκονται 
στο αυτό κεφάλαιο και στόν αυτό στίχο, κ' 28, τό ενα στό Ευαγγέ¬ 


λιο του Ίωάννου και τό άλλο στίς Πράξεις, είνε εύκολο να τά ενθυ¬ 
μούνται και να τά άντιτάσσουν οί πιστοί ώς πανίσχυρα επιχειρή¬ 
ματα υπέρ τής θεότητας του Ίησου στους ισχυρισμούς των άρνητών 
τής θεότητας αυτου. Οί ειδωλολάτρες, επειδή πιστεύουν σε Θεούς 
ψευδείς, άνυπάρκτους, είνε άθεοι (Έφ. β' 12). *Αλλά καί όσοι δεν πι¬ 
στεύουν στή θεότητα του Χρίστου καί λέγουν, δτι πιστεύουν στή 
θεότητα του Πατρός, είνε καί αύτοί άθεοι, διότι «πας 6 αρνούμ€νος 
τον Τίδν, ουδέ τον Πατέρα έχ^ι» (Α' Ίωάν. β' 23). 

Ό Θωμάς δεν είπε στόν Ίησου «Ό Κύριος καί ό Θεός», άλλ’ είπε 
«Ό Κύριός μου και 6 θ€6ς μουί», ΑύτάταΒύο «μου» δείχνουν 
πολύ θερμό συναίσθημα, πολλή τρυφερότητα άγίας άγάπης πρός 
τόν Ίησου. Ή Μαρία ή Μαγδαληνή είπε «τον Κύριόν μου» (στίχ. 
13), δείχνοντας έτσι πολύ θερμή άγάπη πρός τόν Ίησου, καίτοι άκό- 
μη δεν είχε φθάσει στήν πίστι, δτι ό Ιησούς είνε Θεός. Πόσο θερμότε¬ 
ρη καί τρυφερότερη άγάπη πρός τόν Ίησου δείχνει ή άναφώνησι του 
Θωμά «Ό Κύριός μου και ό θ€0ς μουί», Ό Θωμάς αισθάνθηκε 
τόν Ίησου ώς δικό του σε ύψίστη καί μοναδική έννοια. Έτσι καί εμείς 
πρέπει νά αισθανώμεθα τόν Ίησου. Είνε δικός μας δσο κανείς άλλος, 
άφου αυτός, ό "Υψιστος, μάς δημιούργησε, ένανθρώπησε καί θυσιά- 
σθηκε γιά μάς. Ή λατρεία των καρδιών μας άνήκει σ’ αύτόν. 

Ή άπιστία του Θωμά, ή οποία με τή νέα έμφάνισι του Ίησου κα¬ 
τανικήθηκε, μάς βοηθεΤ στήν πίστι μας στόν Ίησου. Διότι ή μαρτυ¬ 
ρία του Θωμά γιά τήν άνάστασι, τήν κυριότητα καί τή θεότητα του 
Ίησου δεν είνε μαρτυρία άνθρώπου εύπίστου, άλλά σφόδρα δυσπί- 
στου, ό όποιος παρέμεινε στή δυσπιστία μέχρις δτου του δόθηκαν οί 
άποδείξεις πού ζητούσε. Δύσπιστοι δλου του κόσμου, οί όποιοι μι- 
μείσθε τό Θωμά στή δυσπιστία, μιμηθήτε τον καί στήν πίστι. 


Στίχ. 29: «Λ€γ€ΐ αάτώ ό Ιησούς^ **Οτι ίώρακάς μ€, π€πι- 
στ€υκας· μακάριοι οί μη ι8όντ€ς και πιστ€ύσαντ€ς», 

Τό «ΟΤΙ» είνε αΐτιολογικό, σημαίνει «διότι». Οί μετοχές «ιδόντ^ς» 
καί «πιστ€ύσαντ€ς», καίτοι χρόνου άορίστου, έχουν σημασία χρό¬ 
νου μέλλοντος. 
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Μεταφράζουμε: «Του λέγει 6 ΊηοΌυς: "*Διότι μέ είδες, ττιστευσες. 
Ευτυχείς εκείνοι, ττου δεν θά με ιδουν, κεχΐ όμοος θο ττιστευσουν ». 

εώρακάς μ€, π€πίστ€νκας», λέγει ό Ιησούς στο Θωμά. 
Διότι με εΐδες, πίστευσες. Δεν λέγει, δτι τον ψηλάφησε, άλλ’ δτι τον 
είδε. Ένδειξι τούτο, δτι ό Θωμάς δεν ψηλάφησε, άλλ’ άρκέσθηκε στη 
θέα του Κυρίου, άφοϋ μάλιστα ή παρουσία του Κυρίου συνωδεύθη- 
κε άπό τό θαύμα τής εισόδου του στο σπίτι «των θυρών κεκλευ- 
σμενων» και τό θαύμα τής υπερφυσικής γνώσεως των αντιρρήσε¬ 
ων του Θωμά. 

<(Μακάριοι οι μ·η ιδόντες και πιστεύσαντες». Μέχρι τότε, 
που είπεν ό Ιησούς αυτό τό λόγο, δεν υπήρξαν πρόσωπα, τά όποια 
δεν είδαν τόν Κύριο και πίστευσαν, εκτός του Ίωάννου, ό όποιος πί- 
στευσε χωρίς να ίδή τόν Κύριο, είδε δε μόνο τά όθόνια και τό σουδά- 
ριο (στίχ. 8). "Οπως ήδη είπαμε, οί μετοχές αορίστου <(ΐ86ντ€ς» και 
<(7Γΐστ€ύσαντ€ς» έχουν σημασία μέλλοντος, δπως π.χ. ή μετοχή 
«ποιησας» στό Λευϊτ. ιη' 5, Ρωμ. ι' 5 («ό ττοιησας αυτά άνθρωπος 
ζησεται εν αντοΐς»), «δικαιώσας» στο Ήσ. ν' 8 («εγγίζει 6 8ι- 
καιώσας με»«πιστεύσας», «βαπησθείς», «άπιστησας» στό 
Μάρκ. ιστ' \6(«6 πιστενσας και βαπτισθείς σωθησεται, 6 8ε άπι¬ 
στησας κατακριθησεται»), «άκούσαντες» στό ε' 25 («οι νεκροί 
άκούσονται της φωνής τοΰ ΥΙοΰ του Θεού, καί οί άκούσαντες ζη- 
σονται»). Άφου δε οί μετοχές «ιδόντες» και «πιστεύσαντες» 
έχουν σημασία μέλλοντος, ή φράσι «Μακάριοι οί μη ιδόντες και 
πιστεύσαντες» σημαίνει, «Ευτυχείς εκείνοι, οί όποιοι, ενώ δεν θά 
ιδουν, θά πιστεύσουν». Ό Κύριος μακαρίζει τους πιστούς του μέλ¬ 
λοντος, δλων των χριστιανικών αιώνων, άρα καΐ εμάς τους σημερι¬ 
νούς πιστούς. 

Διερωτάται κανείς: Ό Θωμάς, άφου πίστευσε, δέν είνε καΐ αύτός 
μακάριος; Ασφαλώς είνε, άφου πίστευσε. Άλλα δέν εμπίπτει στην 
περίπτωσι του μακαρισμού εκείνων, οί όποιοι πίστευσαν χωρίς νά 
ιδουν. Μακάριος ό Θωμάς, άλλα μακαριώτεροι έμεϊςί Νά μία περί¬ 
πτωσι, στήν οποία εμείς, οί μικροί καί ταπεινοί, ύπερέχουμε του άπο- 
στόλου! 

Κατά τόν ορισμό της Γραφής, «’Έστι ττίστις Ιλττιζομίνων ύπό- 
στασις, πραγμάτων 'έλεγχος ού βλΐπομίνων» (Έβρ. ια' 1), ττίστι 
είνε ή πεποίθησι γιά πράγματα, τά όποια ελπίζουμε, ή βεβαιότης γιά 
πράγματα, τά όποϊα δέν βλέπουμε. Καί άφοΰ πίστι είνε ή πεποίθησι 
γιά μή βλεπόμενα πράγματα, πώς λέγουμε, ότι οϊ άπόστολοι πί- 
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στευσαν, άφόΟ είδαν τον Άναστάντα; "Οταν βλέττωμε, δεν μπορούμε 
νά μιλάμε για πίστι, άλλα για γνώσι. Ή άπάντησι στο ερώτημα είνε 



στασί του δεν είδαν και δεν μπορούσαν νά καταλάβουν. Πώς ενα νε¬ 
κρό σώμα γίνεται ζωντανό, τούτο είνε άκατάληπτο. Άλλ’ άψου οί 
άπόστολοι δεν είδαν την άνάστασι καΐ δεν μπορούσαν νά καταλά¬ 
βουν πώς νεκρό σώμα γίνεται ζωντανό, καΐ εν τούτοις παραδέχτη¬ 
καν, ότι ό Ιησούς άναστήθηκε, δυνάμεθα νά μιλάμε γιά πίστι τών 
άποστόλων, πίστι στην άνάστασι. 

Μακάριοι οί άπόστολοι, διότι πίστευσαν στην άνάστασι του Χρί¬ 
στου, άψου είδαν τό Χριστό. Μακαριότεροι δέ εμείς, διότι πιστεύου¬ 
με, ενώ δεν είδαμε τό Χριστό. Και άφου δεν είδαμε, μήπως μπορεί ή πί- 
στι μας νά κατηγορηθή ώς τυφλή καΐ άνευ άξίας; Όχι βεβαίως. Διό¬ 
τι ή πίστι μας στηρίζεται στη μαρτυρία τών άποστόλων, οί όποιοι 
είδαν τό Χριστό μετά τό θάνατό του, ακόυσαν λόγια άπό τό στόμα 
του, τόν ψηλάφησαν, συνωμίλησαν και συνέφαγαν μαζί του, και είδαν 
νέα θαύματά του. Εμείς πιστεύουμε στην άνάστασι, διότι είδαν τόν 
Άναστάντα οί μυροφόρες, άλλά καί εκατοντάδες πρόσωπα, όπως 
άναφέρει πρόσωπο, πού επίσης είδε τό Χριστό, ό άπόστολος Παύλος 


(Α' Κορ. ιε' 8,6). 

Εμείς πιστεύουμε στήν άνάστασι του Χρίστου, αύτοανάστασι, 
καΐ στή θεότητά του, όχι μόνον έπι τή βάσει τής μαρτυρίας αύτο- 
πτών μαρτύρων του Άναστάντος, άλλά και έπι τή βάσει άναριθμή- 
των άλλων άποδείξεων. Ιδού άποδείξεις: Ό κενός τάφος του Χρίστου. 
Τά όθόνια και τό σουδάριο στή θέσι τους μέσα στόν τάφο. Ή άπο- 
στολή του 'Αγίου Πνεύματος και ή μεταβολή τών άποστόλων με τή 
δύναμι και τό φωτισμό του 'Αγίου Πνεύματος. Οί δειλοί έγιναν άτρό- 
μητοι καί πεπαρρησιασμένοι, οί λαγωοΙ έγιναν λέοντες πυρ πνέοντες. 
Οί άγράμματοι έγιναν σοφοί, σοφών άπάντων σοφότεροι. *Απτή 
άπόδειξι τής άσύγκριτης σοφίας τους τό χρυσό βιβλίο, πού λέγεται 
Εύαγγέλιο. Χρυσά τά λόγια του. Κανένα τρωτό καί επιζήμιο δεν 
ύπάρχει στό Εύαγγέλιο. Απλοϊκοί άνθρωποι, οί οποίοι δεν ήξεραν νά 
όμιλήσουν καλά τή μητρική τους γλώσσα, έγιναν γλωσσομαθέ¬ 
στατοι, μίλησαν όλες τίς γλώσσες καί τίς διαλέκτους του κόσμου, 
καί έτσι μπόρεσαν νά κηρύξουν τό Εύαγγέλιο στήν οικουμένη, νά 
ίδρύσουν τό κράτος του Θεού, την Εκκλησία, έν μέσω καί ύπεράνω 
όλων τών κρατών του κόσμου, καί ν’ άναδειχθουν οί μεγαλύτεροι κα- 
τακτηταί, πού γνώρισε ό κόσμος, πνευματικοί κατακτηταί. Ό Παυ- 
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λος, ό φανατικός και μανιώδης διώκτης τής Εκκλησίας, αίφνιδίως με- 
τεστράφη καΐ εγινεν ό μεγαλύτερος άττόστολος του Χρίστου και ό 
δραστηριώτερος και άποτελεσματικώτερος εργάτης τής ανθρωπό¬ 
τητας, χαρακτηρισθεις «ό πρώτος μετά τόν "Ενα». Πώς θά γινόταν 
τέτοια μεταστροφή, άν ό Χριστός δεν εμφανιζόταν και στόν Παύλο 
και δεν του έδινε τό φωτισμό και τη δυναμί του; 

Πολλά εκατομμύρια χριστιανοί λόγορ τής χριστιανικής ίδιότητός 
των ύπέστησαν πολλά καί φρικτά βασανιστήρια, που τά τρέμει κα¬ 
νείς καί στό λογισμό, καί έγιναν μάρτυρες καί μεγαλομάρτυρες. Πώς 
θά άντεχαν στά πολλά καί φρικτά βασανιστήρια καί δεν θά 
άρνουνταν τό Χριστό, άν ό Χριστός δεν είχε όντως άναστηθή, δεν 
ήταν όντως Θεός, καί δεν τους έδινε τη δύναμί του; 

Εκατομμύρια ή, μάλλον, δισεκατομμύρια εϊνε τά θαύματα στό 
Χριστιανισμό. Θαύματα τώ καιρώ έκείνω, θαύματα σ* όλους τους χρι¬ 
στιανικούς αιώνες, θαύματα καί σήμερα. Ό υποφαινόμενος, δύσπι¬ 
στος καί όχι εύπιστος, ερευνητικός καί όχι άδιάφορος, γνώρισα καί 
σήμερα χαρισματούχους του *Αγίου Πνεύματος καί θαυματουργούς, 
καί διαπίστωσα προσωπικώς θαύματα, υπερβάσεις τών φυσικών νό¬ 
μων. Καί πώς θά γίνονταν θαύματα εν όνόματι του Χρίστου, άν ό 
Χριστός δεν εΤχε άληθώς άναστηθή καί δεν ήταν άληθινός Θεός; 

Πολλές, λοιπόν, εκατομμύρια καί δισεκατομμύρια οι αποδείξεις 
τής άναστάσεως καί τής θεότητας του Χρίστου. Καί συνεπώς ή πί- 
στι μας, καίτοι δεν είδαμε τό Χριστό, εΤνε σέ τόσο μεγάλο βαθμό κα- 
τωχυρωμένη, που κανείς δεν θά φανταζόταν. Άντιθέτως ή απιστία 
δεν έχει υπέρ έαυτής ούτε ένα επιχείρημα. Ποιός πράγματι μπορεί νά 
φέρη μία, έστω, άπόδειξι, ότι δεν υπάρχει Θεός; Μακάριοι οί πιστοί, 
καί δυστυχείς οί άπιστοι καί άθεοι, καί πηγές δυστυχίας. Πόσα κακά 
προέρχονται άπό τούς άπίστους καί άθέους, ιδίως όταν έχουν άξιώ- 
ματα καί εξουσίες! Οί πιστοί λυπούνται τους άπίστους καί άθέους. 
"Ας λυπηθούν καί οί ίδιοι τους εαυτούς των καί άς άλλάξουν. "Ας άφή- 
σουν τόν εγωισμό, την προκατάληψι, τήν επιπολαιότητα καί τη φαυ- 
λότητα. "Ας κηρύξουν πόλεμο εναντίον τών παθών τους. "Ας εξετά¬ 
σουν μέ πολύ ενδιαφέρον καί μεγάλη προσοχή τά τεκμήρια τού Χρι¬ 
στιανισμού. Ας διαβασουν το ασύγκριτο βιβλίο, τό Εύαγγέλιο. "Ας 
διαβάσουν και απολογητικά συγγράμματα. "Ας υποτάξουν τους 
εαυτους των στο Χρίστο. Ας ομολογήσουν, ότι ό Χριστός είνε ό Κύ¬ 
ριος και ο Θεός, όπως ωμολογησεν ο Θωμάς. Καί τότε θά είνε εύτυ- 
χεϊς αληθώς, προσκαίρως καί αιωνίως. "Ας μην άπατάται κανείς. 
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Χωρίς Θεό και αιωνία προοπτική δεν υπάρχει ευτυχία. Με Θεό και 
αίωνία προοπτική υπάρχει ευτυχία, άκόμη και στις θλίψεις αυτής 
τής δοκιμαστικής ζωής. Στήν άλλη δέ ζωή, τήν χωρίς θλίψεις και 
χωρίς τέλος, ή ευτυχία των πιστών γίνεται άφαντάστως μεγαλύτε¬ 
ρη. Ό Ιησούς Χριστός, ό Κύριος και ό Θεός, δεν έγινεν άνθρωπος και 
δέν σταυρώθηκε και δεν άναστήθηκε για μικρά, άλλα για μεγάλα 
πράγματα, για αίωνία ένδοξη ζωή και βασιλεία. 


Ό σκοττός τής συγγραφής του ΕΟαγγελίου 

Στίχ. 30-31: <(Πολλά μ€ν οΰν και αλλα σημ€Ϊα €ποί'ησ€ν ό 
*Ιησοΰς ένώηιον των μαθητών αύτοΰ, α ονκ €στι γ€γραμμ€- 
να €ν τώ βιβλίω τούτω, Ταΰτα §€ γίγραιτται ϊνα τηστ€ύση- 
Τ€ ΟΤΙ ^Ιησούς ίστιν ό Χριστός, ό Υιός τοΰ θ€θΰ, καΐ ϊνα ττι- 
στ€ύοντ€ς ζω^ν €χητ€ έν τώ όνόματι αύτοΰ». 

Τό κμ^ν ούν» εΤνε μεταβατικό, δπως στό Πράξ. θ' 31, και πρέ¬ 
πει να έξηγήται «δέ». Τό ούκ ίστι γ€γραμμ€να» σημαίνει «τά 
όποια δέν είνε γραμμένα». 

Μεταφράζουμε: «Και άλλα δέ πολλά Θαύματα έκανε ό Ιησούς 
μπροστά στα μάτια των μαθητών του, τά όποια δέν εΐνε γραμμένα 
σ* αυτό τό βιβλίο. Αυτά δέ γράφτηκαν γιά νά πιστεύσετε, ότι ό Ιη¬ 
σούς εΤνε ό Χριστός (ό Μεσσίας), ό Υιός του Θεού, και γιά νά έχετε 
πιστεύοντας ζωή άπ* αυτόν». 

Οί παρόντες δύο στίχοι άποτελουν τήν κατακλείδα τοϋ Εύαγ- 
γελίου του Ίωάννου. Τό επόμενο κεφάλαιο κα' εΤνε παράρτημα, τό 
όποιο προστέθηκε προτού τό Εύαγγέλιο τεθή σε κυκλοφορία. 

Ό Ιησούς εκανε ^σημεία». Θαύματα. Ή Γραφή δέν λέγει θαύμα¬ 
τα, άλλα σημεία. Και γιατί στή Γραφή τά θαύματα λέγονται σημεία; 
Λέγονται σημεία, διότι σημαίνουν, φανερώνουν, άποδεικνύουν, δτι 
υπάρχει υπερφυσικός κόσμος καΐ υπερφυσική δύναμι, με τήν όποία 
τελούνται τά θαύματα. 

Ό Ιωάννης έπιλεκτικώς γράφει στό Ευαγγέλιό του ώρισμένα 
άπό τά θαύματα του Ίησου, μεταξύ των όποιων σημαντικώτερο και 
μεγαλύτερο είνε βεβαίως ή άνάστασί του, και γι* αύτό τήν άναφέ- 
ρουν και οί τέσσαρες εύαγγελισταί. Δηλώνει δέ ό Ιωάννης, δτι εκτός 
άπό τά θαύματα τά γραμμένα στό Ευαγγέλιό του ό Ιησούς έκανε 
καί πολλά άλλα θαύματα. Έκανε δέ πολλά θαύματα, γιά ν’ άποδείξη 
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μέ ττλήθος άποδείξεις την άλήθεια της διδασκαλίας του και τη θεία 
φύσι του, άλλα καΐ για να δείξη τη φιλανθρωπία του σέ άσθενεΤς, δαι¬ 
μονισμένους, αναπήρους καΐ παντοιοτρόπως πάσχοντες καΐ θλιβο- 
μένους άνθρώπους. Διήλθε τό δημόσιο βίο του θαυματουργών και 
ευεργετών. Γέμισε την Παλαιστίνη μέ θαύματα και ευεργεσίες. 

Ό Ιησούς εκανε τά θαύματα συνήθως ενώπιον του πλήθους τών 
άκροατών του. Άλλ* εδώ ό ευαγγελιστής λέγει, δτι ό Ίησοϋς, έκτος 
τών θαυμάτων, πού γράφτηκαν στο Ευαγγέλιο, έκανε και ^πολλά>> 
θαύματα ^ίνώπιον τών μαθητών αύτοΰ». Γιατί άναφέρεται μό¬ 
νο στους μαθητάς; Κατά μία γνώμη άναφέρεται μόνο στους μαθη- 
τάς, διότι εννοεί θαύματα του *Ιησου μετά την άνάστασί του, τά 
όποια έγιναν μόνο ενώπιον τών μαθητών, επειδή μόνο σ’ αυτούς εμφα¬ 
νιζόταν ό Ίησοϋς. Άλλ’ ήταν ^(πολλά» τά θαύματα του Ίησου κατά 
τΙς εμφανίσεις του στους μαθητάς στό σύντομο διάστημα τών 40 
ήμερών; ’Άς ληφθή δέ ύπ’ όψιν, δτι ό Πέτρος γιά τό διάστημα μετά 
τήν άνάστασί παρουσιάζει τούς άποστόλους ώς μάρτυρες του Άνα- 
στάντος, δχι τών θαυμάτων του μετά τήν άνάστασί (Πράξ. ι' 40-41). 
Παρουσιάζει βεβαίως τούς άποστόλους και ώς μάρτυρες τών θαυ¬ 
μάτων του Ίησου, άλλά τών θαυμάτων κατά τό μακρό διάστημα 
πριν άπό τό πάθος (Πράξ. ι' 39). Κατ’ άλλη γνώμη ώς 4(ΤΓθλλά» θαύ¬ 
ματα ενώπιον τών μαθητών ό εύαγγελιστής εννοεί συνολικώς τά 
θαύματα του Ίησου πρίν άπό τό πάθος και μετά τήν άνάστασί του. 
Βεβαίως αυτά τά θαύματα κατά τό πλεϊστον έγιναν ενώπιον του 
πλήθους τών άκροατών του Ίησου, άλλ’ ό ευαγγελιστής περιορίζε¬ 
ται στους μαθητάς καΐ λέγει «ενώπιον τών μαθητών αύτοΰ», διό¬ 
τι τό γεγονός, δτι οί μαθηταί είδαν τά θαύματα, έχει ιδιαίτερη καΐ 
πολύ σπουδαία σημασία. Επειδή οί μαθηταί είνε άπόστολοι άπε- 
σταλμένοι νά κηρύξουν τον Ίησου στόν κόσμο, ό Ιωάννης θέλει νά 
είπή, δτι είνε αύτόπτες μάρτυρες τών θαυμάτων του Ίησου, διά τών 
όποίων επιβεβαιώνεται τό κήρυγμα και άποδεικνύεται ή μεσσιακή 
ίδιότης και ή θεότης του Ίησου. Ό Ιησούς είχε πει: «Τά έργα α εγώ 
ποίώ €ν τώ ονόματι τον Πατρόζ μου, ταΰτα μαρτνρ€Ϊ περί ίμοΰ» 
{χ 25). 

«Ταΰτα δε γέγραπται ϊνα πιστ€ύσητ€ κλπ,», Έδώ ό Ιω¬ 
άννης άναφέρει τό σκοπό, γιά τόν όποιον έγραψε στό Ευαγγέλιό του 
ώρισμένα θαύματα του Ίησου. ΚαΙ πρώτα στό σημείο τούτο νά πα- 
ρατηρήσωμε, δτι ένας άγράμματος, ψαράς, έγινε συγγραφεύς, και 
μάλιστα άνώτερος δλων τών συγγραφέων, άφθαστος! Δεν είνε τούτο 
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τρανή άττόδειξι, δτι τό "Αγιο Πνεύμα φώτισε τον Ιωάννη; ΚαΙ ποιος ό 
σκοπός, για τόν όποιον ό Ιωάννης εγραψε τό Ευαγγέλιο; Άλλοι 
γράφουν βιβλία ή άπό φιλοδοξία και κενοδοξία, για να προβληθούν 
και να επιτύχουν την επιδοκιμασία και τόν έπαινο των άνθρώπων ή 
άπό «χόμπυ», για ευχαρίστησι και διασκέδασι* ή για να διδάξουν επι¬ 
στήμες και τέχνες πρός άσκησι επαγγελμάτων και Ολικό πορισμό* ή 
για να κερδίσουν άπό τήν πώλησι των βιβλίων χρήματα. Ό Ιωάν¬ 
νης εγραψε για υψηλό, ή μάλλον για υψιστο σκοπό. Απευθυνόμενος 
στους άναγνώστες του Ευαγγελίου του, συγχρόνους του και όλων 
των εποχών, λέγει σ* αυτούς: Έγραψα στό βιβλίο τούτο ώρισμένα 
θαύματα του Ίησου «ΐνα 7 ηστ€ύσητ€ οη ^Ιησοΰς ίστιν ο Χρι¬ 
στός, ό Υιός του θ€ον». 

Σκοπός του Εύαγγελίου είνε να πιστεύσουν οί άνθρωποι στον 
Ίησου, στηριζόμενοι στα καταπληκτικά έργα του. Συγκεκριμένως να 
πιστεύσουν για τόν Ίησου δύο άλήθειες, μία μεγάλη καΐ μία μεγίστη. 
Μεγάλη είνε ή άλήθεια, ότι ό Ιησούς είνε <(*0 Χριστός», 6 Μεσσίας 
στα Εβραϊκά. Και μεγίστη είνε ή άλήθεια, δτι ό Ιησούς είνε «’ό Υιός 
του θ€ου». Τό «Χριστός» άναφέρεται στήν άνθρωπίνη φύσι τού 
Ιησού, τό^^ΙΓίδ^ του θ€θΰ» άναφέρεται στή θεία φύσι του. Τό 
στός» άναφέρεται στή σχέσι τού Ιησού με τόν Ισραήλ και γενικώς 
με τούς άνθρώπους, τό «Υιός του Θ€οΰ» άναφέρεται στήν προ¬ 
σωπική σχέσι του με τό Θεό. 

Ό Χριστός ή Μεσσίας ήταν ή μεγάλη προσδοκία τού Ισραήλ, 
άλλα και «προσδοκία ίθνών» (Γεν. μθ' 10). Είνε εκείνος, τόν όποιον 
οί προφήτες τής Παλαιάς Διαθήκης προφήτευαν μέ πλήθος προφη¬ 
τείες, και οί Ισραηλίτες καί γενικώς οί άνθρωποι άνέμεναν ως Λυ¬ 
τρωτή καί Σωτήρα. 

Ό Ιησούς είνε «ό Υιός του θ€οί;Λ^, μεγίστη άποκάλυψι τής 
Γραφής καί άλήθεια τής Πίστεως. "Οπως άνθρωπος εχει υίό, έτσι και 
ό Θεός έχει Υίό, μέ έννοια μοναδική καί φυσική. Ό Ιησούς είνε «ό Υιός 
του Θ€θΰ», ένάρθρως. Τό έναρθρο σημαίνει, δτι είνε ό μοναδικός Υίός 
τού Θεού, «ό μονογενής» (α' 14, 18, γ' 16, 18, Α' Ίωάν. δ' 9. Πρβλ. 
τόν παραβολικό λόγο «ενα υιόν εχων», Μάρκ. ιβ' 6). Ό Ιησούς είνε 
ό Υίός τού Θεού μέ ίδιάζουσα έννοια* είνε «ό Ιδιος Υιός αυτόν», ό 
Ιδικός του Υίός. Είνε «ό ΥΙός του Πατρός» (Β' Ίωάν. 3), ό φύσει Υίός 
τού φύσει Πατρός. Είνε γέννημα καί δχι κτίσμα. «"Εκ γαστρός προ 
ε<ησφόρου εγεννησά σε», λέγει ό Θεός στόν Υίό του (Ψαλμ. ρθ' 3). 
Καί ό Υίός ώς ένυπόστατη σοφία λέγει γιά τήν προέλευσί του άπό 
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τό Θεό: «Προ πάντων βουνών γ€ννά μ€» (Παροιμ. η' 25. Βλέπε και 
στίχ. 24 κατά τό Εβραϊκό). Και επειδή ό ΊησοΟς κατά τήν άνώτερη 
φύσι του εΐνε γέννημα, γι’ αυτό είνε τής αυτής φύσεως μέ τόν γεννή¬ 
τορα, τό Θεό Πατέρα, «Θ€6ς αληθινός ίκ Θ€ον αληθινόν» κατά τή 
διατύπωσι του Συμβόλου τής Πίστεως, «Ό Κύριος καΐ 6 Θ€6ς» 
κατά τήν ομολογία του Θωμά. Ό Χριστός δύναται νά σφζη όχι 
άπλώς ώς άνθρωπος, άλλ’ ώς Θεάνθρωπος. Άν δεν ήταν παντοδύ¬ 
ναμος Θεός, δεν θά μπορούσε νά φέρη σέ αίσιο πέρας τήν άποστολή 
του, δεν θά είχε ή θυσία του άπειρη αξία, και δεν θά έσωζε. Επίσης, 
επειδή ό Χριστός είνε Θεός και Σωτήρ, γι’ αυτό είνε τό κεντρικό πρό¬ 
σωπο τής *Αγίας Γραφής. 

Ό σκοπός του Ευαγγελίου του Ίωάννου, δπως ό ευαγγελιστής 
τόν εκφράζει, είνε διπλός, θεωρητικός και πρακτικός. Τή θεωρητική 
πλευρά ό ευαγγελιστής εκφράζει μέ τή φράσι, τήν οποίαν ερμηνεύ¬ 
σαμε, «ΐνα πιστ€ύσητ€ δτι ^Ιησούς €στιν ό Χριστός, ό Υιός 
του θ€θΰ», Τήν πρακτική δε πλευρά εκφράζει μέ τή φράσι, «ΐνα ττι- 
στ€ύοντ€ς ζωήν €χητ€ €ν τω ονόματι αύτοϋ». Γράφτηκε τό 


Ευαγγέλιο άφ’ ενός γιά νά πιστεύωμε στόν Ίησου, και άφ’ ετέρου γιά 
νά έχωμε πιστεύοντας ζωή. Ό Ιησούς βεβαίως δέν έχει άνάγκη νά πι- 
στεύωμε στή μεσσιακή ιδιότητα και στή θεότητά του. Άνενδεές τό 
Θειον. Δέν έχει καμμία άνάγκη ό Θεός (Πράξ. ιζ' 25). Εμείς έχουμε 
άνάγκη νά πιστεύωμε στή μεσσιακή ιδιότητα και στή θεότητα του 
Ίησου γιά τό δικό μας καλό. Ό ήλιος δέν έχει άνάγκη άπό μάς, εμείς 
έχουμε άνάγκη άπό τόν ήλιο. Και άν έχωμε άνάγκη άπό τό φυσικό 
ήλιο, άσυγκρίτως περισσότερο έχουμε άνάγκη άπό τό νοητό ήλιο 
τής δικαιοσύνης, τόν Κύριο Ίησου Χριστό. 

Αναλύουμε τή φράσι, «ΐνα πιστ€ύοντ€ς ζαιήν €χητ€ ίν τω 
ονόματι αντοΰ», "Ολοι οί άνθρωποι διψούμε τή ζωή. Άσβεστος ό 
πόθος γιά ζωή. Άθεος επιστήμων, -μεγάλο οξύμωρο-, μου είπε κά¬ 
ποτε: «Δέν θέλω νά έκμηδενισθώ μέ τό θάνατο. Θέλω νά ύπάρχη ζωή 
μετά θάνατον, και άς πάω στήν κόλασι»! Και ό λαός λέγει: «Και μέ τά 
τόσα βάσανα πάλι γλυκειά ή ζωή και ό θάνατος μαυρίλα». Αλλά τί 
είνε ή ζωή; Υπάρχει ζωή κατώτερη και ζωή άνώτερη. Κατώτερη είνε 
ή φυσική ζωή, τήν όποια δέν έχουν μόνον οί άνθρωποι, έχουν και τά 


ζώα. Ανώτερη είνε ή πνευματική ζωή, τήν οποίαν έχουν οί πνευματι¬ 
κοί άνθρωποι, οί οποίοι άγωνίζονται νά ζουν κατά τό θέλημα του Θε¬ 
ού, εν άντιθέσει πρός τους κοσμικούς άνθρώπους, οί όποίοι ζουν κατά 
τό δικό τους θέλημα και έχουν κάνει τήν άμαρτία σκοπό καί τρόπο 
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ζωής. Υπάρχει δέ καΐ ακόμη άνώτερη ζωή, ή Οπερφυσική ζωή, τήν 
οποία έχουν οί σωζόμενοι μετά θάνατον, και θά έχουν σε μεγαλύτερο 
βαθμό μετά τήν ένδοξη άνάστασί τους. 

Ποιος δίνει τη φυσική ζωή; Ή Βιολογία λέγει, δτι ή ζωή είνε αυτό¬ 
νομη. Ή επιστήμη δεν κατώρθωσε νά δημιουργήση τήν έλαχίστη μο¬ 
νάδα ζωής. Ή φυσική ζωή, γιά νά προσλάβη χαρακτήρα πνευματικό 
καΐ νά γίνη πνευματική, δεν είνε εύκολο. Ποιός βοηθεϊ τόν άδύνατο 
άνθρωπο, γιά νά ζήση πνευματική ζωή; Επίσης, ποιός δίνει τήν υπερ¬ 
φυσική ζωή; Ή άπάντησι στά ερωτήματα είνε ό Ιησούς. Αυτός είνε 
ή ένυπόστατη ζωή, «ητι,ς ην προς τον Πατέρα καϊ ίφαν^ρώθη 
ημΐν» (Α' Ίωάν. α' 2). Αυτός διακήρυξε γιά τόν εαυτό του δ,τι δεν 
διανοήθηκε άλλος νά διακήρυξή γιά τόν εαυτό του: «^Εγώ €.1μί η 
ζωη» (ια' 25, ιδ' 6). Ό Ιησούς είνε ή αυτοζωή. Διότι είνε ό Υιός του 
Θεού και έχει δλα, δσα έχει ό Θεός Πατήρ, καΐ πρώτα βεβαίως τή θε¬ 
ότητα (ιζ' 10). Γιά τόν Ίησου Χριστό ό Ιωάννης διακηρύσσει και το¬ 
νίζει: «Ουτός έστιν ό άληθυνος Θβος καΐ ζωη αιώνιος» (Α' Ίωάν. ε' 
20 ). 


Ό Ιησούς ως Θεός είνε ή ζωή και ή πηγή τής ζωής, πρώτα τής 
φυσικής ζωής δλων τών ζωντανών δντων, σε άνώτερη δέ μορφή τών 
άνθρώπων, επειδή στους άνθρώπους ή φυσική ζωή είνε έλλογη, συν¬ 
υπάρχει με τή λογική. Στή φυσική καΐ έλλογη ζωή τών άνθρώπων 
άναφέρεται ό Ιωάννης, δταν γράφη: «Έν αύτω ζωη 'ήν, και η ζωη 
ην το φως τών άνθρώπων» (α' 4). Δι* αυτου, του Θεού Αόγου, 
υπήρχε ζωή, καΐ ώς έλλογη ή ζωή ήταν τό φώς τών άνθρώπων. 

Ό Ιησούς επίσης ώς Θεός καθαρίζει τόν πιστό άνθρωπο άπό τήν 
άμαρτία και τόν κάνει νά μή ζή κοσμική και άμαρτωλή ζωή, άλλά 
πνευματική ζωή. Ό Ιωάννης γράφει: «Εκείνος εφανερώθη ΐνα τάς 
αμαρτίας ημών άρη... Πας ό εν αύτω μενών ούχ αμαρτάνει» (Α' 
Ίωάν. γ' 5-6). 

Τό Ευαγγέλιο με τά άδιάσειστα τεκμήρια τής πίστεως γράφτη¬ 
κε, λέγει ό Ιωάννης, «^ίνα πιστενοντες ζωήν ίχητε», Έ^ώ«ζωην» 
6 ευαγγελιστής ονομάζει τήν πνευματική ζωή τού πιστού άνθρώπου 
στό φυσικό τούτο κόσμο, κυρίως δέ τήν υπερφυσική ζωή τών σωζο- 
μένων στόν υπερφυσικό κόσμο μετά τό θάνατο, και ιδίως μετά τήν 
ένδοξη άνάστασί τους. Τή ζωή τής άμαρτίας και τής κολάσεως ή 
Γραφή δέν ονομάζει ζωή, ονομάζει θάνατο. Τήν ήμέρα τής πτώσεως 
στήν άμαρτία οί πρωτόπλαστοι άπέθαναν (Γεν. β' 17). Απέθαναν 
αυθημερόν μέ θάνατο πνευματικό, ενώ σωματικώς έζησαν στή γή επί 
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πολλούς αιώνες, Ό ΊησοΟς είπε, ότι κατά την ήμερα τής κοινής άνα- 
στάσεοος «ίκττορβύσονταί (εκ τών τάψοον) οι τά αγαθά ττοιησαντε^ 
€19 άνάστασιν ζίΟ'ής, οΐ δί τά φαύλα ττράζαντ€ζ βις αναστααιν 
κρίσεως» (ε' 29). Και στο Ματθ. κε' 46 γράφεται: «Και άπελβύσον- 
ται οντοι (οί κακοί) εις κόλασιν αιώνιον, οι 8έ δίκαιοι εις ζωήν 
αιώνιον». Ή αιώνια κόλασι, τιμωρία, βασανισμός, δεν εΐνε ζωή· ζωή 
είνε ή άπερίγραπτη χαρά και δόξα στήν αιωνιότητα κοντά στον Κύ¬ 
ριο, τήν ένυπόστατη ζωή. Και ό λαός λέγει: «Ζωή μετά βασάνων δεν 
εΐνε ζωή». 

Γιά νά έχωμε «την ζωήν», τήν άληθινή ζωή, όχι τήν ψεύτικη, ή 
όποια εΐνε θάνατος, γι’ αυτό ό Κύριος ήλθε στον κόσμο. Γιά τά νοητά 
πρόβατά του εΐπε: «Έγώ 'ήλθον ΐνα ζωήν εχωσι και περισσόν 
εχωσι» (ι' 10). Επίσης εΐπε: «'^Εγώ ζωήν αιώνιον 8ίδωμι αντοΐς, 
και ον μη άπόλωνται εις τον αιώνα» (ι' 28). 

Οί άνθρωποι έχουν «την ζωήν», τήν πνευματική στο φυσικό 
κόσμο και τήν υπερφυσική στον υπερφυσικό κόσμο, «πιστ€ύοντ€ς», 
διά τής πίστεως, εάν πιστεύουν δηλαδή. «Ό δίκαιος εκ πίστεως 
ζησεται», εΐπεν ή Παλαιό Διαθήκη και παραθέτει ή Καινή Διαθήκη 
(’Αββ. β' 4, Ρωμ. α' 17, Γαλ. γ' 11). Αλλά σε τί πρέπει νά πιστεύωμε; 
Σ’ εκείνον, ό όποιος ήλθε, γιά νά μάς δώση καΐ νά εχωμε τή ζωή. Νά 
πιστεύωμε στον Ίησοϋ, ότι εΐνε «6 Χρίστος ό Υίος του θ€ον», 
όπως ό εύαγγελιστής Ιωάννης λέγει στό ερμηνευόμενο χωρίο. Ό 
πρόδρομος Ιωάννης εΐπε: «Ό πιστεύων εις τον Υίον εχει ζωήν 
αιώνιον ό 8ε απειθών (μή πιστεύων) τώ Υιώ ουκ οφεται ζωήν, 
άλλ’ η οργή του Θεοΰ μένει επ'" αυτόν» (γ' 36). "Ας παρατηρηθή 
στό σημείο τούτο, ότι οί άγαπολόγοι Οικουμενισταί, οί συνεχώς όμι- 
λουντες περί άγάπης και κατακρίνοντες τήν αυστηρή καί σκληρή 
γλώσσα, άγνοουν ή θέλουν ν’ αγνοούν, δτι ή Γραφή όχι μόνο στήν 
Παλαιό, άλλά καί στήν Καινή Διαθήκη όμιλεϊ περί οργής του Θεού. 
"Οποιος δεν πιστεύει στό Χριστό έχει επάνω του μονίμως τήν οργή 
του Θεοΰ. "Οτι γιά νά έχωμε «την ζωήν» άπαιτεϊται ή πίστι στό 
Χριστό, ό ίδιος ό Χριστός στό χωρίο γ' 16, που χαρακτηρίσθηκε ώς 
σύνοψι του Ευαγγελίου, λέγει: «Ούτως ηγάπησ^ν 6 θεός τον κό¬ 
σμον, ώστε τον Υιόν αυτού τον μονογενή εδωκεν, Γνα πας ο πι- 
στεύων εις αυτόν μη άπόληται, άλλ’ έχη ζωήν αιώνιον». Βλέπε 
καί ια' 26. 

Θέλουμε νά εχωμε «την ζωήν»; Πρώτο πράγμα έκ τών ών ουκ 
άνευ, πρώτη άπαραίτητη προυπόθεσι, πρώτος άπαραιτητος όρος 
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είνε νά πιστεύωμε στο Χριστό, τον Υιό, ό όττοϊος είνε Θεός, και ήλθε 
και θυσιάσθηκε, για νά εχωμε την αληθινή καΐ αιωνία ζωή. Πολλοί λέ¬ 
γουν, ότι δύναται κάνεις νά σωθή ανεξαρτήτως του τί ττιστεύει, αρκεί 
νά είνε καλάς άνθρωπος. Αυτό είνε πλάνη, μεγίστη πλάνη. Τό Ευαγ¬ 
γέλιο με άδιάσειστα τεκμήρια άποδεικνύει και κηρύττει και διακη¬ 
ρύττει, δτι ό Χριστός είνε Θεός. ΚαΙ όποιος δεν πιστεύει στό Θεό, δεν 
είνε καλός άνθρωπος. "Οποιος άνθρωπος είνε καταφρονητής συναν¬ 
θρώπων, και ιδίως σπουδαίων συνανθρώπων, δεν είνε καλός, είνε με¬ 
γάλος εγωιστής. Και πώς μπορεί νά είνε καλός, όποιος κωφεύει στό 
κήρυγμα του Ευαγγελίου και είνε καταφρονητής του ίδίου του Θε¬ 
ού, ή μάλλον κηρύττει σε άνυπαρξία τό Θεό; Επαναλαμβάνουμε: 
"Οποιος δεν πιστεύει στό Θεό, δεν είνε καλός άνθρωπος. 

Γιά νά εϊμεθα πραγματικώς καλοί άνθρωποι, άς πιστεύωμε στό 
Χριστό, ό οποίος με πολλά «στ^μεϊα», θαύματα, άπέδειξε, άλλά και 
άποδεικνύει τή θεότητά του, και άς τόν παρακαλουμε νά κρατύνη μέ¬ 
σα μας τήν πίστι, γιά νά εχωμε τήν αληθινή ζωή, και νά βοηθούμε με 
τήν προσωπική πνευματική πείρα μας και μέ τό λόγο συνανθρώ¬ 
πους, όπως ό εύαγγελιστής, γιά νά έχουν και αυτοί τήν άληθινή ζωή. 

Ή φράσι «εν τώ όνόματι αύτοΰ» δεν σημαίνει «διά τής έπι- 
κλήσεως του ονόματος αύτου». Ή μετοχή «ττιστεύοντες» δεικνύει, 
ότι εχουμε τήν άληθινή ζωή διά τής πίστεως στόν Ίησοϋ, και περιτ¬ 
τεύει νά γίνη λόγος περί έπικλήσεως του ονόματος αύτου. Στήν έν 
λόγω φράσι ή λέξι «ονομα» σημαίνει τόν ίδιο τόν Ίησου, όχι τό όνο¬ 
μά του. Και συνεπώς αύτή ή φράσι πρέπει νά έξηγήται «δι^ αύτου» 
ή, συνωνύμως, «άπ* αύτόν», Οί πιστοί τήν αληθινή ζωή έχουν άπ’ 
αύτόν, στόν οποίο πιστεύουν ώς Μεσσία καί Θεό. «Ό εχων τον Υίον 
την ζωήν», λέγει ό Ιωάννης θεοπνεύστως καί εκ πείρας (Α' Ιω¬ 
άν. ε' 12). 


22 Τό Ε6α/γέλιο τοΟ Ίωάνιίον,Γ' 
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ΚΑ' ΚΕΦΑΛΑΙΟ 


Έμφάνισι τοΟ Άναστάντος στήν Τιβεριάδα. 

Θαυμαστή άλιεία. 

"Οπως ήδη είπαμε, οί στίχ. 30-31 του προηγουμένου κεφ. κ' απο¬ 
τελούν την κατακλείδα του Ευαγγελίου του Ίωάννου. Άλλα μετά 
την περάτωσι του Ευαγγελίου με τους έν λόγω στίχους, οί όποιοι 
εϊνε τό συμπέρασμα του Ευαγγελίου, προκαλεϊ έκπληξι τό κεφ. κα'. 
Πώς προσετέθη τούτο στο Ευαγγέλιο; Είνε γνήσιο; Προήλθε δηλαδή 
και τούτο άπό τη γραφίδα του Ίωάννου; Ναί, διότι περιέχεται σε όλα 
τά χειρόγραφα μαζί μέ τα προηγούμενα είκοσι κεφάλαια του Ευαγ¬ 
γελίου και πάντοτε ή Εκκλησία τό θεωρούσε γνήσιο, καΐ τό χρησι¬ 
μοποιεί στα λειτουργικά άναγνώσματα. "Οπως δε στά είκοσι κεφά¬ 
λαια του Ευαγγελίου, έτσι καΐ σε τούτο τό κεφάλαιο φαίνεται σαφώς 
τό ύφος, ό χαρακτήρ καΐ τό πνεύμα του Ίωάννου. 

Τό κεφ. κα' εΤνε παράρτημα του Ευαγγελίου, τό όποιον, όπως φαί¬ 
νεται, γράφτηκε μεταγενεστέρως, άλλ* ένωρίτατα, και προσετέθη 
προτού δημοσιευθή τό Ευαγγέλιο. ΚαΙ γι’ αυτό σε όλα τά χειρόγρα¬ 
φα περιέχεται και αυτό μαζί μέ τά άλλα κεφάλαια. Προσετέθη δε 
τούτο ώς υστερόγραφο στό Ευαγγέλιο, γιά νά άρθοϋν παρεξηγή¬ 
σεις. Πολλοί χριστιανοί τής άποστολικής εποχής παρεξηγώντας λό¬ 
γους του Χρίστου, όπως τους περιεχομένους στό κα' 22 και Μάρκ. 
θ' 1, άλλά και λόγους των άποστόλων, όπως τό «Μαράν άθά» του 
Παύλου στό Α' Κορ. ιστ' 22 και τό λόγο του Ίωάννου στό Α' Ίωάν. β' 
28, άλλά και άλλους παρομοίους λόγους, νόμιζαν, δτι ή δευτέρα πα¬ 
ρουσία του Κυρίου θά γινόταν στις ήμέρες τους, προτού άποθάνουν 
όλοι οί άπόστολοι. Κατά τό Β' Θεσ. β' 1 καΐ εξής ό Παύλος σε χρι¬ 
στιανούς, πού νόμιζαν, δτι έφθασεν ή ημέρα του Χρίστου, και άνέμε- 
ναν άπό στιγμή σε στιγμή νά ίδουν τό Χριστό, γιά νά άρη τήν πλά¬ 
νη τους έγραψε, δτι ό Χριστός δέν θά έλθη, προτού έλθη ή αποστα¬ 
σία και ό Αντίχριστος. "Οπως ό Παύλος, έτσι και ό Ιωάννης έγραψε 
τό υστερόγραφο κεφ. κα', γιά νά άρη τήν πλάνη και τό σκανδαλισμό 
χριστιανών, οί όποιοι νόμιζαν, δτι ή δευτέρα παρουσία θά γινόταν, 
προτού άποθάνουν δλοι οί άπόστολοι, άλλ’ έβλεπαν, δτι οί άλλοι 
άπόστολοι απέθαναν, έβαινε δε πρός τό τέλος καί ό Ιωάννης, γιά τόν 
όποιον ύπήρχεν ή φήμη, δτι ό Κύριος του είχεν ύποσχεθή, δτι θά ζουσε 
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μέχρι την έττάνοδό του. Μέ τ6 υστερόγραφο ό Ιωάννης εθεσε τέρμα 
στή φήμη (κα' 22-23). 

Άς εύχαριστήσωμε τους χριστιανούς εκείνους, οι όττοΐοι μέ την 
πλάνη τους, δτι ό Ιωάννης δέν θά πέθαινε, έκαναν τον ευαγγελιστή 
νά μάς χαρίση ενα άκόμη κεφάλαιο, άριστούργημα άφθάστου υψους. 

• 

ΣΉχ. 1*·2: 4(Μ€τά ταΰτα €φαν€ρωσ€ν έαυτον πάλιν ό Ίησοΰς 
τοΐς μαθηταΐς €πι τής θαλάσσης της Τίβ€ρίάΒος, €φαν€ρωσ€ 
α ούτως· *Ησαν όμοΰ Σίμων Πέτρος, καί θωμάς 6 λ€γ6μ€- 
νος ΔίΒυμος, και Ναθαναίιλ 6 άπο Κανά της Γαλιλαίας, και 
οι τον Ζ€β€Βαίου^ και άλλοι €κ των μαθητών αύτοΰ Βνο», 

Ή λέξι κθάλασσα» εδώ σημαίνει «λίμνη». Οι Εβραίοι και τη λί¬ 
μνη ονομάζουν θάλασσα. Για τό αυτό άντικείμενο ό Λουκάς λέγει «λί¬ 
μνη Γεννησαρετ» (Λουκ. ε'1), ό Ιωάννης λέγει, ^βάλασσα της Τι- 
β€ριάΒος», καΐ ό Ματθαίος λέγει «θάλασσα της Γαλιλαίας» (Ματθ. 
δ' 18). 

Μεταφράζουμε: «Μετά άπ’ αυτά ό Ιησούς φανέρωσε τον εαυτό 
του πάλι στους μαθητάς στή λίμνη τής Τιβεριάδος. Και τον φανέ¬ 
ρωσε ώς έξης: '*Ητσν μαζί ό Σίμων Πέτρος, καί ό Θωμάς ό λεγόμενος 
Δίδυμος, καί ό Ναθαναήλ από τήν Κανά τής Γαλιλαίας, καί οι υιοί 
του Ζεβεδαίου, καί άλλοι δύο από τους μαθητάς του». 

Στο προηγούμενο κεφ. κ' ό Ιωάννης άφηγήθηκε τήν πρώτη και 
τη δεύτερη έμφάνισι του άναστάντος Κυρίου στόν κύκλο των μα¬ 
θητών. Στο παρόν κεφ. κα' άφηγεϊται τήν τρίτη έμφάνισι στους μα¬ 
θητάς (στίχ. 14). 

Μέ τη μεταβατική φράσι κΜετά ταΰτα» 6 Ιωάννης συνδέει τό 
πρόσθετο ώς παράρτημα κεφ. κα' πρός τό Ευαγγέλιο, και ιδίως πρός 
τη δεύτερη έμφάνισι του Ίησου στόν κύκλο τών μαθητών. 

Ή φράσι «€φαν€ρωσ€ν εαυτόν πάλιν» σημαίνει, δτι ό Ιησούς 
μετά τήν άνάστασί του δέν ήταν συνεχώς μαζί μέ τους μαθητάς του, 
δπως πρό του Πάθους, άλλ* έμφανιζόταν σ’ αυτούς κατά διαστήμα¬ 
τα. Μετά τήν άνάστασί του ό Ιησούς κατά κάποιο τρόπο άπεκόπη 
άπ* αυτό τόν κόσμο καΐ ήταν σέ άλλη σφαίρα, σφαίρα δόξας. Στους 
δύο μαθητάς, που πορεύονταν πρός Έμμαούς, ό Ιησούς είπε: «ΟνχΙ 
ταΰτα εδει παθεΐν τον Χρίστον και εισελθεΐν εις τήν δόξαν αύ¬ 
τοΰ;» (Λουκ. κδ' 26). 

Ό ευαγγελιστής δέν λέγει γιά τόν Ίησου «έφανερώθη», άλλ* 
«ίφανίρωσεν εαυτόν». Τούτο σημαίνει, δτι ό Ιησούς έμφανιζόταν 
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έκουσίως, δταν ήθελεν ό ίδιος. 

Στο «€φαν€ρωσ€ν έαυτόν» δίνεται και ή έννοια, ότι τό άνα- 
στημένο σώμα του Χρίστου ήταν πνευματικό, δπως θά είνε και τό δι¬ 
κό μας κατά την άνάστασι (Α' Κορ. ιε' 44), και γι αυτό ήταν αόρατο, 
γινόταν δε ορατό, δταν ό Χριστός ήθελε. Αλλ’ αυτή ή εκδοχή δεν είνε 
ορθή. Λέγει ή Γραφή (Α' Κορ. β' 13-15), λέγουμε και εμείς γιά ευσεβή 
άνθρωπο, δτι είνε πνευματικός, και βεβαίως δεν εννοούμε, δτι δεν είνε 
υλικός, άφου έχει σάρκα και όστά. Άλλη έννοια έχει ό λόγος, δτι τό 
άναστημένο σώμα είνε πνευματικό. Ό άναστάς Κύριος κάλεσε τους 
μαθητάς νά τόν ψηλαφήσουν και ρητώς είπε, δτι έχει σάρκα και όστα 
(Λουκ. κδ' 39). Και άφου τό σώμα του άναστάντος Κυρίου ήταν μεν 
άφθαρτο και ένδοξο, άλλά πάντως Ολικό, κανονικώς ήταν ορατό, μπο¬ 
ρούσε δέ ό Κύριος νά τό κάνη αόρατο θαυματουργικώς. Κατά τό η' 
59 θαυματουργικώς τό σώμα του Ίησοϋ έγινεν άόρατο πρό του Πά¬ 
θους, δταν οι Ιουδαίοι πήραν λίθους νά λιθοβολήσουν τόν Ίησου. 

Οί μαθηταί, στους οποίους ό άναστάς Κύριος έκανε τήν τρίτη 
έμφάνισί του, ήταν επτά. Μεταξύ αυτών και ό Θωμάς. Και μνημονεύ¬ 


εται πρώτος μετά τόν Πέτρο. Ασφαλώς ό Θωμάς λυπήθηκε ττολύ, 
διότι άπουσίασε άπό τόν κύκλο τών μαθητών κατά τήν πρώτη έμφά- 
νισι του Κυρίου καΐ στερήθηκε τής μεγάλης χαράς και τιμής, που 
άξιώθηκαν οί άλλοι μαθηταί. Γι’ αυτό κατόπιν φρόντιζε νά βρίσκεται 
συχνότερα στις συναντήσεις τών μαθητών. Δίδαγμα γιά μάς, άν 
κατά τό παρελθόν δείξαμε άμέλεια και χάσαμε ευκαιρίες και ζημιωθή¬ 
καμε, στό μέλλον νά προσπαθούμε νά δείχνωμε επιμέλεια και νά προ- 
οδεύωμε στήν επιμέλεια. 

Άπό τους επτά μαθητάς ό εύαγγελιστής δεν αναφέρει ποίοι ήταν 
οί δύο τελευταίοι. Γιατί; Μάλλον διότι δεν θά ήταν άπό τους ένδεκα, 
άλλά θά άνήκαν στους μαθητάς με τήν ευρεία έννοια τής λέξεως. 

Μεταξύ τών πέντε μαθητών, τούς οποίους ό εύαγγελιστής προσ¬ 
διορίζει, τελευταίοι άναφέρονται 4(οί τον Ζ€β€Βαίου»^ οί υίοι δη¬ 
λαδή του Ζεβεδαίου Ιάκωβος και Ιωάννης. Οί δύο αύτοι μαθηταί μαζί 
μέ τόν Πέτρο άποτελουσαν τό στενότερο κύκλο τών μαθητών του 
Χριστού. Καί γιατί δεν μνημονεύονται μετά τόν Πέτρο, άλλά μνημο¬ 
νεύονται τελευταίοι μεταξύ τών πέντε, καί μάλιστα χωρίς τά όνό- 
ματά τους, άλλ’ απλώς ώς υίοί του Ζεβεδαίου; Τούτο συμβαίνει, διό¬ 
τι ό ένας άπό τους δύο, ό Ιωάννης, εΤνε ό εύαγγελιστής. Καί δπως 
πάντοτε ό Ιωάννης άπό ταπεινοφροσύνη άποφεύγει νά όνομάζη τόν 
εαυτό του, έτσι καί τώρα ύποδηλώνει άπλώς, δτι ήταν παρών, χωρίς 
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V* άναφέρη τό όνομά του και τό όνομα του αδελφού του. 

«^Ησαν όμοΰ», ?ίταν μαζί οί επτά μαθηταί. Εϊνε μεγάλη ευλο¬ 
γία νά συναντώνται οι χριστιανοί, να είνε πολλοί μαζί και να συμ- 
πνευματίζωνται. Έτσι ό ένας για τον άλλο γίνεται παρηγοριά, χα¬ 
ρά, ένίσχυσι. Στη συνάντησι των πιστών είνε άοράτως παρών, με 
τρόπο εξαιρετικό, ό Χριστός. Ό ίδιος είπε: «Οΰ είσι (όπου είνε) 8ύο 
7} τρ€Ϊς συν-ηγμένοι είς το έμον ονομα, €Κ€Ϊ €ΐμι ίν μέσω αυτών» 
(Ματθ. ιη' 20). Οί κοσμικοί χριστιανοί, -οξύμωρο σχήμα-, συγκεν¬ 
τρώνονται σέ σπίτια, συζητούν κοσμικά καί άμαρτωλά πράγματα, 
όχι πνευματικά, κάνουν κοσμικά πάρτυ καί διασκεδάζουν, «διασκβ- 
δάζοντ€ 9 » συγχρόνους τό νόμο του Θεού (Ψαλμ. ριη' 126). Επίσης 
συγκεντρώνονται σέ καφενεία, άκόμη καί κατά τήν ώρα τής θείας Λει¬ 
τουργίας την Κυριακή, «εκκλησιάζονται», θά λέγαμε, σέ καφενεία, κα¬ 
πνίζουν, «λιβανίζουν», θά λέγαμε, συζητούν περί κοσμικών πραγμά¬ 
των καί «περί άνέμων καί ύδάτων», φλυαρούν, βωμολοχούν, κρίνουν 
καί κατακρίνουν τούς πάντες καί τά πάντα, άκόμη μερικοί καί ρητο¬ 
ρεύουν κατά τού Θεού καί βλασφημούν, δημιουργώντας έτσι καί φυ- 
σικώς καί πνευματικώς άποπνικτική άτμόσφαιρα, καί άπολαμβάνον- 
τας τέτοια άτμόσφαιρα. Ασφαλώς δέ εν μέσω τών συγκεντρωμένων 
σέ κοσμικές καί άμαρτωλές συγκεντρώσεις δέν είνε παρών ό Χριστός, 
άλλ* ό Διάβολος. Εμείς οί πιστοί εΤνε μεγάλη ευλογία νά είμεθα πολ¬ 
λοί μαζί όχι μόνο κατά τίς συνάξεις λατρείας τού Θεού, άλλά καί σ’ 
άλλες περιπτώσεις, εύκαίρως άκαίρως, γιά νά γνωριζώμεθα μεταξύ 
μας, νά συζητούμε πνευματικά πράγματα, νά μελετούμε τή Γραφή, 
νά λύωμε άπορίες, καί νά συζητούμε τρόπους καί νά λαμβάνωμε άπο- 
φάσεις γιά συλλογική άσκησι τού καλού. Τό καλό, όταν γίνεται συλ- 
λογικώς, είνε καλλίτερο. Πολλοί μαζί έχουν τή δύναμι νά κάνουν με¬ 
γαλύτερο καλό. 

Ό Χριστός γιά νά έμφανισθή εξέλεξε τήν ώρα, πού οί επτά μα¬ 
θηταί ήταν μαζί. Καί τούτο όχι μόνο διότι ήθελε νά δείξη, ότι εύλογεί 
ιδιαιτέρως τή συνάντησί τους καί επικοινωνία μεταξύ τους, άλλά καί 
διότι ήθελε νά συνυπάρχουν πολλές μαρτυρίες γιά τήν έμφάνισί του, 
καί άρα τήν άνάστασί του. 

Στή σημερινή έποχή τής μεγάλης άποστασίας άπό τήν πίστι ή 
πίστι θά διασωθή κυρίως σέ πνευματικούς κύκλους χριστιανών. 
Έχουν δέ ιδιαίτερη καί μεγαλύτερη σημασία οί ομαδικές μαρτυρίες 
χριστιανών γιά τήν πίστι, καί οί όμαδικές διαμαρτυρίες γιά όσα λέ¬ 
γονται καί πράττονται κατά τής πίστεως. Τό «ίτταγωνίζεσθαι» γιά 
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την πίστι (Ίούδ. 3) σημαίνει και «σ{/]/σγωνίζεσΘαι»γιά τήν πίστι. "Ας 
κατανοήσωμε δλοι οί χριστιανοί τήν ανάγκη διεξαγωγής συλλογι¬ 
κού γώνος για τήν πίστι, πρώτοι δε άς κατανοήσουν τούτο οί εκκλη¬ 
σιαστικοί ήγέτες. 

• 

Στίχ. 3: «Λέγει αύτοΐς Σιμών Πέτρος· Ύνάγω άλιενειν, 
Αέγουσιν αντα>· Έρχόμεθα και ημείς συν σοΙ. ^Εζηλθον και 
ένέβησαν εις το ττλοϊον ευθύς, και εν εκείνη τη νυκτι έπΙα- 
σαν ούΒέν». 

Τό «συν σοι» σημαίνει «μαζί σου». Τό «ένέβησαν», αόριστος 
του «έμβαίνω», σημαίνει «μπήκαν». Τό «έττίασαν» εΤνε άόριστος του 
«πιάζω», που σημαίνει «πιάνω». 

Μεταφράζουμε: «Τους λέγει ό Σιμών Πέτρος: ^Πηγαίνω νά ψαρέ¬ 
ψω**. Του λέγουν: “*Ερχόμεβα και μεΐς μαζί σου**. Πήγαν καί μπήκαν 
στο πλοίο αμέσως, άλλ* εκείνη τή νύκτα δεν επιασαν τίποτε». 

Οί μαθηται μετά τό Πάσχα έφυγαν προσωρινώς άπό τήν Ιερου¬ 
σαλήμ και πήγαν στή Γαλιλαία, άφου μάλιστα μέχρι νά ελθη ό Πα¬ 
ράκλητος καί νά όπλισθουν με τή δύναμί του δεν θά κήρυτταν. Στή 
Γαλιλαία δε, γιά νά μή μείνουν άργοί, καί γιά νά κερδίσουν κάτι γιά 
τή συντήρησί τους, ώστε νά μή επιβαρύνουν άλλους, όπως προη¬ 
γουμένως, όταν ήταν μαζί με τό Χριστό, ή γιά νά επιβαρύνουν λιγώ- 
τερο, επανήλθαν γιά λίγο στό βιοτικό έργο τής άλιειας. Θά ήταν γιά 
λίγο άλιεϊς ιχθύων, ένω σε όλη τήν υπόλοιπη ζωή τους θά ήταν άλιεϊς 
άνθρώπων. Ό Παύλος έδωσε άνώτερο καί τελειότερο παράδειγμα. Γιά 
νά είνε άβαρής στους συνανθρώπους, άλλά καί άρωγός στους συν¬ 
εργάτες του, εκτός του άποστολικου έργου έκανε καί τό έργο του 
σκηνοποιου! Στους χριστιανούς τής Κορίνθου έγραψε: «Έν παντι 
αβαρή έμαντον έτήρησα και τηρήσω» (Β' Κορ. ια' 9). Καί στους ποι¬ 
μένες τής Εκκλησίας τής Εφέσου είπε: «Ταΐς χρείαις μου καΐ τοΐς 
ουσι μετ^ εμού υπηρέτησαν αΐ χεΐρες αύται» (Πράξ. κ' 34). 

Έμεϊς σήμερα πόσοι καί κατά πόσο μιμούμεθα τά άποστολικά 
παραδείγματα; Μεγάλη οικονομική κρίσι διέρχεται σήμερα ή χώρα 
μας. Γιατί; Όχι μόνο διότι υπάρχουν κραυγαλέες κοινωνικές άδικίες 
άπό πλουσίους. Όχι μόνο διότι γίνονται μεγάλες καταχρήσεις καί 
κλοπές του δημοσίου χρήματος άπό άρχοντες. "Οχι έπίσης διότι πολ¬ 
λοί θέλουν νά έργασθουν, άλλά δέν βρίσκουν έργασία καί υπάρχει με¬ 
γάλη άνεργία. Αλλά καί διότι πολλοί δέν θέλουν νά έργασθουν, είνε 
οκνηροί, τεμπέληδες. Γέμισαν τά καφενεία, οί καφετέριες καί άλλοι 
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χώροι άπό τεμπέληδες. Γιά νά σωθη ή Πατρίς μας από τή μεγάλη 
οικονομική κρίσΙ; πρέπει νά έφαρμοσθή δ,τι διδάσκει τό Ευαγγέλιο* 
δικαιοσύνη και εργασία. 

Τά άσύνδετα, <(Λ€γ€ΐ αύτοΐς Σίμων Πέτρος... Λέγουσιν 
αύτω... 'Εζήλθον καί...», χαρακτηριστικά του υφους του Ίωάν- 
νου, δίνουν στο λόγο ζωηρότητα και χάρι. 

Ό Πέτρος λέγει στους άλλους μαθητάς, «Ύττάγω άλΐ€ύ€ίν». 
Δεν δίνει διαταγή νά τόν άκολουθήσουν, δπως θά ήθελε ό Πάπας, ό 
όποιος έκανε τόν Πέτρο ύπεραπόστολο καΐ προϊστάμενο των άλλων 
άποστόλων. Ό Πάπας υπερύψωσε τόν Πέτρο, γιά νά υπερυψώση 
τόν εαυτό του ώς τόν μόνο δήθεν διάδοχο του Πέτρου! Ό έωσφορι- 
κώτερος άνθρωπος εϊνε ό Πάπας. Και δσοι υποστηρίζουν Παπισμό, 
υποστηρίζουν Έωσφορισμό. 

Ό λόγος του Πέτρου, «'Ύττάγω άλΐ€ύ€ίν», άρεσε στους άλλους 
μαθητάς, και δλοι έσπευσαν στό πλοίο, γιά ν’ άλιεύσουν και νά χα¬ 
ρουν τό ταπεινό, άλλ’ έντιμο καΐ ωραίο επάγγελμά τους, πρός τό 
όποιον ό Χριστός παρέβαλε τό άποστολικό λειτούργημά τους, δταν 
εΤπε, «Δ€ΰτ€ οττίσω μου και ποιήσω υμάς άλΐ€Ϊς ανθρώπων» 
(Ματθ. δ' 19). Νύκτα ψάρεψαν οί μαθηταί. Διότι τή νύκτα ή άλιεία 
σημειώνει τις μεγαλύτερες επιτυχίες. Αλλά τή νύκτα ή άλιεία εΤνε και 
περισσότερο κοπιώδης. Παρά τόν κόπο τους δμως, εκείνη τή νύκτα 
«έπίασαν ού8έν», δεν έπιασαν ούτε ένα ψάρι! Βάλαμε θαυμαστικό 
στήν τελευταία πρότασι, διότι τό γεγονός, δτι οί μαθηταί, εργατι¬ 
κοί καί άγιοι άνθρωποι, δεν έπιασαν ούτε ένα ψάρι, αυτό ήταν θαύμα. 
Θαύμα ή παντελής άποτυχία; Ναί, θαύμα! Διότι αυτή ή άποτυχία 
δεν ήταν τυχαία, άλλά τήν προκάλεσε ό Κύριος σκοπίμως. Θαύμα ή 
θαυμαστή άλιεία, ή οποία ακολούθησε, δταν τό πρωί ρίχτηκε τό δί- 
κτυ γιά δεύτερη φορά στή λίμνη, θαύμα καί ή τελείως άκαρπη άλι¬ 
εία, ή όποία προηγήθηκε. Τό ένα, τό εύχάριστο, σκεπτόμεθα, δτι είνε 
θαύμα. Τό άλλο, τό δυσάρεστο, δεν περνάει άπό τό νού μας, δτι είνε 
θαύμα... 

Δεν συμβαίνουν πάντοτε επιτυχίες. Συμβαίνουν καί άποτυχίες 
στή ζωή μας, άκόμη καί δταν έργαζώμεθα τιμίως καί καταβάλλωμε 
μεγάλο κόπο. Άλλ’ άς μή στενοχωρούμεθα καί ας μή δυσφορούμε. Διό¬ 
τι τίς άποτυχίες ή έπιτρέπει ό Θεός, ή καί προκαλεϊ γιά κάποιο κα¬ 
λό, πού γνωρίζει ή σοφία του, άλλ’ άγνοούμε έμεϊς. 
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Στίχ. 4: ^(Πρωίας &€ η8η γ€νομ€νης ίστη ό Ίησοΰς €ΐς τον 
αίγιαλόν ον μέντοι ·η8€ίσαν οί μαθηταί δη Ίησονς €ση». 

Τό «ίστη» σημαίνει «εμφανίσθηκε, παρουσιάσθηκε». Τό «μεν- 
τοι» σημαίνει «όμως, αλλά». Τό «^^εισαν» εϊνε παρατατικός του 
«οίδα», καΐ τό <(ούκ ^ηδεισαν» σημαίνει «δεν κατάλαβαν». 

Μεταφράζουμε: «"Οταν δε πλέον έγινε πρωί, δ Ιησούς εμφανί¬ 
σθηκε στην άκρογιαλιά, άλλ' οίμαθηται δεν κατάλαβαν, ότι είναι ό 
Ιησούς». 

Τό «εστη», άόριστος του «ίσταμαι», δεν σημαίνει «στεκόταν» ή 
«στάθηκε», όπως νομίζουν οί έξηγηταί, άλλα σημαίνει «εμφανίσθηκε, 
παρουσιάσθηκε». Στό Γεν. μα' 46 τό λεγόμενο για τόν Ιωσήφ, «ην 
ετών τριάκοντα οτε εστη εναντίον Φαραώ», σημαίνει, «ήταν τριάν¬ 
τα ετών όταν εμφανίσθηκε ενώπιον του Φαραώ». Στα χωρία Πράξ. 
στ' 13 και κδ' 20 τό «ϊστημι» σημαίνει «εμφανίζω, παρουσιάζω». Τό 
«εστη» σημαίνει «εμφανίσθηκε, παρουσιάσθηκε» και στό Λουκ. κδ' 
36 (Βλέπε ήμέτερο έργο «Ερμηνεία δυσκόλων χωρίων τής Γραφής», 
τόμ. α', σελ. 99). 

Ό Χριστός εμφανίσθηκε στην άκρογιαλιά την ώρα τής άποτυ- 
χίας των μαθητών στήν εργασία τους. Οί μαθηται δεν έπιασαν ούτε 
ενα ίχθύν, άλλ* ήλθε κοντά τους ό νοητός I. X. Θ. Υ. Σ., όπως τόν 
ώνόμασαν συμβολικώς οί πρώτοι χριστιανοί, ό Ιησούς Χριστός Θε¬ 
ού Υιός Σωτήρ. '^Ήλθε κοντά τους ό νοητός Ι.Χ.Θ.Υ.Σ., ό όποιος 
ψήθηκε για μάς, θυσιάσθηκε, καΐ μέ τή θυσία του επέτυχε τη λύτρωσί 
μας, έγινε δέ καΐ τροφή καΐ τρυφή μας. "Οταν έχωμε άποτυχίες στη 
ζωή μας, ας μη στενοχωρούμεθα. Ό Χριστός άοράτως έρχεται βοηθός 
και άρωγός μας. Καί είνε δυνατό στίς άποτυχίες να άκολουθήσουν 
λαμπρές επιτυχίες. 

Οί μαθηταί «ούκ Ί]8εισαν ότι ^Ιησούς εστι», δεν κατάλαβαν, 
ότι εϊνε ό Ιησούς. Και γιατί δεν κατάλαβαν; Διότι, όπως στη Μαρία 
τή Μαγδαληνή, καί στους δύο μαθητάς, πού πήγαιναν πρός Έμμα- 
ούς, παρουσιάσθηκε μέ άλλη μορφή καί άλλη φωνή, διότι δέν ήθελε ν’ 
άλ;αγνωρισθή άμέσως, έτσι παρουσιάσθηκε καί στους επτά μαθητάς. 
"Οπως δέ εκείνοι δέν κατάλαβαν, δτι είνε ό Ιησούς, έτσι καί πολλοί 
έχουν άκαταληψία ώς πρός τόν Ίησου. Ή δέ άκαταληψία ώς πρός 
τόν Ίησου είνε ή χειρότερη άκαταληψία, άσυγκρίτως χειρότερη άπό 
όλες τίς άκαταληψίες. Εκείνοι δέν άναγνώρισαν τόν Ίησου. Καί πολ¬ 
λοί δέν άναγνωρίζουν τόν Ίησου, μερικοί δέ, άρνούμενοι την ιστορική 
πραγματικότητα, τόν κηρύττουν σέ άνυπαρξίαΐ Άλλ’ όπως άρχικώς 
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μόνο δεν κατάλαβαν και δεν αναγνώρισαν τον Ίησου εκείνοι, κατόττιν 
δε κατάλαβαν καΐ αναγνώρισαν, έτσι και δλοι οί καλοττροαίρετοι 
άνθρωποι, αν άρχικώς δεν καταλαβαίνουν και δεν άναγνωρίζουν τον 
Ίησου, κατόπιν, εξετάζοντας τα σχετικά με τό πρόσωπό του σημεία 
και τεκμήρια, καταλαβαίνουν καΐ άναγνωρίζουν τόν Ίησου. Τό νά κα- 
ταλάβη δε ό άνθρωπος και ν’ άναγνωρίση τόν Θεάνθρωπο Ίησου, 
αυτό εΤνε τό σπουδαιότερο πράγμα, άσυγκρίτως σπουδαιότερο 
όλων των πραγμάτων. Ευτυχείς όσοι άναγνωρίζουν τόν Ίησου, και 
δυστυχείς όσοι τόν παραγνωρίζουν, ή θέλουν νά τόν άγνοουν, ή τόν 
κηρύττουν σε άνυπαρξία. 


Στίχ. 5-6: ουν αύτοΐς 6 ^Ιησοΰς· ΠαιΒία, μη τι ττρο- 

σφάγίον €χ€Τ€; Α7Γ€κρίθησαν αύτώ' Οΰ. Ό δέ €Ϊ7Γ€ν αντοΐς' 
Βά\ετ€ €ΐς τά δβ^ιά μέρη του πλοίου το Βίκτυον, καί €ύρη- 
σ€Τ€. *Έβαλον ουν, καί ούκέτι αύτο ίλκύσαι ισγυσαν άττό τοί; 
πλήθους των ιχθύων», 

Τό «ουν» είνε μεταβατικό και εξηγείται «δε». Τό «οΰ» σημαίνει 
«όχι». Τό «βάλλω» χρησιμοποιείται με τη σημασία του «ρίπτω». Τό 
«έλκύω» σημαίνει «τραβώ». 


Μεταφράζουμε: «Λέγει δε σ*αυτούς ό Ιησούς: *Ώαιδιά, μήπως έχε¬ 
τε κάτι για προσφάγι;”. Του άποκρίθηκαν: "'^Οχι”. Εκείνος δε τους 
είπε: Ψίξετε στα δεξιά μέρη του πλοίου τό δίκτυ, και θάβρήτε”. Έρρι- 
ξαν λοιπόν και δεν μπορούσαν πλέον νά τό τραβήξουν άπό τό 
πλήθος των ψαριών (που είχε πιάσει)». 

«ΠαιΒία, μη τι προσφάγιον έχετε;», Ό Ιησούς έρωτα δχι 
γιά νά μάθη, άφου είνε παντογνώστης, άλλά γιά νά δώση άφορμή 
γιά συνομιλία με τους μαθητάς. Τους προσφωνεί δε με τη λέξι «παι- 
Βία», παιδιά, συνήθη προσφώνησι. Και σήμερα άνθρώπους, που δεν 
βρίσκονται σε παιδική καΐ νεανική ήλικία, άλλά σε μεγαλύτερη, τους 
προσφωνούμε με τή λέξι «παιδιά». Δεν χρησιμοποιεί ό Κύριος τήν 
τρυφερώτερη λέξι «τεκνία», δπως άλλοτε (ιγ' 33), διότι θέλει ν’ άπο- 
φύγη δ,τι θά συντελούσε ν’ άναγνωρισθή άπό τους μαθητάς του. 
Έρωτφ, άν έχουν κάτι γιά προσφάγι, στην προκειμένη περίπτωσι κα¬ 
νένα ψάρι. Και εκείνοι άπαντουν «Όχι», άφου κοπίασαν τή νύκτα και 
δεν έπιασαν ούτε ένα ψάρι. Τότε ό Κύριος τους είπε, νά ρίξουν τό δί- 
κτυ στά δεξιά μέρη του πλοίου και θά βουν αύτό που ζήτησε, θά πιά- 
σουν όπωσδήποτε ψάρια. Άνθρωποι με άπλότητα παιδικής καρδιάς 
εκείνοι, δχι ψυχροί ύπολογισταί καί όρθολογισταί, δεν έφεραν άντίρ- 
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ρησι στο λόγο του νομιζομένου ξένου. Σκέφθηκαν, δτι αυτός ό ξένος, 
ό όποιος μίλησε μέ πειστικό τόνο, θά ?ίταν έμπειρος στην αλιεία, κά¬ 
τι θά διέκρινε στά δεξιά μέρη του πλοίου, ίσως νά είδε ψάρια νά άνα- 
πηδουν, και γι’ αυτό πείσθηκαν στό λόγο του, και παρά τόν κόπο 
τής νύκτας έρριξαν πάλι τό δίκτυ. 

Τό μεγάλο πλήθος των μεγάλων ψαριών, πού έπιασαν οί μαθη- 
ταί, ήταν <(€ΐς τά 8€ξιά μ>€ρη τοΰ ττλοίου». Τυχαίως; Όχι βεβαί¬ 
ως. Άλλ’ ό Κύριος ώδήγησε αυτό τό πλήθος των ψαριών στά δεξιά 
μέρη του πλοίου, γιά νά γίνη ή θαυμαστή άλιεία. Αλλά γιατί στά 
δεξιά καΐ όχι στά άριστερά του πλοίου; Έλέχθη, ότι άπό την άρχαία 
ελληνική φιλοσοφία ή δεξιά θέσι θεωρήθηκε άνώτερη τής άριστεράς. 
Και όρθώς ή ελληνική φιλοσοφία θεώρησε τή δεξιά θέσι άνώτερη τής 
άριστεράς. Άλλ’ άνώτερη τή δεξιά θέσι πολλούς αιώνες πρό τής 
ελληνικής φιλοσοφίας θεώρησε ή 'Αγία Γραφή. Πλεϊστα τά σχετικά 
χωρία στήν Παλαιά Διαθήκη, όπως π.χ. Έξόδ. ιε' 6, Ψαλμ. ιε' 8, 11, 
μδ' 5, 10, ρθ' 1. Σε πολλά δε χωρία τής Καινής Διαθήκης μέ έμφασι γί¬ 
νεται λόγος γιά τήν τιμητική θέσι του Χρίστου ώς ανθρώπου εκ δε¬ 
ξιών του Θεού, όπως π.χ. Ματθ. κστ' 64, Πράξ. ζ 55, Έβρ. α' 3, η' 1. 
Κατά τή δευτέρα δε παρουσία και παγκόσμια κρίσι ό Κριτής «στή¬ 
σει τά μ,εν πρόβατα εκ όεζιών αύτοΰ, τά 8ε ερίφια εζ εύωνύρων 
(εξ άριστερών)» (Ματθ. κε' 33). Κατόπιν δέ τούτων όσοι εκτιμούν τήν 
άρχαία ελληνική φιλοσοφία και πιστεύουν στήν 'Αγία Γραφή έρω- 
τουν: Γιατί ώρισμένα πολιτικά κόμματα έπέλεξαν τή θέσι και τό όνο¬ 
μα «άριστερά»; Δεν είνε και τούτο ενδεικτικό κακής νοοτροπίας και 
ψυχολογίας; Οί πρόγονοί μας έλεγαν, «Πρώτον ή των ονομάτων έπι'- 


σκεψις». Πρώτα νά έξετάζωμε τά ονόματα. 'Η επιλογή ονομάτων έχει 
καΐ αύτή σημασία. 

«Ούκετι αντο ελκύσαι ΐσχνσαν άπο τον πλήθους των ιχθύ¬ 
ων». Άντι του «ΐσχνσαν» ύπάρχει και ή γραφή «ισχνόν». Τόσο 
πολλά ψάρια συνελήφθησαν στό δίκτυ, ώστε οί επτά ψαράδες δεν 
μπορούσαν νά τραβήξουν τό δίκτυ καΐ νά τό φέρουν μέσα στό πλοίο. 


Στό στίχ. 11 γράφεται, ότι τό δίκτυ, παρά τό μέγα πλήθος τών ψα¬ 
ριών, δεν σχίσθηκε. Θαυμαστή άλιεία, ή οποία ύπενθυμίζει τήν επί¬ 


σης θαυμαστή άλιεία, ή οποία περιγράφεται στό Λουκ. ε' 1 και εξής. 
'Όπως ό Ιησούς θαυματουργούσε πρό τού θανάτου, έτσι και μετά 
θάνατον, γιά ν’ άποδείξη τήν άνάστασι και τή θεότητά του. Θαύμα 
ότι στό δίκτυ, ενώ τή νύκτα, καταλληλότερο χρόνο γιά τήν άλιεία, 
δεν πιάστηκε ούτε ένα ψάρι, τήν ήμέρα πιάστηκε μέγα πλήθος ψα- 
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ριών. *Αλλά θαύμα και δτι τό δίκτυ, παρά τό μέγα πλήθος των ψα¬ 
ριών, δέν σχίσθηκΕ. Δύο θαύματα συγχρόνως. 

Οί ταπεινοί και έπιμελεϊς και καρτερικοί ψαράδες, για την ύπα- 
κοή τους στή συμβουλή του *Ιησου, καίτοι δέν είχαν καταλάβει, δτι 
ήταν ό Ιησούς, άνταμείφθηκαν μέ καταπληκτική έπιτυχία. Και εμείς, 
άν εϊμεθα ταπεινοί και επιμελείς καΐ καρτερικοί και κάνωμε ύπακοή 
στο θέλημα του Χρίστου, τό εκπεφρασμένο στήν *Αγ{α Γραφή, δέν είνε 
δυνατό, παρά νά εχωμε συγκινητικές επιτυχίες στή ζωή μας. Επειδή 
ή παρούσα ζωή είνε δοκιμαστική, άσφαλώς και οί πιστοί έχουν απο¬ 
τυχίες, δπως οί ψαράδες εκείνη τή νύκτα. Αλλά μέ τήν πίστι καί τήν 
ύπακοή στο Χριστό έχουν και σπουδαίες επιτυχίες. Ή δέ σπουδαιό¬ 
τερη έπιτυχία, άσυγκρίτως σπουδαιότερη δλων των άλλων επιτυ¬ 
χιών, είνε ή έπίτευξι τής αιωνίου ζωής και βασιλείας. Ό Χριστός θαυ¬ 
ματουργούσε και θαυματουργεί στή γή, δχι μόνο γιά ν’ άποδεικνύη 
τή θεότητα του, άλλά καί γιά ν’ άποδεικνύη, δτι υπάρχει ή άπέραν- 
τη αίωνιότης και ή άπόλαυσι άπό τους πιστούς αιωνίων καί άπερι- 
γράπτων άγαθών στόν ούρανό. Όχι στό φυσικό ούρανό, άλλά στόν 
ύπερφυσικό ούρανό, του οποίου ό φυσικός ούρανός είνε σύμβολο. Στή 
θάλασσα ύπάρχουν καί επιτυχίες, ύπάρχουν καί άποτυχίες καί συμ¬ 
φορές, ναυάγια καί πνιγμοί. Στόν ούρανό, δπου ό ψαράς Ιωάννης δέν 
είδε θάλασσα (Άποκ. κα' 1), δέν ύπάρχουν άποτυχίες καί συμφορές, 
ναυάγια καί πνιγμοί, άλλ’ εύτυχία χωρίς τέλος. 

• 

ΣΉχ. 7-8: ^Λ€γ€ΐ οίν 6 μ,αθητης €Κ€Ϊνος, ον ηγάττα ό 'Ιη- 
σοΰς, τω Πίτρω· Ό Κύριός έστιΐ Σίμων ουν Πέτρος, άκον- 
σας οτι 6 Κύριός έστι, τον € 7 Γ€νΒύτην 8 ΐ€ζώσατο· ί^ν γάρ γυ¬ 
μνός* και €βαλ€ν έαυτόν €ΐς την θάλασσαν. Οι Βέ άλλοι μα- 
θηται τω πλοιαρίίο '^λθον* ού γάρ ι}σαν μακράν άττδ της γης, 
άλλ* ώς άττδ πηχών Βιακοσίων, σύροντ€ς το Βικτυον των 
ιχθύων». 

Ό 4 (€π€ν 8 ύτης», άπαξ λεγόμενο, ήταν εργατικό ένδυμα, είδος 
χιτώνος. Αφήνουμε τή λέξι άμετάφραστη. Τό <( 8 ΐ€ζώσατο» σημαί¬ 
νει «φόρεσε (τον έττενδύτη) και ζώσθηκε». Μέ τή λέξι «θάλασσα» εννο¬ 
είται ή λίμνη καί μέ τή λέξι «γη» εννοείται ή ξηρά. 

Μεταφράζουμε: «Λέγει τότε ό μαθητής έκεΐνος, που αγαπούσε 
ιδιαιτέρως ό Ιησούς: "Ό Κύριος εϊνεΓ\ Ό δέ Σίμων Πέτρος, όταν ακού¬ 
σε, ότι ό Κύριος εϊνε, φόρεσε και ζώσθηκε τόν έπενδύτη, διότι ήταν 
(σχεδόν) γυμνός, καΐ ρίχτηκε στή λίμνη, ένω οί άλλοι μαθηταί ήλθαν 
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μέ τό πλοιάριο, σύροντας το δίκτυ μέ τά ψάρια. Δεν ήταν δε μακριά 
άπό τήν ξηρά, άλλ* άπεΐχαν διακοσίους περίπου πήχεις (εκατό πε¬ 
ρίπου μέτρα)». 


Μεταξύ των επτά μαθητών ήταν και «οί του Ζεβεδαιου»(στ{χ. 2), 
οί υιοί του Ζεβεδαίου, 6 Ιάκωβος δηλαδή και ό Ιωάννης. Ό Ιωάννης, 
ό συγγραφευς του Ευαγγελίου, δπως προηγουμένως άπό ταπεινο¬ 
φροσύνη δεν άνέφερε τό όνομά του και τό όνομα του αδελφού του, 
άλλ* έγραψεν απλώς «οι του Ζεβεδαίου», έτσι καΐ τώρα δεν ανα¬ 
φέρει τό όνομά του, άλλα γράφει για τόν εαυτό του «6 μαθητής 
εκείνος, ον ήγάττα ό Ιησούς», ό μαθητής εκείνος, που άγαπουσε 
ιδιαιτέρως ό Ιησούς. Και πάντοτε ό Ιωάννης, όταν άναφέρεται στόν 
εαυτό του, άποφεύγει ν’ άναφέρη τό όνομά του. Ό Ιησούς άγαπουσε 
ιδιαιτέρως τόν Ιωάννη λόγω τής μεγαλύτερης καθαρότητας καΐ παρ- 
θενικής άγνότητός του. Άλλ’ ό Ιωάννης μέ τήν άποσιώπησι του όνό- 
ματός του, άλλα καΐ διότι για τόν εαυτό του ώμιλουσε σέ γ' πρό¬ 
σωπο, εΤνε σαν να έλεγε: «Ό Χριστός μέ άγαπφ ιδιαιτέρως, άλλ’ εγώ 
είμαι άνάξιος τής άγάπης του». "Ολοι οί πιστοί και άγιοι αισθάνον¬ 
ται τούς εαυτούς των άναξίους τής άγάπης του Κυρίου. Και όσο 
πνευματικώτεροι είνε, τόσο άναξιωτέρους τής άγάπης του Κυρίου 
αισθάνονται τούς εαυτούς των. 


Ό Ιωάννης λέγει στόν Πέτρο, Κύριός εσηΐ». Πρώτος ό 
Ιωάννης άναγνώρισε εκείνον, πού εμφανίσθηκε στήν άκρογιαλιά ώς 
άγνωστος. Και γιατί τόν αναγνώρισε πρώτος; Μήπως σκέφθηκε, ότι 
ό άγνωστος στήν άκρογιαλιά είπε στούς μαθητάς, ότι θά βρουν ψά¬ 
ρια στά δεξιά μέρη του πλοίου, και ό λόγος του αποδείχθηκε προφη¬ 
τικός; Μήπως σκέφθηκε, ότι ήταν θαύμα, ότι έπιασαν τόσο πολλά 
ψάρια, και τό δίκτυ δέν σχίσθηκε; Μήπως σκέφθηκε, ότι τόσο θαυ¬ 
μαστή άλιεία έγινε και άλλοτε μέ θαύμα του Ίησου; Άν ό Ιωάννης 
έκανε αύτές τις σκέψεις, καΐ έτσι κατέληξε στό συμπέρασμα, ότι ό άγ¬ 
νωστος στήν άκρογιαλιά είνε ό Κύριος, γιατί δέν έκαναν καΐ οί άλλοι 
μαθηται τις αύτές σκέψεις καί δέν κατέληξαν στό αύτό συμπέρασμα; 
Ό Ιωάννης άναγνώρισε πρώτος τόν Ίησου, διότι είχε διαίσθησι, τήν 
όποια δέν είχαν οί άλλοι μαθηταί; Αύτή ή έξήγησι είνε φυσική , ψυ¬ 
χολογική, καί δέν ίκανοποιεϊ. Ό Ιωάννης άναγνώρισε πρώτος τόν Κύ¬ 
ριο, δπως καί πρώτος πίστευσε στήν άνάστασί του (κ' 8), διότι λόγφ 
τής παρθενικής άγνότητός καί μεγαλύτερης καθαρότητός του είχε 
ιδιαίτερη χάρι, φωτιζόταν περισσότερο καί γινόταν διορατικώτερος. 
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"Οταν ό Πέτρος ακούσε, δτι στην ακρογιαλιά είνε ό Κύριος, ^τον 
€7Γ€νδι}την 8ΐ€ζώσατο», φόρεσε καΐ ζώσθηκε τον έττενδύτη. Διότι 
μέσα στη λίμνη ήταν ^γυμνός», δχι βεβαίως τελείως γυμνός, άλλα 
με περισκελίδα. Αυτή ή ενέργεια του Πέτρου είνε δίδαγμα κατά του 
γυμνισμού. Ό Θεός έχει εμφυτεύσει στήν ψυχή του άνθρώπου τήν 
αιδώ, τήν εντροπή. "Οταν οι πρωτόπλαστοι άμάρτησαν, ή άθωότης 
έφυγε και αίσθάνθηκαν εντροπή γιά τή γυμνότητά τους και έρραψαν 
φύλλα συκής, γιά νά καλύψουν τή γυμνότητα. Ό δε φιλάνθρωπος 
Θεός έκανε δερματίνους χιτώνες καΐ τούς έντυσε. Μετά τήν πτώσι 
τών πρωτοπλάστων ό γυμνισμός είνε άσχημία και σκάνδαλο. ’Όχι 
μόνο σκάνδαλο, άλλά και άσχημίαΐ Ό Θεός στή Παλαιά Διαθήκη δια- 
τάσσει: «Ούκ άναβηστ] έν αναβαθμίσιν ίττί το θυσιαστήριόν μου. 


όπως αν μη άποκαλύφης την άσχημοσύνην σου ίπ' αύτοΰ» (Έξόδ. 
κ' 26). Ό Θεός δηλαδή έδωσε διαταγή νά κατασκευασθή θυσιαστή¬ 
ριο χωρίς σκαλοπάτια, διότι, αν τό θυσιαστήριο είχε σκαλοπάτια, 
καθώς θά άνέβαινε τά σκαλοπάτια ό ίερεύς, θά φαινόταν ή γυμνή 
πτέρνα του καί θά φανερωνόταν ή γυμνότης του, πράγμα άσχημο. 
Τόσο αυστηρός είνε ό Θεός στό θέμα του γυμνισμού Ι 

Δαιμονισμένος μέ λεγεώνα δαιμονίων στή χώρα τών Γαδαρηνών 
εκτός άλλων είχε καί τούτο τό κακό: «Ίμάτιον ούκ €ν€8ώύσκ€το» 
(Λουκ. η' 27), ένδυμα δεν φορούσε. Περιφερόταν γυμνός, φαινόμενο 
άθλιο. "Οταν δε ό Ιησούς έβγαλε τή λεγεώνα τών δαιμονίων άπό τό 
δαιμονισμένο, ό θεραπευθείς πήγε καί κάθησε στά πόδια τού Ιησού 
«ίματισμενος και σωφρονών» (Λουκ. η' 35), ντυμένος και φρόνιμος. 
Ό Χριστός ντύνει τούς άνθρώπους, ό Σατανάς τούς γδύνει, ιδίως τίς 
γυναίκες. Χριστιανοί άκουσαν δαιμόνια σε ώρα δαιμονικής έξάρσεως 
νά κράζουν μέ τό στόμα δαιμονισμένου προσώπου: «Εμείς, ρέ, εμείς 
οί δαίμονες γδύνουμε τίς γυναίκες, γιά νά σκανδαλίζουν τούς άνδρες 
καί νά κάνουν τήν άμαρτία καί νά πηγαίνουν καί αύτές καί αύτοί 
στήν κόλασι». 

Στίς ήμέρες μας τό κακό τού γυμνισμού παράγινε. Άνδρες εμφα¬ 
νίζονται δημοσίως μέ σόρτς. Καί γυναίκες εμφανίζονται ήμίγυμνες καί 
σχεδόν όλόγυμνες. Στίς θάλασσες καί στίς παραλίες παρουσιάζονται 
καί φαινόμενα τελείου γυμνισμού. Τελείως άναιδείς άνδρες καί γυ¬ 
ναίκες παρουσιάζονται χωρίς φύλλο συκής, όπως ό δαιμονισμένος μέ 
τή λεγεώνα δαιμονίων στή χώρα τών Γαδαρηνών. Ό καταραμένος 
Διάβολος, όπως προφήτευσε ό άγιος Κοσμάς ό Αίτωλός, βγήκε άπό 
τό καυκί του, έγινε τελείως ξετσίπωτος. Πρό ετών ό σύρων αύτές τίς 
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γραμμές ακόυσα άγιο έπίσκοπο, ό όποιος τώρα βρίσκεται στην αιω¬ 
νιότητα, να λέγη: «Άλλοτε στη Χαλκιδική φύτρωνε ενα φυτό, πού 
λεγόταν ντροπή. Τον τελευταίο καιρό αυτό τό φυτό εξαφανίσθηκε». 
Ή ντροπή έξέλιπε. 

Ή άδιαντροπία των ήμερων μας είνε τόσο μεγάλη, ώστε ό γυ¬ 
μνισμός εισέβαλε καΐ στους φοβερούς τόπους τής λατρείας, τούς ιε¬ 
ρούς ναούς και ιερά προσκυνήματα. Οί δέ επίσκοποι και οί ιερείς, 
εκτός σπανίων περιπτώσεων, δεν ταράσσονται, δεν λαμβάνουν αύ- 
στηρά μέτρα, δεν κηρύττουν κατά του γυμνισμού, δεν διαφωτίζουν, 
δεν νουθετούν, δέχονται τά ήμίγυμνα πρόσωπα και στή Θεία Κοινω¬ 
νία! Βλέπουν οί πιστοί τήν κατάλυσι τής εύπρεπείας τού οϊκου τού 
Θεού, τή βεβήλωσι των ιερών καΐ των όσίων, καΐ τήν άνοχή καΐ ένοχή 
των λειτουργών, και στενάζουν, χωρίς ό στεναγμός τους νά λαμβά- 
νεται ύπ’ δψιν. 

Οί άγνοούντες άς μάθουν άπό τή Γραφή, καί εν προκειμένω άπό 
<(τ6ν €7Γ€ν8ύτην» τού άποστόλου Πέτρου, ότι τή θύρα τού παρα¬ 
δείσου δεν πρόκειται νά περάση καμμιά γυμνίστρια καί κανείς γυ- 
μνιστής, άλλά καί κανείς δεσπότης καί κανείς παπάς, πού δέν πολε- 
μεϊ τό γυμνισμό. 

Αφού ό Πέτρος φόρεσε καί ζώσθηκε τόν έπενδύτη, έκδήλωσε τον 
γνωστό καί άπό άλλες περιπτώσεις χαρακτήρα του. Θερμότερος σε 
άγάπη προς τόν Κύριο καί όρμητικός, άμέσως φόρεσε καί ζώσθηκε 
τόν έπενδύτη καί ρίχτηκε στή λίμνη, γιά νά σπεύση καί φθάση γρη- 
γορώτερα στον Κύριο. Ό σφοδρός πόθος τού κορυφαίου Πέτρου νά 
φθάση τό συντομώτερο στόν Κύριο, ύπενθυμίζει τό σφοδρό πόθο τού 
άλλου κορυφαίου, τού Παύλου, ό όποιος ήθελε ν* άναχωρήση άμέσως 
άπ* αύτό τόν κόσμο καί νά είνε μαζί με τό Χριστό (Φιλιπ. α' 23). "Όπως 
έρωτευμένο πρόσωπο θέλει νά βρίσκεται κοντά στο πρόσωπο, πού 
έρωτεύθηκε, έτσι καί ή ψυχή, πού έχει θειον έρωτα, θέλει νά βρίσκε¬ 
ται κοντά στό Χριστό, τό Νυμφίο τών ψυχών, «τόν ώραΐον κάλλει 
παρά πάντας βροτούς». Έμεϊς πόσο θειο έρωτα έχουμε; Πόσο μοιά¬ 
ζουμε με τόν Πέτρο καί τόν Παύλο καί γενικώτερα τούς Αγίους; Θέ¬ 
λουμε έμεϊς νά πεθάνωμε, δπως ήθελε ό Παύλος, γιά νά πάμε γρηγο- 
ρώτερα κοντά στό Χριστό; Θεωρούμε έμεϊς τό θάνατο «κέρΒος», 
δπως ό Παύλος (Φιλιπ. α' 21), ή άπώλεια, δπως τόν θεωρούν οί κο¬ 
σμικοί; Αύτά τά έρωτήματα μάς έλέγχουν. Καί άς ζητούμε άπό τόν 
Κύριο προπάντων νά μάς αύξήση τήν άγάπη καί τόν πόθο πρός τό 
πρόσωπό του, διότι πολύ ύστερούμε. 
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Ό Πέτρος εφθασε πρώτος στην ακτή τής λίμνης, κοντά στον Κύ¬ 
ριο. Οί άλλοι μαθηταί έφθασαν δεύτεροι, <(σύροντ€ς το δίκτνον των 
ιχθύων». Αξιέπαινος ό Πέτρος για τό θερμό φίλτρο του προς τό Χρι¬ 
στό, που τον έφερε σ’ αυτόν γρηγορώτερα από τους άλλους μαθη- 
τάς. Άλλα μετά τόν Πέτρο καΐ οί άλλοι μαθηται είνε αξιέπαινοι, διό¬ 
τι καΐ εκείνοι αγαπούσαν τό Χριστό και κατευθύνθηκαν πρός αυτόν. 
Άν και οί άλλοι μαθηταί, δπως ό Πέτρος, έρριχναν τούς εαυτούς των 
στη λίμνη και έσπευδαν νά φθάσουν στό Χριστό τό συντομώτερο, 
ποιός θά έσυρε τό δίκτυ με τά ψάρια στην άκτή; Όλοι εΤνε αξιέπαι¬ 
νοι* και δσοι από ζήλο άφοσιώνονται πλήρως στό Χριστό, και δσοι 
έκτελουν βιοποριστικό έργο, άλλά πάντως άγαπουν τό Χριστό. 
"Ολοι εΤνε άξιέπαινοι, άρκεϊ νά κατευθύνωνται πρός τό Χριστό. "Οσοι 
διαπλέουν τό πέλαγος τής πολύμοχθης αύτής ζωής με σκοπό νά φθά¬ 
σουν στήν αιωνιότητα και στόν Αιώνιο, δλοι αύτοί θά επαινεθούν και 
θ’ άμειφθουν άναλόγως πρός τήν άγάπη τους γιά τό Χριστό και τόν 
άγώνα τους. 


Στίχ. 9-10: ονν άττέβησαν εις την γην, βλέπουσιν 

άνθρακιάν κ€ΐμ€νην και οφάριον €7Γΐκ€ίμ€νον και άρτον, Αέ- 
γ€ΐ αύτοΐς 6 Ίησοΰς· Έν€γκατ€ αττο των 6φαριών ών έττιά- 
σατ€ νυν», 

Τό «απέβησαν» εΤνε άόριστος του «άποβαίνω», που σημαίνει 
«αποβιβάζομαι». Τό «Ιν€γκατ€» είνε προστατική άορίστου του «φέ¬ 
ρω» καί μεταφράζεται «φέρετε». Τό «εττιάσατ^» είνε άόριστος του 
«πιάζω», που σημαίνει «πιάνω». 

Μεταφράζουμε: «"Οταν δε άποβιβάσθηκαν στήν ξηρά, βλέπουν 
έκεΐενα σωρό άπό άναμμένα κάρβουνα και ενα ψάρι επάνω, καί άρτο. 
Τους λέγει ό Ιησούς: "Φέρετε άπό τά ψάρια, που πιάσατε τώρα**». 

Οί μαθηταί άποβιβάσθηκαν στήν ξηρά κάθυγροι, κατάκοποι καί 
πεινασμένοι. Καί ό Κύριος στήν παραλία φρόντισε νά τους θερμάνη, 
νά στεγνώση τά ένδύματά τους, νά τους ξεκουράση καί νά τους 
προσφέρη πρωινό φαγητό. Πώς; Με τρόπο άνέλπιστο. Εκείνος, ό 
όποιος είνε ή ελπίς του κόσμου, κάνει πράγματα άνέλπιστα. Οί μα¬ 
θηταί στήν άκτή <(β\€πουσιν άνθρακιάν κειμίνην και οφάριον 
επικείμενον και άρτον», Ό ένεστώς «βΧεπουσιν» εκφράζει έκ- 
πληξι τών μαθητών. Τρία πράγματα βλέπουν οί μαθηταί: Ανθρακιά, 
δηλαδή σωρό άπό άναμμένα κάρβουνα, ένα ψάρι επάνω στήν άνθρα- 
κιά νά ψήνεται, καί έκεϊ κοντά άρτο. 
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Γεννάται τό ερώτημα: Άπό που ό Κύριος προμηθεύτηκε τά τρία 
αύτά πράγματα, και πώς άναψε φωτιά; Ο Κύριος δεν προμηθεύτη¬ 
κε, άλλα προμηθεύει τά πάντα. Όπως άπό τό μηδέν δημιούργησε τά 
πάντα και εμάς, άνυπάρκτους άλλοτε και τώρα υπαρκτούς, όντα 
συνειδητά, πρόσωπα, έτσι άπό τό μηδέν εκείνη την ώρα στην ακτή 
δημιούργησε κάρβουνα, ψάρι και άρτο. Επίσης θαυματουργικώς 
άναψε φωτιά. Ένήργησε έτσι ό Ιησούς, για να δώση νέα τεκμήρια, 
νέες άποδείξεις, τής άναστάσεώς του και τής θεότητός του. Επίσης 
ένήργησε έτσι, για νά δείξη, ότι έχει ιδιαίτερη άγάπη πρός τούς μα- 
θητάς και άποστόλους του, και δτι στό δύσκολο άποστολικό μέλλον 


τους θά φροντίζη ιδιαιτέρως γι’ αυτούς. 

Επάνω στήν άνθρακιά υπήρχε ένας ιχθύς, ό όποιος ψηνόταν, οχι 
πολλοί. Αύτός δέ ό ένας ιχθύς, όπως νομίζουμε καΐ ήδη είπαμε, εΤνε 
σύμβολο του νοητού ιχθύος Χρίστου, ό όποιος ψήθηκε γιά μάς, θυ- 
σιάσθηκε. Όπως σύμβολο του θυσιασθέντος Χρίστου εΤνε ό μόσχος 
και ό άμνός, έτσι εΐνε και ό ιχθύς. Ο! πρώτοι χριστιανοί δέν έλεγαν μό¬ 
νον Ι.Χ.Θ.Υ.Σ. εννοώντας «Ιησούς Χριστός Θεού Υιός Σωτήρ», άλλ’ 
είχαν καί σύνθημα, «είς πρός ένα εις ιχθύν», ό ένας δηλαδή ν’ άπευ- 
θύνεται σ’ ένα άλλο, γιά νά τόν φέρη στόν ιχθύ Χριστό. Επάνω στήν 
άνθρακιά τέθηκαν κατόπιν καί ψήθηκαν καί άλλα ψάρια. Αύτά δέ τά 
άλλα ψάρια δυνάμεθα νά ειπούμε, δτι συμβολίζουν τούς άποστόλους 
καί δλους, δσοι θυσιάζονται γιά τό Χριστό καί τό Εύαγγέλιο του. 

"Οπως δέ είπαμε γιά τόν ιχθύ, έτσι καί γιά τόν άρτο, πού ήταν 
κοντά στήν άνθρακιά, δυνάμεθα νά είπουμε, δτι είνε σύμβολο του άλη- 
θινου άρτου Χριστού, πού κατέβηκε άπό τόν ούρανό, για νά τρώ- 
γωμε καί νά εχωμε ζωή αιώνια (στ' 32, 33, 35, 41, 48, 50, 51, 58). Καί 
τήν άνθρακιά δυνάμεθα νά έκλάβωμε συμβολικώς, άφού στό Ήσ. στ' 
6-7 ό άνθραξ άπό τό θυσιαστήριο, πού καθαρίζει άπό αμαρτίες, είνε 
άναμφιβόλως ό Χριστός. Άλλα καί ή φωτιά τής άνθρακιάς δύναται 
νά έκληφθή ως σύμβολο τού Χριστού ως Θεού. «Καί γάρ ό Θβος 
'ημών ττυρ καταναλίσκον» (Έβρ. ιβ^ 29). 

Ό Ιησούς είπε στούς μαθητάς: «Έν€γκατ€ άττό των οφαρίων 
ών €7Γΐάσατ€ νυν». Φέρετε άπό τά ψάρια, που πιάσατε τώρα. Τό 
<(νΰν», τώρα, λέγει ό Κύριος εν άντιθέσει πρός τήν προηγουμένη 
άκαρπη αλιεία τής νύκτας. Τότε οί μαθηταί δέν έπιασαν τίποτε, τώ¬ 
ρα έπιασαν. Καί ό Ιησούς τό γνωρίζει, γι’ αύτό λέγει νά φέρουν άπό 
τό άλίευμά τους. Καί προεϊπεν ό Ιησούς, δτι θά έπιαναν ψάρια. Μέ 
τήν ύπερφυσική δέ γνώσι του έδωσε καί άλλο τεκμήριο, καί άλλη 
άπόδειξι γιά τό ποιος είνε. 
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Ό Χριστός ετοίμασε φαγητό γιοι τους μαθητάς, άλλ’ είπε να φέ¬ 
ρουν και εκείνοι από τό αλίευμά τους. Μ’ αυτό ήθελε να διδάξη, δτι 
φροντίζει για τό βιοπορισμό μας, άλλα πρέπει να φροντίζωμε και 
εμείς, εργαζόμενοι και κοπιώντες, «Εΐ ης ού θέλει εργάζεσθαι, μη8έ 
εσθιέτω», λέγει ή Γραφή (Β' Θεσ. γ' 10). "Οποιος δεν θέλει νά εργά¬ 
ζεται, αυτός και νά μή τρώγη, *Αλλά στό λόγο του Ίησου πρός τους 
μαθητάς νά συμβάλουν στό φαγητό, πρέπει νά ίδουμε και βαθύτερο 
νόημα. Ό Κύριος φροντίζει γιά τη σωτηρία μας, τό υψιστο συμφέρον 
μας. Γι* αυτό θυσιάσθηκε. Αλλά στό έργο τής σωτηρίας πρέπει νά 
συμβάλλωμε και εμείς. Ή σωτηρία είνε έργο δύο παραγόντων, του 
θείου και τοϋ άνθρωπίνου. Ό Θεός κάνει τό μέγιστο, ό άνθρωπος κά¬ 
νει τό ελάχιστο. ΚαΙ τό ελάχιστο ό άνθρωπος δεν κάνει πλήρως άφ’ 
εαυτού, άλλά με τη βοήθεια του Θεού. 


Στίχ. ΙΙιείΆνεβη Σιμών Πέτρος και εϊλκυσε το δίκτνον εττι 
τηε Υ'ήε, μεστόν ιχθύων μεγάλων, εκατόν ττεντηκοντα τριών. 
Και τοσούτων οντων ούκ εσχισθη το δίκτυον». 

Τό «οντων» εϊνε μετοχή ένεστώτος του «είμί», γένους άρσενικου, 
άριθμοϋ πληθυντικού. Ή φράσι «τοσούτων οντων» σημαίνει, «ενώ 
ήταν τόσο πολλοί (οΐ Ιχθύες)· ενώ ήταν τόσο πολλά τά ψάρια». 

Μεταφράζουμε: «^Ανέβηκε(στο πλοιάριο) ό Σι'μωνΠέτρος και τρά¬ 
βηξε τό δίκτυ στην ξηρά, γεμάτο άπό μεγάλα ψάρια, εκατόν πενήν¬ 
τα τρία. Και ενώ ήταν τόσο πολλά, τό δίκτυ δεν σχίσθηκε». 

Επειδή τό δίκτυ ήταν άκόμη μέσα στή λίμνη και λόγω τού βά¬ 
ρους του ήταν δύσκολο νά τραβηχθή, ώς εμπειρότερος ό Πέτρος άνέ- 
βηκε στό πλοιάριο και τράβηξε τό δίκτυ, βοηθούμενος βεβαίως και 
άπό τούς άλλους. Οί μαθηταί έξεπλάγησαν άπό τό πλήθος και τό 
μέγεθος των συλληφθέντων ψαριών και είπαν, ας τά μετρήσωμε νά 
ίδούμε πόσα είνε, και τά μέτρησαν και είδαν, δτι ήταν εκατόν πενήν¬ 
τα τρία. Έτσι θά κάναμε και μεϊς σέ τέτοια περίπτωσι. Διαλάμπει σ* 
αύτή την άφήγησι τής καταπληκτικής άλιείας, και γενικώτερα στό 
Εύαγγέλιο, ή ψυχολογική άλήθεια. 

Στόν άριθμό 153 των ψαριών δίνονται διάφορες άλληγορικές 
ερμηνείες. Κατά τόν άγιο Κύριλλο Αλεξανδρείας άπό τόν άριθμό 153 
τό 100 σημαίνει τό πλήρωμα τών εθνών ώς πρός την προσέλευσί 
τους στό Χριστιανισμό, άφού και ό Κύριος όμιλεΤ γιά εκατό πρόβα¬ 
τα (Ματθ. ιη' 12) και γιά καρπό εκατό τής άρίστης γής (Ματθ. ιγ' 8). 
Τό 50 σημαίνει έλλειμμα, τό έλλειμμα τού Ισραήλ, άφού ό Ισραήλ έν 


23 Τύ ΕΟαγγέΚϊο τον Ιωάνναν, Γ' 
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μέρει ττίστευσε. Και τό 3 σημαίνει την 'Αγια Τριαδα, την οττοιαν οι ττι- 
στεύοντες δοξάζουν διά πίστεως και ζωής. Συμφώνως προς άλλη 
άλληγορική ερμηνεία, του αγίου Ιερωνύμου, πιστευόταν, δτι τά είδη 
των ιχθύων είνε εν δλω 153, και γι’ αυτό τά 153 ψάρια, που επιασαν 
οί μαθηταί, σημαίνουν προσέλκυσι στο Χριστιανισμό άνθρωπων 
δλων των τάξεων και κατηγοριών, ευ γενών και ταπεινών στην κατα¬ 
γωγή, πλουσίων καΐ πτωχών, επισήμων καΐ άσήμων. 

Δεν γνωρίζουμε, άν κάποια από τΙς μνημονευθεϊσες δύο και άλλες 
άλληγορικές ερμηνείες είνε ορθή. Εκείνο πάντως είνε βέβαιο, δτι στό 


χρυσό δίκτυ του Ευαγγελίου θά συλλαμβάνονταν πολλοί, δπως τά 
πολλά ψάρια, και εκλεκτοί, δπως τά μεγάλα ψάρια. "Οσοι είνε πιστοί, 
αυτοί γιά τό Θεό είνε εκλεκτοί και μεγάλοι, έστω και άν ανήκουν σε 
κατωτάτη κοινωνική τάξι. 


Στίχ. 12-14: 4(Λ€γ€ΐ αντοΐς 6 Ίησοΰς* Δ€ΰτ€ άριστήσατ€. 
0ν8€ΐς δέ €τ6λμα τών μαθητών €^€τάσαι αυτόν σύ τις € 1 , €ΐ- 
86τ€ς ΟΤΙ 6 Κύριός €στιν. '*Ερ'χ€ται ούν ό ^Ιησούς και λαμβά¬ 
νει τον άρτον και 8ί8ο}σιν αύτοΐς, και το όφάριον όμοίιος. 
Τούτο η87ΐ τρίτον εφανερώθη 6 ΤησοΟς τοϊς μαθηταϊς αύτοΰ 
εγερθεις εκ νεκρών», 

Τό «άριστώ» σημαίνει «λαμβάνω τό πρωινό, προγευματίζω». 
Τό 4 (τολμώ» σημαίνει «θεωρώ σωστό». Τό <(ει86τες» εΤι^ε μετοχή 
του «οΤδα», που σημαίνει «γνωρίζω, είμαι πεπεισμένος». 

Μεταφράζουμε: «Τους λέγει ό Ιησούς: *Έλστε νά προγευματίσε¬ 
τε**. Κανείς δε από τουςμαθητάς δεν θεωρούσε σωστό νά τόν έξετάση 
ρωτώντας, 'Τύ ποιός είσαι;** διότι (δεν αμφέβαλλαν, άλλ’) ήταν πε¬ 
πεισμένοι, δτι είνε ό Κύριος. Έρχεται δε ό *Ιησους καί λαμβάνει τόν 
άρτο καί δίνει σ*αυτούς, καί τό ψάρι ομοίως. Αυτή ήταν ή τρίτη εως 
τότε φορά, που ό *Ιησους φανερώθηκε στους μαθητάς του, άφ* δτου 
άναστήθηκε εκ νεκρών». 

Τό πρωινό φαγητό, τό πρόγευμα, λεγόταν «άριστον». Και τό 
«άριστώ»σήμαινε «Τρώγω τό άριστον, προγευματίζω». Ό δε Κύριος 
με τή φράσι, «Δ€υτ€ αριστήσατ€», καλεϊ τους μαθητάς νά φάγουν 


τό «άριστον», νά προγευματίσουν. Μετά τόν κόπο τής αλιείας και 
τήν έξάντλησι οί μαθηταί επρεπε νά φάγουν. «*Άζιος γάρ εστιν ό 
εργάτης τής τροφής αύτοΰ», είπεν άλλοτε στους μαθητάς ό Κύ¬ 
ριος (Ματθ. ι' 10). Καί τώρα Ιπραξε συμφώνως πρός τό λόγο του. 
Ετοίμασε στήν άκτή φαγητό γιά τους μαθητάς. Εκείνο τό φαγητό. 
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άφοΟ τό έτοίμασε ό Κύριος, ήταν όντως «άριστον», διότι, δ,τι ό Κύ¬ 
ριος κάνει, εϊνε άριστο. Ζηλεύουμε τούς μαΟητάς, διότι ό ίδιος ό Κύ¬ 
ριος έτοίμασε γ\ αυτούς φαγητό, και μάλιστα θαυματουργικώς; 
Καλή και αγία αύτή ή ζήλεια. 

Άλλ* ας σκεπτώμεθα, δτι και για μάς ό Κύριος ετοιμάζει φαγητό, 
δχι δε μόνο μία φορά, άλλα καθημερινώς, και τρεις φορές τήν ήμερα, 
πρωί, μεσημέρι και βράδυ, και θαυματουργικώς, με συνεχές θαύμα. 
Δεν είνε τούτο σχήμα λόγου, είνε πραγματικότης, τήν οποίαν οί επι¬ 
πόλαιοι καΐ άχάριστοι δέν σκεπτόμεθα. Όλα τα ύλικά άγαθά, μέ τά 
όποια τρεφόμεθα, παράγει, μέ συνεχές θαύμα μέσα στή φύσι, ό παν¬ 
τοδύναμος καΐ πανάγαθος Θεός, και τά προσφέρει σέ μάς, στρώνον¬ 
τας τραπέζι, θά λέγαμε, δχι σέ μια άκτή, άλλα σ’ ολόκληρη τή γη. 

Άφρονες άνθρωποι άρνούμενοι τό Θεό ή κατακρίνοντες τό Θεό 
επικαλούνται κατά του Θεού ώς επιχείρημα τήν υπαρξι φτώχειας, 
πείνας και δυστυχίας σέ πολλούς άνθρώπους. Σ’ αύτή τήν πρόκλη- 
σι άπαντουμε: Υπάρχει στόν κόσμο φτώχεια, πείνα καΐ δυστυχία, 
διότι ύπάρχουν άνθρωποι σάν αύτούς, άσεβεϊς και άθεοι, οί όποιοι 
σφετερίζονται τά άγαθά του Θεού εις βάρος συνανθρώπων. Αλλά 
συντόμως παρέρχεται ή δοκιμαστική αύτή ζωή, καΐ οί άσεβεϊς καί 
άθεοι καί σφετερισταί τών άγαθών του Θεού καί καταδυναστευται 
καί σφαγιασταί τών άδυνάτων θά λογοδοτήσουν. 

Τό <(€ΐ86τ€ς ΟΤΙ 6 Κύριός ίστιν» σημαίνει, δτι οί μαθηταί μετά 
τό θαύμα τής αλιείας καί τό λόγο του Ίωάννου «ό Κύριός ίστιν!» 
(στίχ. 7) γνώριζαν, ήταν πεπεισμένοι, δτι αύτός, ό όποιος εμφανί¬ 
σθηκε στήν άκρογιαλιά ώς ξένος, εΤνε ό Κύριος. Στούς δύο μαθητάς, 
πού πορεύονταν προς Έμμαούς, ό Κύριος εγινε γνωστός, δταν έφθα- 
σαν στό χωριό καί κάθησαν στό τραπέζι καί πήρε καί εύλόγησε καί 
τεμάχισε καί τούς Ιδινε τον άρτο (Λουκ. κδ' 30). Στήν άκρογιαλιά άνα- 
γνωρίσθηκε άπό τούς έπτά μαθητάς πρίν άπό τό φαγητό. Άφου δέ 
οί μαθηταί άναγνώρισαν τόν Κύριο, περίττευε νά έρωτήσουν, «Σύ 
ποιός είσαι;». Καί γι’ αύτό ή φράσι, ^Ού8€ΐς ίτόλμα κλη,», δέν ση¬ 
μαίνει, δτι κανείς άπό τούς μαθητάς δέν τολμούσε νά ερώτηση ποιός 
είνε. Τό νά είπώ, «Δέν τολμώ νά έρωτήσω γιά γνωστό πράγμα», αύτό 
είνε λόγος άστοχος. Έδώ ό εύαγγελιστής τό ^τολμώ» δέν χρησι¬ 
μοποιεί μέ τή συνήθη σημασία, άλλά μέ άλλη σημασία. Στό παρόν 
χωρίο καί στά χωρία Α' Κορ. στ' 1 καί Β' Κορ. ι' 12 τό 4(τολμώ» έχει 
τή σημασία «θεωρώ σωστόχ^ ή όποία διαφεύγει τήν άντίληψι τών 
ερμηνευτών. Συνεπώς ή έν λόγφ φράσι του παρόντος χωρίου, <(Ού- 
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δ€ΐ 9 €τόλμα κλπ.», σημαίνει, δτι κάνεις δεν θεωρούσε σωστό νά 
ερώτηση, «Ποιός είσαι σύ;», άφοΟ ήταν πεπεισμένοι, δτι είνε ό Κύριος. 
Για γνωστά πράγματα δεν είνε σωστό νά έρωτοΟμε. Οι μαθηται δεν 
ρώτησαν, αλλά στάθηκαν με ιερό δέος καΐ μεγάλο σεβασμό απέναντι 
του Κυρίου, δπως πάντοτε, και τώρα περισσότερο. 


Αυτός, που αυτοδυνάμως Ικανέ και κάνει θαύματα, δεν χρειάζε¬ 
ται νά έρωτουμε ποιός είνε. Είνε ό Κύριος, ό Θεός. ΚαΙ εκείνο, που χρει¬ 
άζεται, είνε νά αίσθανώμεθα άπέναντί του Ιερό δέος και πλήρη σεβα¬ 
σμό. 


«^Εργ^εται ουν ό ^Ιησοΰς και λαμβάν€ΐ τον άρτον κλττ.». 
*Αφου ό Ιησούς κάλεσε τους μαθητάς νά έλθουν νά προγευματίσουν, 
άπό τη θέσι, δπου στεκόταν, ερχεται και αυτός στόν τόπο τής έστιά- 
σεως. ΚαΙ παίρνει τόν άρτο και δίνει στους μαθητάς, ομοίως και τό 
ψάρι. Έδωσε δε ψάρι δχι μόνον άπ* αυτό, που ψηνόταν εξ άρχής στην 
άνθρακιά, άλλά καΐ άπ’ αυτά, που επιασαν οί μαθηται και ψήθηκαν 
κατόπιν. Ό Χριστός ήλθε νά μάς διακονήση. Και διακόνησε, και δια- 
κονεϊ και μετά την άνάστασί του, διανέμοντας τό φαγητό στους μα¬ 
θητάς. Οικοδεσπότης με την ύψίστη έννοια, και συγχρόνως διάκο¬ 
νος! 


Γεννάται ή άπορία: Μαζί μέ τους μαθητάς εφαγε και ό Κύριος; 
Εμείς νομίζουμε, δτι εφαγε. Τό σώμα του, σώμα τής άναστάσεως και 
τής άφθαρσίας, δεν είχε βεβαίως ανάγκη τροφής. Άλλ’ ό άναστάς 
Κύριος εφαγε, γιά νά δείξη, δτι εχει πραγματικό σώμα. Υπέρ τής 
γνώμης, δτι εφαγε, συνηγορεί τό ερώτημα του Ίησου στό στίχ. 5, 
«Παώία, ρη η προσφάγιον έχετε;». Κατά τό Λουκ. κδ' 42-43, 
δταν την ήμέρα τής άναστάσεως ό Κύριος εμφανίσθηκε στόν κύκλο 
τών μαθητών, εφαγε. Στό Πράξ. ι' 41 ό Πέτρος λέγει, «Συν€φάγομ€ν 
καΐ συνεττίο/χεν αύτω /χετά τό ίγερθηναι αντον εκ νεκρών». Ώς 
πρός την άλλη άπορία, πώς ανάλωσε ό άναστάς Κύριος δ,τι εφαγε 
και επιε, ή άπάντησι είνε, δτι τά άνάλωσε ύπερφυώς. 

Ό ιερός Χρυσόστομος παρατηρεί, δτι τώρα ό Χριστός, παίρνον¬ 
τας στά χέρια του τόν άρτο, δεν υψώνει τους όφθαλμους στόν ουρα¬ 
νό, δπως άλλοτε. Και δείχνει έτσι, δτι άλλοτε ένεργουσε άνθρωπίνως 
κατά συγκατάβασι. 
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Ό ιερός ΑΟγον/στϊνος παρατηρεί άλληγορικώς, δτι ό ψημένος 
ιχθύς είνε ό Χριστός πάσχων, και αυτός ώσαύτως εΤνε ό άρτος ό εκ 
του ουρανου καταβάς. Και εμείς ερμηνεύοντας προηγούμενους στί¬ 
χους είχαμε διατυπώσει τή σκέψι, δτι ό ψημένος ιχθύς και ό άρτος 
συμβολίζουν τό Χριστό. Και τώρα, βλέποντας, δτι ή σκέψι μας συμ¬ 
πίπτει με τή σκέψι του μεγάλου πατρός τής Εκκλησίας, αισθανθή- 
καμε χαρά. 

Κατά τό τεσσαρακονθήμερο διάστημα άπό τήν άνάστασι μέχρι 
τήν άνάληψι ό Ιησούς εμφανίσθηκε πολλές φορές. Ιδιαίτερη δε ση¬ 
μασία Ιχουν οί εμφανίσεις του στόν κύκλο των μαθητών του. Διότι οί 
μαθηται ήταν οί κύριοι μάρτυρες του Κυρίου «οί προκ€χ€ψοτονη- 
μένοι νπο του Θ€θΰ» (Πράξ. ι' 41), οί προωρισμένοι άπό τό Θεό, για 
να δώσουν μαρτυρία για τήν άνάστασι του Κυρίου και γενικώτερα 
για τό έργο του σέ δλο τόν κόσμο. Στό Α' Τιμ. γ' 16, «ώφθη άγγέ- 
λ,οΐζ, €ΚΎΐρύ)(θτ] €ν είνεσιν, €7τιστ€ύθ'η βν κόσμίο», «άγγελοι» δεν 
εΐνε οί άγγελοι, δπως νομίζουν οί ερμηνευταί, άλλ* οί εξάγγελοι ή κή- 
ρυκες, οί μαθηταί και άπόστολοι, οί οποίοι ώς αυτόπτες μάρτυρες 
του ένανθρωπήσαντος Θεού μετέφεραν τό άγγελμά του στα έθνη, με 
άποτέλεσμα πολλοί άπό τόν κόσμο νά πιστεύσουν σ’ αυτόν. 

Ή εμφάνισι του άναστάντος Κυρίου στους μαθητάς στήν άκρο- 
γιαλιά τής λίμνης τής Γαλιλαίας ήταν ή τρίτη έμφάνισι στόν κύκλο 
των μαθητών. Οί δύο πρώτες εμφανίσεις τόν κύκλο τών μαθητών έγι¬ 
ναν στήν Ίουδαία, στήν Ιερουσαλήμ, ή μεν τό βράδυ τής ήμέρας τής 
άναστάσεως, τής Κυριακής, ή δέ τήν άλλη Κυριακή. Ή εν λόγω τρί¬ 
τη έμφάνισι στους μαθητάς, επτά μόνο, εϊνε ή πρώτη στή Γαλιλαία. 
Καί δεν είνε βεβαίως εκείνη, τήν όποιαν ό Κύριος ώρισε πρό του θα¬ 
νάτου νά γίνη «€ΐς την Γαλιλαίαν» (Ματθ. κη' 7, 10, 16). Ή «Γα¬ 
λιλαία», τήν όποίαν ώρισεν ό Ιησούς, είνε ή μικρή Γαλιλαία, ένας τό¬ 
πος στό Όρος τών Έλαιών, κοντά στήν 'Ιερουσαλήμ, δπου συγκεν¬ 
τρώνονταν οί Γαλιλαίοι, που πήγαιναν στήν Ιερουσαλήμ ώς προ- 
σκυνηταί. Σ’ αυτή τή «Γαλιλαία» στό Όρος τών Έλαιών μετέβη- 
σαν οί ένδεκα μαθηταί καί είδαν καί άκουσαν τόν Κύριο κατά τήν επι¬ 
σημότερη τών έμφανίσεών του (Ματθ. κη' 16-20). 
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«Σίμων Ίωνα, άγαπςίς με πλεϊον τούτων;». 
Λεπτός Ιλεγχος του Πέτρου γιά τήν τριπλή &ρνησι 

Στίχ. 15: ^Ότ€ ονν ήρίστησαν, λ€γ€ΐ τώ Σίμωνι Πίτρω 6 
Ίησοΰς^ Σίμων Ίωνα, άγαπας μ€ πλ€Ϊον τούτων; Λ€γ€ΐ αύτώ· 
Ναί, Κύρΐ€, σύ οΐ&ας οτι φιλώ σ€. Λ€γ€ί αντω* Β6σκ€ τά 
άρνία μου». 

Τό «ηρίστησαν», άόριστος του «άριστώ», σημαίνει «προγευ¬ 
μάτισαν». Τό <(πλ€Ϊον» είνε συγκριτικός του «πολύ» και σημαίνει 
«περισσότερο». Τό ^φιλώ» σημαίνει «άγαπώ». Τό 4(ο18α» σημαίνει 
«γνωρίζω, ξέρω». 

Μεταφράζουμε: «'Όταν δε προγευμάτισαν, λέγει ό Ιησούς στό 
Σίμωνα Πέτρο: "Σίμων, υιέ του Ιωνά, με άγαπςίς περισσότερο απ' 
αυτούς;". Του λέγει: "Ναί, Κύριε, σύ ξέρεις, ότι σε αγαπώ". Του λέ¬ 
γει: "Βόσκε τά άρνία μου"». 

Άπό τόν παρόντα στίχ. 15 εως τό στίχ. 17 περιέχεται διάλογος 
του Ίησου μέ τόν Πέτρο σχετικώς με τήν τριπλή αρνησί του. Θεω¬ 
ρείται δέ, δτι μέ τόν διάλογο αυτό ό Πέτρος μετά τήν αρνησί του άπο- 
καθίσταται στό άποστολικό αξίωμα. ΚαΙ εμείς άλλοτε έτσι νομίζαμε. 
Άλλα κατόπιν βαθύτερης μελέτης νομίζουμε, δτι αυτή ή γνώμη δεν 
είνε ορθή. Ό Ιούδας, επειδή πρόδωσε τόν Κύριο άπό φίλαργυρία, δεν 
μετανόησε μέ τήν άληΟινή τής μετανοίας έννοια καΐ αύτοκτόνησε, 
άσφαλώς έξέπεσε άπό τό άποστολικό άξίωμα (Πράξ. σ' 25). Άλλ’ ό 
Πέτρος, επειδή άρνήθηκε τόν Κύριο δχι άπό κακοήθη διάθεσι, άλλ’ άπό 
φόβο, ένω άγαπουσε τόν Κύριο, καΐ άμέσως μετανόησε και έκλαυσε 
πικρώς, δέν έξέπεσε άπό τό άποστολικό άξίωμα. Ό Δαβίδ έπεσε σέ 
δύο σοβαρά άμαρτήματα, δέν μετανόησε άμέσως, άλλ’ άργότερα, καΐ 
δμως δέν έξέπεσε άπό τά δύο άξιώματα, τά όποια του έδωσε ό Κύ¬ 
ριος, τό βασιλικό και τό προφητικό. Άς ληφθή ύπ’ δψιν, οτι και οί 
άλλοι μαθηται άπό φόβο εγκατέλειψαν τόν Κύριο και διασκορπίσθη¬ 
καν, άλλά δέν έξέπεσαν άπό τό άποστολικό άξίωμα. Άς ληφθή έπί- 
σης ύπ’ δψιν, δτι μετά τήν άνάστασι του Κυρίου και πρό του έν λόγψ 
διαλόγου ό Πέτρος άναφέρεται ώς μαθητής και περιλαμβάνεται στόν 
κύκλο των μαθητών και άποστόλων (Βλέπε π.χ. κ' 2, 18, 19, 26, κα' 
1-2, Λουκ. κδ' 9-10, κ.ά.). Ό λόγος του άγγέλου πρός τις μυροφόρες 
«νπάγ€Τ€ είπατε τοΐς μαθηταΐς αυτού καί τώ Πέτρω» (Μάρκ. 
ιστ' 7) σημαίνει «πηγαίνετε νά εΙπήτε στούς μαθητάς αύτου και μά¬ 
λιστα στόν Πέτρο». Επειδή ό Πέτρος φοβόταν, μήπως ό Κύριος λόγψ 
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τής άρνήσεως τον άποκήρυξε ώς μαθητή του και απόστολο, γι’ αυτό 
ό άγγελος μνημόνευσε τον Πέτρο ιδιαιτέρως και όνομαστικώς. Αξιώ¬ 
θηκε δε ό Πέτρος καΐ ιδιαίτερης έμφανίσεως του άναστάντος Κυρίου 
προ τής έμφανίσεως στον κύκλο των μαθητών (Λουκ. κδ' 34, Α' Κορ. 
ιε' 5). Έπι πλέον, κατά τήν πρώτη έμφάνισι του Κυρίου στον κύκλο 
των μαθητών, κατά τήν οποίαν άπουσίαζε μόνον ό Θωμάς, ό Κύριος 
είπε στους μαθητάς, μεταξύ τών οποίων και ό Πέτρος, «καθώς άπέ- 
σταλκ€ μβ 6 Πατήρ, κάγώ πέμττω υμάς» (κ' 21). Ό Κύριος δη¬ 
λαδή μίλησε στους μαθητάς, άρα και στον Πέτρο, ώς άποστόλους 
του. 

Συμφώνως προς αυτά ό Πέτρος δεν εΤχε έκπέσει του άποστολι- 
κου αξιώματος. ΚαΙ συνεπώς ό διάλογος του Κυρίου με τον Πέτρο δεν 
σημαίνει άποκατάστασι του Πέτρου στο άποστολικό άξίωμα. Ό διά¬ 
λογος είνε έλεγχος άπό τον Κύριο με ωραίο τρόπο τής τριπλής άρνή¬ 
σεως του Πέτρου* δήλωσι τριπλή με ταπεινοφροσύνη του Πέτρου, 
ότι άγαπφ τον Κύριο* και προτροπή τριπλή του Κυρίου προς τον 
Πέτρο, άφου τον άγαπφ, νά ποιμαίνη τήν ποίμνη του. 

Ό έλεγχος τής άρνήσεως του Πέτρου δεν έγινε τήν ώρα του φα¬ 
γητού, άλλα κατόπιν. Διότι ό Κύριος ήθελε τήν ώρα του φαγητού νά 
ευχαριστηθή ό Πέτρος, οχι νά λυπηθή. Ό Κύριος δίνει τά υλικά άγαθά 
οχι μόνον ώς τροφή, άλλά και ώς τρυφή, ευφροσύνη και άπόλαυσι 
(Πράξ. ιδ' 17, Α' Τιμ. στ' 17). Όπως ό Κύριος, έτσι και εμείς τήν ώρα 
του φαγητού νά μή λέγωμε λόγο, που θά προκαλέση λύπη και πι¬ 
κρία. 

Ό Κύριος άπευθύνεται στον Πέτρο με τήν προσφώνησι «Σίμων 
^Ιωνά», Σίμωυ, υΙε του Ιωνά. Άλλοτε ό Κύριος τον Σίμωνα ώνόμασε 
με έμφασι με τό όνομα Κηφάς, τό όποιο μεταφράζεται Πέτρος (α' 43). 
Και όταν ό Σίμων ώμολόγησε τή μεσσιακή ιδιότητα και τή θεότητα 
του Ιησού, ό Ιησούς πάλι με έμφασι είπε σ* αυτόν, «Σν εΐ Πέτρος» 
(Ματθ. ιστ' 16, 18). Πέτρος, βράχος πίστεως! Άλλά τώρα ό Κύριος 
λόγω τής άρνήσεως δεν ονομάζει τό μαθητή του με τό ισχυρό όνομα 
Πέτρος, άλλά με τό άσθενές όνομα τής φυσικής καταγωγής του Σί¬ 
μων Ιωνά. Ό βράχος τής πίστεως σείσθηκε* ό ισχυρός κλονίσθηκε, 
έδειξε άδυναμία. Πολλές φορές και εμείς σειόμεθα, κλονιζόμεθα, δεί¬ 
χνουμε άδυναμίαΐ Ό Κύριος νά μάς έλεή, όπως ελέησε τό Σίμωνα, τόν 
υιό τού Ιωνά. 

Ελέγχοντας ό Κύριος τό μαθητή του γιά τήν άρνησι, δέν χρησι¬ 
μοποίησε τις λέξεις «άρνησις» και «άρνούμαι». Ήλεγξε μέ εύγένεια, 
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στοργή καΐ γλυκύτητα. Για νά υπενθυμίση την άρνησι, είττε στο μα¬ 
θητή: <(^Λγα7Γας μ€ 7Γλ€Ϊον τούτων;». Μέ άγαπας περισσότερο 
σττ’ αυτούς; Μέ άγοατ^ς περισσότερο από τους άλλους μαθητάς; Ό 
Κύριος θέτει αυτό τό ερώτημα, διότι άλλοτε ό Σίμων Πέτρος, 
υπερτιμώντας τόν εαυτό του καΐ υποτιμώντας τούς συμμαθητάς 
του, εΤπε τό μεγάλο εκείνο λόγο, «Εί ττάντες σκανδαλισθησονται εν 
σοί, εγώ 8έ ονόεποτε σκανδαλισθησομαυ» (Ματθ. κστ'33). ”Ανδλοι 
κλονισβοΟν άπέναντί σου, εγώ όμως ποτέ δεν θά κλονισθώ. Μέ τόν 
άλαζονικό αυτό λόγο δέν υπερτιμούσε μόνο τόν εαυτό του καΐ υπο¬ 
τιμούσε τούς άλλους, άλλα και «διέψευδε» τόν Κύριο, ό όποιος προη¬ 
γουμένως εΤπε, δτι δλοι οί μαθηταί του θά σκανδαλίζονταν καΐ θά δια¬ 
σκορπίζονταν (Ματθ. κστ' 31). ΚαΙ δταν μετά τόν άλαζονικό λόγο ό 
Κύριος είπε στόν Πέτρο, δτι θά τόν άρνηθή τρεις φορές, ό Πέτρος δέν 
έδωσε σημασία στό λόγο τού Κυρίου και δέν έδειξε άνησυχία. Πόσο 
δίκαιο έχει ό λαός, δταν λέγη, «Μεγάλη μπουκιά νά τρώμε, άλλά με¬ 
γάλο λόγο νά μή λέμε». 

Στό ερώτημα τού Κυρίου ό Πέτρος άπαντα: «Ναί, Κύριε, σύ 
οΐδας δτι φιλώ σε». Ναι, Κύριε, σύ ξέρεις, ότι σε αγαπώ. Στό ερώ¬ 
τημα τού Κυρίου χρησιμοποιείται τό ρήμα «αγαπώ», στήν άπάν- 
τησι τού Πέτρου τό «φιλώ». ΈρμηνευταΙ κάνουν διάκρισι μεταξύ 
των δύο ρημάτων θεωρούν τό πρώτο άνώτερο εν συγκρίσει πρός τό 
δεύτερο. *Αλλ* αύτή ή διάκρισι είνε εξεζητημένη. Τά δύο ρήματα εΐνε 
συνώνυμα, χρησιμοποιούνται δέ και τά δύο χάριν εναλλαγής. "Οτι 
δέ τά δύο ρήματα σημαίνουν τό αύτό, τούτο άποδεικνύεται από χρή¬ 
σεις αύτών δπως οί εξής: ΣτΙς δύο πρώτες ερωτήσεις του πρός τόν 
Πέτρο ό Κύριος λέγει «άγαπας με;» και στήν τρίτη λέγει «φιλεΐς 
με;». Ό εύαγγελιστής γιά τόν εαυτό του άλλοτε λέγει «ον ήγάπα 
ό ^Ιησούς» (ιγ' 23, κα' 7, 20) καΐ άλλοτε «ον έφίλει 6 ^Ιησούς» (κ' 
2). Στό γ' 35 γράφεται «Ό Πατήρ άγαπα τόν Υιόν» και στό ε' 20 
«Ό Πατήρ φιλεΐ τόν Υιόν». 

Στό ερώτημα τού Κυρίου, αν ό Πέτρος τόν άγαπφ περισσότερο 
άπό τούς άλλους μαθητάς, ό Πέτρος δέν άπάντησε, δτι τόν άγαπφ 
περισσότερο άπό τούς άλλους μαθητάς, άλλ* άπάντησε μόνο, δτι 
τόν άγαπφ. Δέν ύψωσε πλέον τόν εαυτό του ύπεράνω τών συμμα¬ 
θητών του, άλλ’ άπάντησε μέ ταπεινοφροσύνη. Επειδή ήταν καλο¬ 
προαίρετος, δχι κακοήθης, δπως ό Ιούδας, άπό τήν ύπερφροσύνη διά 
τής πτώσεως ώδηγήθηκε στήν ταπεινοφροσύνη. Ό Θεός επιτρέπει 
και στούς πιστούς πτώσεις, γιά νά έμβαθύνουν στόν εαυτό τους, νά 
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τον γνωρίζουν καλλίτερα και ν’ άττοκτουν ταπεινό φρόνημα, που είνε 
βασικός όρος για τή σωτηρία. Οί πτώσεις είνε ταπεινώσεις, οί δε τα¬ 
πεινώσεις στους καλοπροαίρετους δύνανται νά φέρουν ταπεινοφρο¬ 
σύνη. «Αγαθόν μοι, δτι €ταπ€ίνωσάς μ^€», λέγει ό Ψαλμωδός 
(Ταλμ. ριη' 71). 

Ό Πέτρος αγαπούσε τόν Κύριο. Δυνάμεθα δε νά ειπουμε, δτι μετά 
τή συγχώρησι τής μεγάλης άμαρτίας τής άρνήσεως άγάπησε τόν 
Κύριο περισσότερο. Διότι εκείνος, στόν όποιο χαρίζεται μεγαλύτερο 
χρέος, άγαπα περισσότερο. Γιά τήν άμαρτωλή γυναίκα ό Κύριος 
είπε: «Άφόωνται αί άμαρτίαι αυτής αί πολλαί, δη ηγάπησ^ πο¬ 
λύ» (Λουκ. ζ' 47). Έχουν συγχωρηθή οί αμαρτίες της οί πολλές, γι’ 
αυτό άγάπησε πολύ. Ό καρδιογνώστης Κύριος γνώριζε τήν αγάπη 
του Πέτρου. Ή δε άγάπη είνε ή κορυφαία άρετή, όπως ή ταπεινο¬ 
φροσύνη είνε ή βασική άρετή. Επίσης ή άγάπη είνε τό σπουδαιότε¬ 
ρο προσόν, γιά νά είνε κανείς ποιμήν λογικών προβάτων. Διότι, όποι¬ 
ος άγαπφ τόν Κύριο, άγαπα και τά λογικά πρόβατα του Κυρίου. Γι’ 
αύτό ό Κύριος άπηύθυνε στόν Πέτρο τήν προτροπή: «Βόσκε τά 
άρνία μου». Άρνία είνε οί μικροί στήν ήλικία, τά παιδιά και οί νέοι. 
Στή συνέχεια όμιλεΤ γιά τά πρόβατα, τούς μεγάλους στήν ήλικία. 
Όπως ό φυσικός ποιμήν βόσκει τά άρνία, έτσι ό πνευματικός ποιμήν 
βόσκει, τρέφει, τά λογικά άρνία. Τά τρέφει με τό λόγο του Θεού, τά 
διδάσκει με τή χριστιανική διδασκαλία, και πρώτα με τό παράδειγμά 
του. αν ποίηση και 8ι8άξη», είπεν ό Χριστός (Ματθ. ε' 19). 

Τά τρέφει επίσης μέ τά μυστήρια τής Εκκλησίας, ιδίως με τό μυ¬ 
στήριο τής Θείας Κοινωνίας. 

"Οποιος άγαπφ τό Χριστό καί τό ποίμνιο τοϋ Χρίστου, αυτός 
πρέπει νά γίνεται ποιμήν. Αλλά δυστυχώς πολλοί γίνονται ποιμένες 
λογικών προβάτων χωρίς άγάπη πρός τό Χριστό καί τήν ίερή ποί¬ 
μνη του, άλλά μέ άγάπη πρός τόν εαυτό τους, φιλαυτία. Καί δεν βό¬ 
σκουν τό ποίμνιο, άλλά τούς εαυτούς των. 


Στίχ. 16: «Λέγει αύτώ πάλιν δεύτερον Σιμών 7α>νά, 
αγαπάς με; Λεγει αύτώ* Ναι, Κύριε, σύ οΐδας δτι φιλώ σε. 
Λεγει αύτώ* Ποίμαινε τά πρόβατά μου». 

Μεταφράζουμε: «Του λέγει πάλι γιά δεύτερη φορά: "Σ/μων, υίέ 
του Ιωνά, μέ άγαπφς;’\ Του λέγει: Ήαί, Κύριε, συ ξέρεις, δτι σε 
άγαπώ”. Του λέγει: “Ποίμαινε τά πρόβατά μου”». 
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"Αν ό Πέτρος είχε άρνηθή τον Κύριο μία μόνο φορά, και ό Κύριος 
μία μόνο φορά θά ρωτούσε τον Πέτρο, άν τον άγαπα. *Αλλ’ επειδή ό 
Πέτρος άρνήθηκε τρεις φορές, γι’ αύτό ό Κύριος έρωτα γιά δεύτερη 
φορά, και θά ερώτηση και γιά τρίτη φορά. Με την έπανάληψι δε τής 
έρωτήσεως θέλει ό Κύριος νά έμβαθύνη ό Πέτρος στον εαυτό του πε¬ 
ρισσότερο, νά συνειδητοποιήση, δτι εΐνε άδύνατος άνθρωπος, και νά 


γίνη προσεκτικώτερος. Επίσης με την έπανάληψι τής προτροπής 
γιά τη διαποίμανσι των λογικών προβάτων ό Κύριος θέλει νά δώση 
πολύ μεγάλη έμφασι στο καθήκον του ποιμένος. 

Άξιο παρατηρήσεως, δτι τό «πλβΐον τούτων» στην πρώτη έρω- 
τησι δεν έπαναλαμβάνει ό Κύριος, άφου ό Πέτρος στην άπάντησί του 
δεν είπε, δτι άγαπα τον Κύριο περισσότερο άπό τους άλλους μαθη- 


τάς, άλλ’ ώμίλησε με μετριοφροσύνη. 

Την πρώτη φορά ό Κύριος είπε στον Πέτρο «Β6σκ€ τα άρνια 
μου». Τώρα λέγει «Ποίμαινε τά ττροβατά μου». Τό «ποιμαίνω» 
έχει σημασία εύρύτερη του «βόσκω». Τό «βόσκω» σημαίνει, δτι τρέφω 
τά λογικά πρόβατα με τη θεία διδασκαλία και τά θεία μυστήρια τής 
Εκκλησίας. Τό «ποιμαίνω» σημαίνει καΐ τρέφω, και φροντίζω και γιά 
τις άλλες άνάγκες των προβάτων. Ό καλός ποιμήν δείχνει άγάπη και 
στοργή πρός τά πρόβατα, και συμπάθεια πρός αυτά, άν δεν βρί¬ 
σκω νται σε καλή κατάστασι. Αγωνία ήμέρα και νύκτα γιά τή σω¬ 
τηρία των προβάτων. Ή ποιμαντική του άγωνία είνε μεγαλύτερη 
άπό δλες τΙς άλλες άγωνίες, που μπορεί νά έχη. Ή σκέψι, δτι μπορεί 
νά μή σωθή ένα, έστω, πρόβατο, τόν ταράσσει, τόν κάνει νά ύποφέρη. 
Υποστηρίζει τό συντετριμμένο πρόβατο και έπιδένει τΙς πληγές του. 
Ενισχύει τό άσθενές. Προφυλάσσει δλα τά πρόβατα άπό τους νοη¬ 
τούς λύκους, τούς αιρετικούς, άπίστους και άθέους. Και δταν κάποιο 
πρόβατο άπομακρυνθή άπό τήν ποίμνη, έπιμόνως τό άναζητεϊ. Και 
δταν βρίσκη τό άπολωλός, τό άγκαλιάζει, τό παίρνει στούς ώμους, 
και πλήρης χαράς τό έπαναφέρει στήν ποίμνη. Ό καλός ποιμήν δεν 
φείδεται κόπων και μόχθων καΐ θυσιών γιά τό ποίμνιο. ΚαΙ άν παρα- 
στή άνάγκη, θυσιάζει γιά τό ποίμνιο και τή ζωή του, όπως έπραξεν 
ό ποιμήν ό μέγας, «ποιμήν €ν αΐματι» (Έβρ. ιγ' 20). 

Αντί τής γραφής «πρόβατα» ύπάρχει καί ή γραφή «προβά- 
τια». Και άν ίσχύη αύτή ή γραφή, τότε ό Κύριος, ομιλώντας γιά 
άρνία, προβάτια και πρόβατα, άναφέρεται σε τρεις ήλικίες, τούς νέ¬ 
ους, τούς μεσήλικες και τούς μεγαλυτέρους. Γιά δλους πρέπει νά 
φροντίζη ό ποιμήν, άπό τήν παιδική μέχρι τή γεροντική ήλικία. 
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Υπάρχουν σήμερα καλοί ποιμένες των λογικών προβάτων του 
Χρίστου; Βεβαίως υπάρχουν. "Οσοι παρακολουθούν και εξετάζουν 
πρόσωπα και πράγματα μέσα στον εκκλησιαστικό χώρο, διαπι¬ 
στώνουν, δτι και στους χαλεπούς καιρούς μας, καιρούς τής άπο- 
στασίας, υπάρχουν καλοί ποιμένες, άρχιερεϊς και ιερείς, οί όποιοι άγα- 
πουν τό Χριστό και τα πρόβατά του, καΐ ένδιαφέρονται και άγωνιουν 
και δουλεύουν φιλοτίμως για τό ποίμνιο. Αλλά δυστυχώς, δυστυ- 
χέστατα, υπάρχουν και οι κακοί ποιμένες, οι όποιοι δεν άγαπουν τό 
Χριστό, άλλα τό χρυσό* δεν εισέρχονται στό ιερατείο άπό πίστι και 
ζήλο, άλλ’ άπό ιδιοτέλεια* δεν ζουν για την Εκκλησία, άλλ’ άπό τήν 
Εκκλησία* δεν ποιμαίνουν τό ποίμνιο, άλλα τούς εαυτούς των, τό δε 
ποίμνιο άφήνουν άποίμαντο, όχι δε και άπήμαντο. Μεγάλη κατα¬ 
στροφή στό ποίμνιο οί ψευδοποιμένες, ή, μάλλον, ή μεγαλύτερη κα¬ 
ταστροφή. Ή άποστασία προπάντων όφείλεται στην άπραξία λόγω 
άδιαφορίας, και στις κακές και σκανδαλώδεις πράξεις λόγφ ματαιο- 
δοξίας, πλεονεξίας και φιληδονίας τών κακών ποιμένων. Πολλά θαύ¬ 
ματα γίνονται στήν Εκκλησία. Τό μεγαλύτερο δε θαύμα εΤνε, ότι με 
τέτοιους ποιμένες ή Εκκλησία δεν διαλύεται, άλλ’ υπάρχει και θά 
ύπάρχη, διότι αυτή εΐνε ή βούλησι του Ίδρυτου της. Αρχηγού καΐ 
’Αρχιποίμενος Χρίστου. 


Στίχ. 17: ΨίΛ€γ€ΐ αύτώ το τρίτον Σίμων Ίωνα, φιλ€Ϊς μ€; 
Έλυπηθη ό Πίτρος, οτί €Ϊ7Γ€ν αύτώ το τρίτον, φιλ€Ϊς μ€; Και 
€ΐΊΤ€ν αύτώ· Κύρΐ€, σύ πάντα οίδας, σύ γινώσκ€ΐς, οτι φιλώ 
σ€. Λ€γ€ΐ αύτώ ό Ίησοΰς· Β6σκ€ τα πρόβατά μου». 

Μεταφράζουμε: «Τον λέγει για τρίτη φορά: 'Έίμων, νίέ τον Ιωνά, 
μέ άγαπφς/\ Λνπήθηκε ό Πέτρος, διότι τόν ρώτησε γιά τρίτη φορά, 
"Μέ άγαπσςΓ. Καί τον είπε: *Κνριε, σύ ξέρεις τα πάντα, σύ ξέρεις, 
ότι σε αγαπώ”. Τον λέγει ό Ίησονς: *Έόσκε τα πρόβατά μου”». 

Ό Κύριος έρωτφ τόν Πέτρο ^τό τρίτον», γιά τρίτη φορά, άν 
τόν άγαπφ, όχι βεβαίως ως άγνοών ή ως έκφράζων άμφιβολία γιά 
τήν άγάπη του. Ή άγάπη του Πέτρου ήταν άναμφισβήτητη και ό 
Κύριος τή γνώριζε. Ό Ιησούς έρωτφ τρείς φορές, διότι θέλει νά ύπεν- 
θυμίση, μέ ευγένεια και λεπτότητα, τήν τριπλή άρνησι του Πέτρου, 
κατά τήν όποίαν υπήρχε βεβαίως στήν καρδιά του ή άγάπη, άλλά 
τής άγάπης ύπερίσχυσε ό φόβος. Επίσης ό Ιησούς προτρέπει τρείς 
φορές τόν Πέτρο νά άσκή έργο πνευματικού ποιμένος όχι μέ τήν 
έννοια, ότι έξέπεσε του άποστολικου άξιώματος και τόν άποκαθιστφ, 
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άλλα μέ την έννοια, δτι, άφοΟ τον άγαπ^, δεν επαυσε νά είνε άπό- 
στολός του, για νά βόσκη και ποιμαίνη τα λογικά του πρόβατα. 

ύί^Ελυττηθη ό Πέτρος», διότι ό Κύριος για τρίτη φορά τόν ρώ¬ 
τησε, άν τον άγαπφ. Κατάλαβε, δτι μέ την τριπλή έρώτησι ό Κύριος 
υπονοούσε τήν τριπλή άρνησί του, καΐ λυπήθηκε. Αυτή δέ ή λύπη 
ήταν καλή, «κατά Θβόν λύττη» (Β' Κορ. ζ' 10). Σήμαινε μετάνοια. Ό 
Πέτρος λυπήθηκε και μετανόησε άμέσως μετά τήν άρνησι, άλλά λυ¬ 
πόταν και μετανοούσε πάντοτε ένθυμούμενος τήν άρνησι. Ιδίως ένθυ- 
μόταν τήν άρνησι, δταν άκουε τό λάλημα πετεινού. Ό πετεινός είχε 
γίνει κήρυξ μετανοίας στον κήρυκα του Ευαγγελίου! 

Στήν τριπλή άρνησι του Πέτρου άκολούθησε μετάνοια και τρι¬ 
πλή ομολογία. ΕΤνε ή όμολογία τής υπερφυσικής γνώσεως του Κυ¬ 
ρίου, τής παντογνωσίας του. «Σύ οΐ8ας», είπεν ό Πέτρος δύο φορές 
προηγουμένως, «Σύ ττάντα ο18ας», λέγει τώρα. Άλλοτε, κατά τό 
μυστικό δείπνο, δταν ό Κύριος είπε στους μαθητάς του, δτι θά δια- 
σκορπισθουν και θά τόν έγκαταλείψουν, ό Πέτρος άντεϊπε, Ιγινε 
πνεύμα άντιλογίας, αύθαδίασε «διαψεύδοντας» τόν Κύριο! Τώρα 
δμως διορθώνει τήν πλάνη του και τήν αύθάδειά του ομολογώντας 
τήν παντογνωσία του Κυρίου. Λέγει ό ιερός Χρυσόστομος: «Όρ^ς 
πώς εγένετο βελτίων και σωφρονέστερος, ούκ αυθαδιαζόμενος λοι¬ 
πόν και άντιλέγων;». Ή ομολογία άπό τόν Πέτρο τής παντογνωσίας 
του Ίησου είνε όμολογία τής θεότητος αύτου. 

Θεός ό Χριστός. ΚαΙ δμως πολλοί, βαπτισμένοι χριστιανοί, δχι μό¬ 
νο άντιπράττουν στά λόγια του Χρίστου, άλλά καΐ άντιλέγουν. 
Ισχυρίζονται, δτι μέσα στό Ευαγγέλιο υπάρχουν λόγια, που δέν είνε 
ορθά και εφαρμόσιμα, καΐ πρέπει τό Ευαγγέλιο νά τροποποιηθή! "Ω 
τής αυθαδείας άνθρώπων, που λέγονται χριστιανοί καί άντιλέγουν 
στό Θεό, που κήρυξε τό Ευαγγέλιο! Τό νά παραβαίνη κανείς τά λό¬ 
για του Χρίστου, του ένανθρωπήσαντος Θεού, είνε βεβαίως άμαρ- 
τία. Άλλά τό νά λέγη, δτι τά λόγια του Θεού δέν είνε δλα σωστά, 
καί νά ζητή τροποποίησι του Ευαγγελίου, αυτό είνε μεγαλύτερη 
άμαρτία, είνε τό άκρον άωτον τής αυθαδείας, διότι κάνει τό Θεό πα¬ 
ράλογο καί ψεύτη! Ό Πέτρος, τύπος παρορμητικός, άντεϊπε κατά τό 
μυστικό δείπνο στό Χριστό, χωρίς νά τό σκεφθή καλώς, καί πάντως 
άπό άγάπη πρός τό Χριστό. Έν τούτοις ή άντιλογία του ήταν αύθά- 
δεια, τήν όποια συναισθάνθηκε. Όσοι φθάνουν στό έπακρο τής αυθα¬ 
δείας, ώστε νά ζητουν τήν τροποποίησι του Ευαγγελίου συμφώνως 
πρός τις άντιλήψεις τους καί τίς επιθυμίες τους, αισθάνονται τό μέ- 
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γεθος τής αΟθαδείας τους, ή μάλλον απιστίας τους; Δυστυχώς χα¬ 
ρακτηριστικό τής εποχής μας εΤνε ή εκτεταμένη και παρατεταμένη 
άναισθησία. 

<(Β6σκ€ τά πρόβατά μου», Ό Κύριος μετά τό «Ποίμαιν€» 
επανήλθε στήν προτροπή <(Β6σκ€», Τρεις φορές ό Πέτρος προτρέ- 
πεται ή μάλλον έντέλλεται από τόν Κύριο νά φροντίζη τό ποίμνιό του. 
Ό δε Παπισμός επικαλείται τούτο, για νά στηρίξη τό περιβόητο 
Πρωτείο εξουσίας του Πάπα. Ισχυρίζεται δηλαδή ό Παπισμός, ότι ό 
Χριστός εδωσε στόν Πέτρο και δι* αυτού στόν επίσκοπο Ρώμης, τόν 
μοναδικό δήθεν διάδοχο τού Πέτρου, τήν άπόλυτη άρχηγία καΐ κυ¬ 
ριαρχία σ’ όλόκληρη τήν Εκκλησία. Δεινή και σκόπιμη παρερμηνεία. 
Ό Χριστός κατέστησε τόν Πέτρο ποιμένα των προβάτων του, όχι 
άρχηγό και ποιμένα των άλλων ποιμένων, των άλλων άποστόλων. Ό 


ίδιος ό Πέτρος δεν άξίωσε ποτέ τέτοιο δικαίωμα, ούτε οΙ άλλοι άπό- 


στολοι τού άναγνώρισαν τέτοιο δικαίωμα. Και οί δώδεκα, και οι δε¬ 
κατρείς μαζί μέ τόν Παύλο, όνομάζονται άπόστολοι, κάνεις δέν ονο¬ 
μάζεται υπεραπόστολος. Ό Πέτρος άπευθυνόμενος στους «πρ€σβυ- 
τόρους» τής Εκκλησίας όμιλεί ταπεινοφρόνως, ονομάζοντας τόν εαυ¬ 
τό του «συμπρ€σβύτ€ρον». Επίσης «^Αρχιποίμενα», άρχηγό δη¬ 
λαδή των ποιμένων, ονομάζει τό Χριστό, όχι τόν εαυτό του (Α' Πέτρ. 
ε' 1-4). Πώς άλλωστε ήταν δυνατόν ό Πέτρος άπό τήν Ιερουσαλήμ ή 
τή Ρώμη νά διοική τήν τοπική Εκκλησία τών Ινδιών, που ϊδρυσεν ό 
Θωμάς; Δέν υπήρχαν τότε τά σημερινά καταπληκτικά μέσα επικοι¬ 
νωνίας, που εκμηδενίζουν τΙς άποστάσεις. Εκτός δέ τούτων, άν ό Πέ¬ 
τρος κήρυξε στή Ρώμη, προηγουμένως κήρυξε σέ άλλες πόλεις, καΐ 
πρώτα στήν Ιερουσαλήμ, τή μητέρα Εκκλησία, άλλ’ ό επίσκοπος 
τής Ιερουσαλήμ δέν άξίωσε πρωτείο εξουσίας σ’ όλη τήν Εκκλησία. 

Στό σημείο τούτο εξ αιτίας τού ισχυρισμού τού Πάπα, ότι ό Πέ¬ 
τρος ήταν προϊστάμενος τών άλλων άποστόλων, σκεφθήκαμε τό 
έξής: "Οταν ό Πέτρος άπέθανε, οί έπιζώντες άπόστολοι συνήλθαν νά 
εκλέξουν νέο προϊστάμενο; Και άν υποτεθή, ότι συνήλθαν, ποίον εξέ¬ 
λεξαν ως προϊστάμενό τους; Τόν επίσκοπο Ρώμης; Απόστολοι, τους 
όποίους ό Θεός έθεσε στήν Εκκλησία «πρώτον» (Α* Κορ. ιβ' 28), στήν 
πρώτη θέσι δηλαδή, υποτάχθηκαν σέ επίσκοπο; Εωσφορικός ό Πά¬ 


πας και γελοίος. 

Γιατί ό Κύριος στόν Πέτρο είπε μία φορά τό «Ποίμαιν€» και δύο 
φορές τό «Βόσκ€» ; Διότι θέλησε νά τονίση, ότι τό πρώτο και κύριο 
έργο τού ποιμένος είνε νά βόσκη, νά τρέφη τό ποίμνιο μέ τό λόγο τού 
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ΘεοΟ. Νά κηρύττη δηλαδή τό Ευαγγέλιο, νά διδάσκη και νά κατηχή. 
Και δχι μόνο δημοσίως σε πολλούς μαζί, αλλά και κατ’ ιδίαν σέ ένα 
έκαστο. Ό Παύλος είπε σέ πιστούς: «Τριετίαν νύκτα και ημέραν 
ούκ επαυσάμην μετά δακρύων νονθετών ενα έκαστον» (Πράξ. κ' 
31). Με τό λόγο του Χρίστου τρέφονται εκλεκτοί άνθρωποι, που πει¬ 
νούν τό Θεό, άναπτύσσονται πνευματικώς, και γίνονται ρωμαλέοι 
χριστιανοί και άληθινοί λάτρες του Κυρίου. Ό Πέτρος καί οί άλλοι 
άπόστολοι έξετέλεσαν τήν εντολή του Κυρίου νά κηρύξουν τό λόγο 
του καί νά προσφέρουν τροφή στά λογικά πρόβατά του. Τό αυτό 
έπραξαν καί οι πατέρες τής Εκκλησίας, καί γενικώτερα οί ζηλωταί 
κήρυκες του Ευαγγελίου. 

Σήμερα υπάρχουν ποιμένες άξιοι τής άποστολής τους; Υπάρχουν 
ζηλωταί κήρυκες του Ευαγγελίου; Προσφέρεται στά λογικά πρόβα¬ 
τα επαρκής βοσκή, τροφή; Βεβαίως καί σήμερα υπάρχουν άξιοι ποι¬ 
μένες καί κήρυκες. Καί προσφέρεται πνευματική τροφή με προφορικά 
καί γραπτά κηρύγματα* με κηρύγματα σέ ναούς, σέ αίθουσες καί σέ 
σπίτια* καί μέ κηρύγματα διά των συγχρόνων μέσων τής δημοσιό¬ 
τητας, μαγνητοσκοπήσεων, ραδιοφωνίας, τηλεοράσεως καί διαδι¬ 
κτύου. Άλλ’ οι περισσότεροι ποιμένες δέν είνε κήρυκες του Ευαγγε¬ 
λίου. Τό κήρυγμα πρέπει προπάντων νά γίνεται στους ιερούς ναούς, 
διότι είνε στοιχείο τής θείας λατρείας. Καί όμως οί ποιμένες δέν αισθά¬ 
νονται τήν άνάγκη του κηρύγματος. Δέν κάθονται νά σκεφθουν καί 
νά είπουν μερικά λόγια στους έκκλησιαζομένους. Τελουν τή θεία Λει¬ 
τουργία καί τίς άλλες ίερές Ακολουθίες έπαγγελματικώς, τυπικώς. 
Πολλοί μάλιστα δέν είνε άπλώς άδιάφοροι γιά τό κήρυγμα, άλλ’ είνε 
καί εχθροί του κηρύγματος. ’Άν θελήσουν θεολόγοι ή άλλοι όμιληταί 
νά κηρύξουν, καί νά βοηθήσουν στό ποιμαντικό έργο, οί άδιάφοροι 
ποιμένες δυσφορουν, ή καί άπαγορεύουν τό κήρυγμα, ιδίως όταν είνε 
ζωηρό καί ελεγκτικό. Αλλά καί πολλοί ποιμένες καί κήρυκες δέν κη¬ 
ρύττουν μέ ζήλο καί επιμελή προετοιμασία, δέν συγκινουνται καί δέν 
συγκινουν, μάλλον κουράζουν τά έκκλησιάσματα καί άκροατήρια, 
και καλλίτερα θά ήταν νά μή κηρύττουν. 

Επειδή οί περισσότεροι ποιμένες δέν κηρύττουν, καί πολλοί άπ’ 
αύτους δέν έπιτρέπουν τό κήρυγμα, άλλά καί πολλοί κηρύττουν 
χωρίς ζήλο καί προετοιμασία, γι* αυτό τό ποίμνιο δέν τρέφεται 
έπαρκως, καί έτσι οί χριστιανοί στό μεγαλύτερο ποσοστό είνε άτρο- 
φικοί, καχεκτικοί, χωρίς τήν άπαραίτητη δύναμι άντιστάσεως στό 
πολύμορφο κακό τής έποχής μας. ΓΓ αυτό καί μέσα στους φοβερούς 
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τόττους τής λατρείας, τους ναούς και τα προσκυνήματα, εισέβαλε τό 
κοσμικό πνεύμα καΐ ή κοσμική καΐ σκανδαλώδης μόδα, προς άγανά- 
κτησι και άπαραμύθητη θλϊψι των ολίγων συνειδητών χριστιανών. 

"Οπως είπαμε, άντι τής γραφής «πρόβατα» υπάρχει και ή γραφή 
«προβάτια». Και άν ισχύη αυτή ή γραφή, τότε ό Κύριος, ομιλώντας 
για «άρνία», «προβάτια» και «πρόβατα» άναφέρεται σε τρεις ήλι- 
κίες, τους νέους, τους μεσήλικες και τους μεγαλυτέρους. Άλλα και 
άν δεν ισχύη ή γραφή «προβάτια», ομιλώντας ό Κύριος για «άρνία» 
καΐ «πρόβατα», πάλι κατά τούς έρμηνευτάς κάνει ήλικιακή διάκρι- 
σι, διακρίνει τήν ποίμνη του σε νέους και μεγαλυτέρους, ή σε νέους 
είδικώς καΐ όλους γενικώς. Όπως επίσης είπαμε, κατά τούς έρμη¬ 
νευτάς ύπάρχει διάκρισι μεταξύ του «βόσκε» καΐ του «ποίμαινε», 
Τό πρώτο ρήμα κατ’ αύτούς εχει ειδική σημασία, άναφέρεται στη βο- 
σκή, στή διατροφή του ποιμνίου, ενώ τό δεύτερο ρήμα έχει γενική ση¬ 
μασία, άναφέρεται στή διαποίμανσι, στήν όλη φροντίδα γιά τό ποί¬ 
μνιο. 

Στόν περίφημο διάλογο του Κυρίου με τόν Πέτρο έξ αιτίας τής 
τριπλής άρνήσεώς του δώσαμε τήν ερμηνεία συμφώνως πρός τις 
είρημένες διακρίσεις. Άλλ’ εμείς νομίζουμε, ότι ή γραφή «προβάτια» 
δεν είνε ή αύθεντική, καΐ οί ήλικιακές διακρίσεις δέν ισχύουν. Επίσης 
τά ρήματα «βόσκε» και «ποίμαινε» δέν διαφέρουν μεταξύ τους, άλλ’ 
έχουν τήν αύτή σημασία, όπως τά άντίστοιχα ούσιαστικά «βοσκός» 
και «ποιμήν». Έρμηνευταί, όπως είδαμε, κάνουν διάκρισι καΐ μεταξύ 
τών ρημάτων «αγαπώ» καΐ «φιλώ», τά όποια χρησιμοποιούνται 
στό διάλογο άπό τόν Κύριο και τόν Πέτρο, ένώ τά ρήματα αύτά χρη¬ 
σιμοποιούνται συνωνύμως, έχουν τήν αύτή σημασία. Κατά τή γνώ¬ 
μη μας, όμιλώντας ό Χριστός γιά «άρνία» και «πρόβατα», μέ τις 
δύο αύτές λέξεις εννοεί τό αύτό πράγμα, τό όλο ποίμνιό του. Λέγον¬ 
τας δηλαδή «άρνία» εννοεί γενικώς τά πρόβατά του, τά όποία ονο¬ 
μάζει μέ τό ύποκοριστικό άρνία, γιά νά δείξη τήν τρυφερότητα τής 
άγάπης του πρός τά πρόβατά του. Όμοίως ό Χριστός λέγει «τε- 
κνία» γιά τούς μαθητάς του άσχέτως πρός τήν ήλικία τους (ιγ' 33). 
Έτσι δέ εκφράζεται και ό Παύλος (Γαλ. δ' 19) και ό Ιωάννης (Α' Ίωάν. 
β' 1, 12, 28, γ' 7, 18, δ'4, ε'21). 
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Ό Κύριος προλέγει τό μαρτύριο τοΟ Πέτρου. 
Παρανόησι λόγου του Κυρίου για τόν Ιωάννη 

Στίχ. 18: «Άμην άμην λέγω σοι, δτ€ ης ν€ώτ€ρος, έζών- 
νυες σ€αυτ6ν και π€ρΐ€πάτ€ΐς οττου ηθ€λ€ς’ όταν δέ γηροκτ'υ^» 
€κτ€ν€Ϊς τάς χ€Ϊράς σου, και άλλος σ€ ζώσ€ΐ, και οϊσ€ΐ οττου 
ού θ€λ€ΐς». 

Τό «ης» εϊνε παρατατικός του «ειμί», δεύτερο ενικό πρόσωπο, 
και σημαίνει «ήσουν». Τό «€ζώννυ€ς» είναι παρατατικός του «ζών- 
νυμι» ή «ζωννύω», δεύτερο ενικό πρόσωπο, και σημαίνει «εζωνες». Τό 
«οϊσ^ι» εϊνε μέλλων του «φέρω», τρίτο ενικό πρόσωπο, καΐ σημαίνει 
«θά φερτ]». 

Μεταφράζουμε: «Αληθινά, αληθινά σου λέγω, όταν ήσουν νεό¬ 
τερος, έζωνες τόν εαυτό σου καί πήγαινες όπου ήθελες. ^Αλλ' όταν 
γεράσης, θά ΰψώσης τά χέρια σου σε θέσι έκτάσεως, καί άλλος θά 
σε ζώση, καί θά σε φέρη εκεί που δεν θέλεις». 

Από τό στίχ. 18 μέχρι τό στίχ. 22 ό Κύριος συνεχίζει τό διάλογο 
με τόν Πέτρο και προλέγει σ’ αύτόν, ότι κατά τό γήρας του θά ύπο- 
στή μαρτυρικό θάνατο. Κατόπιν δέ έρωτήσεως του Πέτρου όμιλεϊ καΐ 
γιά τόν Ιωάννη. Και επειδή ό λόγος γιά τόν Ιωάννη παρανοήθηκε 
άπό τούς άδελφούς, στό στίχ. 23 γίνεται λόγος γιά τήν παρανόησι. 

Στόν παρόντα στίχ. 18 ό Κύριος όμιλεϊ στόν Πέτρο παραβολικώς, 
και στόν επόμενο στίχ. 19 ό ευαγγελιστής λέγει, δτι ό παραβολικός 
λόγος σήμαινε τό μαρτυρικό θάνατο του Πέτρου. 

«Αμήν αμήν λέγω σοι». Αυτή ή έκφρασι του Κυρίου με τό δι¬ 
πλό «αμήν» άπαντάται μόνο στό Ευαγγέλιο του Ίωάννου, πολλές 
φορές μάλιστα, εδώ δέ γιά τελευταία φορά, και έχει ίσχυροτάτη έμφα- 
σι. Εκείνος, ό όποιος εϊνε «6 Αμήν» (Άποκ. γ' 14), ή Αλήθεια, προ¬ 
λέγει στόν Πέτρο τί πρόκειται εξάπαντος νά του συμβή, όταν θά γε- 
ράση. Ό άλλοτε άρνητής οπωσδήποτε θ’ άξιωθή μαρτυρικού θανά¬ 
του χάριν του Χριστού καΐ τού Ευαγγελίου. 

«*Ότ€ ής ν€ώτ€ρος €ζώννυ€ς σ€αυτ6ν και 7Γ€ρΐ€7Γάτ€ΐς οττου 
ήθ€λ€ς». "Οταν ήσουν νεότερος, έζωνες τόν εαυτό σου καί πήγαι¬ 
νες όπου ήθελες. Ό Πέτρος, όταν ό Κύριος παραβολικώς προέλεγε 
τό μαρτυρικό τέλος του, όπως δείχνουν οί φράσεις, «δτ€ ής ν€ώτ€- 
ρος», «όταν δ< γηράσης», δέν ήταν ούτε νέος ούτε γέρος, άλλά 
μέσης ήλικίας. Συνεπώς ό Κύριος μέ τήν υπερφυσική γνώσι του προ- 
έλεγε δύο πράγματα στόν Πέτρο* όχι μόνο, ότι θά άξιωνόταν μαρ- 
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τυρικοΟ θανάτου, άλλα καΐ δτι θά εφθανε σε γήρας, θά μακροημέρευε. 
Είνε και ή μακροημέρευσι ευλογία Θεού. Ή δέ μακροημέρευσι του άπο- 
στόλου ήταν εξαιρετική ευλογία του Θεού, διότι του δόθηκε αρκετός 
άκόμη χρόνος, γιά νά κηρύξη τό Ευαγγέλιο. Αυτή δέ ή ευλογία του 
άποστόλου εγινε ευλογία και των άκροατών του κηρύγματός του, 
οί όποιοι έλκύσθηκαν στήν πίστι. 

Τό <^€ζώννν€ς σ€αντόν», εζωνες τον εαυτό σου, λέγει ό Χρι¬ 
στός στόν Πέτρο, διότι όρμάται άπό τή συνήθεια των άνθρώπων 
στήν Ανατολή νά ζώνωνται με ζώνη και νά περισφίγγουν στό σώμα 
τους τόν εύρυ χιτώνα τους, όταν βαδίζουν ή εργάζονται. Ό πρό¬ 
δρομος Ιωάννης είχε «ζώνην ^ερματίνην περί την οσφύν αύτοΰ», 
ζώνη δερμάτινη γύρω άπό τή μέση τοι/(Ματθ. γ' 4), γιά νά εΤνε ευζω- 
νος, ευσταλής, ευκίνητος. 


Ό άνθρωπος, όταν είνε νέος, ζώνει ό ίδιος τόν εαυτό του και πη¬ 
γαίνει όπου θέλει. ’Αλλ’ όταν γεράση, περιέρχεται σε κατάστασι άδυ- 
ναμίας. Τό γήρας είνε άσθένεια, ελεγεν ό άείμνηστος Μητροπολίτης 
Φλωρίνης Αυγουστίνος. Τό γήρας δηλαδή είνε έλλειψι σθένους, δυ- 
νάμεως. Όταν δέ ό γέρος περιέλθη σέ κατάστασι μεγάλης αδυνα¬ 
μίας, ώστε νά μή δύναται νά ζώση ό ίδιος τόν εαυτό του καΐ νά κι- 
νηθή και νά μεταβή όπου θέλει, σηκώνει τά χέρια του και τόν ζώνει 
άλλος και τόν φέρει, ή μάλλον τόν μεταφέρει, δπου δέν θέλει. Άπ* αυτό 
δέ όρμάται ό Κύριος και λέγει στόν Πέτρο, ^δταν γηράστ^ς, εκτε¬ 
νείς τάς χεΐράς σου, και άλλος σε ζώσει, και οϊσει οπού ού 
θελεις», δηλαδή, όταν γεράσης, θά υψώσης τά χέρια σου σέ θέσι 
έκτάσεως, και άλλος θά σέ ζώση, και θά σέ φέρη εκεί που δέν θέλεις. 
Τό «εκτενείς τάς χεΐράς σου» φέρει άμέσως τή διάνοια στήν έκτα- 
σι τών χεριών γιά νά καρφωθούν στό οριζόντιο ξύλο του σταυρού. 
Γι’ αύτό ή επικρατούσα ερμηνεία είνε, δτι τό «εκτενείς τάς χεΐράς 
σου» σημαίνει τή σταύρωσι τού Πέτρου. Άλλ’ ώς πρός αύτή τήν 
ερμηνεία ύπάρχει άντίρρησι. Διότι άπό τήν ερμηνεία αύτή μαζί μέ τά 
άκολουθούντα στό χωρίο προκύπτει ή εξής έννοια: Θά έκτείνης τά 
χέρια σου, τουτέστι θά σταυρωθής, και άλλος θά σέ ζώση και θά σέ 
όδηγήση δπου δέν θέλεις, τουτέστι στόν τόπο τής θανατώσεως. Συν- 
τομώτερα προκύπτει ή έννοια: Θά σταυρωθής και θά όδηγηθής δπου 
θά θανατωθής. Προφανώς αύτή ή έννοια, δτι προηγείται ή σταύρω¬ 
σι και άκολουθεί ή όδήγησι στό τόπο τής θανατώσεως, είνε άστοχη. 


24 Τ6 Ε6α//έλιο τοΟ Ίωάννοι/, Γ' 
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Επειδή ή εκτασι των χεριών του Πέτρου δεν γίνεται άπό τον 
άλλο, άλλ’ από τον Τδιο τον απόστολο, τό <(€κτ€ν€Ϊς τάς χ€Ϊράς 
σου» σημαίνει, δτι ό απόστολος θά υφίστατο τό μαρτύριο του θα¬ 
νάτου έκουσίως, χάριν του Χρίστου. Δεν θά άρνιόταν πλέον τό Χρι¬ 
στό γιά νά γλυτώση άπό τό θάνατο, άλλά θά μαρτυρούσε γιά τό 
Χριστό. 

Τό 4 (ού θ€λ€ΐς» σημαίνει, δτι ό θάνατος είνε άνεπιθύμητος. Εκ 
φύσεως ό άνθρωπος άποστέργει τό θάνατο, διότι δεν πλάσθηκε γιά 
τό θάνατο, άλλά «φθάνω Διαβόλου θάνατος €ΐσηλθ€ν βίς τον κό¬ 
σμον» (Σοφ. Σολ. β' 24). Επίσης ό άνθρωπος άποστέργει τό θάνα¬ 
το, διότι ό θάνατος εϊνε ποινή εξ αιτίας τής αμαρτίας, ή δε ποινή εινε 
δυσάρεστο καΐ άνεπιθύμητο πράγμα. *Ακόμη ό άνθρωπος δεν θέλει 
τό θάνατο, διότι έτσι οικονόμησε ό Θεός πρός τό συμφέρον του 
άνθρώπου, πρός άποφυγή των αυτοκτονιών. Βεβαίως γίνονται 
αυτοκτονίες. Άλλ’ άν 6 Θεός δεν είχε βάλει μέσα στόν άνθρωπο τό 
αίσθημα τής άποστροφής πρός τό θάνατο, οί αυτοκτονίες θά ήταν 
περισσότερες. «'Όντως φοβερώτατον τό του Θανάτου μυστήριον», 
λέγει ή νεκρώσιμος ^Ακολουθία. Άλλ* άπό άγάπη πρός τό Χριστό καΐ 
γιά τή δόξα του Χριστού ό Πέτρος υπερνίκησε τό φόβο τού θανά¬ 
του, και μάλιστα τού μαρτυρικού θανάτου, και δέχθηκε έκουσίως τό 
μαρτυρικό θάνατο. Γιά τό Χριστό καΐ τά άνεπιθύμητα γίνονται επι¬ 
θυμητά. Και ό Χριστός ώς άνθρωπος είπε, «Παρελθετω άττ’ εμοΰ το 
ποτήριον τούτο» (Ματθ. κστ' 39), άλλ’ έκουσίως έπιε τό πικρό πο¬ 
τήρι τού θανάτου άπό άγάπη πρός εμάς, γιά νά μάς σώση άπό τις 
άμαρτίες και τήν αιωνία δυστυχία. ΚαΙ εμείς άπό άγάπη πρός τόν 
Κύριο, άν οί εχθροί του ζητήσουν τό θάνατό μας, άς θελήσωμε νά θυ- 
σιασθούμε, δπως ό Πέτρος καΐ πολλά έκατομμύρια άλλοι πιστοί. Φο¬ 
βερό τό μαρτύριο. Άνατριχιαστικό και στή σκέψι. Άλλ’ άν άγαπούμε 
πραγματικώς τόν Κύριο και ζητούμε τή δύναμί του, ό Κύριος, άν πα- 
ραστή άνάγκη, θά δώση καΐ σε μάς τή δύναμι και τό προνόμιο νά γί- 
νωμε μάρτυρές του. 


Στίχ. 19: «Τούτο 8ί είπε σημαίνων ποίψ θανάτω δοζάσει 
τόν θεόν. Και τούτο εΙπών λεγει αντω* Ακολουθεί μοι». 

Μεταφράζουμε: «Αυτό δέ εϊττε γιά νά δείξ^μ μέ ττοίο είδος θανάτου 
θά δοξάση τό Θεό (μέ μαρτυρικό δηλαδή θάνατο). Και άφου είπεν 
αυτό, του λέγει: "Ακολούθησε με\ 
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Στόν Ίταρόντα στίχο ό ευαγγελιστής εξηγεί τι σήμαινε ό παρα¬ 
βολικός λογος του Ιησού στόν προηγούμενο στίχο* σήμαινε, ότι ό Πέ¬ 
τρος θά δόξαζε τό Θεό μέ μαρτυρικό θάνατο. ’Αναφέρεται γενικώς στό 
μαρτύριο, οχι στο είδος του μαρτυρίου, τή σταύρωσι δηλαδή. Μέ τό 
μαρτύριο ο πιστός δοξάζει τό Θεό. Μέ όλη βεβαίως τήν ευσεβή ζωή 
του ό πιστός δοξάζει τό Θεό. Άλλα καΐ μέ τό θάνατό του, άφου εΤνε 
καταληξι πνευματικού άγώνος και θάνατος εν Κυρίω, δοξάζει τό Θεό. 
Μέ τό μαρτυρικό όμως θάνατο δοξάζει τό Θεό ιδιαιτέρως, μέ μεγαλύ¬ 
τερη δόξα, εξαιρετική δόξα. Διότι, όποιος ύφίσταται μαρτυρικό θά¬ 
νατο για τό Χριστό, άποδεικνύει, ότι ό Χριστός εΐνε Θεός. Άν δέν ήταν 
Θεός, που θά έβρισκε ό άνθρωπος τή δύναμι νά άνθέξη σέ φρικτά βα¬ 
σανιστήρια καΐ θάνατο; Ό Πέτρος, όταν δέν εΤχε τή δύναμι, πού δί¬ 
νει ό Χριστός, άρνήθηκε. ΚαΙ όταν ώπλίσθηκε μέ τή δύναμι, πού έστει- 
λεν έξ ύψους ό Χριστός, παρά τή γεροντική άδυναμία του μαρτύρη¬ 
σε μέ τό φρικτότερο εΤδος μαρτυρίου, τή σταύρωσι. Τά φρικτά μαρ¬ 
τύρια των άγίων είνε τρανές άποδείξεις τής θεότητος του Χριστού. 

Άλλ* ό μαρτυρικός θάνατος δέν είνε δόξα μόνο τού Θεού* είνε και 
δόξα τού άνθρώπου, ό όποιος μαρτυρεί γιά τό Θεό. Ό Θεός άντιδο- 
ξάζει όσους τόν δοξάζουν. Ό Πέτρος, ό μιμητής τού πάθους τού Χρι¬ 
στού, είχε γράψει, ότι, άν πάσχη κάνεις ώς Χριστιανός, νά μήν αισχύ- 
νεται, άλλά νά δοξάζη τό Θεό (Α' Πέτρ. δ' 16). Τά παθήματα, και μά¬ 
λιστα ό μαρτυρικός θάνατος γιά τό Χριστό, τόν ενανθρωπήσαντα 
και σταυρωθέντα Θεό, δέν είνε αισχύνη, άλλ* εξαιρετικό προνόμιο, 
τιμή καΐ δόξα, και πρέπει νά εύχαριστή και νά δοξάζη τό Θεό όποιος 
άξιώνεται αυτού τού προνομίου. 

Φεύγοντας ό Χριστός άπό τόν κύκλο των μαθητών είπε στόν Πέ¬ 
τρο ^*Ακολονθ€ί μοι», ^Ακολούθησε με, Τό λόγο τού Χριστού νά 
τόν άκολουθήσουν είχαν άκούσει ό Πέτρος καΐ ό άδελφός του Ανδρέ- 
ας στήν άκτή τής λίμνης τής Γαλιλαίος: «Δεΰτε οπίσω μον καί 
ποίησα) ύμά^ άλιέΐς ανθρώπων» (Ματθ. δ' 19, Μάρκ. α' 17). Τώρα 
ό Πέτρος στήν άκτή τής αύτής λίμνης άκούει πάλι τό Χριστό νά τόν 
καλή νά τόν άκολουθήση. Και τότε δέ και τώρα ή κλήσι έγινε έπειτα 
άπό θαυμαστή άλιεία. Τήν τότε θαυμαστή άλιεία περιγράφει ό 
Λουκάς (κεφ. ε'). 

Τό «Ακολουθεί μοι» πρέπει νά έκληφθή και κυριολεκτικώς και 
άλληγορικώς. Ότι πρέπει νά έκληφθή κυριολεκτικώς, τούτο φαίνε¬ 
ται άπό τόν έπόμενο στίχ. 20: κΈπιστραφεΙς 8ε ό Πέτρος βλέ¬ 
πει τ6ν μαθητί^ν ον ηγάπα ό ^Ιησούς ακολουθοϋντα». Όταν 
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εφευγε ό Ιησούς, ακολούθησε ό Πέτρος και μετά τον Πέτρο άκολου- 
θουσε ό Ιωάννης. Άλληγορικώςτό<ιτ!4κολοι{0€* μοι» σημαίνει: Βά¬ 
διζε στα ίχνη μου. Πράττε συμφώνως προς τό παράδειγμά μου. Κή¬ 
ρυττε, όπως εγώ, τό Ευαγγέλιο. Αλιευε ανθρώπους για τη Βασίλεια 
μου. Άκολούθησέ με καΐ στο μαρτύριο του σταυρού. Ό Πέτρος, πού 
ακούσε άπό τό Χριστό τό <(*Ακολονθ€ΐ μοι» και ακολούθησε και έγι¬ 
νε μιμητής του Χριστού, έγραψε καΐ για μάς: «ΕΙ άγαθοττοιοΰντ^ς 
καΐ ττάσχοντες ύττο/χενεΓτε, τούτο τταρά Θεω. Είζ τούτο 

γάρ €κληθητ€, οτι καΐ Χρίστος ετταβεν ιίττερ υμών, ύμΐν νττολιμ- 
πάνων υπογραμμόν ΐνα €πακολουθησητ€ τοΐς Χγν^σιν αυτοΰ» (Α' 
Πέτρ. β' 20-21). Έάν ύπομείνετε υφιστάμενοι παθήματα, καίτοι πράτ- 
τετε τό καλό, αυτό εΐνε δόξα ενώπιον του Θεού. Γι* αυτό άλλωστε 
κληθήκατε, άφου και ό Χριστός επαθε για σάς, αφήνοντας σε σάς 
παράδειγμα, για ν* άκολουθήσετε στα ίχνη του. «Υπογραμμός», 
πρότυπο, παράδειγμα ό Χριστός, για νά τον ακολουθούμε μέχρι πα¬ 
θημάτων στή δοκιμαστική αυτή ζωή και νά γινώμεθα μέτοχοι αλη¬ 
θινής δόξας. 

Στίχ. 20-21 : «^ΕπιστραφεΙς δε 6 Πέτρος βλεττει τ6ν μα¬ 
θητήν ον ήγάπα 6 ιησούς άκολουθοΰντα, ος καΐ άνεπεσεν εν 
τω δειπνώ επί το στήθος αυτοΰ καΐ είπε· Κύριε, τις εστιν ό 
παραδιδούς σε; Τούτον Ιδών ό Πέτρος λεγει τω Τησοΰ· Κύ¬ 
ριε, ούτος δέ τι;». 

Μεταφράζουμε: «Στράφηκε δε ό Πέτρος και βλέπει νά άκολουθή 
(και) ό μαθητής, τόν όποιον ιδιαιτέρως άγαπουσε ό Ιησούς, ό όποιος 
και εγειρε κατά τό δείπνο επάνω στό στήθος του και είπε, 'Χύριε, 
ποιός εΐνε εκείνος, που θά σε παραδώση;**. Όταν ό Πέτρος τόν είδε, 
λέγει στόν Ίησου* *%ύριε, και σ’ αυτόν τί θά συμβή;\ 

Καθώς βάδιζαν ό Κύριος και 6 Πέτρος, στράφηκε ό Πέτρος και βλέ¬ 
πει, δτι άκολουθούσε και ό Ιωάννης. Ό Ιωάννης, ό συγγραφεύς τού 
Ευαγγελίου, άπό ταπεινοφροσύνη άποφεύγει, δπως και άλλοτε, ν’ 
άναφέρη τό όνομά του. Αναφέρει δε τόν εαυτό του ώς ^τδν μαθητήν 
δν ήγάπα ό Ίησοΰς», τό μαθητή, τόν όποιον ιδιαιτέρως άγαπουσε 
ό Ιησούς. Μερικοί λέγουν, δτι ό Χριστός καΐ Θεός άγαπφ δλους τούς 
άνθρώπους έξ ίσου. Εσφαλμένη αυτή ή άντίληψι. Ό Κύριος άγαπφ 
βεβαίως δλους τούς άνθρώπους, άφού δλοι εΐνε πλάσματά του, αλλά 
τόν Ιωάννη γιά την άγνότητα και τήν όλη άρετή του αγαπούσε Ιδι¬ 
αιτέρως, περισσότερο. Ό Κύριος άγαπούσε καί τόν προδότη Ιούδα. 
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Άλλ* ήταν δυνατό να άγαττ^ τόν Ιούδα έξ Τσου μέ τον Ιωάννη; Ό 
Θεός είνε άγάττη, καΐ άπό αγάπη άγαπ^ και τούς εχθρούς του. Άλλ’ 
ό Θεός εΤνε και δικαιοσύνη, και άπό δικαιοσύνη τούς ενάρετους 
άγαπ^ περισσότερο, καΐ έκαστον άναλόγως πρός τήν άρετή του. 
Τους κακούς ό Θεός άγαπ^ μέ τήν έννοια τής εύσπλαγχνίας. ΓΓ αύτό 
ή Εκκλησία λέγει: «Ό τούς δικαίους αγαπών και τούς αμαρτωλούς 
ελεών». Άκουέτωσαν ταυτα οί άγαπολόγοι, καΐ μάλιστα οί Οίκουμε- 
νισταί. Ό Ιωάννης για τό πρόσωπό του ύπενθυμίζει, δτι «άνεττεσεν 
εν τω δειπνώ επι το στήθος αύτοΰ (του Ίησου)> και ρώτησε 
ποιός εΤνε ό προδότης. 


Κάνει έντύπωσι και δημιουργεί απορία, πώς ό Ιωάννης άκολού- 
θησε τόν Ίησου άπρόσκλητος, ένφ ό Πέτρος προσκλήθηκε μέ τό 
«^Ακολουθεί, μοι», Ή λύσι τής άπορίας δέν εΤνε δύσκολη. Ό Ιωάν¬ 
νης άκολούθησε λόγω τής μεγάλης οίκειότητος μέ τό Χριστό, άφου 
ήταν ό άγαπημένος και ό επιστήθιος μαθητής. Επίσης, ό Ιωάννης 
άκολούθησε μετά τόν Πέτρο, διότι οί δύο μαθηται συνδέονταν μετα¬ 
ξύ τους μέ πολύ στενό σύνδεσμο, όπως φαίνεται στό Εύαγγέλιο και 
στις Πράξεις. Αυτοί δε οί δύο μαθηταί μαζί μέ τόν Ιάκωβο, οί τρεις, 
άποτελουσαν τό στενότερο κύκλο των μαθητών του Ίησου. Δέν μπο¬ 
ρεί λοιπόν νά μεμφθή κάνεις τόν Ιωάννη, διότι άπρόσκλητος άκολού¬ 
θησε τόν Ίησου, πλήρης πόθου και μη χορταίνοντας ν’ άκούη τούς 
πλήρεις χάριτος λόγους του κατά τις όλίγες εκείνες και πολυτιμό¬ 
τατες στιγμές τής έμφανίσεώς του στούς μαθητάς. 


Ν’ άκολουθήση κανείς άπρόσκλητος μεγάλο καί τρανό κατά κό¬ 
σμον πρόσωπο δέν μπορεί. Ν’ άκολουθήση όμως άπρόσκλητος τόν 
αληθώς καί απολύτως μεγάλο καί τρανό, τό Χριστό, πας άνθρωπος 
μπορεί. Καί γιατί λέγουμε «άπρόσκλητος»; *Όταν λέγη ό Κύριος 
«πολλοί κλητοί» (Ματθ. κ' 16, κβ' 14), εννοεί, δτι οί πάντες εΐνε προσ¬ 
κεκλημένοι. Ό Κύριος προσκαλεί δλους: «ΑεΟτε πρός με πάντες οΐ 
κοπιώντες και πεφορτισμένοι, κάγώ αναπαύσω υμάς» (Ματθ. ια' 
28). Όλοι λοιπόν είμεθα προσκεκλημένοι, άλλ* όλίγοι άνταποκρίνον- 
ται στην πρόσκλησι του Βασιλέως Χρίστου, οί καλοπροαίρετοι, οί 
εκλεκτοί. Οί άλλοι, οί πολλοί, είνε καταφρονηταί του Βασιλέως Χρί¬ 
στου καί άνάξιοι τής βασιλικής τιμής, άξιοι δέ τής αιώνιας καται¬ 
σχύνης. Ό Κύριος νά μάς έχη καί νά μάς κράτη μέχρι τέλος μεταξύ 
τών όλίγων άκολούθων του, καί νά όμοιάζωμε, έστω καί ολίγο, μέ τόν 
Πέτρο καί τόν Ιωάννη. 
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Ό Πέτρος ακούσε άπό τόν ΊησοΟ μέ λόγο παραβολικό, δτι κατά 
τό γήρας του θά υποστή μαρτυρικό θάνατο. Και τώρα, βλέποντας 
τόν Ιωάννη ν’ άκολουθή και αυτός, ρώτησε τόν Ίησου: «Κύρΐ€» οδτος 
δέ τί;». Τό ερώτημα σημαίνει: Κύριε, γιά μένα εΤπες, δτι, δταν γερά* 


σω, θά ύποστώ μαρτυρικό θάνατο. 


Ό Ιωάννης τί θά γίνη; Τί θά συμ- 


βή σ’ αυτόν; Θά υποστή καΐ αυτός μαρτυρικό 


θάνατο; Γεννήθηκε ζή¬ 


τημα γιά τό ελατήριο τής έρωτήσεως 


του Πέτρου, και διατυπώθη¬ 


καν σχετικώς διάφορες γνώμες. 

Κατά μία γνώμη ό Πέτρος αισθάνθηκε ζηλοτυπία πρός τόν Ιω¬ 
άννη. Αλλά γιατί ζηλοτυπία; Μήπως θεώρησε καλλίτερο του ιδικου 
του μαρτυρικού θανάτου, άν ό Ιωάννης δεν θά είχε μαρτυρικό τέλος, 
και γι’ αυτό ζηλοτύπησε; Ό μαρτυρικός θάνατος γιά τό Χριστό δεν 
είνε άνώτερος του φυσιολογικού θανάτου και εξαιρετική τιμή τό ν* 
άξιωθή κανείς τού μαρτυρικού αυτού θανάτου; Δεν είνε ζηλευτό τό ν’ 
άποθάνη κάνεις μέ τό συνήθη θάνατο. Ζηλευτό είνε τό νά μαρτυρήση 
γιά τήν αγάπη τού Χριστού. Μεγάλη ή δόξα των μαρτύρων! Και είνε 
άπαράδεκτο τό ν’ άποδίδη κάνεις στόν κορυφαίο Πέτρο τό ποταπό 
ελατήριο τής έν λόγω ζηλοτυπίας πρός τόν Ιωάννη. 

Κατ’ άλλη γνώμη ό Πέτρος ρώτησε τόν Ιησού γιά τόν Ιωάννη 
άπό συμπάθεια, διότι αισθανόταν γΓ αυτόν δπως πρεσβύτερος άδελ- 
φός αισθάνεται γιά νεώτερο, τρυφερώτερο και λεπτότερο αδελφό 
του. Αλλά και αυτή ή γνώμη δεν φαίνεται ορθή. Ό Ιωάννης ήταν νε- 
ώτερος τού Πέτρου, άλλ’ ό άγαπημένος καΐ επιστήθιος μαθητής τού 
Χριστού και ισχυρός χαρακτήρ. Αυτός βρέθηκε και κάτω άπό τό 
σταυρό. Σ’ αυτόν ό Χριστός έμπιστεύθηκε τή μητέρα του. Αυτός επί¬ 
σης πίστευσε πρώτος στήν άνάστασι τού Χριστού. Και πρώτος 
άναγνώρισε τόν άναστάντα Κύριο στή λίμνη τής Γαλιλαίος. Και δεν 
άρμόζει, νομίζουμε, νά ειπούμε, δτι ό Πέτρος τόν έβλεπε μέ συμπάθεια. 
Ό Ιωάννης είνε άξιος θαυμασμού, όχι συμπαθείας. 

Κατά τόν άγιο Κύριλλο Άλεξανδρείας ό Πέτρος ρώτησε γιά τόν 
Ιωάννη άπό περιέργεια, και γι’ αυτό δέν έλαβε τήν άναμενομένη άπάν- 
τησι. Αλλά καί αυτή ή γνώμη δέν φαίνεται ορθή. Τό δτι ό Πέτρος δέν 
έλαβε τήν άναμενομένη άπάντησι, αυτό δέν είνε έπιχείρημα υπέρ τής 
γνώμης, δτι ή έρώτησι ήταν άπό περιέργεια. Ή Ιρώτησι τών άπο- 
στόλων, «Κύρί€, εΐ εν τω χρόνω τούτω άποκαθιστάνεις την βα¬ 
σιλείαν τω Ισραήλ;», δέν ήταν άπό περιέργεια, άλλ’ άπό ενδιαφέ¬ 
ρον και άγάπη γιά τό Έθνος τους. Και δμως ό Κύριος δέν έδωσε τήν 
προσδοκωμένη άπάντησι, άλλ’ είπε στους άποστόλους, «Ούχ υμών 
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€στι γνώναί χρόνους η καιρούς^ ονς ό Πατήρ βθβτο ίν ττ} ΙΒΙα 
βξουσία» (Πράξ. α' 6, 7). Τό πνεύμα περιεργείας κατακρίνεται. Ό 
Παύλος κατακρίνει τους «περΐ€ργαζομ€νονς» (Β' Θεσ. γ' 11) και «ττ€- 
ριόργους» (Α' Τιμ. ε' 13). Ή Εκκλησία με τή γνωστή κατανυκτική 
προσευχή τοϋ αγίου Έφραιμ του Σύρου λέγει: «Πνεύμα άργίας, πε¬ 
ριέργειας και άργολογίας μή μοι δώς, Κύριε». '^Ηταν ό άπόστολος Πέ¬ 
τρος πνεύμα περιεργείας; Για πρόσωπο τόσο υψηλής περιωπής αδυ¬ 
νατούμε νά δεχθούμε τέτοια άποψι. 

Όρθή, νομίζουμε έμεΤς, είνε ή γνώμη του μεγαλυτέρου πατρός τής 
Εκκλησίας και τελειοτέρου έρμηνευτου τής Γραφής, του Χρυσοστό¬ 
μου. Κατά τό Χρυσόστομο ό Πέτρος ρώτησε τον Κύριο για τον Ιω¬ 
άννη με κίνητρο τή μεγάλη άγάπη του προς αύτόν. Ήδη είπαμε, δτι 
οί δύο αυτοί άπόστολοι συνδέονταν μεταξύ τους μέ πολύ στενό σύν¬ 
δεσμο. Ό Κύριος δεν άπάντησε στήν έρώτησι του Πέτρου, όπως δεν 
άπάντησε και στήν έρώτησι των άποστόλων περί του χρόνου τής 
άποκαταστάσεως τής βασιλείας στόν Ισραήλ. Άλλα και δεν άπέ- 
δωσε ό Κύριος στόν Πέτρο φρόνημα και κίνητρο περιεργείας. 


Ό Πέτρος μέ τήν έρώτησί του έδειξε τήν άγάπη καΐ τό ένδιαφέ- 
ρον του για τόν Ιωάννη. "Οπου άγάπη πρός τόν άλλον άνθρωπο, 
έκεΐ καΐ ένδιαφέρον. ΚαΙ όπου έλλειψι άγάπης, έκεϊ καΐ άδιαφορία. Τό 
παράδειγμα του Πέτρου μάς διδάσκει άγάπη και ένδιαφέρον για τόν 
συνάνθρωπο. Άν κάποιος δεν ένδιαφέρεται για τόν άλλον άνθρωπο, 
είνε δυνατό νά ονομάζεται χριστιανός, άλλ’ είνε άδύνατο νά ε ΐ ν ε χρι¬ 
στιανός. Γιά νά εϊμεθα όνομα και πράγμα χριστιανοί, πρέπει ποικι- 
λοτρόπως νά ένδιαφερώμεθα γιά τούς συνανθρώπους, και ιδίως ν’ 
άγωνιουμε γιά τή σωτηρία τους, νά ομιλούμε σ’ αυτούς γιά τό Θεό 
και στό Θεό γι’ αύτούς, και νά τούς βοηθούμε στήν πνευματική ζωή, 
τήν προϋπόθεσι τής σωτηρίας, άλλά καΐ στήν ύλική ζωή, άν ύπάρ- 
χη σ’ έκείνους άνάγκη και σ’ έμάς δυνατότης. Ό Πέτρος δέν ένδια- 
φέρθηκε μόνο γιά τόν Ιωάννη. Ένδιαφέρθηκε γιά τήν άνθρωπότητα 
γενικώς, γιά τούς εγγύς και γιά τούς μακράν. Έμεϊς, πού δέν εϊμεθα 
άπόστολοι άπεσταλμένοι στά έθνη, άς ένδιαφερώμεθα γιά τούς ολί¬ 
γους, τούς οικείους, τούς συγγενείς, τούς φίλους, και άλλα πρόσω¬ 
πα, μέ τά όποια έρχόμεθα σέ έπικοινωνία. Άς άγωνιουμε όμως και γιά 
τούς πολλούς, τόν κόσμο όλόκληρο. Ή άγωνία γιά τή σωτηρία μας, 
άλλά και τή σωτηρία όλων των άνθρώπων, πρέπει νά μάς συνέχη. 
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Στίχ. 22-23: <(Λ€γ€ΐ αύτώ 6 ^Ιησούς· Έάν αντον θέλω μέ- 
ν€ΐν €ως €ρχομαι., η προς σ€; Συ ακολουυ€ΐ μοι. Σς'ηΑΌ€ν ουν 
6 λογος ουτος €ΐς τούς ά8€λφούς οτι ό μαθητης €Κ€Ϊνος ούκ 
άποθνγισκ€ΐ. Και ούκ €ΐπ€ν αύτώ ό ^Ιησούς οτι ούκ άποθνγι- 
σκ€ΐ, άλλ' έάν αυτόν θέλω μέν€ΐν έως έρχομαι, τί πρός σέ;», 

Τό «μένω» σημαίνει «ζώ». Τό «έζηλθ€ν ό λόγος» σημαίνει «δια¬ 
δόθηκε ό λόγος». 

Μεταφράζουμε: «Του λέγει ό Ιησούς: *Έσν θέλω αυτός να ζη εως 
δτου έττανέλθω, τί σ' ενδιαφέρει; Σύ άκολούθησέ με*\ Διαδόθηκε δε 
στους αδελφούς αυτός ό λόγος, ότι ό μαθητής έκεΐνος δεν πεθαίνει. 
Ό Ιησούς όμως δεν είπε σ' αυτόν (τον Πέτρο), ότι δεν πεθαίνει, άλλ ' 
(Οποθετικώς εΤπε), “Έάν θέλω αυτός να ζή έως δτου έπανέλθω, τί 
σ' ενδιαφέρει;**». 

Τό «μένω» σημαίνει «ζώ», όπως και στο ιβ' 34. ΚαΙ ή φράσι, 
«Έάν αυτόν θέλω μέν€ΐν» σημαίνει: Έάν αυτός θέλω νά ζη, νά μη 
πεθάνη, νά έξαιρεθη άπό τό θάνατο, τόν όποιον υφίστανται γενικώς 
οί άνθρωποι. Αλλά με τή φράσι «έως έρχομαι» άλλοι εννοούν, δτι 
ό Ιωάννης θά ζουσε εως δτου έλθη ό Κύριος κατά την ώρα του θα¬ 
νάτου νά τόν παραλάβη. Άστοχη ερμηνεία, διότι και ό Πέτρος έζησε 
μέχρι ν’ άποθάνη, και δλοι ζουν μέχρι ν' άποθάνουν. 

Κατ' άλλη γνώμη ό Κύριος έρχεται κατά την ώρα του θανάτου 
γι' αυτούς μόνο άπό τους δικούς του, οί όποιοι πεθαίνουν μέ φυσικό 
θάνατο, δχι και γι’ αυτούς, οί όποιοι πεθαίνουν μέ μαρτυρικό θάνα¬ 
το. Θά ερχόταν δηλαδή ό Κύριος στόν Ιωάννη, που θά πέθαινε μέ φυ¬ 
σικό θάνατο, και δέν θά ερχόταν στόν Πέτρο, που θά πέθαινε μέ μαρ¬ 
τυρικό θάνατο. Άστοχώτερη αύτή ή ερμηνεία, ή οποία θέτει τό φυ¬ 
σικό θάνατο ύπεράνω του μαρτυρικού. Ό πρωτομάρτυς Στέφανος 
όλίγο πριν άπό τό μαρτύριό του δέν είδε τόν Ιησού; Και τή στιγμή 
τού λιθοβολισμού δέν προσευχόταν στόν Κύριο Ιησού νά δεχθή τό 
πνεύμα του; (Πράξ. ζ 55-56, 59). 

Κατ’ άλλη γνώμη μέ τή φράσι «έως έρχομαι» εννοείται, δτι ό 
Ιωάννης θά ζούσε, έως δτου έλθη ό Κύριος νά κάνη κρίσι, νά κατα- 
στρέφη τήν Ιερουσαλήμ διά των Ρωμαίων τό έτος 70. Και αυτή ή 
ερμηνεία είνε άστοχη. Διότι μέχρι τό 70 έζησαν και άλλοι, ό δέ Ιωάν¬ 
νης δέν έζησε μόνον έως τότε, άλλά καί έπειτα έπι δεκαετίες. 

Όρθή είνε ή ερμηνεία, κατά τήν όποίαν ή φράσι «έως έρχομαι» 
σημαίνει τόν έρχομό τού Κυρίου κατά τή δευτέρα παρουσία. Καί συν¬ 
επώς ό Κύριος λέγει στόν Πέτρο: Έάν θέλω ό Ιωάννης νά ζή μέχρι νά 
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έλθω Ίτάλι, μέχρι τή δεύτερα παρουσία, «τί ττρός σε;», τί σ’ έι^- 
διαφέρει; Σύ, δπως σου είπα, <(Άκολούθ€ΐ μοι», "Ακολούθησε με. 
Φρόντιζε τα άφορώντα εσένα. Φρόντιζε νά έκτελης τά παραγγέλμα- 
τά μου. Βάδιζε προς τό μαρτύριο, δπως βάδισα εγώ. Γίνε μιμητής μου. 
ΚαΙ άφησε στο Θεό τά άφορώντα τον Ιωάννη. Μή ζητής νά μάθης τί 
θά συμβή σ’ αυτόν. 

Πολλά πράγματα επιθυμούμε νά μαθαίνωμε. Άλλ’ αν δεν μάς άφο- 
ρουν και δεν μάς ωφελούν, ό Κύριος δεν μάς τά φανερώνει, τά κρατεί 


μυστικά. 

Ό λόγος τού Κυρίου γιά τον Ιωάννη, «Έάν θέλω αυτόν μέ- 
ν€ΐν έως έρχομαι», παρεξηγήθηκε άπό «τούς ά8€λφονς», τους 
χριστιανούς δηλαδή. Διαδόθηκε μεταξύ αύτών ή φήμη, δτι ό Ιωάν¬ 
νης δεν πεθαίνει. Αύτή δε ή φήμη θά γινόταν σκάνδαλο, δταν θά πέ- 
θαινε ό Ιωάννης. Θά έλεγαν οί χριστιανοί: Αφού ό Ιησούς είπε, δτι ό 
Ιωάννης θά ζή μέχρι τή δευτέρα παρουσία, πώς πέθανε προτού έλθη 
ή δευτέρα παρουσία; Ό Ιωάννης ώς θεόπνευστος γνώριζε τήν άλη- 
θινή έννοια τού λόγου τού Κυρίου γιά τό πρόσωπό του και διώρθω- 
σε τήν παρεξήγησι, γιά νά προλάβη τό σκανδαλισμό ψυχών, δταν 
θά πέθαινε. Ό λόγος τού Ιησού, «^Εάν αυτόν θέλω μέν€ΐν κλττ.», 
δπως δείχνει τό «Έάν», εΐνε υποθετικός. Ή άληθής έννοια τού λό¬ 
γου είνε αύτή: Έάν, Πέτρε, υποτεθή, δτι θέλω ό Ιωάννης νά ζή μέχρι 
τή δευτέρα παρουσία, τί σ’ ενδιαφέρει; Ό Κύριος λοιπόν δεν είπε, δτι 
όπωσδήποτε δεν θά πεθάνη ό Ιωάννης, άλλ’ έκανε άπλώς υπόθεσι. 
Γι’ αύτό εμείς κατά τή μετάφρασι υπογραμμίζουμε τό «Έ άν ». 

Καίτοι δμως ό Ιωάννης έδωσε τήν άληθή έννοια τού λόγου τού 
Κυρίου, χριστιανοί εξακολούθησαν νά παρανοούν τό λόγο. Καί έτσι 
δημιουργήθηκε ή παράδοσι, δτι ό Ιωάννης στόν τάφο του στην Έφε^ 
σο δεν ήταν νεκρός, άλλά ζούσε κοιμώμενος, καί θά ζή μέχρι τή δευ¬ 
τέρα παρουσία, γνωστοποιεί δε τή ζωή του μέσα στόν τάφο με παλ¬ 
μικές κινήσεις τού χώματος τού τάφου προκαλούμενες άπό τήν άνα- 
πνοή του! Νομίζω, λέγει ό ιερός Αύγουστίνος, δτι είνε τελείως πε¬ 
ριττό ν’ άσχοληθή κανείς με τέτοια γνώμη. 

Πάντοτε καί σήμερα υπάρχουν δυστυχώς χριστιανοί, οί όποίοι 
θεωρούνται εύσεβείς καί παρεξηγούν λόγια τής Γραφής καί σχημα¬ 
τίζουν άντιλήψεις εσφαλμένες, νοσηρές, καί δυσκόλως πείθονται ν’ 
άποβάλουν αύτές τίς άντιλήψεις, έστω καί άν τους διαφωτίζουν 
άνθρωποι ειδήμονες, εγκρατείς τής Θεολογίας, άνώτεροί τους. Ό 
εγωισμός καί ή ίσχυρογνωμοσύνη δέν άναγνωρίζουν άνωτερότητα. 
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Ό άπόστολος και ευαγγελιστής Ιωάννης εξήγησε τό λόγο του Κυ¬ 
ρίου περί του προσώπου του, και όμως υπήρξαν χριστιανοί, οί όποιοι 
δεν πείσθηκαν, άλλ’ εξακολούθησαν να παρεξηγουν τό λόγο και να 
ίσχυρίζωνται, ότι ό Ιωάννης κατέβηκε στόν τάφο ζωντανός και εξα¬ 
κολουθεί να είνε ζωντανός στόν τάφο! Και άφου εκείνοι οί χριστιανοί 
δεν πείσθηκαν στό θεόπνευστο Ιωάννη, πώς άλλοι νοσηροί καί ισχυ- 
ρογνώμονες χριστιανοί θά πεισθουν σε ειδήμονες μέν, άλλα κατωτέ¬ 
ρους του Ίωάννου; 

Όχι δέ μόνο λόγια τής Γραφής, άλλα καί λόγια των αγίων, πα¬ 
λαιών καί συγχρόνων, παρανοοϋν μερικοί χριστιανοί, καί με τις 
εσφαλμένες καί νοσηρές άντιλήψεις τους δημιουργούν κακές εντυ¬ 
πώσεις σέ ύγιώς σκεπτομένους χριστιανούς, ή μεταδίδουν τις άντι- 
λήφεις τους καί σέ άλλους, καί προκαλοϋν πνευματική ζημία στό χρι¬ 
στιανικό χώρο. Σύγχρονος άγιος, άσκητής, ό π. Παίσιος ό αγιορεί¬ 
της, είπε στόν υποφαινόμενο: Λόγοι μου παρεξηγουνται, καί μεταδί¬ 
δονται στόν κόσμο παραποιημένοι, καί στενοχωρουμαι πολύ, ώστε 
νά μή θέλω νά όμιλώ. 

Μεγάλη ή πνευματική ζημία άπό νοσηρούς χριστιανούς. Οί δέ 
έχέφρονες χριστιανοί δέν έχουν ν’ άντιμετωπίσουν μόνο τούς άσεβεϊς, 
αίρετικούς, άπίστους καί πολεμίους του Χριστιανισμού* έχουν ν’ 
άντιμετωπίσουν καί εύσεβεΐς μέ εσφαλμένες καί νοσηρές άντιλήψεις, 
«εύλαβεϊς βλαμμένους», όπως τούς ώνόμαζεν ό π. Παίσιος. 

Στό στίχ. 23 τελειώνει ή άφήγησι ή σχετική μέ τό διάλογο τού 
Κυρίου μέ τόν Πέτρο, Είνε δέ άξιο παρατηρήσεως καί σημειώσεως, ότι 
ή άφήγησι γίνεται μέ τόσο λεπτό τρόπο, ώστε νά συνηγορή ύπέρ 
τού ότι ό άφηγούμενος ύπήρξεν αύτόπτης καί αύτήκοος μάρτυς. 

Επίσης, πρέπει νά έξάρωμε τό άφθαστο ύψος τού διαλόγου τού 
Ιησού μέ τόν Πέτρο, καθώς καί τού προηγουμένου διαλόγου τού Ιη¬ 
σού μέ τή Μαρία τή Μαγδαληνή. Οί δύο διάλογοι, στούς όποίους, 
έκτος άλλων θαυμασίων χαρακτηριστικών, διαλάμπει ή ψυχολογική 
άλήθεια, είνε έξαισίως όμορφοι καί συγκινητικοί, είνε άφθαστα άρι- 
στουργήματα τού λόγου, τά όποια δέν θά ύπήρχαν, αν ό Ιησούς δέν 
είχεν όντως άναστηθή καί συνομιλήσει μέ τή Μαρία καί τόν Πέτρο. 
Ωραίους λόγους καί διαλόγους βρίσκουμε καί έξω άπό τή Γραφή, στή 
θύραθεν γραμματεία. Αλλά τόσο ώραίους καί σπουδαίους, όσο στή 
Γραφή, δέν βρίσκουμε. 
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Ό Ιωάννης μάρτυς των Ιργων τοΟ ΊησοΟ 
κσΐ σνγγραφεύς τοΟ Εύαγγελίου 


Στίχ. 24-25: «Οίτο^ ίσην ό μ,αθητης ό μαρτύρων π€ρΙ τού¬ 
των και γράφας ταντα, και οϊδαμ€ν δτι αληθής €στιν η μαρ¬ 
τυρία αύτοΰ, *Έστι δ€ και αλλα πολλά οσα €ποίησ€ν ό Ιη¬ 
σούς, ατινα ίάν γράφηται καθ' Ιίν, ούΒέ αυτόν οίμαι τον κό¬ 
σμον χωρήσαι τα γραφ6μ€να βιβλία. ^Αμήν». 

Τό <(οϊ8αμ€ν» σημαίνει «γνωρίζουμε, εχουμε τή συνείδησι», Τό 


«ατινα» είνε ή αναφορική αντωνυμία «δστις, ήτις, δ,τι» σε γένος 
ουδέτερο, άριθμό πληθυντικό, καΐ σημαίνει «τα όττοΐα». Τό δε «οίμαι» 


σημαίνει «νομίζω». 

Μεταφράζουμε: «Αυτός εϊνε ό μαθητής, που δίνει μαρτυρία γι* 
αυτά, και εγραψε αυτά, και εχουμε τή συνείδησι, δτι ή μαρτυρία του 
εϊνε αληθινή. Υπάρχουν δε και άλλα πολλά, πουεκανε ό Ιησούς, που 
εάν γραφουν ενα πρός ενα, νομίζω, δτι ούτε όλόκληρος ό κόσμος θά 
χωρέση τα γραφόμενα βιβλία. Αμήν». 

Για τήν προέλευσι των δύο τούτων στίχων υπάρχει, δχι άπλώς 
διχογνωμία, άλλα πολυγνωμία. Άλλοι άποδίδουν αυτούς στο συγ¬ 
γραφέα του δλου Ευαγγελίου. Άλλοι θεωρουν, δτι μόνον ή φράσι 
«οϊδαμεν δτι αληθής έστιν ή μαρτυρία αύτοΰ» δεν προέρχεται 
άπό τό συγγραφέα του Ευαγγελίου. Άλλοι τον μεν στίχ. 24 άποδί¬ 
δουν στον ευαγγελιστή, τον δε στίχ. 25 θεωρουν μεταγενέστερη πα¬ 
ρεμβολή. Άλλοι θεωρουν, δτι άμφότεροι οί στίχοι είνε παρεμβολή. Και 
άλλοι άποδίδουν αυτούς στο συγγραφέα του κεφ. κα', ό όποιος κατ* 
αύτούς δεν είνε ό Ιωάννης. Ό δε Δαμαλάς θεωρεί τούς δύο στίχους 
μαρτυρία των μαθητών στήν "Εφεσο και τής Εκκλησίας τής Εφέσου 
γιά τή γνησιότητα του Εύαγγελίου. Τήν πολυγνωμία γέννησε ό 
όρθολογισμός. Εμείς πιστεύουμε στή γνησιότητα των δύο στίχων, 
δπως ή Εκκλησία. Υπάρχουν βεβαίως ώρισμένες δυσκολίες στούς 
δύο στίχους, άλλ’ δπως θά φανή κατά τήν ερμηνεία, οί δυσκολίες δεν 
είνε άνυπέρβλητες. Ανυπέρβλητος είνε ό εγωισμός θεολόγων, οί 
οποίοι θέτουν τις γνώμες τους ύπεράνω τής Εκκλησίας, ή όποία είνε 
«στύλος καΐ εδραίωμα τής αλήθειας» (Α' Τιμ. γ' 15). 

«Ουτός ίστιν ό μαθητής 6 μαρτύρων περί τούτων και 
γράφας ταΰτα». Ή άντωνυμία «ουτος» σ* αύτή τή φράσι εχει εμ- 
φασι καί συνδέει με τά προηγουμένως λεχθέντα γιά τόν Ιωάννη κατά 
τήν έξής έννοια: «Ό μαθητής εκείνος», γιά τόν όποίον ο Ιησούς 
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εΐττε, «Έ ά ν αυτόν θέλω μένβιν έως έρχομαι» (στίχ. 23), ό μα¬ 
θητής ό άγαπημένος και επιστήθιος (στίχ. 20), «ουτόζ έστιν ό μα¬ 
θητής ό μαρτύρων ττ€ρΙ τούτων κλττ,»^ αυτός είνε ό μαθητής, ό 
όποιος δίνει μαρτυρία για τά περιεχόμενα στο Ευαγγέλιο, και αυτός 
είνε ό συγγραφευς του Ευαγγελίου, ό Ιωάννης δηλαδή. 

Άξιο παρατηρήσεως, δτι τό κείμενο δεν λέγει, «ό γράψας ταυτα 
καΐ μαρτύρων περί τούτων», άλλα λέγει άντιστρόφως, «6 μαρτύρων 
7Γ€ρί τούτων καΐ γράφας ταυτα». Ή πρόταξι τής λέξεως αμάρ¬ 
τυρων», χρόνου ένεστώτος, τής λέξεως αγράφας», χρόνου αορί¬ 
στου, σημαίνει, δτι οί εν λόγω δύο στίχοι 24-25 προστέθηκαν στό 
Ευαγγέλιο ώς υποσημείωσι, ένω ακόμη ό Ιωάννης ήταν ζών και εξα¬ 
κολουθούσε νά δίνη μαρτυρία για δσα έγραψε στό Ευαγγέλιο. ΚαΙ 
άφου ό Ιωάννης ήταν ζών κατά τήν προσθήκη στό Ευαγγέλιο των 
δύο στίχων, δεν είνε δυνατό παρά ή υποσημείωσι καΐ προσθήκη νά 
εγινε άπό τόν ίδιο τό συγγραφέα του Ευαγγελίου, τόν Ιωάννη. 

Στη φράσι του στίχ. 24, ακαί οϊ8αμ€ν δτι άληθης έστιν η 
μαρτυρία αύτοΰ», 6 πληθυντικός <(οϊ8αμ€ν» δημιουργεί δυσκο¬ 
λία στους ερμηνευτάς, μάλιστα εν άντιθέσει πρός τόν ενικό αοίμαι» 
του στίχ. 25. Κατά μία γνώμη ώς υποκείμενο του αοϊ8αμ€ν» εννο¬ 
ούνται πολλά πρόσωπα έκπροσωπουντα τήν Εκκλησία. Δι’ αυτών 
δε τών προσώπων ή Εκκλησία βεβαιώνει, δτι ή μαρτυρία του ευαγ- 
γελιστου Ίωάννου είνε άληθινή. Άλλ* άφου είνε δεδομένο, δτι οί συγ¬ 
γραφείς τής Γραφής είνε θεόπνευστοι, χρειαζόταν νά βεβαιώση ή 
Εκκλησία, δτι ή μαρτυρία του ευαγγελιστοϋ Ίωάννου είνε αληθινή; 
Δεν είνε αυτονόητο, δτι ή μαρτυρία του είνε άληθινή; Ή Εκκλησία 
είνε «στύλος και έδραίωμα τής αλήθειας» δχι με τήν έννοια, δτι βε¬ 
βαιώνει τή θεοπνευστία τών συγγραφέων τής Γραφής, αλλά με τήν 
έννοια, δτι ξεχώρισε τά γνήσια βιβλία άπό τά νόθα, είπε ποιά είνε βι¬ 
βλία τών προφητών και άποστόλων, και ερμηνεύει αυτά άπλανώς, 
άλαθήτως, διότι τό Άγιο Πνεύμα μένει στήν Εκκλησία «είς τον αιώ¬ 
να» (ιδ' 16) και όδηγεί αύτήν «εις πάσαν τήν αλήθειαν» (ιστ' 13). 

Όρθή θεωρούμε τή γνώμη, δτι υποκείμενο καΐ του πληθυντικού 
«οϊ8αμ€ν» καΐ τού ενικού αοίμαι» είνε ένα καΐ τό αυτό πρόσωπο, 
ό Ιωάννης. Ό Ιωάννης όμιλεί γιά τόν εαυτό του ώς περί άλλου προ¬ 
σώπου, δπως ό Παύλος όμιλεί γιά τόν εαυτό του, δταν λέγη, «Οΐ8α 
άνθρωπον εν Χριστώ προ ετών 8εκατεσσαρών... άρπαγέντα τον 
τοιοΰτον εως τρίτου ουρανού» (Β^ Κορ. ιβ^ 2). Επίσης ό Ιωάννης 
χρησιμοποιεί γιά τόν έαυτό του καί ενικό καί πληθυντικό, δπως ό 
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ΠαΟλος, όταν λέγη, «*Ως προ€ΐρηκαμ€ν, καΐ άρτι πάλιν λέγω» 
(Γαλ. α' 9). Ό πληθυντικός 4(οϊ8αμ€ν» είνε στο Οφος του Ίωάννου, 
όπως φαίνεται στο Α' Ίωάν. ε' 18, 19, 20. Λέγοντας δε ό Ιωάννης για 
τον εαυτό του, 4(καΙ οϊ8αμ€ν δη άληθης έστιν η μαρτυρία αυ¬ 
τόν», εννοεί, δτι γνωρίζει εκ πείρας και έχει τή συνείδησι, δτι αυτά, 
που κηρύττει και έγραψε στο Ευαγγέλιο, είνε άληθινά, διότι ύπήρξεν 
αύτήκοος μάρτυς τής διδασκαλίας τοϋ Ίησου, και αΟτόπτης μάρτυς 
των θαυμάτων αύτου καΐ του προσώπου αύτου μετά τό θάνατο, και 
νέων θαυμάτων καΐ πολλών τεκμηρίων, διά των οποίων βεβαιωνόταν 
ή διδασκαλία αύτου, ή άνάστασι και ή θεότης. Ό εδώ λόγος του Ίω- 
άννου 4(καΙ οϊ8αμ€ν κλττ.» ύπενθυμίζει τον δμοιο λόγο του γιά τό 
θαύμα τής εκροής αίματος και υδατος άπό τή λογχισμένη πλευρά 
του Εσταυρωμένου: «ΚαΙ 6 έωρακώς μβμαρτύρηκε, καΐ άληθινη 
αυτού εστιν ή μαρτυρία, κάκεΐνος οΐ8εν (=ναί, εκείνος έχει τή συν- 
είδησι), δτι άληθη λέγει» (ιθ' 35). 

4(*Έστι $€ και αλλα πολλά δσα εποίησεν ό 'Ιησοΰς». Ώς 
παντοδύναμος και πανάγαθος Θεός ό Ίησοϋς έκανε γιά μάς πολλά. 
Πόσα άκριβώς, είνε άδύνατο νά ειπουμε. Ό Ιησούς έκ<χνε περισσότε¬ 
ρα άπό δσα θά περιμέναμε και θά φανταζόμασταν. Με μία λέξι, έκανε 


άναρίθμητα. Γέμισε τήν Παλαιστίνη με ουράνια ρήματα, ρήματα ζωής 
αιωνίου, καΐ με θεία σημεία, θαύματα ύπερθαύμαστα, με τά όποία ευερ¬ 
γετούνταν άνθρωποι και βεβαιωνόταν ή διδασκαλία του. Γιά τά λό¬ 
για του λογικοί άνθρωποι είπαν: «Ουδέποτε ούτως έλάλησεν άνθρω- 
'ττος, ώς οΰτος ό άνθρωπος» (ζ 46). Και γιά τά θαύματά του άνθρω¬ 
ποι, πού δεν είχαν χάσει τή δύναμι του θαυμασμού, είπαν: «Ουδέπο¬ 
τε έφάνη ούτως εν τω Ισραήλ» (Ματθ. θ' 33). Τά λόγια τού Ιησού 
είνε άφθαστα, διότι ό Ιησούς δεν είνε άπλώς άνθρωπος, άλλ* ό ένυ- 
πόστατος Λόγος, ό Θεός, ό όποίος έγινεν άνθρωπος. Τό φαινόμενο Ιη¬ 
σούς είνε μοναδικό, διότι ό Ιησούς είνε ή ένυπόστατη Δύναμις, ό Παν¬ 
τοδύναμος, «6 ποιων μεγάλα και ανεξιχνίαστα, ένδοξα τε και 
εξαίσια, ών ούκ έστιν αριθμός» (Ίώβ ε' 9, θ' 10). 

*0,τι είπε και έπραξεν ό Ιησούς ήταν άξιο νά καταγραφή. Διότι 
ποτέ δέν είπε και δεν έπραξε κάτι περιττό. "Ολα, δσα είπε και έπρα- 
ξε, ήταν πρέποντα καΐ σοβαρά. Και ό πλέον μικρός λόγος τού Ιησού 
είνε άνώτερος άπό δ,τι θά μπορούσε νά ειπή φιλόσοφος. Ή φιλοσο¬ 
φία δέν έλυσε κανένα μεταφυσικό πρόβλημα καΐ είνε πλήρης πλανών. 
Φιλόσοφος μάλιστα είπε, δτι ή φιλοσοφία είνε ή Ιστορία τών πλανών 


τού άνθρωπίνου πνεύματος. Οί πιστοί θά προτιμούσαν νά άπολε- 


381 



κα 24-25 


σθοΟν δλα τά φιλοσοφικά συγγράμματα του κόσμου, παρά ενα κε¬ 
φάλαιο άπό τό Ευαγγέλιο, γιά νά μή ειπουμε ένας στίχος μέ λόγο του 
Χρίστου. ΚαΙ ώς προς τά θαύματα τοϋ Ίησου, τά ποικίλα, ευεργε¬ 
τικά και άναρίθμητα, και Ινα μόνο, καΐ μάλιστα τό μικρότερο, άφου 
είνε ύπέρβασι των φυσικών νόμων, είνε άρκετό νά άποδείξη, δτι ό Ιη¬ 
σούς, ό όποιος τό τέλεσε μέ τή δύναμί του, είνε Θεός. Καίτοι δέ τά λό¬ 
για και τά θαύματα του Ίησου έχουν τόσο μεγάλη σημασία καΐ θά 
θέλαμε νά καταγράφουν δλα, έν τούτοις ολίγα κατεγράφησαν, έπι- 
λεκτικώς καΐ ένδεικτικώς, τά σημαντικότερα και τά λαμπρότερα. 

Άν καταγράφονταν δλα, ένα-ένα λεπτομερώς, δχι γενικώς και 
συνοπτικώς, <(ούΒ€ αυτόν οίμαι τον κόσμον τά γρα- 

φ6μ€να βιβλία», νομίζω, ότι ούτε ολόκληρος ό κόσμος θά χωρούσε 
τά γραφόμενα βιβλία, λέγει ό ευαγγελιστής μέ σχήμα λόγου υπερ¬ 
βολής. Χρησιμοποιεί και ή Γραφή λόγους υπερβολής, δταν π.χ. λέγη, 
δτι ό Θεός ύποσχέθηκε στόν Αβραάμ, δτι θά πληθύνη τούς άπογό- 
νους του δπως τά άστρα του ουρανού και τήν άμμο τής θάλασσας 
(Γεν. ιε' 5, ιγ' 16, κβ' 17, Έβρ. ια' 12). Έδώ ό ευαγγελιστής εκφράζε¬ 
ται μέ υπερβολή, γιά νά δείξη και νά τονίση τό μέγα και άναρίθμητο 
πλήθος τών λόγων και τών θαυμάτων του Ίησου, και τήν υπερβο¬ 
λική πρός εμάς αγάπη του, εξ αιτίας τής οποίας ένήργησε γιά μάς 
υπερβαλλόντως. 

Πόσο οί πιστοί θά θέλαμε ν* άκούσωμε δλα, μέχρι τελευταίας λέ- 
ξεως, δσα είπεν ό Χριστός δημοσίως και κατ’ ιδίαν, άλλά και κατά τις 
προσευχές του ολόκληρες νύκτες! Πόσο επίσης θά θέλαμε νά Ιδουμε 
δλα τά θαύματά του! Πόσο θά θέλαμε νά υπήρχαν και τότε οί σημε¬ 
ρινές ευκολίες έκδόσεως βιβλίων, και ή δυνατότης μαγνητοσκοπήσε- 
ως λόγων καΐ φωτογραφήσεως προσώπων καΐ γεγονότων, ώστε νά 
διαβάζωμε τόμους τών λόγων του Ίησου, ν’ άκούωμε μαγνητοφωνη¬ 
μένη τή φωνή του, καΐ νά βλέπωμε φωτογραφημένη τή μορφή του και 
τά θαύματά του! 

Μερικοί λέγουν: Γιατί ό Χριστός δέν ήλθε στήν εποχή μας, πού 
ύπάρχουν τά καταπληκτικά επιστημονικά μέσα έπικοινωνιών και 
συγκοινωνιών; Ή άπάντησι στό ερώτημα βρίσκεται στό Γαλ. δ' 4: 
«*Ότ€ 'ήλθε τό πλήρωμα του χρόνου εζαπεστειλεν 6 θεός τόν Υι¬ 
όν αυτού», Ό Θεός κάνει κάθε πράγμα στόν κατάλληλο καιρό. Καί 
ό Χριστός ήλθε, δταν ήλθε ό κατάλληλος καιρός, δταν δηλαδή τό 
άπόστημα τής αμαρτίας ωρίμασε, ή προσδοκία γιά τήν Ιλευσι Λυ- 
τρωτου έφθασε στό άποκορύφωμα, στόν κόσμο ήλθε ή Παρθένος Μα- 
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ρία και άλλα πρόσωπα, τα όποια χρησιμοποίησε ό Κύριος, και 
υπήρχαν και ώρισμένες άλλες συνθήκες, δπως ή καταλληλότερη για 
να έκφρασθουν οί ουράνιες αλήθειες και διεθνής τότε Ελληνική γλώσ¬ 
σα, και ή διά τής Ρωμαϊκής αυτοκρατορίας ενότης του κόσμου, ή 
όποία διευκόλυνε τη μετάβασι των κηρύκων του Ευαγγελίου στις 
διάφορες χώρες του κόσμου. Σ’ δσους έρωτουν, γιατί 6 Χριστός δεν 
ήλθε στη δική μας εποχή, άπαντουμε και τούτο, δτι, άν ερχόταν σή¬ 
μερα, ή άνθρωπότης είκοσι αιώνων πριν από μάς δεν θά γνώριζε την 
ευλογία του Χριστιανισμού. ΈπΙ πλέον λέγουμε καΐ τούτο: Άν είχαν 
καταγραφή δλα τα λόγια και τά έργα του Χρίστου σε πολλούς τό¬ 
μους, πόσοι θά διάβαζαν αυτούς τους τόμους; Λακωνικό βιβλίο εΤνε 


τό Ευαγγέλιο. Αλλά πόσοι τό διαβάζουν; 

Και σήμερα, που οί εργάτες του Ευαγγελίου κινούνται με δλα τά 
σύγχρονα μέσα συγκοινωνίας, καΐ ό λόγος του Χρίστου μεταδίδεται 
με δλα τά σύγχρονα μέσα επικοινωνίας, πόσοι έχουν τό ζήλο ν’ ακού¬ 
ουν τό κήρυγμα; "Οταν κανείς άνοίξη τό στόμα του, γιά νά ειπή με¬ 
ρικά χριστιανικά λόγια, του λέγουν είρωνικώς: Κήρυγμα θά μάς 
κάνης; Πολύ ολίγοι έχουν ζήλο γιά τό λόγο του Χρίστου, προφορικό 
και γραπτό. Οί άλλοι, οί πλεΤστοι, ούτε άπό περιέργεια δεν άνοίγουν 
τό Εύαγγέλιο, τό όμολογουμένως κορυφαίο δλων τών βιβλίων, γιά 
νά ιδουν τί λέγει ό Χριστός, τό όμολογουμένως καταπληκτικώτερο 
πρόσωπο, πού πέρασε άπό τόν πλανήτη. Δυστυχείς δσοι άκουσαν 
γιά Θεό, πού έγινε άνθρωπος και όμιλεϊ μέσα άπό τό Εύαγγέλιο, και 
δεν έχουν ούτε τήν περιέργεια ν’ άνοίξουν τό Εύαγγέλιο. Συνέφερε σ’ 
αύτούς νά μήν είχαν γεννηθή. 

Τό Εύαγγέλιο, βιβλίο λακωνικό, δεν περιέλαβεν δλα, δσα είπε και 
έπραξεν ό Ιησούς, περιέλαβεν δμως δλα, δσα είνε άναγκαϊα, γιά νά 
πιστεύωμε στή θεότητα του Ίησου καΐ νά σωζώμεθα. Στόν ούρανό, 
λέγουν οί άστρονόμοι, ύπάρχουν δισεκατομμύρια δισεκατομμυρίων 
άστρα. Αλλά διά γυμνού όφθαλμοϋ βλέπουμε μόνον έξι χιλιάδες 
άστρα. Είνε δμως άρκετά αύτά, τά όποια βλέπουμε, γιά νά καταλά- 
βωμε μαζί με τό Δαβίδ, δτι «οΐ ουρανοί διηγούνται 8όξαν Θεού, ποίη- 
σιν δε χβίρών αύτοΰ αναγγέλλει τό στερέωμα» {Ψαλμ. ιη' 2). Έτσι 


καί τά λόγια καί τά θαύματα του Ίησου είνε άναρίθμητα, άλλά στό 


Εύαγγέλιο βλέπουμε σχετικώς όλίγα. Άρκουν δμως αύτά, πού βλέ¬ 


πουμε στό Εύαγγέλιο, γιά ν* άπολαύσωμε ώς έκπαγλο θέαμα τή δό¬ 
ξα του Ίησου καί νά πιστεύσωμε στή θεότητα του Λόγου καί μαζί μέ 
τόν εύαγγελιστή Ιωάννη πλήρεις θαυμασμού νά ειπούμε: «Και εύεα- 
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σάμ€θα την δό^αν αυτόν, δόζαν ώς μονογενούς παρά Πατρός. 
Πληρης χάριτος καΐ αλήθειας!» (ο! 14). 

Περαίνουμε και σφραγίζουμε τήν ερμηνεία και άνάλυσι του Ευαγ¬ 
γελίου του Ίωάννου με δύο λόγους* τό λόγο του άποστόλου Θωμά 
για τον Ίησου, «Ό Κύριός μου καΐ 6 Θεός μου» (κ' 28), και τό λό¬ 
γο του Ίησου για μάς τούς άνθρώπους, «'Άμην αμήν λέγω ύμΐν. 


6 πιστεύων είς εμέ εχει ζωήν αΙώνιον» (στ' 47). Ή αιώνιος ζωή, 


ποιοτικώς άνώτερη τής φυσικής ζωής σε βαθμό άσύγκριτο, καΐ πο- 


σοτικώς χωρίς τέλος, στην άπέραντη αιωνιότητα εκτεινόμενη, ττα- 
ρέχεται σ* εκείνον, ό όποιος πιστεύει καΐ όμολογεϊ, με λόγια και με 
έργα, ότι ό ’Ιησους εΐνε ό Κύριος και ό Θεός. 

Σ’ αυτόν, τόν Κύριό μας και Θεό μας, και Λυτρωτή μας και 
Σωτήρα μας, ανήκει ή τιμή, ή δόξα, ή προσκύνησι και ή λατρεία 
στους άτελευτήτους αιώνες. Αμήν. 
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«Σίμων Ιωνά, άγαπςίς με πλεϊον τούτων;». 

Λεπτός ελεγχος τού Πέτρου γιά τήν τριπλή άρνησι 358 

Ό Κύριος προλέγει τό μαρτύριο τού Πέτρου. 

Παρανόησι λόγου τού Κυρίου γιά τόν Ιωάννη 368 

Ό Ιωάννης μάρτυς των έργων τού Ιησού 

καΐ συγγραφεύς τού Ευαγγελίου 379 

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 385 
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ΕΡΓΑ ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΣΥΓΓΡΑΦΕΩΣ 


ΜΕΤΑΦΡΑΣΙ 

ΤΗΣ ΚΑΙΝΗΣ ΔΙΑΘΗΚΗΣ 

Η Καινή Διαθήκη μέ 
μετάφρασι στή δημοτική 
καί μέ πολλές πρωτότυ¬ 
πες έρμηνεΤες. Το έργο 
άποτελεϊται άπό 1152 σε¬ 
λίδες 


ΤΟ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟ 
ΤΟΥ ΙΩΑΝΝΟΥ Α' 

Περιλαμβάνει έξήγησι μέ¬ 
χρι τοϋ 7ου κεφ. του κατά 7ω- 
άννην Εύαγγελίου. Τά υψηλά 
Θεολογικά νοήματα γίνονται 
καταληπτότερα, δύσκολα χω¬ 
ρία έρμηνεύονται πρωτοτύ- 
πως, πολλά διδάγματα προσ- 
φέρονται γιά την πνευματική 
ζωή, άλλά καί έναντίον έσφαλ- 
μένων άντιλήψεων, αιρέσεων 
καί τής άθεΐας. Σελίδες 651. 
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το ΕΥΑΓΓΕΛΙΟ 
ΤΟΥ ΜΑΤΘΑΙΟΥ 

Εξηγεί απλά τό Κατά Ματ¬ 
θαίον Εύαγγέλιο, πρώτο βιβλίο 
τής Κ. Διαθήκης. Διαιρείται σέ 50 
μαθήματα. Εϊνε χρήσιμο ώς βοή¬ 
θημα για κύκλους συμμελέτης 
άγιας Γραφής. Έφωδιασμένο με 
λεπτομερές λεξιλόγιο εξομαλύ¬ 
νει πολλές έρμηνευτικές δυσχέ¬ 
ρειες τού κειμένου. Περιέχει 
πολλά άντιαιρετικά και άπολογη- 
τικά στοιχεία. Συνιστάται καί ώς 
χρήσιμο έφόδιο γιά τήν προσω- 
πική μελέτη τής άγίας Γραφής. 

Άποτελεϊται άπό 411 σελίδες. 


ΠΡΑΞΕΙΣ 

ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 

Άπό τά βιβλία τής Καινής Δια¬ 
θήκης τό βιβλίο τών «Πράξεων» 
εινε άριστος καθρέπτης γιά νά 
βλέπουμε τις άτέλειες, τά μειο¬ 
νεκτήματα καί τά έλαττώματά 
μας ώς χριστιανοί, νά έλεγχώμε- 
θα, νά στενάζωμε καί νά ποθούμε 
αλλαγή καί επιστροφή στήν ζη¬ 
λευτή ζωή καί δρόσι τών άποστο- 
λικώνχρόνων. Τό βιβλίο «Πράξεις 
Αποστόλων», χωρισμένο σέ 60 
μαθήματα, βοηθεΐ τον μελετητή 
νά έμβαθύνη στά νοήματα τής Βί¬ 
βλου. Εινε ιδιαιτέρως κατάλληλο 
γιά κυκλάρχες καί γιά κάθε έργά- 
τη τού ευαγγελίου. 

Άποτελεΐται άπό 555 σελίδες. 


ΝΙΚΟΛΑΟΥ ΙΟ. ΣΩΤΗΡΟΠΟΥΛΟΥ 
ΘΕΟνΟΓΟΥ-ΦΙΛΟΛΟΓΟΥ 


ΠΡΑ26ίΟ 3ΤίΟΟΤΟ/ΐωΜ 

(Μαθήματα Άγιογραφικών Κύκλων) 
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ΝΙΚΟΛΑΟΥ 1.1ΩΤΙ ΠΌΠΟΥΛΟν ί 

ΘΙΌ ΛΟΓΟΥ. ΦΙΛΟΛΟΓΟΥ | 


I 

ί ΕΡΜΗΝΕΙΑ | 

ΔΥΣΚΟΛΩΝ ΧΩΡΙΩΝ ΤΗΣ ΓΡΑΦΗΣ : 



ΑΝΤΙΧΙΛΙΑΣΤΙΚΟΝ 

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟΝ 

Στο βιβλίο αυτό ό συγγραφεύς 
διαπραγματεύεται 26 βασικά Θέμα¬ 
τα, στα όποια ή Όρθοδοξία διαφέ¬ 
ρει από τόν Χιλιασμό. Τέτοια εινε τά 
θέματα «Εκκλησία», «Ιερά Παρά- 
δοσις», «Ο Τριαδικός Θεός», «Ή 
Άνάστασις τού Χριστού», «Ψυχή ή 
πνεύμα», «Τά Μυστήρια», «Παρθέ¬ 
νος Μαρία», «Άγιοι», «Σταυρός», 
«Εικόνες», «Θαύματα», «Πατρίς», 
«Ο πόλεμος τού Άρμαγεδώνος», 
«Ή χιλιετής βασιλεία», «Ο Παρά¬ 
δεισος» κ.ά. Εινε ένα εύχρηστο 
βοήθημα γιά τήν άντιμετώπισι τής 
αίρέσεως τού χιλιασμού άλλά κατά 
μέγα μέρος και τής αίρέσεως τού 
προτεσταντισμού. 

Άποτελεϊται άπό 344 σελίδες. 


ΕΡΜΗΝΕΙΑ 
ΔΥΣΚΟΛΩΝ ΧΩΡΙΩΝ 
ΤΗΣ ΓΡΑΦΗΣ 

Τόμοι Α', Β' κα] Γ 

0/ τρεϊς αύτοί τόμοι περιλαμ¬ 
βάνουν πρωτότυπες έρμηνεϊες με 
σοβαρά έπιχειρήματα σε ένα 
πλήθος από δύσκολα γραφικά χω¬ 
ρία. Στήν άρχή τού Β' τόμου δη¬ 
μοσιεύονται κρίσεις ειδημόνων. 

0/ Α' καί Β' τόμοι αποτελούνται 
κατά μέσον όρον από 350 σελίδες. 
Ό Γ τόμος άποτελεϊται άπό 632 
σελίδες, καί μ' αύτόν όλοκληρώ- 
νεται μία πολυετής έργασία, γιά 
τήν όποία ίεράρχαι, λόγιοι κληρι¬ 
κοί καί άκαδημαϊκοί διδάσκαλοι 
τής θεολογίας, άναγνωρίζοντες 
τήν άξία της, έκφράζονται μέ εύα- 
ρέσκεια καί έκτίμησι. 
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ΕΚ Ααζιχ 

. ΟΡΘΟΔΟΞΟΥ ΙΕΡΑΠΟΧΤΟΜΚΗΙ ΑΔΕΛΦΟΤΚΤΟΙ 

"Ο εΤΑΥΡΌΕ.. 

ΑΕΗΝΑΙ 1373 

ΤΑΠΕΙΝΩΣΕΙΣ 
ΤΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ 

Όλη ή έπί γης ζωή τού Κυρί¬ 
ου ήταν μια σειρά ταπεινώσεων, 
πού άρχισαν άπό τήν σάρκωσι 
γιο νά κορυφωθοΟν στήν άκρα 
ταπείνωσι του σταυρού στο 
ΓολγοΘά. Και όλες αύτές οί τα¬ 
πεινώσεις για ποιόν;... 

Ή βασική και τόσο διδακτική 
αυτή άλήθεια εινε τό κέντρο 
τού βιβλίου αυτού. 

Αποτελεϊται άπό 224 σελίδες. 


ΕΟΡΤΑΙ ΚΑΙ ΥΜΝΟΙ 

Τό βιβλίο «Έορταί καί ύμ¬ 
νοι» περιέχει έκλεκτούς ύμ¬ 
νους διαφόρων κινητών καί 
ακινήτων έορτών τού έκκλη- 
σιαστικού έτους, οί οποίοι έρ- 
μηνεύονται μέ σαφήνεια καί 
πληρότητα. Πριν άπό τήν ερ¬ 
μηνεία των ύμνων ύπάρχει 
πάντοτε μία είσαγωγή στο 
νόημα τής έορτής μέ έπίκαι- 
ρες πνευματικές σκέψεις. 

Αποτελεϊται άπό 197 σελί¬ 
δες. 
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